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Preface

When I first heard about the Ik back in September 2005, I was thoroughly in-
trigued. Here was a people just emerging from the mists of time, from that now
dark and shrouded realm of African prehistory. Judging by appearances, their
journey had not been easy. Their story spoke of great suffering in the form of
sickness, suppression, starvation, and slaughter. And yet, somehow, there they
were, limping into the 21% century as survivors of conditions most of us cannot
imagine. Having grown up in a safe and serene community in the American
South, I thought the Ik seemed stranger than fiction. People like this actually
exist out there? I found myself wanting to know more about them, wanting to
know who they are. Subconsciously I sensed that anyone who could endure what
they had endured could perhaps teach me something about being truly human.
My quest to know the Ik has led me down a winding path to the present. Over
the years I have been frustrated by my inability to enter fully into their world, to
see reality through their eyes. More than once I wished I were an anthropologist,
so I could get a better grasp of their essence as a people. But time and time again,
life steered me right back to the language — to Icétdd. I gradually learned to accept
that their language is a doorway to their spirit, and that as a linguist, I could only
open the door for others, and point the way to the Promised Land while I remain
at the threshold. This book can act as a key to that door, a key that has been
carefully shaped and smoothened by hands tired yet trembling with purpose.
Living in Ikland has taught me a lot about being human, but not in the way
I expected. It was not by becoming ‘one with the people’ that I learned what it
is like to survive subhuman conditions. And it was not physical starvation, or
sickness, or slaughter that I was forced to endure. No, I was spared those things.
Yet all the same, in Ikland I became acquainted with spiritual starvation, social
sickness, and the wholesale slaughter of my cultural, religious, and intellectual
idols. And just as the Ik have learned that life does not consist in ‘bread alone’,
nor in health, nor in security — but can carry on living with dignity and humanity
— I have learned that at the rock bottom of my soul, where my self ends and the
world begins, there is where Life resides. That realization is my ‘pearl of great
price’ for which I have sold everything else and would do it all over again.
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1 The Ik language

1 The Ik language

Ik is the native language of the Ik people who live on a narrow swath of land in
the northeastern corner of Uganda, East Africa. The people call their language
Icétod, which means ‘Tk-speech’ or ‘Tk-talk’ and is pronounced ee-CHAY-TOad or
in phonetic symbols, [it[ét6d]. Ik belongs to a small cluster of languages called
‘Kuliak’, which also includes Nyang’ia of Lobalangit and Soo/Tepeth of Mounts
Moroto, Napak, and Kadam - all in Uganda’s magnificent Karamoja Region.

At the outset, let me state definitively that Ik is not a dialect of Karimojong,
nor is it even Nilotic or ‘Hamitic’. And it is certainly not Bantu (as some have
asked me). Scholars disagree as to whether it is related to Karimojong at all, but
if it is, it would be a distant relationship within the great Nilo-Saharan language
family, much as English is related to Russian or Hindi within Indo-European.

One reason people assume Ik is a dialect of Karimojong is that the Ik have long
been surrounded and dominated by the pastoralist Dodoth, Toposa, Turkana, and
Jie. These groups, as well as the Karimojong proper, all speak mutually intelligible
forms of a speech variety called ‘Ateker’, “Teso-Turkana’, or “Tunga’. Another
reason Ik seems similar to Karimojong is that it has borrowed many hundreds
of words from Teso-Turkana speech varieties over the centuries. In addition to
lexical borrowing, the close contact between the Ik and Teso-Turkana peoples
has caused Ik grammar to become more like Teso-Turkana in various ways.

But despite the many superficial similarities one may see between Ik and Teso-
Turkana, their grammatical systems are actually quite different. For instance,
while their vowel inventories are similar, Ik has many more consonants than
Teso-Turkana, including the ejectives /k/ and /ts’/, which are found in no other
Ugandan language. Ik also has an elaborate case system with eight cases all
marked with suffixes, whereas Teso-Turkana languages mark only four cases,
some using only tone to do so. And although both Ik and Teso-Turkana order
their words as Verb-Subject-Object in main clauses, in subordinate clauses, Ik
changes the order to Subject-Verb-Object. These are but a few examples among
others that show the significant differences between Ik and Teso-Turkana.

2 The dictionary

This book contains a bilingual Ik-English dictionary and an English-Tk reversal
index. The dictionary section lists all the Ik words I have recorded up to now and
offers English definitions for them. Including proper names, there are approxi-
mately 8,700 entries in the dictionary. While I have done all I could to collect as



many words as possible within the limits of time and resources, no doubt many
hundreds of other words still lurk out there in the recesses of Ikian minds. It will
not be until more texts are written in Ik that these missing words might be gently
coaxed out onto the page and into more books like the present one.

Although the presumed purpose of a dictionary is to propound the current
meanings of the words of a language, I fear that purpose is only partly achieved
in this volume. The true meanings of words are lived meanings, intended by liv-
ing beings in a living world. To capture them on a page is to encase them in
black rock and white ice. A native speaker of Ik may recognize in my English
definitions familiar traces of true meaning but never all of it. As a foreign, non-
native speaker of the language, my grasp of the living meanings of Ik words is
severely limited. For the only way to learn living linguistic meanings is to expe-
rience life linguistically, through a language, through its words and phrases and
tropes. Still, T have been fortunate enough to have had a few real-life experiences
in Ik, for instance, when I learned the living meaning of the verb isees ‘to miss’
by actually missing a bushpig boar as I tried to spear it when it charged toward
me out of a thicket. The young Ik hunters never let me forget that miss, and as
they retold the story with glee, they always used that particular verb. So when
I hear it, I not only know what it means in terms of ‘missing’, but I also feel the
living overtones that include shame, regret, loss of opportunity, diminution of
manhood, and so on. That is how one learns the meanings of words.

Due to the exceptional nature of such experiences, most of the Ik words in this
volume I have had to define extrinsically, from the outside. Unfortunately, as a
foreign lexicographer, I do not inhabit the words. All I could really do was try to
understand the words as best I could and render them in perspicacious English,
marking out a felicitous meeting place between two very different modes of lin-
guistic being-in-the-world. To the degree that I succeeded in this endeavor, this
is what I hope to be a worthwhile first full-scale Ik-English lexicon.

The English definitions the reader will find are of various types. Some Ik
words lend themselves easily to one-word, entirely accurate glosses, for example,
gubéra- as ‘leopard’. Others require a short phrase in English, for instance, koré-
as the ‘back of the knee’. Still others, the ones that are conceptually more distant
from English, call for longer descriptions, as when makiili- is defined as a ‘round
grass beehive cover that goes over the end of a hollow beehive’.

As well as being a record of modern Ik to be used for modern purposes, this
dictionary also provides much data for historical research. Because the Ik have
left little in the way of archaeology over the ages, and because oral histories tend
to be vague, inconsistent, and undated, language is one of the few lenses through



2 The dictionary

which to investigate prehistory. Already the Ik lexicon gives some tantalizing
hints as to the ancient northern East African origins of the Ik, for example in
the link between words like sok3- ‘hoof” and Arabic saaq ‘foot’ and Gumuz tfagw
‘foot’, or between kidz- ‘bite’ and Maltese Arabic gidem ‘bite’ and Uduk k’ucur
‘suck’. Every Ik word is a cultural relic, a linguistic artifact sticking out of the red
clays of time and memory. Each one has been molded by a million mouthings,
much as grains of sand are ground down by wind and water. Each has its own
history, an origin and a tortuous path of descent to its present form, the same
path, we can assume, that its many speakers have taken. This is where the fields
of etymology and historical linguistics (or ‘paleolinguistics’) can provide some
evidence on which to build a grounded sense of identity and cultural history.

A deeply rooted sense of history and identity is important because it could
help give the Ik a more sure footing as they transition into a nationally-minded
Ugandan society and a globally-minded international society. If I imagine the fu-
ture fate of the Ik language, I can see two possible developmental paths it could
take. The first is that it could be lost by being totally assimilated by Karimojong,
much like Nyang’ia already has and Soo/Tepeth is in danger of doing, or by suc-
cumbing to the dazzling promise of upward mobility that English seems to offer.
If either of these forms of language death should take place, at least this book
would remain as a monument to a once noble language-mediated world-view.

The second path the Ik language could take into the future is the one I have
often daydreamed of. It is the one that would fulfill my scholarly strivings and
confirm my greatest hopes for the Ik. In this path, Ik would go on to become
the language of a highly literate populace who would use it skillfully to promote
their own well-being. With explicit knowledge of their grammar and lexicon, ed-
ucated Ik people would harness the expressive power of their native-born tongue
and make it a vehicle of music, poetry, fiction, philosophy, theology, medicine,
education, policy — the full gamut of human expression. This scrappy language
that has barely scraped by countless threats to its existence yet somehow man-
aged to pull through, this language that contains the linguistic genes of so many
other languages from unrelated stocks, this small language of a small people in
small place, could go on to become an enduring symbol of the Ikian spirit.

As portrayed in Figure 1, the Ik language area can be viewed imaginatively
from an ‘Tk-centric’ perspective as a ‘heart’ of East Africa. There it lies, near the
arterial convergence of four East African nations: Uganda, South Sudan, Ethiopia,
and Kenya. Over the centuries the Ik have migrated through and throughout
each of these four countries. While doing so, their language absorbed words and
grammatical traits from the many languages spoken there. So, in a real sense, Ik
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3 Using the dictionary

embodies the linguistic heritage of northern East Africa. Thus, could it be that
Ik is providentially situated to blossom into a language that can serve the full
range of communicative needs of a modernized Ik society, and then extend its
fruited boughs over the escarpment in four directions to become a blessing to
the neighboring nations? In the end, only time will tell, and yet it is toward the
fulfillment of that dream that this work on Ik has been lovingly consecrated.

3 Using the dictionary

3.1 Writing system

The Ik script used in this dictionary and grammar sketch is based on what is
called the Linguistic Orthography (LingO) as described in Schrock (2015). The
LingO is a compromise between the simpler Popular Orthography (PopO) and a
more scientific writing system. The main reason for choosing the LingO over the
PopO is that the LingO encodes three very important features of the Ik sound
system: voiceless vowels, vowel harmony, and tone. Although these three fea-
tures are difficult to remember and write, they are indispensable for the correct
pronunciation of Ik. Therefore it was decided that for this book to be an accurate
and reliable record of the language, the proper pronunciations would have to be
reflected in the spellings. LingO writing can easily be converted to PopO, but the
reverse is not true, since it requires greater linguistic awareness.

The alphabetical order of Ik letters is given below. Note that the vowel pairs
E/E, 1/1, O/O, and U/B — whose two members differ only in terms of a linguistic
feature called Advanced Tongue Root [ATR] - are alphabetized as if they were
the same letter. This is done to assist non-native speakers of Ik in finding words
beginning with vowels they might not be able to distinguish at first. Also note
that the letter (3) is in parentheses because even though it belongs to the alphabet,
no recorded Ik word begins with it. For the pronunciation of these letters, the
reader is referred ahead to §2.1 of the grammar sketch section.

o Ik alphabetical order: ABBCDDDzE/EFGHHyIAJJ KKLMNND
O/OPRSTTs TS U/BW XY Z(3)

3.2 Structure of entries

The Ik-English dictionary section contains entries of the following kinds of Ik
words: nouns, pronouns, demonstratives, quantifiers, numerals, prepositions,
verbs, adverbs, ideophones, interjections, nursery words, complementizers, and



connectives (or conjunctions). For a brief description of each word class, the
reader is referred to §3 of the grammar sketch at the back of the book. The goal
of the present section is to explain to the user the structure of lexicographical
entries. To do this, an example of a noun entry and a verb entry are discussed.

A typical noun entry has several components. To identify them, match the
numbered components in this explanatory paragraph with the superscript num-
ber in the model entry below. 1) The lexical headword is in bold typeface. It is
the citation form of the noun, that is, the form of the noun spoken in isolation.
In Ik, the citation form takes the nominative case (see §7.2). 2) The root or lexical
form is in parentheses. It is hyphenated to show that it still needs a case ending,
and it is the form on which to base all other case forms of this noun. This par-
ticular noun is also hyphenated in the middle to signify that it is a compound
noun made of two parts (see §4.3 of the grammar). 3) This is an abbreviation for
‘plural’, indicating that the next item is the plural form of the headword. 4) This
is the plural form of the singular headword bddiam. 5) This number (1) indicates
that what follows is the first and primary sense or meaning of the headword. 6)
This is an abbreviation of the grammatical category of the word, in this case n.
for ‘noun’. 7) After the primary sense, one or more other numbered senses of
the word may be added. 8) After the senses, one or more notes may mention
further information about the entry, for example cultural details or suggestions
for synonyms or near-synonyms.

badiam %(badi-ama-) 3pl. *badiik® °1) ®n. sorcerer, wizard 72) anything
spooky, weird, or uncanny | ¥The concept of badiam includes nocturnal
animals like bats, hyenas, and owls that have strange characteristics...
tobacco is also called badiam because its strong physiological effects
are not attributable to human agency.

A typical verb entry has similar components but also some different ones: 1)
Just as with nouns, the verbal headword is shown in bold typeface. This is the
citation form of the verb, which in Ik appears in the infinitive form and nomina-
tive case (see §8.2 in the grammar). As an infinitive, the verb is acting as a noun
at this point, much like ‘to go’ or ‘going’ in English. To use an Ik infinitive as a
verb, simply remove the infinitive suffix (either -oni- or -ési-) and use the appro-
priate suffixes (see §8.7). 2) Then, the form in the parentheses is the lexical form
of the infinitival headword, the one that is the base for all other case-inflected
forms of the verb. 3) This number (1) indicates that what follows is the first and
primary sense or meaning of the headword. 4) This is an abbreviation of the
grammatical category of the headword, in this case v. for ‘verb’. 5) After the
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primary sense, one or more other senses of the headword may be added. 6) This
short note directs the user to a synonym or near-synonym of the headword.

betsinén ?(betsinéni-) *1) v. to be awkward, gauche, inept °2) to be
left-handed, sinistral | ®See also ibanibanon.

Over a hundred Ik verb roots end in /a/, /e/, or /¢/, meaning that when an
infinitive suffix is added to the root, these root-final vowels are assimilated (see
§2.4.4). For example, though the root for ‘miss’ is isd-, the infinitive form is isees,
which obscures the root-final vowel. Lest the dictionary user hear a form of the
root isd- in speech and then fail to deduce that its infinitive is isees, both root
and infinitive have been listed in the dictionary. The entry for isd- includes the
notation (<isees) which indicates that isees is the entry the user should go to for
the definition. Conversely, the entry for isees ‘to miss’ includes both the lexical
form of the infinitive and the bare root, as in: isees (iseesi-/isa-).

3.3 Tips for finding words

Finally, because a good number of Ik words have more than one form, and be-
cause many of them can be reasonably spelled in multiple ways, let me offer the
user the following tips for locating polymorphous words in the dictionary:

« If you are looking up a verb beginning with /i/ or /i/ and cannot find it,
remove the /i/ or /i/ and try again. Conversely, if you are looking up a verb
and cannot find it, try adding an /i/ or /#/ to see if that takes you to a word.

« If you are looking up a word beginning with /w/ and cannot find it, try
replacing the /w/ with /5/, /o/, /u/, or /u/ and vice versa.

+ If you are looking up a word beginning with /y/ and cannot find it, try
placing the /y/ with /i/ or /i/ and vice versa.

« If you are looking up a noun beginning with /na/ and cannot find it, try
replacing it with /ne/ and vice versa.

« If you are looking up a noun beginning with /ne/ and cannot find it, try
replacing it with /no/ and vice versa.

« If you are looking up a word beginning with /ts/ and cannot find it, try
replacing it with /ts’/ and vice versa.
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If you are looking up a word beginning with /dz/ and cannot find it, try
replacing it with /ts/ or /ts’/ and vice versa.

If you are looking up a word beginning with /d/ and cannot find it, try
replacing it with /d/ or /t/ and vice versa.

If you are looking up a word beginning with /g/ and cannot find it, try
replacing it with /k/ or /y/ and vice versa.

If you are looking up a word containing the vowels /e, i, 0, u/ and cannot
find it, try replacing the vowel with /e, i, o, /.
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aail

ad

aaii (aaii) interj. ouch! ow! (an expres-
sion of pain).

abap (abany) pl. abapin. 1 n. my fa-
ther. 2 n. my uncle (father’s brother).
3 n. pope of the Catholic church.

abay (aban) interj. oh! wow! (an expres-
sion of amazement). Lit. ‘my father’.

abapidzak® (abani-dzaka-) n. son of my
father (brother or male cousin on fa-
ther’s side).

abapipot® (abani-nota-) n. my father-in-
law (sibling’s spouse’s father).

abér (abéri-) pl. aberaikw®. n. ter-
mite colony actively flying and mound-
building.

ab&t* (abéta-) n. lesser kudu. Tragela-
phus imberbis.

abaib? (abuba-) pl abubik®. 1 n. spider.
2 n. cobweb, spiderweb, web.

abubukés (Abubukési-) v. to dip out (lig-
uid with a vessel).

ababukdn (dbabukdni-) 1 v. to bubble,
burble, gurgle. 2 v. to bellow, roar
(like a charging animal or angry per-
son). See also béuréton.

abutetés (abutetési-) v. to sip, take a sip.
See also tsubetés.

abutiam (abutiamé-) n. sippable food
like beer or porridge.

abutiés (abutiesi-) v. to sip or slurp con-
tinually. See also tsubés.

abibilanén (abibilandni-) v. to roll
around.

abalikanon (abalukanoéni-) v. to flip,
flip over, somersault.

Acok? (Acoko-) n. a personal name.

aeéton

Acikwa (Acukwai-) n.
name.

a personal

adabi (adabia-) n. vine species found
growing on rocky outcroppings and
whose leaves are crushed, soaked in
water, and applied to the skin to treat
acne and rashes.

adénés (adénésa-) n. bird species.

addudukés (Adudukési-) v. to pour from
a small opening.

adada (adadaa-) n. ringworm: an itchy,
circular skin fungus.

ad® (adeé) num. three.

adeépeélio (adénelio-) n. large hardwood
tree that grows in the ravines and
riverbeds of Rift Valley escarpments;

Heine (1999) reports that its fruits may
be eaten raw. Allophylus sp.

ad® num. three times, thrice.
adon (adoni-) v. to be three.
adonien (adoni-eni-) n. third time.
adonik® n. for the third time.

adupka (adupkau-) pl  adagkaik®.
n.  guitar-like stringed instrument
found in many East African cultures
(and whose body was traditionally
made from a tortoise shell).

Adupa (Adupaa-) n. a personal name.

aeam (aeama-) n. any food that is ripe
or otherwise ready to be eaten.

aedsa bubui n. gluttony. Lit. ‘ripeness
of the belly’.

aeéton (aeéténi-) 1 v. to ripen up, start
ripening. 2 v. to light up. 3 v. to

catch fire. 4 v. to switch or turn on (of
electricity).
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aeitetés

aeitetés (aeitetési-) 1v. to light (a fire or
lamp). 2 v. to switch or turn on (an
electronic device or electric switch).

aeitetésiaw? (aeitetési-awa-) pl aeiteté-
siawik?®. n. ignition, switch.

Aemun (Aemuni-) n. a personal name.

4é0n (aéoni-) 1v. to be ripe, ready to eat.
2 v. to be lit.

aeonukot® (aeonukoti-) v. to become
ready to eat, ripen.

aeonukota kija® n. readying for harvest
(of people’s gardens).

agirikaca (4girikdcaa-) I n. agricultural
training course. 2 n. tall variety of
maize.

agit® (agita-) pl. agitik®. n. metal ringlet
sown on women’s traditional aprons.

agujés (agujést-) v. to gulp, guzzle. Also
pronounced as {gujés.

ai (ai) interj. ouch! ow! (an expression
of pain).

aj* (ajt-) pl &jitin. n. pestle. See also
iwotsidakw® and kupuk®.

ak? (aka-) pl akitin. I n. mouth, oral
cavity. 2 n. entrance, opening. 3
n. burrow, den, hole, lair.

aka gwaa® n. beak.

akdam (akd-ama-) pl. akaik®. n. one
skilled at talking deceptively or persua-
sively. Lit. ‘mouth-person’.

Akadéérot* (Akadééroto-) n. a personal
name.

akakwayw? (aka-kwayo-) pl akakwai-
tin. n. lip. Lit. ‘mouth-tooth’.

akakum (aka-kamu-) pl akakumitin.
n. cheekbone, malar, zygomatic bone.

akani (akani) prep. until, up to (an event
or place). A noun following this word
takes the oblique case.
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akaksron

akarér (akaréri-) pl akarérik®. n. hole
dug to trap edible termites.

akatét? (akatéti-) pl akatétik®. n. gourd
plug (made from a gourd tip cut off and
inverted).

akats’éa na pakos n. cleft palate. Lit.
‘mouth skin that is split’.

aked?® (akede-) I n. mouth, opening. 2
n. muzzle of a weapon.

akilik?® (akilika-) I n. intelligence, mind.
2 n. skill, talent.

akild (akild) prep. instead (of). A noun
following this word takes the oblique
case.

akin (akin3-) n. greater kudu. Tragela-
phus strepsiceros.

Akol (Akoli-) n. a personal name.

akdpikoy (akdnikoni-) n.  cliff chat.
Myrmecocichla cinnamomeiventris.

Ako6ro (Akddrod-) n. a personal name.

Akudikori (Akadtkorii-) n. a personal
name.

akdkuaron (akakuroni-) v. to crawl. See
also tolion.

akwétékwétanon (akwétékwétanoni-)
v. to wriggle or writhe around.

akafon (akafoni-) v. to yawn.

akar (akaro-) pl. akarikw®. n. palate,
roof of the mouth.

akat® (akati-) pl akatik®. I n. nose. 2

n. nostril.

akatiékw?® (akati-éku-) pl. akatiékwitin.
n. nostril. Lit. ‘nose-eye’.

akatikin (akatikini-) n. points, topics.
Lit. ‘its nostrils’.

akatisk® (akati-dka-) pl. akatidkitin.
n. nasal bone, nosebone.

akolaanoén (akolaanoéni-) v. to swing.

akakardn (akakérdni-) v. to creep.



akw?

akw® (ak3-) pl. akwitin. n. inside, inte-
rior.

akwed?® (Akwédeé-) n. inner part, inside,
interior.

alala (alalda-) n. augur buzzard. Buteo
augur.

alamaaranén (alaimaaranodni-) v. to dis-
perse, dissipate (like ants or a crowd of
people). See also dlamaaranoén.

alara (alarda-) n. shrub species whose
red or yellow berries are eaten raw
and whose stems are made into arrows,
spears, and walking sticks and are used
to build houses and granaries. Grewia
tenax. See also agon.

alif (alifu-) pl alifik?. n. thousand.

aldloanitetés (aloloanitetési-) v. to dan-
gle, suspend in the air.

al6léanoén (al6loandni-) v. to dangle,
hang freely.

al6loés (aloloési-) v. to dangle, hold up,
suspend in the air.

al6lépon (aldlononi-) v. to be anxious,
fret, worry.

am (ama-) pl rob®. n. person.

ama na biya® n. foreigner, outsider. See
also Aiydam and pebukiit®.

ama na min n. deaf person.

ama na gpwax n. disabled person.

amacek® (ama-ceki-) pl robacikam.
n. someone’s wife.

amaidw? (Ama-ido-) n. breast milk. Lit.
‘person-milk’.

Amaim (Amé-ima-)  pl. robawik®.
n. someone’s child.

amakorsbad® (dma-korsbadi-) pl. ama-
kuribad®. n. personal item, personal
property.

amutsaam

Amananeés (Amananési-) n. humanness,
personhood.

admaze (Ama-zed-) pl. robazeik®. I n. big
man, boss, chief, head honcho. 2
n. mister, sir. 3 n. lord, master. 4
n. adult, big person, grown-up.

amazeam (dma-ze-ama-) pl. robazeik®.
1 n. big man, boss, chief, head honcho.
2 n. mister, sir. 3 n. lord, master.

amazeama awa® I n. chief village elder.
2 n. village chairperson.

amazeama na kdndni n. councilor in
the Local Council I (LCI), a unit in
the Ugandan government at the village
level.

amazeama papukani n. government of-

ficial.
amazeama péparixi n. parish chief.
amazeama pésukilu’ n. headmaster,
head teacher, principal.

dméazeama terégi I n. boss, employer. 2
n. crew chief, foreman.

améd? (améde-) pl amin. n. one respon-
sible, owner, proprietor.

améda kija® 1 n. landowner. 2 n. indige-
nous person, local, native. 3 n. God.

Amérika (Amérikaa-) n. America.

Amérikaam (Amérika-ama-) pl. Améri-
kaik®. n. American.

amé6za (amoézaa-) n. small black flying
ant species that often appears after a

rain as a sign of the coming emergence
of edible termites.

amuts® (am#tsa-) pl amiatsik®. n. debt,
obligation (like having drunk some-
one’s beer without having paid for it
by doing work in their garden).

amétsaam (amutsa-ama-) pl amitsi-
kaik®. n. debitor, debtor.
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amutsanés

amutsanés (amutsanési-) v. to collect on
a debt.

anas (anasi-) n. male greater kudu.
Tragelaphus strepsiceros.

ang (ané¢-) n. vine species whose tuber-
ous roots are peeled and eaten raw or
roasted and whose beanlike seeds are
cooked and eaten. Vigna frutescens.
Possibly the same vine as malak#r.

anésakot® (anéstkoti-) v. to recall, re-
member (often with regret).

anetés (anetési-) v. to recall, recollect,
remember. See also tametés.

aniesukot® (aniesukoti-) v. to recall re-
peatedly (often with regret).

aparas (anarasa-) n. gravel.
aparasaakw? (aparasa-akd-) n. gravelly
area.

Apatar (Apatari-) n. name of a hill or
mountain.

agaw? (agat-) n. yellowish tobacco
leaves.

apires (apiresi-) 1 v. to turn, twist. 2
v. to steer (a vehicle).

apiriesén (apirieséni-) v. to swerve or
veer repeatedly.

Apolekdok® (Anolekdko-) n. name of a
hill or mountain.

Apaalokibuk® (Apaalokibiku-) n. per-
sonal ox-name of a colonial British Dis-
trict Commissioner.

Apaalokiak?® (Apaalokdkd-) n. name of
an Italian priest (Father Daniel) who
founded the Kaabong Catholic mission
and was killed by the Turkana.

Apaalomak® (Apaalomuka-) n. a per-
sonal name.

Apaalopgiro (Apaalonirdo-) n. a per-
sonal name.
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ari

Apaasia (Apaasida-) n.a personal name.

apapana (<apapanddn) v.

apapanéétdn (apapanéétdni-) v. to
make peace, reconcile (often for self-
centered purposes).

apapanddn (apapandini-/apapana-)
v. to make peace, reconcile (often for
self-centered purposes).

apéléle (apélélei-) pl apéléleéik®. n. ces-
tode, tapeworm.

Apérit* (Apériti-) n. a personal name.

apétépétandn (apétépétanodni-) 1v. to be
scattered around, strewn about. 2 v. to
wave limbs wildly during a seizure or
when dying. See also ideridérss.

apiiron (apiironi-) 1 v. to jump down,
jump off. 2 v. to jump to it, leap into
action. See also ipiiron.

Apus (Apusi-) n. a personal name.

ardgwan (aragwani-) pl. aragwanik?®. 1
n. moon. 2 n. month.

aragwana kdn n. maize variety.  Lit.
‘one month’. Also called katuman.

aragwaniébitin (aragwani-ébitini-)
n. new moon. Lit. ‘moon-horns’.

aragwaniékw® (ardgwani-éku-) n. full
moon. Lit. ‘moon-eye’.

Aramasan (Aramasani-) n. personal
name of a Bokora man who settled in
Ikland and married an Ik.

ey

Arapiiji (Arapiijii-) n. place named after
rocket-propelled grenades (RPG).

arasi (arasii-) n. councillor in the Local
Council I (LCI), an administrative unit
in the Ugandan government at the vil-
lage level.

arétén (arétoni-) v. to cross (this direc-
tion, to this side).

arf (arié-) pl arifk®. n. section of the
small intestine.



Ariko

Ariko (Arik6o-) n. a personal name.

aripas (arinasit) adv. all the time, always.

arir (arird-) pl aririk®. n. flame mixed
with smoke.

aroniaw® (aroni-awa-) pl. aroniawik®.
n. crossing, bridge, ford.

aronukot® (aronukoti-) v. to cross (to
that side).

arérabdn (arérébdni-) v. to stalk.

ardton (araténi-) 1 v. to make noise, re-
sound, sound. 2 v. to be famous, well-
known (when one’s name resounds).

araténukot® (aruténukoti-) v. to make
a noise, sound out.

Aryankori (Aryankorii-) n. a personal
name.

as (ast-) pl. asik®. pro. self, -self.

asak® (asaka-) pl. asakik®. I n. door,
doorway. 2 n. patriclan: clan based
on the father’s lineage. 3 n. verse.

asakanéb?® (asaka-nébu-) n. main body
of a door.

asiniton (asinitoni-) v. to dream, envi-
sion (at night or prophetically).

asinitoniam (asinitoni-ama-) pl asini-
toniik®. n. dreamer, fortuneteller,
prophet.

asindn (asinéni-) v. to delay. See also
itiin.

Asirdy® (Asir6i-) n.a personal name.

asanan (aswnani-) pl  asananik®.
n. African pencil cedar, a tall evergreen
tree whose fragrant poles are used for
building and whose bark is pounded
and soaked as a decoction against stom-
ach ailments. Cupressus lusitanica.

at? (4ti-) n. um: a filler word that can
replace a forgotten word of any gram-
matical category.

ata (ata) subordconn. even if.

ay*

atoy (atond-) n. spotted hyena. Crocuta
crocuta. See also natina.

atson (atsoni-) v. to come.

ats’? (ats’a-) pl. ats’itin. n. Sycamore fig:
huge branching tree in which beehives
are placed, whose fruits are eaten raw,
and whose wood is used to carve bowls
and troughs. Ficus sycomorus.

ats’am (ats'ama-) n. gnawable food (like
maize or meat).

ats’és (ats'¢st-) 1v. to chew, gnaw. 2
v. to bite, sting (of insects). 3 v. to
ache, cause pain, hurt. See also kidzés.

ats’'ésa bubui n. bellyache, stomach
ache.

ats’ésa guré® 1 n. acid reflux, heartburn.
2 n. heartache.

ats’éstama roba® n. cannibal.

ats’'ésukot® (ats'ésukoti-) 1 v. to eat all,
eat up (by chewing or gnawing). 2
v. to bite or sting thoroughly.

ats’ietés (ats’ietési-) v. to hurt intermit-
tently.

ats’'iméton (ats'imétoni-) v. to wear out
(of clothes, shoes, etc.).

augon (augoni-) v. to emerge and feed
at night (of termites).

aukes (aukesi-) v. to fill (one’s mouth)
with drink before/without swallowing.

aw® (awa-) pl. awik®. 1 n. abode,
home, homestead, manyatta, village. 2
n. place.

awa na zé I n. big home or village. 2
n. capital city. 3 n. Heaven.

awa Nakuji n. Heaven.

awadkw? (awa-akd>-) 1 n. compound,
grounds, yard. 2 n. home life.

awaam (awa-ama-) pl. awaik®. n. home-
body, stay-at-home person.

ay® (ai-) pl aitin. I n. side. 2 n. area,
location.
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baba

b

baba (babaa-) pl babaik®. n. armpit, un-
derarm.

babat® (babati-) pl. babatikw®. 1
n. his/her/its father. 2 n. his/her un-
cle (father’s brother).

babatiim (babati-ima-) pl. babatiwik?.
n. his/her cousin (father’s brother’s
child).

babatinanés (babatinanési-) n. father-
hood, fatherliness.

babatinot* (babati-néta-) n. his/her
father-in-law (sibling’s spouse’s fa-
ther).

babo (babodo-) pl. baboin. I n. your fa-
ther. 2 n. your uncle (father’s brother).

baboim (babo-ima-) pl.  babowik®.
n. your cousin (father’s brother’s
child).

babonot* (babo-noéta-) n. your father-in-
law (sibling’s spouse’s father).

bacik? (bacika-) pl. bacikik®. I n. area,
place, spot. 2 n. corridor, walkway. 3
n. part, section.

bad? (badi-) n. giant, goliath: any huge
person or thing.

badiam (badi-ama-) pl. badiik®. I n. sor-
cerer, wizard. 2 n. anything spooky,
weird, uncanny.

badiam (badi-ama-) n. canine tooth, cus-
pid.

badirét® (badiréti-) n. devilry, sorcery,
wizardry.

badirétinanés (badirétinanési-) n. sor-
cery, wizardry. See also kuts'dnanes.

baditésukot® (baditésukoti-) 1 v. to
make die. 2 v. to make break.
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balabalatés

badon (badoni-) 1 v. to die. 2 wv. to
be in a coma, unconscious. 3 v. to be
broken.

badona aragwani n. lunar eclipse. Lit.
‘death of the moon’.

badona feti n. solar eclipse. Lit. ‘death
of the sun’.

.....

‘death on a sleeping mat’.

badoniam (badoni-ama-) pl. badoniik®.
n. dead person, deceased.

badonisim (badoni-sima-) pl. badoni-
simitin. n. sisal species whose flat
white leaves are cut into strips and
used to bind bodies for burial.

badonukot® (badonukoti-) I v.to die. 2
v. to collapse, go unconscious. 3 v. to
break.

bad® (bada-) n. muscle twitching.

badibadas (badibadasi-) pl. badibada-
sik?. n. fontanelle, soft spot. See also
bodibods.

bakuts® (bakutsi-)  pl bakutsik?®.
n. breast, chest, pectus, thorax.

bakutséd? (bakatsédeé-) In. middle, cen-
tral part. 2 n. belly (of a pot). Lit. ‘its
chest’.

bakutsisits® (bakutsi-sits'a-) n. chest
hair.

bakaik* (bakaika-) n.  exhaustion
brought on by exertion, hunger, or
thirst.

bakdlimon (bakalimoni-) wv. to be
thickly round (of long objects like rope,
string, trees, etc.).

balabalatés (balabalatési-) v. to disre-
gard, ignore, tune out.



balés

balés (balési-) v. to disregard, ignore, ne-
glect.

balésa ast v. to neglect oneself (e.g. in
hygiene or work).

baletés (baletési-) v. to disregard, ignore,
neglect.

banés (banési-) v. to sharpen, whet.
bar (bard-) pl. baritin. 1 n. flock, herd.

2 n. riches, wealth.

barajonukot® (barajonukoti-) v. to sleep
(of more than one person).

barat® (barati-) pl. baratik®. n. sisal
species with flat leaves whose fibers
are used to make string, rope, hunting
nets, and termite traps; pieces of the
plant may be tied to the limbs of the
dead before they are burried. Sanse-
vieria sp.

barat® (barati-) pl. baratik®. n. large fig
tree species whose fruits are eaten and
whose sap is chewed as gum; beehives
are placed in its branches. Ficus platy-
phylla.

baratid¢ (barati-d¢a-) n. base or foot of
a fig tree (Ficus platyphylla), often a sa-
cred place or the site of significant cul-
tural activities like dances and prayers.

baratigwa (barati-gwaa-) n. yellow
white-eye. Lit. ‘fig tree bird’. Zosterops
senegalensis.

baratisim (barati-sima-) pl. baratisimi-
tin. n. rope made of the fibers of a San-
seviera sisal plant.

barats® (barats6-) pl. baratsikw®. 1
n. morning. 2 n. morrow.

barats® n. in the morning.
barétdn (barétdni-) v. to start getting
rich or wealthy.

baris (barisa-) pl. barisik®. n. rock hyrax.
Procavia johnstoni.

batsés

baritésukot® (baritésukoti-) v. to enrich,
make rich (originally in terms of live-
stock).

bardam (bard-ama-) pl baroik®. n. rich
or wealthy person (originally in terms
of livestock). See also bariniam.

baroim (baro-ima-) pl baritiniwik®.
n. small flock or herd.

bardn (bardni-) v. to be rich, wealthy,
well-off (originally in terms of live-
stock).

bardniam (bardni-ama-) pl baroniik®.
n. rich or wealthy person (originally in
terms of livestock). See also bariam.

baronukot® (baronukoti-) v. to get rich
or wealthy.

bas (basa-) pl. basin. n. beam, ray, or
shaft of light. See also st#w*.

basaur (basauré-) n. eland. Tragelaphus
(Taurotragus) oryx.

basauréekw? (basaturé-eéku-) n. medium-
sized tree species found growing down
the Rift Valley escarpment; it has red
flowers and extremely hard wood used
for roof rafters. Lit. ‘eland-eye’.

Basauréik® (Basauré-icé-) n. traditional
men’s age-group with the eland as its

totem (# 6 in historical line). Lit.
‘Eland-Folk’. Also called Néwdpetoik®.

basdn (basdni-) wv. to dot, fleck, spot (e.g.
insect droppings).

batandn (batanéni-) I v. to be easy, sim-
ple. 2v. to be ‘easy’, easily seduced. 3
v. to be gentle, kind. 4 v. to be humble.
5 v. to be cheap.

bats® (=bée/bé¢) adv. last, yester-:
yester-hour, yesterday, yesteryear.

batsés (batsési-) v. to scrape off (e.g.
bark, peelings, skin). See also sekés and
tukures.
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bats?

bats? (bats’a-) n. pus, suppuration.

baucueé (bau-cué-) n. amniotic fluid.

bébam (bébama-) 1 n. fat slug (describ-
ing termites with fatty bodies). 2 n. fat-
ass, fatso.

béberés (béberési-) 1 wv. to pull, tow. 2
v. to draw out, extract (e.g. blood or
information).

béberésukot® (béberésukoti-) v. to drag
away/off, pull away.

béberésukota ast I v. to scoot, skid. 2
v. to refuse treatment for oneself.

béberetés (béberetési- ) 1 v. to pull in,
pull this way. 2 v. to imbibe, ingest,
take (drink or medicine).

béberiés (béberiesi-) v. to drag or pull
along.

bed® (bede) 1ideo. thinly. 2 ideo. lightly
in color.

bedéddn (bedéddni-) 1v. to be delicately
thin, gossamer. 2 v. to be light in color.

bédés (bédést-) 1v. to need, want. 2
v. to look or search for, seek. 3 v. to
intend (to do). 4 v. to almost do (by
accident).

bédésa hyekesi v. to try to earn a living.
Lit. ‘to look for life’.

bédésa was3® v. to stand (for nomina-
tion).

bedetés (bedetési-) v. to look or search
for, seek. See also ikujes.

bédibedu (bédibeduu-) pl. bédibedtik®.
1 n. butterfly. 2 n. letter, missive. See
also bodibodiil.

beemén (beemoéni-) v. to crack slightly
without coming apart.

bef (befa-) pl befitin. n. puff adder or

viper in general. Bitis arietans.

bef (bifir) ideo. bulkily, heftily.
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beretés

befa na gogorojika® n. Gaboon viper.
Lit. ‘adder with ridges’. Bitis gabonica.

befacémér (befa-céméri-) n. small reed-
like plant species with thorns and
whose roots are pounded, ground, and
applied to snake-bites; legend is that
puff adders themselves taught people
about this treatment. Lit. ‘puff adder
herb’. Cissus rhodesiae.

beféddn (befaddni-) v. to be bulky, hefty.
See also befitkéman.

befékémdn (befékémdni-) v. to be
bulky, hefty. See also befédon.

békw? (beku-) pl. bekwitin. n. warthog

boar. Phacochoerus aethiopicus.
bena (<benddn) wv.
beniitesa kija® n. transformation of

the land (e.g. due to development or
weather patterns).

benioén (beniéni-) 1 v. to not be (some-
one or something). 2 v. to be unique.
See also bendin.

beniénukot® (benidénukoti-) v. to
change, transform.

benddn (benddni-/bend-) 1 v. to not be
(someone or something). 2 v. to be
unique. See also benion.

berés (berést-) 1 v. to build, construct,
mould, make. 2 v. to develop, raise
up (e.g. a community or country). 3
v. to braid, plait, weave. 4 v. to bom-
bard with spears, spear (many animals
at once).

berésa mena® v. to go over matters, pro-
cess issues. Lit. ‘to build matters’.

berésiam (berési-ama-) pl.  berésiik®.
n. builder.
berésiama domitini n. potter.

beretés (beretési-) v. to craft, form,
shape, sculpt.



beretésd mend®

beretésa mena® v. to come to a consen-
sus.

bérrr (bérrr) ideo. baa! (bleating sound
of goats and sheep).

betsinakwét* (betsina-kwéta- ) pl. be-
tsinakwetik?® . n. left hand.

betsinapabér (betsina-nabéri-) pl. be-
tsinanpabérik?. n. lefthand rib.

betsindn (betsinéni-) 1 v. to be awk-
ward, gauche, inept (e.g.in one’s limbs
or speech). 2 n. tobe left-handed, sinis-
tral. See also ibanibanin.

béair (bétira-) n. fork-tailed drongo. Di-
crurus adsimilis. See also mégr.

béaréton (béuretoni-) v. to bellow, roar.
See also ababakin.

bezekanitetésa t6da® v. to exchange
words.

bezekanon (bezekandni-) v. to fail to
cross paths or meet.

««««««

junction.

bi (bi-) pl bit*. pro. you/your (singular).

bib? (biba-) n. dove, pigeon.

bibij* (bibiji-) pl. bibijik*. n. chicken
breastbone.

bicék? (bi-céki-) n. your wife.

bid® (bida-) pl. biditin. 1 n. bile, gall. 2
n. gallbladder.

bidaho (bida-hoo-)
n. gallbladder.

biéakw*® (bi-éakwa-) n. your husband.

pl. bidahoik®.

biemeta (bi-emetaa-) pl. biemetatikw?®.
n. your parent-in-law (of men).

bién (bi-éni-) pro. yours (singular).

biim (bi-ima-) pl biwik?. I n. your child.
2 n. your niece or nephew (brother’s
child).

bit*

bilam#siam (bilam#si-ama-) pl. bilam#-
siik®. n. village elder who adjudicates
community matters.

bilikereté (bilikeretéé-) n. crested fran-
colin. Francolinus sephaena.

biléba (bi-lobaa-) n. your grandchild.

biloor3 (biloordd-) n. fiscal, shrike. La-
nius sp.

binamui (bi-namuii-) pl binamuatikw?.
1 n. your sibling-in-law (husband’s sib-
ling). 2 n. your sister-in-law (brother’s
wife).

binamuiim (bi-namui-ima-) pl.  bi-
namuiwik®. n. your niece or nephew
(husband’s sibling’s child).

binéb? (bi-nébu-) n. yourself (singular).
Lit. ‘your body’.

bin (bini-) n. tiny red waterworm that
swims vertically.

binés (binési-) v. to push nearer to.

bipét* (bi-nétad-) 1 n. your foreign
friend. 2 n. your sibling-in-law (child’s
spouse’s parent).

bipotaim (bi-néta-ima-) pl  bipo-
tawik®. n. your niece or nephew-in-
law (child’s spouse’s sibling).

bira (<birdsn) v.

bira#tdn (birattdni-) v. to be decreased,
less.

birés (birési-) v. to avail, give, help.

biro (biro6-) n. bird species.

bird3n (birdsni-/bird-) v. to be lacking,
not there, unavailable.

bir33nimén (bir3dni-ména-) n. lack (as
in ‘due to the lack of ...).

bisak® (bisdka-) n. appetite for meat,
meat hunger.

bit? (biti-) pro. you/your (plural).
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bitana

bitana (bi-tinai-) n. your co-: cohort,
colleague, comrade, etc.

bités (bitési-) v. to spray.

bitétdn (bitétdni-) v. to increase, multi-
ply.

bitien (biti-eni-) pro. yours (plural).

bitinebitin (biti-nebitini-) n. yourselves
(plural). Lit. ‘your bodies’.

bititam (bititama-) n. increase, profit.

bititetés (bititetési-) v. to increase, mul-
tiply.

bitséton (bitsétoni-) 1 v. to expire, pass
away, perish. 2 v. to be exhausted,
used up (energy, wealth).

biy? (biya-) n. outside.
biyaxan (biya-xana-) n. outside.
bizés (bizesi-) v. to press, push, squeeze.

bizetés (bizetési-) .
squeeze out.

to press out,

bizibizatés (bizibizatési-) v. to press or
squeeze all over.

b3 (bd3-) pl. boitin. n. section of the
large intestine.

boba (bobaa-) pl bobain. I n. my grand-
father. 2 n. my father-in-law (of
women).

bobat® (bobati-) pl.  bobatikw?®. 1
n. his/her grandfather. 2 n. her father-
in-law.

b3b3 (b3b33-) pl. b3boin. 1 n. your grand-
father. 2 n. your father-in-law (of
women).

bodibodds (bodibodosi-) pl.  bidi-
bddsik?®. n. fontanelle, soft spot. See
also badibadas.

bodibodt (bédiboduu-) pl  bodi-
boduik®. 1 n. butterfly. 2 n. letter,
missive. See also bédibedii.
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bolonukot?

bod5k? (bodské-) pl bod3kik?. 1 n. bark,
husk, rind. 2 n. gun safety mechanism.

baf (b3f5) ideo. puffily.

boféton (bofétoni-) v. to shout, yell.

bof5ddn (bofsddni-) v. to be puffy, tumid,
turgid.

bofokor (bofokdré-)  pl.  bofokdrik®.
n. ram: uncastrated male goat.

bo6fén (b6foni-) v. to shout, yell.

bégés (bogeési-) v. to catch off guard,
storm, surprise, take by surprise. See
also ititimés.

boib3n (boibdsni-) v. to be reddish-
brown.

bdk? (bdka-) pl bikitin. n. crotch or fork
in a plant or tree.

bikéd? (bdkédeé-) pl bdkin. n. crotch or
fork in a plant or tree.

bokibok?* (bokiboki-) pl  bokibokik®.
n. jowl.

bokimén (bokimoéni-) v. to get caught
or stuck in/on.

bok3k? (bokdks-) pl. bokdkik®. n. old
black honeycomb.

bok3s (bok3si-) pl. bok3dsik®. n. neck-
bone, upper cervical vertibrae.

bokatin (bokatini-) pl. bokét®. I n. bride.
2 n. daughter-in-law.

bokatiniéakw? (bokéatini-eakwa-)
n. bridegroom, groom.

boléstikot* (bolésékoti-) v. to forego,
give up, relinquish.

bolitéstikot® (bolitésékoti-) v. to make
someone stop doing.

bolol (bolol3-) pl. bololikw®. n. back-
yard: spot outside a home where
ashes/rubbish are dumped and where
people go for their toilet.

bolonukot? (bolonukoti-) v. to cease, de-
sist, stop doing.



bomon

bomon (bomoni-) 1 v. to be dense, thick
(of undergrowth). 2 v. to be fertile,
prolific (of people and animals).

bon (boné-) n. caretaking, provision (for
dependent persons).

bonan (bonani-) pl bonanaikw?. n. de-
pendent, orphan.

bonéanés (bonanési-) n. dependence, or-
phanhood.

bonéam (boné-ama-) pl bonéik®. n. care-
taker, provider.

bonés (bonési-) 1 v. to care or provide
for (esp. with food). 2 v. to feed, give
food relief. 3 v. to domesticate, tame
(by feeding).

bonit? (bonita-) pl bonitik®. I n. kind,
species, type, variety. 2 n. clan. See
also pakabila.

bdp (bdnd) ideo. brittlely.

bop3ddn (bondddni-) v. to be brittle.

b3psn (bdndni-) 1 v. to be nearly ripe
(showing some color). 2 v. to be fruit-
laden.

boyorén (bonodréni-) pl  bopyodrénik®.
n. red dirt or soil (naturally occuring
or from being burnt).

borén (boreéni-) pl. borénik®. I n. fatty
chicken tail. 2 n. small bottle-like
gourd used as a butter or oil flask.

borétdn (borétdni-) 1 v. to become tired,
tire. 2 v. to become bored, lose inter-
est.

bordddmdn (bordddmdni-) v. to be shriv-
eled, shrunken (like a deflated ball or
one’s eyes).

borok?* (boroku-) n. bushpig. Potamo-
choerus porcus.

borokucuriak?®
n. bushpig boar.

(boroku-curuku-)

bositiniam

borokuim (boroku-ima-) pl. boroku-
wik?. n. bushpig piglet.

borokugwa (boroku-nwaé-) n. bushpig
SOW.

borokok® (borokok3-) pl.  bordkdkik?.
n. tobacco cone.

bsrdn (bdrdni-) 1 wv. to be tired. 2 v. to
be bored, uninterested.

borddn (borddni-) 1 v. to be ajar, open.
2 v. to be loud (of a voice). See also
nawisn.

bdr3rdn (bdrdrdnt-) v. to cry out (in
alarm, fear, or pain). See also werétson.

bdrdts? (bdrdtsa-) n. erosion, landslide,
mudslide. See also didiak®.

Birdtsaak?® (Birdtsa-aka-) n. name of a
place. Lit. ‘erosion-mouth’.

borotsiés (borotsiesi-) v. to blow gently
on.

bortsdmdn (bordtsdmdni-) v. to be
goopy, sludgy (of any viscous liquid).
See also boritsman.

bos (bosi-) pl. bositin. n. ear.

bésanon (bésanoni-) v. to be blue-gray.
See also kabusubusanoén.

bosetés (bosetési-) 1 v. to collect, gather
(e.g. contributions, donations). 2 v. to
summarize, sum up. See also itsanetés.

bosiekw? (bosi-¢ku-) pl. bosiekwitin.
n. ear hole.

bosidk? (bosi-dka-) pl  bosiokitin. 1
n. temporal (outer ear) bone, os tem-
porale. 2 n. inner ear bone.

bosisits™ (bosi-sits’a-) n. ear hair.

bositetés (bositetési-) v. to extract con-
tributions from.

bositiniam (bositini-ama-) pl. bositi-
niik?. I n. deaf person. 2 n. nickname
for a hare or rabbit.
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bot?

bot* (bota-) pl. botitin. 1 n. burden,
cargo, load. 2 n. migration, movement,
wave.

botaam (bota-ama-) pl. botaik®. n. im-
migrant, migrant.

boted® n. all, as a whole, entirely.

bstés (bstést-) v. to shape (with a blade),
shave.

botetam (botetama-) n. wood shaving.

botéton (botétoéni-) wv. to migrate or
move this way.

botibotos (botibotosi-) v. to be migra-
tory, nomadic.

botibotosiam (botibotosi-ama-) pl. bo-
tibotosiik®. n. drifter, migrant, nomad.

botitin (botitini-) n. baggage, cargo, lug-
gage.

boton (botoni-) v. to migrate, move.

botonukot® (botonukoti-) v. to migrate
or move away.

bétson (botsoni-) 1 v. to be clear, open,
vacant. 2 v. to be empty, hollow.

botsona ika® v. to be clear, sober (of
one’s mind).

box (boxa-) 1 n. nightjar. 2 n. idiot,
moron, stupid person.

boxokorét* (boxokoréti-) pl. boxoko-
rétik®. n. tall softwood tree species
whose bland, red berries are eaten by

children and whose wood is carved
into bowls and cups. Cussonia arborea.

bu (bua-) n. airborn dust, dust cloud.

buanitésukot® (buanitésukoti-) v. to
lose, hide, make disappear, misplace.

buandn (buandni-) v. to be lost, disap-
peared, misplaced.

buanénukot® (buanénukoti-) v. to dis-
appear, fade, evaporate, get lost.
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budam

bubu (bubd) nurs. nighty-night! (a nurs-
ery word for sleeping).

bubu (bubua-) pl. babuik®. n. abdomen,
belly, gut.

bubuakw? (bubu-akd-) I n. abdominal
cavity, bowel, gut. 2 n. bolt carrier.

buabued? (babuédeé-) n. underbelly, un-
derside. Lit. ‘its belly’.

bubuiem (bubui-emé-) n. back part
or underpart of an animal’s leg, from
the ankle to the thigh, which is the
women’s special cut of meat.

bubun (bubuna-) pl. bébénik®. 1 n. cin-
der, coal, ember. 2 n. bullet, slug.

bubun33j® (bubunj-3ja-) pl. bubundjji-
tin. n. bullet or gunshot wound.

bubudj® (bubu-dja-) pl  bubudjitin.
n. stomach ulcer.

bubuxanén (bubuxanoéni-) 1 v. to be soft
(like ripe figs). 2 v. to blistered, vesi-
cated.

bubuxanoénukot?® (bubuxanénukoti-) 1
v. to become soft, soften (like ripe
figs). 2 v. to blister, vesicate. See also
ilebilébon.

budés (budési-) v. to conceal or hide
oneself.

bideés (budeési-) 1v. to bury, inhume, in-
ter, lay to rest. 2 v. to conceal, hide.
See also mudés and tunukes.

budéson (budésoni-) v. to be concealed,

hidden.

budésénukot? (budésénukoti-) v. to be-
come hidden.

bidesukot* (bidesukoti-) I v. to bury.
2 v. to conceal, hide.

budos (budosi-) v. to be concealed,
covert, hidden, private, secret.

budam (budama-) n. darkness.



budamaakén

budamaakén (budamaakoéni-) 1 v. to be
dark (of many). 2 v. to be black (of
many). 3 v. to be dirty (of many). 4
v. to be dim (of many).

budamés (budamési-) v. to move after

dark.

budamoén (budamoni-) 1v. tobedark. 2
v. to be black. 3 v. to be dirty. 4 v. to
be dim (of eyesight). 5 v. to be dim or
dull in intellect. 6 v. to be meaningless,
pointless.

budamoéniam (budamoéni-ama-) pl.
budamoniik?®. I n. black person. 2
n. African. 3 n. human being.

Budaméniicékij® (Budamoni-icé-kija-)
n. Africa.

bud" (budu) ideo. softly.

bududitésukot® (bududitésukoti-) v. to
make soft, soften up.

budidon (budiidoni-) v. to be soft.

buf (bufu) ideo. spongily.

bufiadon (bufidoni-) v. to be spongy.

bugwam (b-ugwama-) pl  bugwa-
matikw?. 1 n. your sibling-in-law
(wife’s sibling). 2 n. your sibling-
in-law (brother’s wife’s sibling). 3
n. your brother-in-law (sister’s hus-
band). 4 n. your sibling-in-law (sis-
ter’s husband’s sibling).

bukites (bukitesi-) v. to lay prostrate.

bukon (bukoni-) v. to be or lie prostrate.

bukonukot® (bukonukoti-) v. to lie
down prostrate. See also eponukot® and
itsolonon.

bukukanoén (bukukanoéni-) v. to be or lie
prostrate (e.g. while deep in thought).

bukures (bukuresi-) v. to overturn,
turn over, upset. See also ibéléés and
ibéliikéés.

bulonukot®

bukurésukot* (bukurésukoti-) 1 v. to
overturn, turn over, upset. 2 v. to
cover up.

bukuirésukota ast v. to dump over, over-
turn, spill.

buk?® (bukd-) n. brideprice (and all asso-

ciated ceremonies).

bukés (bukési-) v. to pay for a bride
by giving gifts and doing work for her
family on a continual basis.

bukésukot® (bukésukoti-) v. to pay out
for a bride by giving gifts and doing
work for her family on a continual ba-
sis.

buketés (buketési-) v. to start paying for
a bride by giving gifts and working for
her family on a continual basis.

bukitetés (bukitetési-) v. to extract
brideprice.

bukds (bukosi-) v. to be married (of a
woman) by virtue of having been paid
for with brideprice.

bukotam (bukotama-) n. anything pay-
able as part of the brideprice.

bukdam (bukd-ama-) pl.  bukdik®.
n. brideprice payer: the groom and any
of his relatives.

bukusitésukot® (bukusitésukoti-) v. to
overturn, turn over, upset.

bulajamdn (bulajamdni-) v. to be debile,
sapless, weak (from fatigue or sick-
ness). See also dakwadon.

buldon (buloni-) 1v. to be empty, void. 2
v. to be unoccupied, vacant. 3 v. to be
free, unburdened. 4 v. to be destitute,
impoverished, poor.

bulonukot® (bulonukoti-) 1 v. to empty
out. 2 v. to become unoccupied or va-
cant. 3 v. to die off/out, go extinct.
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bulubulit?

bulubulat* (bulubulati-) pl bulabu-
latik?. n. fire lily: plant species whose
bulb is used to store tobacco (promot-
ing fermentation) and is made into a
thread to patch beehives or gourds; its
large red or pink flowers are worn on
the head by children during its brief

blooming season. Drimia altissima.

bulubulata na siabaika® n. plant species
whose leaves are made into children’s
bracelets. Lit. ‘lily of the rivers’. Typha
Sp.

bulubulos (bulubulosi-) 1 v. to be froo-
fy, poofy, puffy (of animal tails and
hairstyles). 2 v. to be bristling, bristly
(of hedgehogs, porcupines, and women
with lots of jewelry).

bulukét® (bulukéti-) pl  bulukétik®.
n. small gourd used as an enema
to rectally self-administer concoctions
against intestinal illness.

buluk" (buluku) ideo. splash! (sound
made by something landing in water).

bulikimon (bulikimoni-) v. to be bul-
bous, bulging (like a gourd or a head).
See also lridin.

bulutésukot* (bulutésukoti-) 1 v. to
empty out. 2 v. to clear out, vacate.
3 v. to eradicate, wipe out.

bunéton (bunéténi-) v. to come across,
happen upon.

bunon (bunoni-) v. to come across, hap-
pen upon.

bup (bupa) ideo. crumbly.

bupadon (bupadoni-) v. to be crumbly.
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buuu

bipén (bupeni-)  pl bupénik?.
n. crumbly substance (like rock or soil
that crumbles to powder when you
pinch it between your fingers).

bur (buré-) n. dust.

bur (bura) ideo. mushily.

buradon (buradoni-) v. to be mushy,
soft (like boiled pumpkin, damp soil, or
egg yolk). See also dabudon.

burats® (buratst-) pl. buratsik®. n. bat-
eared fox. Otocyon megalotis.

burétdn (burétdni-) 1v. to fly, take flight,
take off flying. 2 v. to wake suddenly.

bardn (btirdni-) v. to fly.

buronukot® (buronukoti-) wv. to fly
off/away, take off flying.

Burukay® (Burukai-) n. Turkanaland,
northwest Kenya.

burukuts® (burukutsi-) pl. burakutsik®.
n. kneecap, patella.

busubus (busubusi-) pl.  basubusik®.
n. papyrus-like water plant species
whose stalks are used as drinking
straws and whose white pith is used
to kill owls, hyenas, and other wizardly
creatures. Cyperus alternifolius.

butés (butési-) v. to drink like a cow in
long slow drags.

buts?* (butsa-) pl. butsitin. n. patch of
ground where birds dust-bathe.

buubuandn (badbuandni-) v. to be in-
frequent, rare, scarce.

buuu (butr) ideo. moo! (sound of cows
lowing).



ba

b

ba (ba) ideo. unliftably.

ba (b4) nurs. yum-yum! (a nursery word
for food or eating). See also mama.

baabanodn (baabanodni-) v. to be cracked.

babaranén (babaranoédni-) v. to linger,
loiter (sitting or standing).

baj* (baji-) pl. bajitin. n. large tree
species whose bark is decocted and
drunk for heartburn and whose para-
sitic plant is applied to swollen body
parts; its bark may also be chewed and
applied to one’s head and attached to
one’s bracelet as a charm to make one
attractive to friends and invisible to en-
emies. Boscia angustifolia.

bakibak3in (bakibaksdni-) v. to be slightly
bitter.

balay (balani-) pl. balapik®. n. tooth-
brush tree: species whose stems are
used to clean teeth, whose root decoc-
tion is drunk for chest or stomach pain
(esp. women after delivery), and whose
fruits are eaten raw. Salvadora persica.

baliddn (Paliddni-) v. to be gleaming,
glistening. See also piridon.

bapas (banasi-) 1n.looseness, slackness.
2 n. plainness, simplicity.

bapdn (bandni-) 1 v. to be free, loose,
slack. 2 v. to be plain, simple, uncom-
plicated.

baram (barama-) n. sour porridge used
as mash to make beer.

baran (barani-) pl. baranik®. n. in-
ner chamber of an anthill or termite
mound.

baribaritésukot® (baribaritésukoti-) v. to
enlarge slightly, make a bit bigger
(from small to medium).

bébEIés

baribaron (baribaréni-) v. to be piquant,
sharp in taste, tart. See also barikikon.

baribarn (baribarsni-) v. to be medium-
sized. See also jokin and lertkiimon.

baribardnukot* (baribardnukoti-) v. to
become a bit bigger, enlarge slightly
(from small to medium).

barikikon (barikikoni-) v. to be piquant,
sharp in taste, tart. See also baribaron.

barites (baritesi-) 1 v. to make sour. 2
v. to make feel bad, upset.

baritésukot® (baritésukoti-) 1v. to make
sour. 2 v. to make feel bad, upset.

baritson (baritsoni-) n. small black ant
species that causes pain if it gets in an
eye. Also called sinil.

baron (baroni-) v. to be sour, tart.

baronukot® (baronukoti-) v. to ferment,
sour.

batisimi (batisimiu-) n. baptism.

batisimiéd?® (batisimu-édi-) pl batisi-
muéditin. n. baptismal name, Chris-
tian name.

batisimikabad® (batisimua-kabada-) pl.
batisimikabadik®. n. baptismal certifi-
cate.

batsés (batsési-) v. to spread around (e.g.
food in order to cool it). See also iwies.

batsésa asi v. to spread oneself open
(that is, one’s legs while sitting, often
immodestly).

batsilarén (batsilaroni-) v. to be acerbic,
acrid.

ba" (bau) ideo. seriously, steadily.

baz (bazi) 1 interj. so then, then. 2 in-
terj. so there, you see?

bébélés (bébélési-) v. to split open/apart.
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bébélss

bébélss (b¢béldsi-) v. to be split open/
apart.

beibédn (beibédni-) v. to burn or sting
(of pain).

bejékw? (bejék-) n. late-flying edible
termites that are less nutritious and
tasty than their forerunners.

bekam (bekama-) n. incitement, provo-
cation.

bekanoén (bekanoni-) v. to be incitive,
inflammatory, provoking, rankling.

bek® (beke) ideo. snap! (sound of some-
thing thin snapping).

bekés (bekési-) v. to perforate, puncture.

beketés (beketést-) 1 v. to perforate,
puncture. 2 v. to incite, provoke, ran-
kle.

bekétdn (bekétdni-) v. to hatch (of
chicks). See also ibébééton.

bekibékdn (bekibéksni-) v. to rustle.

bekés (bekési-) 1wv. to walk. 2w to
travel. 3 v. to move.

bekésa budamik® v. to move blindly.
bekésa katanik® v. to walk on the knees.
bekésa kwetik® v. to walk on the hands.
bekésa turuuk® v. to stumble ahead.
bekésa wewees v. to walk leisurely.

bekésa zial v. to walk laboriously (like
an obese or pregnant person).

bekéstam (bekési-ama-) pl bekésiik?. 1
n. pedestrian, walker. 2 n. traveler,
wayfarer.

bekéstama muku n. one who walks at
night (like a lover or wizard or merely
someone who has not reached their
destination by dark).

bekésikabad® (bekési-kabada-) pl. beké-
sikabadik®. n. identity card, passport.
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béts’ibéts’on

bekésinds (bekésindsi-) 1 v. to walk to-
gether. 2 v. to travel together.

bekesos (bekesosi-) v. to be ambulatory,
mobile, on the move.

bekesostam (bekesosi-ama-) pl.  beke-
sosiik®. n. roamer, rover, wanderer.

belébélandn (belébélandni-) v. to be
chapped, cracked, split open.

Belekw? (Beleku-) n. name of a flat area
in Turkanaland, Kenya.

belelets® (beleletse) ideo. flatly, pronely.

belémén (belémoni-) 1 v. to crack or
split open (like burnt skin). 2 v. to
break (of day), dawn.

belérémdn (belérémdni-) v. to be bug-
eyed.

belés (belést-) v. to crack, split.

beletés (beletési-) v. to crack, split.

beletiés (beletiesi-) v. to split apart mul-
tiply.

belds (beldsi-) v. to be cracked, split.

bereniés (berepiesi-) v. to pry open/
apart (like grass so one can look
through, or one’s eyelids when fight-
ing sleep).

betélémdn (betélémdni-) v. to be flatly or
shallowly concave. See also fetélémdn.

betsaakon (betsaakéni-) 1 v. to be
white (of many). 2 v. to be light in
color (of many). 3 v. to be clear, trans-
parent (of many).

bets'akaw® (bets'a-kad-) n. shrub spe-
cies with ash-white bark, found grow-
ing down the escarpment; a decoction
of its bark can be applied as a salve for
skin abrasions. Lit. ‘white-ash’. Olinia
rochetiana.

beéts'ibéts’on (betsibeéts’oni-) 1 v. to be
slightly white, whitish. 2 v. to be
slightly light (of daytime).



bets’id3d3n

bets'idddn (bets'iddddni-) v. to be
whitish.

bets’itetés (bets’itetési-) 1 v. to make
white, whiten. 2 v. to embarrass, hu-
miliate, shame.

Béts'on (Bets'oni-) n. February: month
of white dryness. See also Lokwan.

béts'on (béts’oni-) 1 v. to be white. 2
v. to be light in color. 3 v. to be clear,
transparent. 4 v. to be clean, pure. 5
v. to be holy.

béts’oniam (bets'oni-ama-) pl bets'o-
niik?. n. white person: American, Eu-
ropean, or any Caucasian. See also
némusukit®.

Bets’oniicékij* (Bets’oni-icé-kija-)
n. America (North), Europe. Lit.
‘white people land’.

Bets’oniicétod? (Bets’oni-icé-toda-)
n. English or any European language.
Lit. ‘white people talk’. See also
Nimusukuitod®.

bib* (biba-) n. egg, ovum.

bibaho (6iba-hoo-) pl. bibahoik?. n. egg-
sack, ovary.

bibités (bibitési-) v. to drink with a
straw.

bikira (bikiraa-) pl bikirain. n. nun,
Catholic sister.

bilés (bilési-) v. to cut out, excise, resect
(something soft like an organ).

bilésukot* (bilésikoti-) v. to disem-
bowel, eviscerate, gut.

bilibilés (bilibilési-) v. to break into pie-
ces, shatter.

bilimén (biliméni-) v. to burst, deflate,
erupt, explode.

bir (biri) ideo. squashily, squishily.

birés (birési-) v. to squash, squish. See
also redés.

b3kan

biridon (biridoni-) v. to be squashy,
squishy (like boiled greens or wet
ground). See also rojidin.

birimén (biriméni-) v. to get squashed
or squished.

biritésukot® (biritésukoti-) v. to squash,
squish.

bis (bisa-) pl. bisitin. 1 n. spear. 2
n. baby boy.

bisaak® (bisa-aka-) pl  bisadkitin.
n. spearhead. Lit. ‘spear-mouth’.

bisabolo (bisa-b6160-) pl. bisaboloikw?.
n. neck of a spearhead. Lit. ‘spear-
gourd’.

bisadim (bisd-ima-) pl  bisitiniwik®.
n. dart.

bo (bod-) pl. boitin. n. escarpment.

bo6ak? (b6-aka-) n. top edge of an escarp-
ment. Lit. ‘escarpment-mouth’.

66b60n (boboONi-) 1 v. to be deep. 2v. to
be high-pitched, shrill. 3 v. to be sexu-

ally insatiable (of a woman).

bobonukot?® (bobonukoti-) v. to become
deeper, deepen.

bod* (boda-) pl. boditin. n. clear-
ing or glade where crops are dried and
threshed. See also dip3.

bodajam (boda-jéme-) n. dirt mixed
with threshed grain that is then sifted.

66éd™ (b6-édi-) n. shrub species whose
round roots are peeled, boiled, and
eaten during times of famine; they
are said to cause severe itching in the
throat and are thus swallowed quickly
without chewing.  Lit. ‘escarpment-
grain’. Arisaema ruwenzoricum.

bokdaneton (bokdanétoni-) v. to be tri-
colored.

b5kdn (65kdni-) pl. bokopikw?. n. bank,
embankment, slope.
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b3l

b31 (b3la-) pl B3litin. n. shin.

bolibol (boliboli-) pl  bolibolik?. 1
n. dewlap: fold of loose skin on a an-
imal’s throat. 2 n. hood (of a snake). 3
n. goiter.

bolis (bOliso-) pl.  bolisik?. n. tree
species whose leaves are burnt green,
together with the péekima tree to
smoke insect pests out of a garden. Cro-
ton dichogamus.

bol6 (bol6o-) pl. béloikw?. n. big round
gourd.

boloed? (boloede-) n. place where an ar-
rowhead and shaft meet.

bolokots* (bolokotsi-) pl. bolokotsik?®.
n. scoop made from a small bisected
gourd which often has a beaded handle
sewn into it.

bolopoémon (bolondémoni-) v. to be wide-
mouthed (of any opening like an anus,
gourd, hole, or circumcized penis).

bolorots® (bolorotsd-) pl. boldrdtsik®.
n. milkweed locust. Phymateus sp.

boy (bopi-) pl bopitin. n. tree
species whose bitter yellow fruits are
boiled multiple times, exposing the
seeds which are eaten only during
famines. Balanites pedicellaris.

bor (boré-) pl. boritin. n. boma, corral,
kraal, livestock pen.

bSritdn (b3ritdni-) v. to discharge, emit,
secrete (like pus or snot).

bor5tdmdn (bordtdmdni-) v. to be goopy,
gunky (like millet beer, coagulating
blood, drying eye drainage, snot, or
saliva). See also bordtsimon.

boti (bot#i-) n. bland, watery meal mush
(posho) eaten without accompanying
sauce in times of famine.

botolomon (Hot6lomoni-) v. to be
pooched out, protruding.
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bukitésukot?

botoy (botonu-) pl. b6téYik®. n. bunch,
clump, cluster (like a swarm of bees, a
regime of bananas, a cluster of figs).

botsetés (botsetési-) v. to pluck or pull
off.

bots® (botso) ideo. rigidly, stiffly.

botsédon (botsdédoni-) 1 v. to be in-
flexible, rigid, stiff. 2 v. to be
absent-minded, inattentive. See also
ketérémon.

botsit? (botssti-) pl. botsstik?. n. awl.

botsotiés (botsotiesi-) v. to pluck or pull
off continually (as when harvesting).

babds (bibisa-) pl babhsik®. n. natural
perfume made from the dried heart of
the tsddr tree.

bubusanon (bubusanoni-) 1 v. to be rot-
ten at the core, have the heart-rot dis-
ease (of trees). 2 v. to be indolent,
slothful.

buk#la (bukalai-) pl bukélaik®. n. Ger-
rard’s acacia: hardwood tree whose
wood is used for building and fencing,
whose bark fiber makes a rope for ty-
ing, and whose bark decoction is drunk
to cleanse the gut. Acacia gerrardii.

bukés (bukési-) v. to elevate, lift, raise
(as onto someone’s head). See also
ikeetés.

bukésa botac v. to load a load.

buketés (buketési-) v. to lift off, lower,
unload (as from someone’s head).

buketésa bota® v. to offload or unload a
load.

buketésa mena® v. to cause problems.
Lit. ‘to unload issues’.
bukéton (bukétoni-) v. to enter, go in.

bukitésukot* (bukitésukoti-) 1 v. to
make enter, put in, take in. 2 v. to
enter, include. 3 v. to employ, hire.



bukitésukotiam

bukitésukotiam (bukitésukoti-ama-) pl.
bukitésukotiik®. n. employer, hirer.

bukon (bukoni-) v. to enter, go in. Not
to be confused with bikén.

bukon (bukoni-) v. to commit adultery.
Not to be confused with bukon.

bukoniam (bikoni-ama-) pl. bikoniik®.
n. adulterer, adulteress.

bukonukot® (bukonukoti-) 1 v. to enter,
go in. 2 w. to join in, participate. 3
v. to pass through (specifically the legs
of an old person during a ceremony of
blessing the next generation). 4 v. to
go under, sink.

bules (bulese) ideo. in large numbers.

bulubul (bulubule) ideo. sound of quak-
ing or shaking (like an earthquake).

buliirGmon (Hbulirimoni-) v. to be cal-
lous, scarred.

bénés (bénési-) v. to cut through a tubu-
lar object (like a pipe or log).

bunetam (bunetama-) n. something
cuttable cylindrically, tubularly (like a
beehive).

bunetés (bunetési-) v. to cut through a
tubular object (like a pipe or log).

buumon

b&ndn (bndni-) v. to move past, pass
by.

bunonukot® (bunonukoti-) v. to go past,
pass by going.

banémdn (bunémini-) v. to disperse,
scatter. See also iwéélanon.

bunttmdna séa® 1 v. to blush, flush, run
hot (of one’s blood out of excitement
or embarrassment). 2 v. to run cold
(of one’s blood out of terror). Lit. ‘dis-
persal of blood’.

bunutés (bunutési-) v. to disperse, scat-
ter.

bunutiés (bunutiesi-) v. to scarify: make
small cuts for cosmetic or medical rea-
sons.

barukikon (barukukoni-) v. to germi-
nate, sprout.

batanés (butanési-) v. to have sex re-
peatedly and often.

but" (butu) ideo. all, entirely.

butdrimon (butirimoni-) v. to be bul-

ky, hulky.

buumon (buumodni-) v. to get dislocated,
out-of-joint.
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C

caal (caali-) pl. caalik®. 1 n. cooking
stone, hearthstone. 2 n. supporting
stone.

Caaliim (Caali-ima-) n. name of a place.
Lit. ‘hearthstone-child’.

cacl (cact) adv. carelessly, heedlessly.

Cakalatdm (Cakalatdmé-) n. name of a
river near Losolia and Piré. Also called
Onorisaba.

calab" (calubi) ideo. splish-splash!
(sound of walking in water).

ceben (cebeni-) pl cébénik?®. I n. white
concave container used for scooping.
2 n. wooden spatula. 3 n. gearshift.
See also pémiiko.

cébés (cébést-) v. to roughen (esp. the
surface of a grinding stone).

cebés (cebési-) v. to scoop up (with a la-
dle or spoon). See also tébés.

cédicedi (cédicedii-) n. hopscotch.

ceés (ceest-) 1 v. to kill, murder, slay
(singly). 2 v. to break. Compare with
sabés.

ceesa rié sabak® v. to immerse a sacrifi-
cial goat in the river, then roast it, and
then dance around it as a prayer for
rain. Lit. ‘to kill a goat at the river’.

ceestam (ceesi-ama-) n. killer, murderer
(of one living thing).

ceéstkot? (ceéstikoti-) 1v. to kill, murder

(singly). 2 v. to break.

ceetés (ceetést-) v. to harvest bountifully,
produce a lot of.

Cegem (Cegemu-) n. a personal name.

ceim (ceima-) In.lubricant, oil, oily sub-
stance (cooking oil, cream, lotion, mo-
tor oil). 2 n. adipose tissue, blubber, fat.

32

Cerob?

3 n. fuel: diesel, paraffin (kerosene),
petrol (gas).

cek?® (ceki-) pl. cikdAm. I n. woman. 2
n. wife.

cekinineés (cekinanesi-) n. femininity,
womanhood, womanliness.

cema kijika® n. war. Lit. ‘fighting of
countries’.

cemaam (cema-ama-) pl.  cemaik®.
n. combatant, fighter.

cemekanon (cemekanoéni-) v. to be a
fighter.

cémér (céméri-) pl. cemérik®. 1 n. medic-
inal herb. 2 n. drug, medicine, treat-
ment. 3 n. chemical. 4 n. poison.

cémériekw? (céméri-eku-) pl. cemeriek-
witin. n. pill, tablet. Lit. ‘drug-eye’.

cemérikaam (cemérika-ama-) pl. cemé-
rikaik®. n. herbalist, traditional healer.
See also wetitésiam.

cemicemds (cemicemosi-) v. to be belli-
cose, combative.

cémdn (ctémdni-) I v. to fight, struggle
against/with. 2 v. to be doing some-
thing.

céy (céna-) n. humor, joke, joking.

cey (cena-) n. woodpecker.

cépaam (cépa-ama-) pl
n. joker, jokester, teaser.

cépaik®.

cenanodn (ceganodni-) v. to joke around,
tease.

cepetiam (cepeti-ama-) pl. cepetiik®.
n. in-law.

cepetinanés (cenetinanési-) n. being in-
laws.

cérdn (cérdni-) v. to have breastmilk, let
down milk (of mammals and humans).

Cerab? (Cerubé-) n. name of a river.



cicianon

cicianén (cicianéni-) v. to reform, re-
pent.

cicide (cicidea-) n. bird species.

ciitésukot® (ciitésukoti-) 1 v. to fill, sate,
satiate, satisfy. 2 v. to charge (electri-
cally).

cikdim (cikima-) 1 n. women. 2
n. wives.
cikoroikananeés (cikoéroikananesi-)

n. boundedness, having boundaries.
cikéroy?® (cikéroi-) pl. cikéroik®. n. bor-
der, boundary, limit.
cikw? (ciko-) pl. ciké6ik?®. n. male animal.
cdn (cidni-) v. to be full, sated, satiated,
satisfied.

cionukot® (cionukoti-) v. to become full,
sated, satiated.

C5k3tdm (C3k5tdme-) n. Dodoth people.

Cikstdmeéam (Ck3tdme-ama-)
n. Dodoth person .

cookaam (cooka-ama-) pl. cookaik®. 1
n. cowherd, shepherd. 2 n. guard,
watchman. 3 n. defender, guardian,
protector.

cookaama zikésiicé n. prison guard.

cookaika in6® n. wildlife authorities. Lit.
‘guardians of animals’.

cookés (cookési-) 1. to shepherd, tend
(livestock). 2 v. to defend, guard, pro-
tect.

cookotos (cookotosi-) v. to be guarded,
protected, tended.

coor (coori-) pl. coorik?®. n. leg rattle
tied below the knee.

coorigwa (coori-gwaa-) n. bee-eater.
Lit. ‘rattle-bird’. Merops sp. See also
kesenigwa.

cudak?® (cua-aka-) n. permanent water
source (like a spring or well).  Lit.
‘water-mouth’.

curuka mésé

cuandn (cuanéni-) v. to be fluid, liquid.

cuanénukot® (cuanénukoti-) v. to be-
come liquid, liquify, melt.

cuc” (cucu) ideo. very black.

cucue (cucué-) n.damp chill.

cucuééton (cucuéétoni-) 1 v. to cool
down/off (of pain or weather). 2 v. to
feel mercy, sympathize.

Cucuéik?® (Cucueé-ika-) n. name of a hill
or mountain.

cucuéitésukot?® (cucuéitésukoti-) v. to
chill, cool down.

cucuéitésukota guiro® v. to calm or cool
down one’s heart.

cucuédn (cucuédni-) 1 v. to be chilly,
cool. 2 wv. to be weak. 3w tobe
bland, stale.

cucuédnukot® (cucuédnukoti-) v. to
cool down/off (of pain or weather).

cue (cué-) I n. liquid, water. 2 n. baby
girl. 3 n. taboo of failing to give water
to the elders first.

ciédom (cié-doma-) pl. caédomitin.
n. water pot used to keep clean water
inside the hut.

cueina més¢ n. beer leftover from a cere-
mony or group work-day. Lit. “‘waters
of beer’.

ciémuce (cué-mucee-) pl ciaémuceik®.
n. ditch, watercourse, waterway.

ciénéb?* (cué-nébu-) pl. chGénébitin.
n. body of water.

cukddum (cakadumu-) n. male moun-
tain reedbuck. Redunca fulvorufula.

Curuk?® (Curukd-) n. name of a hill or
mountain. Lit. ‘bull’.

cardk?® (caruku-) pl cardkaikw?. 1
n. bull. 2 n. male, sire, stud.

curika més¢ n. barm or yeast used in
brewing beer. Lit. ‘sire of beer’.

33



Curukudé

Curukuadé (Curuka-déa-) n. base of Cu-
ruk mountain. Lit. ‘bull-foot’.

cwet?® (cwetad-) pl. cwetik®. n. upper arm.
An older form of the word kwet* ‘arm,
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cwetéém

hand’ that may have taken on a nar-
rower meaning for some Ik speakers.

cwetéém (cweté-éme-) n. bicep and/or
tricep. Lit. ‘upper arm flesh’.



da

d

da (<doon) v.

daas (daast-) 1 n. beauty, handsome-
ness, loveliness, prettiness. 2 n. gen-
erosity, magnanimity, philanthropy. 3
n. agreeableness, niceness, pleasant-
ness. 4 n. glory, radiance, splendor.
5 n. holiness, sanctity.

dabij* (dabija-) n. bird species.

dab" (dabu) ideo. mushily, softly, ten-
derly.

dabudon (dabidoni-) 1 v. to be mushy,
soft (like a ripe avocado). 2 v. to be
soft and tender (like a baby). See also
buradon.

dadap (dadant) pl dadapin. 1 n. my
grandmother. 2 n. my mother-in-law
(of women).

dadat* (dadati-) pl  dadatikw®. 1
n. his/her grandmother. 2 n. her
mother-in-law.

dadata dapa® n. queen of an edible-
termite colony.

dado (dadoo-) pl. dadoin. I n. your
grandmother. 2 n. your mother-in-law
(of women).

daikot® (<doonukot?®) v.

daites (daitesi-) v. to adorn, beautify,
embellish, make lovely or nice.

daitetésa asi v. to beautify oneself, make
oneself look good.

daj® (daja-) pl dajitin. n. beer residue,
draff, dregs. See also duka.

Dakay?® (Dakat-) n. a personal name.

dakaakw?® (daku-akd>-) n. forest, wood-
land. See also rijaakw®.

dakabsl (daku-b31¢-) pl. dakwitinibo-
litin. n. tree trunk. Lit. ‘tree-shin’.

danadidi

dakadé (daku-déa-) pl dakwitinideik®.
n. base/foot of a tree. Lit. ‘tree-foot’.

dakiakwét® (daka-kwéta-) pl dakakwé-
tik?. n. bough, branch, limb. Lit. ‘tree-

s

arm’.

dakuassk? (daka-sdkd-) pl. dakuasskitin.
n. root. Lit. ‘tree-hoof’.

dakw® (daku-) pl. dakwitin. I n. plant,
shrub, tree. 2 n. wood. 3 n. piece of
wood, pole, stick. 4 n. firewood.

dakwa kon n. one million. Lit. ‘one
tree’.

dakw? (dakwa) ideo. weakly.

dakwadon (dakwadoni-) v. to be debile,
sapless, weak. See also buldjaman.

dalis (dalisa-) 1 n. small plant species
whose roots are peeled, crushed, and
used as soap, especially as laundry de-
tergent. Dolichos oliveri. 2 n. soap.

dan (dani) adv. exactly, precisely.

Day (Daga-) n. March: month of edible
termites. See also Lod#ne.

dap (dana-) n. termite species whose
winged alates are traditionally caught
and consumed as a major source of nu-
trition.

dapaak®* (dana-aka-) pl dapaakitin.
n. opening in an edible-termite mound.
Lit. ‘termite-mouth’.

dapadadat* (dana-dadati-) pl. dapada-
datikw®. n. queen of an edible-termite
colony. Lit. ‘termite-grandmother’.

dapadé (dana-dea-) pl  dapadeik®.
n. base of an edible-termite mound. Lit.
‘termite-foot’.

dapadidi (dana-didii-) n. annual rain
which stimulates the mass flight of ed-
ible termites.
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danaho

dapaho (dapna-hoo-) pl  dapahoik®.
n. housing of grass and soil made
to trap edible termites as they emerge
from the ground to fly.

dapajum (dani-jams-) n. dirt mixed
with edible termites inside a trapping
hole.

dapakits® (dana-kitsa-) pl. dapakitsitin.
n. abandoned edible-termite mound.

dapamorok® (dapa-mordku-) pl da-
pamorokik®. n. hollow clay column
built up by edible termites. Lit.
‘termite-throat’.

danatsoy? (dana-tsoi-) n. season for har-
vesting edible termites (usually around
March).

dapéekw? (dapé-eku-) pl. dapéekwitin.
n. outlet in the ground from which
edible termites emerge to fly. Lit.
‘termite-eye’.

dayaakon (dayaakéni-) v. to be good,
nice, proper (of many).

de (ded-) pl deéik®. 1 n. foot, leg. 2
n. footprint. 3 n. base, foot (of non-
animal things). 4 n. tire, tire track,
wheel. 5 n. taboo of neglecting to
share the hind-quarters of bushmeat
with the elders.

deddkw?® (dea-akd-) n. sole of the foot.

dedam (ded-ama-) pl.  deikaik®. 1
n. courier, footman, messenger. 2
n. disciple, follower.

deagwari (ded-gwarii-) n. top of the
foot.

deakdrdk® (dea-kdrdké-) pl. deakdrskik®.
n. toe. Lit. ‘foot-finger’.

deamorok? (dea-mordku-) pl. deikamo-
rokik?. n. ankle. Lit. ‘foot-throat’. See
also kopikop®.

dédés (dédesa-) n. willow warbler. Phyl-
loscopus trochilus.
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dékwitetés

déé (=déé) dem. that (one already
known or mentioned).

deed? (deede-) pl. dEikin. 1n. foot, leg (of
a particular person or thing). 2 n. base,
foot (of a particular non-animal thing).

3 n. handle. 4 n. butt of a gun.

dééda ho® n. footer, foundation, ground-
work. Lit. ‘foot of a house’.

dégémdn (dégémdni-) v. to crouch, duck
down. See also rabaxin.

déika ad® n. traditional three-legged
stool. Lit. ‘three legs’.

d&ika® I n. on the feet or legs. 2 n. un-
derfoot.

deikatsirim (deika-tsirim#é-) pl. deikatsi-
rimik®. n. metal anklet.

d&ik® n. by foot, on foot.

dgj® (dgj¢) ideo. chubbily, plumply.

dejéddn (dejéddni-) wv. to be chubby,
plump.

dek?® (deké-) pl. dekitin. n. long deco-
rated goat-leather hind-apron worn by
women and swished like a tail during
dances.

dekitiniam (dekitini-ama-) pl. dekiti-
niik®. n. an unmarried woman who

may be promiscuous and who may
have had a child out of wedlock; hussy.

dékw? (deku-) n. argument, dispute,
quarrel.
dekwidekos (dekwidekosi-) v. to be
argumentative, contentious, quarrel-
some.

dekwidekosiam (dekwidekosi-ama-) pl.
dekwidekosiik®. n. quarreler, quarrel-
some person.

dékwitetés (dékwitetési-) v. to argue
with, contradict, fight, start a quarrel
with.



déemiyw?

démiyw® (démiyo-) pl  demiikw?®.
n. wild olive: tree whose termite-
proof wood is used in building and for
firewood and whose black berries are
eaten and used as a dye, whose bark is
crushed, soaked, and drunk for malaria,
and whose roots are pounded and used
for stomach ailments. Olea europaea
(africana).

dep (déne) ideo. a long time (esp. wait-
ing in vain).

depeles (denelesi-) 1 wv. to raise (the leg)
to kick. 2 v. to spread (legs) apart
while standing.

depelesa de4® 1 v. to stride. 2 v. to strad-
dle.

depénpéinds (denéipéndsi-) v. to hate
each other.

dér (dérg) ideo. anemically, feebly,
frailly.

dérédér (déredere) ideo. sound of a metal
saucepan rolling.

deréddn (deréddni-) v. to be anemic, fee-
ble, frail.

derék® (deréki-) pl derékik®. In. hornet,
vespid, wasp. 2 n. desert rose: flower-
ing plant species with a big base, long
thin branches, and pink flowers that at-
tract bees and wasps; its oblong root
is dug and rolled by children who pre-
tend it is prey in their spearing practice.
Adenium obesum.

detés (detési-) v. to bring.

déwon (déwoni-) wv. to be extremely
hard (of wood).

di (df) nurs. poo-poo! (a nursery word
for defecating or feces).

didi (didii-) 1 n. weather (especially
rain). 2 n. precipitation, rain. 3
n. small blackish shrub species whose
root decoction is drunk as a remedy for

dikwéténa nab3bs)

rainy weather ailments like body aches
and pains. 4 n. soldiers.

Didiak* (Didi-aka-) n. name of a river.
Lit. ‘rain-mouth’.

didiak® (didi-aka-) pl. didiakitin. n. ero-
sion, landslide, mudslide. Lit. ‘rain-
mouth’. See also birots®.

didigwari (didi-gwarii-) 1 n. atmo-
sphere, sky, outer space. 2 n. afterlife,
heaven. 3 n. God. 4 n. salt. Lit.
‘weather-top’.

didik® n. up, upward.

didipedeké (didi-nedekée-) n. sickness
associated with rainy weather or drink-
ing cold water (thus being perhaps flu
or pneumonia).

dididk? (didi-dka-) n. clear sky. Lit.
‘rain-bone’.

didis (didisa-) pl. didisik®. n. female gen-
italia, pubic area, pudendum.

didisidk® (didisi-3ka-) n. pubic bone, pu-
bis.

didisisits® (didisi-sits’a-) n. pubic hair.
Lit. ‘pubis-hair’. See also Jzdsits™.

diditséy® (didi-ts6i-) n. rainy season.
See also otay”.

dii (=dii) dem. those (already known or
mentioned).

dikw? (dikwa-) pl. dikwitin. I n. dance,
song. 2 n. ring-tone.

dikwa na tsokobé n. zigzagging men’s
dance modeled on the flight of Abdim’s
stork.

dikwaho (dikwa-hoo-) pl. dikwahoik®.
n. dance hall, disco.

dikwéton (dikwétoni-) v. to dance.

dikwétona nabsbdd v. to dance at the
danceground (where it is forbidden to
dance before the chief elder sings his
ox-song).
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dikwidikos

dikwidikos (dikwidikosi-) v. to always
be dancing, like to dance.

dikwon (dikwoni-) v. to beat, palpi-
tate, pulsate, throb, thump. See also
kadikadon.

dikwam (dikwaméa-) pl dikwamik®.
n. headrest, pillow (traditionally a
stone or stool).

dikwés (dikwést) v. to prop or rest (the
head on a stone or stool).

dililits® (dililits'a-) n. dipteran, gnat.

Dimén (Diméni-) n. name of alarge area
to the south of Lopokdk®.

Dimaniak® (Dimani-aka-) n. name of
a mountain and associated river. Lit.
‘Diman’s mouth’.

dimés (dimési-) v. to deny, refuse, reject.

dimésa bubue poest n. dyspepsia, indi-
gestion. Lit. ‘refusal of the stomach to
grind’.

dimités (dimitési-) v. to forbid, prohibit,
proscribe. See also italéés.

dimitetés (dimitetési-) v. to forbid, pro-
hibit, proscribe.

dir (diri) ideo. compactedly.

diriba (<diribdon) wv.

dirib6on (dirib6oni-/diriba-) v. to be im-
movable, stabile, stationary.

diridirén (diridiréni-) v. to be sugary,
sweet.

diridon (diridoni-) 1 v. to be compacted,
hard (of a full container like a bag of
cement or sack of grain). 2 v. to be

insolent, insubordinate.

gum.

diripipdn (diripindni-) v. to be tough:
hard to chew or crush.
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dojanénukot?

diyoam (diyo-ama-) pl. diyoik®. n. elder
who sits at the lookout.

diyoama na zé n. chief local elder.

diyw? (diyo-) pl. diitin. 1 n. lookout or
observatory that serves as a local meet-
ing place for men. 2 n. ethnic group,
people, tribe.

dsbatod®* (ddba-toda-) n. muddled talk,
nonsense. Lit. ‘mud-talk’.

dodeton (dédeétoni-) v. to begin aching
or hurting.

dodik? (dodiki-) n. plant species whose
big brown fruits are edible and sweet
and whose branching stems are used to
make mingling sticks. Canthium sp.

dodimérén (dodiméréni-) v.  to be
frozen or paralyzed (out of fear).

D3dsf (D5ddfa-) n. name of a river.

dodok* (dodoku-) pl.  doédokaikw?.
n. malnourished child (as when births
are not spaced adequately, leading to a
lack of breastmilk).

dédon (d6doni-) v. to ache, be painful,
hurt.

d5ddrdn (d3ddrdni-) v. to move on one’s
buttocks.

d3doronukot? (dddoronukoti-) wv. to
move away on one’s buttocks.

dod? (dodi-) pl. doditin. n. vagina.

dodidodigwa (dodidodi-gwaa-) n. bird
species. Lit. ‘vagina-vagina bird’.

dodiekw? (dodi-éku-) n. uterine cervix.
Lit. ‘vagina-eye’.

d5gd1dmdn (d3gdldmdni-) v. to be bent,
bowed (like a bow or bowlegged per-
son).

dojanonukot® (dojandénukoti-) v. to
freak out, go crazy, panic, go into pan-
demonium.



dokir

dokir (dokira-) pl dokiraikw®. n. old
honeycomb filled with crystallized
honey.

dokofiés (dokofiesi-) v. to bark at, speak
harshly to.

dol (dolo) ideo. loosely or unfastenedly.

dolés (dolési-) v. to pull back, retract
(e.g. the foreskin). See also rujés.

doletés (doletési-) v. to pull back, retract
(esp. the foreskin).

doletésa kwani v. to pull back or retract
the foreskin.

doletésa 5za® v. to project an anorectal
appendage (to catch prey).

dolédon (dolédoni-) v. to be loose, unaf-
fixed, unfastened (like a hoe on its han-
dle). See also roiréon.

dololok* (dololoki-) pl.  doldlokik®.
n. grain kernels hollowed out by wee-
vils. See also dololots™.

dololots™® (dololots’i-) pl. doldlétsik®.
n. grain kernels hollowed out by wee-
vils. See also dololok®.

dom (déma-) pl domitin. n. cooking
pan or pot.

doma na budam n. clay pot blackened
from soot.

domaim (doma-ima-) pl. démitiniwik?®.
n. small cooking pan or pot.

domodz (domo-3za-) pl. domitiniozitin.
n. bottom of a cooking pot or pan.

domodza mése n. beer dregs left at the
bottom of a pot.

donés (donési-) v. to donate, give out,
present.

donésiam (donési-ama-) pl. donésiik®.
n. donor, philanthropist.

dénésukot® (donésukoti-) v. to donate,
give out, present.

duduranon

donitiésukot® (donitiestkoti-) v. to do-
nate or give out sporadically.

doon (dooni-/da-) 1 v. to be at-
tractive, beautiful, fair, fine, good-
looking, handsome, lovely, pretty. 2
V. to be agreeable, nice, pleas-
ant. 3 v. to be generous, magnani-
mous,philanthropic. 4 v. to be glori-
ous, radiant, resplendent, splendid. 5
v. holy, saintly.

dooniam (dooni-ama-) pl.  dooniik®.
n. generous, magnanimous person.

doonukot® (doonukoti-/daikot-) v. to
become better, improve (in any of the
characteristics expressed by doon). See
also x3donukot®.

dosés (dosési-) v. to thatch.

ddx (ddxa-) pl. doxitin. n. dried rheum,
mucopurulent discharge: thin mucus
secreted from the eyes, nose, or mouth.

doxés (doxési-) v. to berate, chide, re-
buke, reprimand, scold.

doxéstikot® (doxéstkoti-) v. to berate,
chide, rebuke, reprimand, scold.

d5b? (ddba-) pl. dSbitin. n. mire, muck,
mud.

dubam (dabama-) n. dough. Lit. ‘knead-
able’.

dubés (dubési-) 1v. to knead, work (mix-
ing a solid with a liquid). 2 v. to ruffle,
tousle. 3 v. to call for rain by putting
leaves in water in a calabash and then
sprinkling water into the air.

dabés (débési-) v. to capture, catch
(with the hands).

diduranén (ddduranéni-) v. to be puffy,
swollen (of skin, as from a bee-sting,

poisonous plant, or rash). See also
lebudon.
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dudér

dudér (dudére-) pl dudérik®. n. biting
water beetle (reported to draw blood if
swallowed).

dégumétdn (dégimetdni-) v. to bend or
hunch over.

dégamdn (dégmdni-) v. to be bent or
hunched over.

dukésikot® (dukésukoti-) v. to take
(somewhere).

dukésukota mora® v. to flee, run away.
Lit. ‘to take the fear’.

dul (dult) ideo. mushily, squishily.

dulats’amon (dulats’amoni-) v. to be
juicy (of oily foods like meat).

Dulél (Duléli-) n. name of a certain
stream with a rock beehive.

dulidon (dultdoni-) wv. to be mushy,
squishy (like feces, mud, or rotten
fruit). See also duxudon.

ddalakuku (dalukukau-) pl. dalikukd-
ik?. n. small round or oval gourd used
as cup or container.

dulimoén (dulimoéni-) 1 v. to become
suddenly diarrheal, loose. 2 v. to erupt,
flare up, ignite.

dumédémdn (demédémdni-) v. to be dis-
tractible, have a short attention span.

dum#én (deména-) pl daménaikw?.
n. dung beetle.

dum#@na morido® n. bruchid beetle. Lit.
‘beetle of beans’. Bruchidae.

dunaakoén (dunaakéni-) v. to be elderly,
old (of many).
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duxudon

dunaakoéniik? (dunaakoni-icé-) n. the el-
derly, old people.

dinéim (diné-ima-) pl  danéikw®.
n. old woman.
Dunémorok?® (Duné-morokia-) n. name
of a hill or mountain. Lit. ‘old-voice’.
dinésiam (dunési-ama-) pl. danésiik®.
n. elderly or old person.

dinéson (dinésoni-) 1 v. to be elderly,
old. 2 wv. to be doddery, senile.

dunétén (dunétdni-) v. to age, grow old.

dununion (dununiioni-) v. to be minis-
cule, tiny.

dupilimon (dupgilimoni-) 1 v. to be
blunt, dull. 2 v. to be born without
a hand. See also liidon and tufadon.

durats® (duratsi-)  pl duratsik®.
n. brown jewel beetle. Buprestidae.

duradur (duradura-) pl. derddarik®. 1
n. carpenter bee. Xylocopa sp. 2 n. ra-
dio. 3 n. mobile phone.

duradura na timoi n. hand-held HF ra-
dio, walkie-talkie . Lit. ‘carpenter bee
with a tail’.

das (dusé-) pl. diasitin. n. grassland,
plain, savannah.

duu (dun) ideo. deeply.

duudé (deudd) nurs. sitty-sit! (a nurs-
ery word for sitting down).

dux (duxt) ideo. mushily, squishily.

duxidon (duxidoni-) v. to be mushy,
squishy (like feces, mud, or rotten
fruit). See also duliidon.



da

d

da (di-) pro. these ones.

da (di-) pro. this one.

da 4doni pro. the third (one).

da jirt pro. the last (one).

da k3ndni pro. the first (one).

da lebétsoni pro. the second (one).

da na pro. this one.

da ne pro. that one.

da ni pro. these ones.

da ts’agusoni pro. the fourth (one).

da tidoni pro. the fifth (one).

da waxi pro. the first (one).

dad? (dada-) pl daditin. n. honey.

dadagwa (dada-gwaa-) n. dragonfly.
Lit. ‘honey-bird’.

dadaho (dada-hoo-) pl.  dadahoik®.
n. honeycomb. Lit. ‘honey-house’. See
also ts’ikaho.

dadatésukot® (dadatésukoti-) 1 v. to
drop or spill. 2. to hold or push down
(e.g. a person in a fight).

dadeew? (dadeé-eéo-) pl dadeewitin.
n. leather honey bag.

dadités (daditési-) v. to consume, de-
vour, inhale (food or drink).

daditésa rija® v. to crash through brush.
Lit. ‘to devour forest’.

dak® (daka) ideo. dryly as a bone.

dakitar (dakitart-) pl  dakitarik®.
n. clinic, health center, hospital, infir-
mary.

dakitariam (dakitari-ama-) pl. dakita-
riik®. 1 n. doctor, physician. 2 n. nurse.

dakitariama ind€ n. animal doctor, vet-
erinarian, vet.

daw®

dakon (dakoni-) v. to slur, speak indis-
tinctly. See also indjapanon.

dalés (dalési-) v. to scoop out (water
slowly seeping out of river sand). See
also #labetés and tébetés.

dalutés (dalutési-) v. to hit, strike.

dam (dam#-) pl damitin. n. brain.

damatés (damatési-) 1v. to set fire to. 2
v. to fire or open fire on.

damidamjn (damidamdni-) v. to jump
up and down excitedly.

damas (damasy) 1 adv. fast, quickly. 2
subordconn. before. 3 subordconn. un-
less. 4 subordconn. until. See also
démaus.

dapiday (danidani) quant. all, entire,
whole.

dapalamdn (dapalamdni-) v. to be flat
(of objects rather than land).

daradaranén (daradaranoni-) v. to be
losing, molting, or shedding.

daramdn (dardmdni-) v. to slide or
slough off (like boiled feathers or dead
tissue).

Dasok® (Dasoko-) n. Dodoth County,
area around Kdlapata.

dason (dasoni-) v. to be even, flat, level
(of an area).

datadatanon (datadatandni-) v. to be
decayed, decomposed, rotted.

datapamon (datipamoni-) v. to be
barrel-shaped, cylindrical.

datélonon (datdlononi-) v. to be unsta-

/////

daw® (dao-) pl. dawitin. I n. blade,
knife. 2 n. propeller blade.
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dedeanon

dedeandén (dedeanéni-) v. to crack,
crackle, pop (like roasting maize, tree
on fire, thunder, gunfire, or people talk-
ing angrily). See also rededanén.

déf (défé-) pl défitin. n. small well-
worn leather mat (often used as a sleep-
ing mat for children).

dek? (dtka-) pl dékitin. n. small gourd
used to churn butter.

dékwdn (dekwdni-) 1 v. to be bland, fla-
vorless, tasteless, vapid. 2 v. to not
make any sense. See also j3lin.

delémdn (delémdni-) 1 v. to cling, stick
(e.g. parasites). 2 v. to stick to,
stick with (as in to continue on, remain
with).

dé¢m (dems) ideo. chattily, talkatively.

deméddn (deméddni-) v. to be chatty,
talkative. See also demidémsn and
ikutikanon.

demidémdn (demidémdni-) v. to be
chatty, talkative. See also demédin and
ikutikanon.

dtmiss (d¢mase) 1 adv. fast, quickly. 2
subordconn. before. 3 subordconn. un-
less. 4 subordconn. until. See also
dams.

den (depeg) ideo. flatly.

depidepos (depidenosi-) v. to be restless,
uncomfortable.

dep® (depe) ideo. thinly.

depéddn (depéddni-) v. to be undesir-
ably thin (like a thin sleeping mat).
Compare with bedédon.

dér (dérd-) n. mouse, rat.

déra na awika® n. house rat.

derét® (derétu-) pl. derétikw®. n. Sudan
gum arabic or gum acacia: tree species
with hooked thorns that rip skin and
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did®

clothing; hunters often remove cloth-
ing before trying to penetrate its brush;
found down in the Turkana plains, it is
used for fencing and is eaten by live-
stock. Acacia senegal. See also lofilitsi.

dérets? (dérétsa-) n. small pieces or
sticks of kindling or tinder.

dérocemér (déré-ceméri-) n. rat poison
(modern or traditional).

dérodeik® (déro-detkd-) n.  pitter-
pattering rain. Lif. ‘mouse-feet’.

desédésanon (desédésanodni-) v,  to
break or come apart (like an old rope).

desémdn (desémdni-) 1 v. to break, cut
(like a rope or wire). 2 v. to connect,
join, rejoin.

detédétanon (detédétanoni-) 1 v. to
be strewn about (like bones or feces).
2 v. to laugh uproariously (‘fall over
laughing’).

détés (détést) v. to blow (a projectile).

dits® (detse) ideo. fetidly, foully.

detsidétsdn (detsidétsdni-) v. to be fetid,
foul, rank.

deudéwdn (deadéwdni-) v. to ring hol-
low, sound empty.

dewen (deweni-) pl  dewénikw®.
n. large tree species with small ed-
ible yellow fruits and whose bark
is decocted and drunk for abdomi-
nal ailments associated with the ap-
pendix, pancreas, liver, pancreas, etc.
Berchemia discolor.

dég® (dégé-) n. tamarind seeds.
di (di) 1ideo. switch! (sound made by a

small stick hitting skin). 2 ideo. snap!
(sound of small sticks breaking).

diak? (diaka-) pl. diakaikw?. n. baby,
infant, suckling.
did? (dide-) n. ass, donkey.



Didéaw?

Didéaw? (Didé-awa-) n. name of a
place in Timu Forest.  Lit. ‘donkey-
place’.

didecarak? (dide-curiaku-) n. jack: male
donkey.

didéim (dide-ima-) pl. didewik?®. n. foal:
young donkey.

didekwats® (dide-kwatsi-) n. stale, wa-
tery beer (often with a reddish color).
Lit. ‘donkey-piss’.

didégam (didé-nama-) n. sorghum va-
riety with brownish-gray seeds.  Lit.
‘donkey-sorghum’.

didegwa (dide-ywaé-) n. jenny: female
donkey.

dideésdk? (dide-sdkd-) n. stool with two

legs and circular foot and head. Lit.
‘donkey-hoof’.

didéewaz (didé-wazo-) n. female foal:
young female donkey.

diditésukot® (diditésukoti-) v. to pick-
pocket, sneak, snitch.

diditetés (diditetési-) v. to pick-pocket,
sneak, snitch.

diditdn (diditdni-) v. to breathe fitfully
(like a crying child or someone dying).

diisi (diisii-) n. District Commissioner.

diit® (diiti-) n. bird species.

dilat® (dilati-) pl dilatikw®. n. vine
species whose root decoction is highly
medicinal.

dinés (dinési-) v. to block, obstruct, stop
up.

dinjs (dindsi-) 1 v. to be blocked, ob-
structed, stopped up. 2 v. to be con-
gested (e.g. from nasal allergies). 3
v. to be stone-deaf.

dipimén (dipiméni-) 1 v. to calm, cool,
die, or settle down. 2 v. to descend, go

doanés

down low (e.g. into a deep valley). 3
v. to screw around on an errand.

dipd (dipd>-) pl. dipsik®. 1 n. clearing
or glade where crops are dried and/or
threshed. 2 n. animal bed. 3 n. open
air market. See also bod®.

dir (diri) adv. right or straight away.
dir (dird-/dir6-) 1 n. semen, sperm. 2
n. nocturnal emission.

dis (disd-) n. belowground, under-
ground.

dita (ditd) prep. as, like. A noun follow-
ing this word takes the genitive case.

dités (ditést-) v. to remove or take gin-
gerly (as when uprooting seedlings for
transplating).

ditésukot® (ditésukoti-) v. to remove or
take away gingerly.

diwaakon (diwaakoni-) v. to be red (of
many).

Diwamuce (Diwa-muceé-) n. August:
month of worn trails. Lit. ‘the trail is
worn’. See also Idatanér and Lostban.

diwidiwon (diwidiwoni-) v. to be pink-
ish-red.

diwitésukot® (diwitésukoti-) v. to make
red, redden.

diwon (diwoni-) 1v.tobered. 2v. tobe
brown-skinned. 3 v. to be well worn
(of footpaths or roads).

diwoniam (diwoni-ama-) pl. diwoniik®.
n. brown-skinned person.

diwonukot?® (diwonukoti-) v. to become
red, redden.

Doan (Doani-) n. a personal name.

doan (doani-) 1 n. weed(s). 2 n. weed-
ing.

doanés (doanési-) v. to weed.
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dodékw?

dodékw® (dodéku-) n. corner of the eye,
peripheral vision.

dodés (d6dési-) 1 v. to indicate, point
at/to/out. 2 v. to show.

d6désa muceé v. to get going, set out,
take off. Lit. ‘to show the way’.

dodésukot?* (dodésukoti-) 1 v. to indi-
cate, point at/out/to. 2 v. to demon-
strate, illustrate, show. 3 v. to expose,
reveal. 4 v. to introduce. 5 v. to an-
nounce, report.

dodésukota pasaati v. to tell the time.
Lit. ‘to point to the hour’.

dodiés (dodiesi-) 1 v. to pinpoint. 2
v. to bewitch by pointing, point to se-
cretly so as to curse.

dodiesa tsooni v. to point at the sunset
as a curse: “Go down with the sun at
sunset!”.

doditetés (doditetési-) v. to reveal,
show. See also enitésiikot®.

doditetésa asi v. to let oneself be known,
show oneself.

D6do (D6d006-) n. name of a river. Lit.
‘sheep’.

d6do (d6doo-) pl. dodoikw?. n. sheep.

doddb? (doddba-) pl. dodébik?®. n. baby
carrier or sling.

dodobar (dodo-bard-) pl. dédobaritin.
n. flock of sheep.

dédocuruk?® (d6do-curdki-) n. ram:
male sheep.

dodoem (dodo-eme-) n. mutton: sheep
meat.

dodoim (dodo-ima-) pl.  dodowik®.
n. lamb: young sheep.

dodokwaz (d6do-kwaza-) 1 n. sheep-
leather clothing (with wool removed).

2 n. short sheep-leather skirt worn by
young girls.
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dom3din

dédogwa (dodo-ywaa-) n. ewe: female
sheep.

dodosits™ (d6do-sits’a-) n. fleece, wool.

dédotimdy? (dodo-timdi-) pl. dédo-
timoik®. n. tail of fat-tailed sheep,
highly prized for its oil content.

d3f (d5fa-) n. shrew.

d3gidsg* (ddgidsgdy-) pl.  digidigik?.
n. yellow sugar-ant species often found
eating honey.

dHk® (ddkd) ideo. scrumptiously, yum-
mily.

dok3ddn (dokdddnt-) v. to be scrump-
tious, yummy.

dok315mdn (dok3ldmdni-) v. to stammer,
stutter. See also dakon and ikujiikdjon.

dokots® (dokotsi-) n. sorghum variety
with yellow seeds and sweet canes.

dok® (doku) adv. sole, solitary.

dokitésukot® (dokitésukoti-) v. to dam-
pen, make wet, moisten.

d5kdn (dd5kdni-) 1 v. to be damp, moist,
wet. 2 n. mucus, phlegm, snot, spu-

tum.

dokonukot® (dokonukoti-) v. to become
damp, moist, or wet.

dol (doli-) pl. ddlitin. 1 n. tattered ani-
mal carcass with only the skin remain-
ing. 2 n. shell of an abandoned bee-
hive.

ddl (ddle-) pl. d3litin. 1 n. small un-
ripe pumpkin. 2 n. ulcer. See also
nikalutdr.

dola kon n. one billion. Lit. ‘one bee-

hive shell’.
ddm (ddmd) ideo. gluily, gooily.
domiddn (dom3ddni-) v. to be gluey,
gooey.



Doémok?

D6mok® (D6moko-) n. name of a place
in Timu and its associated human habi-
tations.

doonpdémon (doonémoni-) 1 v. to be de-
formed or missing (of an eye). 2 v. to
have a bad eye, monocular vision.

ddr (ddrd) ideo. slickly, slipperily.
dorid6ron (doridéroni-) v. to happen
quickly (like a person appearing near

after being seen from afar, or foods
that are cooked quickly, like rice).

dor3ddn (dordddni-) v. to be slick, slip-
pery.

dorog?® (doroge-) pl. dordgik?. n. roan
antelope. Hippotragus equinus.

dos (dosi-) n. gum, mucilage.

dds (d3sd) ideo. gummily.

das (dosdd>-) n. vine species whose
seeds are eaten raw or cooked and

whose roots are eaten raw, cooked, or
roasted. Vigna sp.

dos5ddn (dos3ddni-) v. to gummy.

dotidoton (dotidotoni-) v. to go rest-
lessly from place to place.

dot5 (dot3d-) 1n. rubbery gum (like that
of barat®). 2 n. rubber. 3 n. chewing
gum.

dbtsandn (dotsandni-) 1 v. to be joined
together. 2 v. to cooperate. 3 v. to be
compacted. See also kumutsanon.

dotsanénukot?® (dotsinénukoti-) 1 v. to
join or meet together. 2 v. to cooper-
ate.

dotsés (dotsési-) 1v. toadd. 2w to
add or mix in. 3 v. to add together,
combine, join.

dotsésa hyekesi v. to contribute re-
sources. Lit. ‘to add life’.

dués

dotséstkot® (dotséstkoti-) 1v.toadd. 2
v. to add or mix in. 3 v. to add together,
combine, join.

dotséstikota mena® v. to summarize,
sum up.

dotsetés (dotsetési-) 1v. to add up, com-
bine. 2 v. to attach, join. 3 v. to list.

dotsetésa asi v. to gather oneselves.

dotsetésa t6da® v. to negotiate, reach a
consensus. Lit. ‘to add up speech’.

dotsds (dotsdsi-) 1 v. to be added. 2
v. to be attached, joined. 3 v. to be
compacted.

dowon (dowoni-) 1v. to be pristine, un-
spoiled, untouched, virginal (like a for-
est). 2 v. to be left alone, unused (like
a path or old village).

dox (dox0) ideo. fitly, healthily.

dHx (d3x3) ideo. unsteadily.

dixeat* (doxeati-) pl doxeatik®. n. star.
Dixeata na barats6® n. morning star.

d5xeatd na bekés n. satellite. Lit. ‘star
that moves’.

d5xeatd na tsuwa n. meteor, shooting
star. Lit. ‘start that runs’.

Dixeata tsooni n. morning star.

Dixeata xinata® n. evening star.

dox6don (doxddoni-) v. to be fit, heal-
thy, in shape.

dox3ddn (dox3ddni-) v. to be rickety,
wobbly (of people, while walking).

doxdk?* (doxdkd-) pl. doxdkik®. n. gourd
flesh, pulp.

duduanén (duduandni-) v. to growl,
grumble, gurgle (of digestion).

daday (daduns) ideo. to the end. See
also tutur.

dués (duesi-) v. to deracinate, extirpate,
pull up, uproot. See also rués.
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duetés

duetés (duetési-) v. to deracinate, extir-
pate, pull up, uproot.

duka (dukat) pl dukaik®. n. beer
residue, draff, dregs. See also ddj*.

dukan (dukani-) pl dukanik®. n. kiosk,
shop, store. See also padukan.

dukes (dukesi-) I n. pollen. 2 n. egg
yolk. 3 n. yellow color.

dukés (dukési-) v. to strain (muscles,
causing burning pain, especially when
climbing a steep hill or mountain).

duk" (duku) ideo. circularly, roundly.

duk® (duku) ideo. very smelly or stinky.

dukuditésukot* (dukuditésukoti-) v. to
make round, round.

dukidon (dukiadoni-) 1v. to be circular,

round. 2 v. to be in large denomina-
tions, undivided (of cash).

dukudikén (dukudiikoni-) v. to boom,

rumble, thunder.
dukiméton (dukiimétoni-) v. to crum-
ble, disintegrate, fall apart.

dukimén (dukimoni-) v. to crumble,
disintegrate, fall apart.

dukikén (dukukoni-) v. to suffer inter-
nally or quietly (from hunger or sick-
ness).

dul (dulu) ideo. thud! (sound of a person
landing on the ground).

dalunés (dulundsi-) v. to be at odds, un-
cooperative with each other.

dualatés (dulutési-) v. to pound, pummel
(with a fist or stick).

dim (déms) ideo. very well-cooked.

Dumanamérix (Damana-mérixi-)

n. name of a hill or mountain.

dumés (damési-) v. to pick up. See also
idepes.
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dut"

dametés (dumetési-) 1 v. to pick up.
2 v. to choose, pick, select. See also
idepetés.

dum#ddn (dem#ddni-) v. to be cooked
well-done.

da6 pro. because (of), due to (the fact
that). This word is followed either by a
noun in the genitive case or a subordi-
nate clause with the dummy pronoun
on its verb.

dér (dara-) pl déritin. n. fetus.

dérés (dérési-) v. to pull on, tug, yank.
See also dutés.

duretés (daretési-) v. to pull out, yank
out. See also dutetés.

dard (dares-) n. mild vulgarity: a damn
thing, shit, squat.

daruds) (daradsd) interj. fool! idiot!
(an insult to someone who made a mis-
take).

dusés (dusési-) 1v. to break, pull apart,
separate, sever, tear. 2 v. to harvest
(honey by pulling out honeycombs).

dusésikot?® (dusésukoti-) v. to break off,
pull apart, separate, sever, tear off.

dusimoén (dusaimoéni-) v. to break, come
apart, cut, snap, tear (of rope-like ob-
jects).

dusutes (dusutesi-) v. to break, cut, pull
apart, sever, tear (rope-like objects).

dusutesiaw?® (dusutesi-awa-) pl. dusute-
siawik?®. n. breakage point.

dut® (duta-) pl dutitin. n. huge wide-
bottom gourd.

dutés (dutési-) v. to pull on, tug, yank.
See also durés.

dutetés (dutetési-) v. to pull out, yank
out. See also duretés.

dut" (dutu) ideo. very decayed or rotten.



dutidon dutudutanonukot?

dutddon (dutidoni-) v. to be decayed, dutudutanénukot?® (dutudutanénukoti-)
decomposed, rotten. v. to decay, decompose, rot. See also
dutadutanén (dutidutanoéni-) v. to be masanéton and musanéton.

decaying, decomposing, rotting.
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dzabul

dz

dzabul (dzabula-) pl. dzabulik®. n. fe-
male eland. Tragelaphus (Taurotragus)
oryx.

dzak® (dzaka-) pl dzékaikw®. n. son.

dzakéd® (dzakéde-) n. his/her son.

dzalén (dzaloni-) wv. to cry easily (usu-
ally for no good reason). See also
inéémon.

dzar (dzara-) n. red-billed oxpecker,
tickbird. Buphagus erythrorhynchus.

dzérédzeranon (dzérédzeranodni-) v. to
be in shreds, shredded.

dzerés (dzerési-) 1v. to rend, rip, shred,
tear. 2 wv. to strike (a match). 3 v. to
gash, slash.

dzeretiés (dzeretiesi- ) 1 v. to shred,
strip, tear off. 2 v. to make facial in-
cisions. 3 v. to stripe.

dzeretiésukot® (dzeretiesikoti-) v. to
shred, strip, tear off.

dzérdn (dzérdni-) v. to dash, tear off.

dzerdsdn (dzerdsdni-) v. to be rent,
ripped, shredded, torn.

dzibér (dzibéri-) pl. dzibérik®. n. axe,
hatchet.

dzibérikamés (dziberika-mésé-) n. an-
nual agricultural ceremony during
which beer is drunk as a reward for
clearing new gardens and beer dregs
are poured all over the axes used for
clearing. Lit. ‘axes-beer’.

dzigw* (dzigwa-) 1 n. business, com-
merce, trade. 2 n. price.

dzigwaam (dzigwa-ama-) pl. dzigwaik®.
n. buyer, customer.

dzigwaaw? (dzigwa-awa-) pl. dzigwaa-
wik®. n. market. See also pamakét®.
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dz6g®

dzigwam (dzigwama-) n. commodity,
merchandise, product, or ware (bought
or sold).

dzigwes (dzigwesi-) v. to do commerce,
trade (sell or buy).

dzigweéséd® (dzigweséde-) n. price.

dzigweésiam (dzigwesi-ama-) pl. dzigw-
esiik?. n. buyer, customer.

dzigwesukot® (dzigwesukoti-) v. to sell.

dzigwesukotiam (dzigwesukoti-ama-)
pl. dzigwesukotiik®. n. seller.

dzigwetam (dzigwetam4-) n. commod-
ity, merchandise, product, or ware (to
be bought). Lit. ‘buyable’.

dzigwetés (dzigwetési-) v. to buy.

dziikotam (dziikotama-) n. commodity,

merchandize, product, or ware (to be
sold). Lit. ‘sellable’.

dziy (dzina-) pl. dzipitin. n. base, foot,
floor (of a house or hill).

dzinananeés (dzinananési-) n. lowland
living.

dzodat* (dzodati-) pl. dzodatik®. n. rec-
tum.

dzodatinanes (dzodatinanesi-) n. grab-
biness, greediness. Lit. ‘acting like a
rectum’.

dzog* (dzbéga-) pl. dzdgitin. n. large
tree species whose small red berries are
loved by children and baboons alike;
the seeds, when dried and ground,
yield a sooty black, smelly paste that
women put into their hair and onto
their skin for cosmetic purposes; this
paste is also used to tan hides; the
tree’s twigs make toothbrushes, and its
wood is used for building and fencing.
Pappea capensis.



dzolugdnon

dzoluganén (dzoluganoéni-) v. to have
hidden motives.

dzon (dzoni-) pl. dzoénikw?. n. hand-dug
well.

dzoniam (dzoni-ama-) pl  dzoniik®.
n. Toposa person. Lit. ‘well-person’.

dzu (dztd-) n. burglary, larceny, theft,
thievery.

dzbvam (dzd-ama- ) pl. dzuik®. n. bur-
gler, stealer, thief.

dzuesés (dzuesési-) v. to burgle, steal,
thieve.

dzuesésikota asi v. to sneak off/away.

dzunédnés

dzuesetés (dzuesetési-) v. to burgle,
steal, thieve (and bring this way).

dzukés (dzukési-) 1w. to displace, move,
relocate. 2 v. to pass, waste (time).

dzukésiukot® (dzukésukoti-) v. to dis-
place, move, or relocate away.

dzuketés (dzuketési-) v. to displace,
move, or relocate this way.

dzukudzukiés (dzukudzukiesi-) v. to
postpone or put off repeatedly.

dzunanés (dzinanési-) n.
thieving.

thievery,
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eakw?

e/e

eakw® (eakwé-) pl pot*. In. man. 2
n. husband.

eakwananés (eakwéananési-) n. man-
hood, manliness, masculinity.

€an (eani-) pl eanikw?. 1 n. co-wife:
one of multiple wives of one man. 2

n. sister-in-law (wife of one’s hus-
band’s brother).

eapanes (eananesi-) v. to be happy, joy-
ful.

eas (easi-) I n. truth, verity. 2 n. hon-
esty, integrity, transparency.

easiam (easi-ama-) pl. easiik®. n. honest
person, truthful person.

easik® n. really, truly.

ébade (¢ba-dea-) pl. ébadeik®. n. gun-
stock, stock. Lit. ‘gun-foot’.

ebam (ebama-) pl. ébaikw?. n. fellow, in-
group friend (an Ik or an incorporated
foreigner only). Compare with not“.

ebaminaneés (ebamananeési-) n. friend-
liness, friendship (with Ik or in-group
members).

ébetiés (ébetiesi-) v. to blaspheme,
curse, cuss out.

ébuton (ébutoni-) v. to groan, moan. See
also émitdn and émiiron.

écon (éconi-) v. to get out of the way,
move aside. Also pronounced as ékon.

éd® (édi-) pl éditin. n. name.

éda na moranad® n. name of honor, title.
Lit. ‘name that is feared’.

edé (edét-) pl edén. 1 n. my brother. 2

n. my cousin (father’s brother’s son).
edécek? (edé-ceki-) n. wife of my brother
or of a paternal male cousin.
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egésa itsikesi

edéim (edé-ima-) pl. edéwik®. n. my
niece or nephew (brother’s child).

édes (édesi-) v. to carry on the back.

éditinikabad® (éditini-kabada-) n. list of
names, record of attendance.

ed® (edi-) 1n. cereal, grain. 2 n. tip, top.

eda (eda) adv. alone, only, solely.

eda ni erits® n. harvest of new grain.

eded? (edede-) pl edin. In. kernel, seed.
2 n. embryo. 3 n. bullet. 4 n. glans
penis. See also ekwed®.

edimés (edi-mésé-) n. grain beer.

edin (edini-) n. fruit(s).

ee interj. yeah, yes. The tone on this
word may vary in pronunciation.

ééton (éétoni-) v. to become full, fill.

efas (efast-) pl. efasik®. n. adipose tissue,
fat (esp. when eaten).

efites (efitest-) 1 v. to flavor, season,
spice (especially with oil). 2 v. to
sweeten (a deal or offer). 3 v. to spice
up: make it fun or funny.

¢fdn (¢fHni-) 1 v. to be flavorful, tasty,
well-seasoned. 2 v. to be funny, inter-
esting. 3 v. to be entertaining, fun.

efonukot? (efonukoti-) 1v. to be become
flavorful or tasty. 2 v. to become fun
or funny. 3 v. to become ecstatic, or-
gasmiic, or rapturous.

egés (egési-) v. to place, put.

egésa ekwi v. to go to seed, produce
seeds, seed. Lit. ‘to put an eye’.

egésa hook® v. to imprison, jail, lock up.
Lit. ‘to put in the house’.

egésa itsikest v. to pass a law. Lit. ‘to
put a law’.



egésa kweta®

egésad kwetd® v. to sign. Lit. ‘to put the
hand’.

egésa pajalaak® v. to jail, put in jail.

egésa zikésik® v. to imprison, jail, lock
up. Lit. ‘to put in tying’.

egetés (egetési-) v. to place, put.

éitésukot® (éitésukoti-) v. to fill up.

éitetés (éitetési-) v. to fill up. See also
ililiés.

eja (eja) adv. not: do not, let not.

ekew? (eket-) pl ekéwik?. n. iliolumber

ligament that joins the backbone to the
pelvis.

£kitela (Ekitelad) n. a personal name.

ekodit* (ekoditi-) n. tree species whose
young roots are eaten raw and whose
fruit is liked by children and birds; its
bark is chewed as medicine for cough-
ing, and its wood is used to carve stools
and wooden containers. Lannea schim-
peri. See also meleke.

ékon (eékoni-) v. to get out of the way,
move aside. Also pronounced as écon.

ekdam (eku-ama-) pl. ekdik®. n. one
with the ‘evil eye’: the magical power
to cause harm by staring too long or
too intensely at something admirable.
Lit. ‘eye-person’.

ekucé (eku-cée-) n. tears. Lit. ‘eye-
water’.

ekacuédidi (eku-cué-didii-) n. teardrop
rain: light drizzle after a death or dur-
ing a funeral.

ekuk3Skwardsits™ (eka-kd3-kwaro-
sits'a-) n. eyebrow. Lit. ‘north-of-eye
hair’.

ekdinaneés (ekunénési-) n. having the
‘evil eye’: the magical power to cause
harm by staring too long at something
admirable.

emitaakoén

ekadk?® (ekd-dka-) pl  ekwitiniokitin.
n. brow bone, supraorbital bone.

ekusits® (eku-sits'a-) 1 n. eyelash. 2
n. eyebrow.

ekw? (eka-) pl. ekwitin. I n. eye. 2
n. seed. 3 n. center, center point,
point.

ekwed® (ekwede-) pl ekwin. I n. kernel,

seed. 2 n. core, essence, point. See also
eded®.

ekwétdn (ekwétdnt-) v. to start early or
first.

ekwin (ekwini-) 1 n.seeds. 2 n. points.

ekwites (ekwitesi-) v. to put ahead or in
front.

ekwitésukot® (ekwitésakoti-) v. to put
ahead or in front.

gkwdn (ékwdni-) 1 v. to be early or first.
2 v. to be ahead or in front.

elanéton (elanétoni-) v. to accompany
here, come after/with.

elanonukot® (elanénukoti-) v. to accom-
pany away, follow or go after.

eletiesa mena® v. to blunder, blurt out
news or secrets.

eletiésukot?® (eletiesukoti-) v. to blow,
squander, waste. See also inékésukot”.

em (emé-) I n.flesh, meat. 2 n. muscle.

emeta (emetaa-) pl emetatikw?. n. par-
ent in-law (of men).

eminés (eminési-) v. to draw, pull.

eminésikot® (eminésikoti-) v. to draw
or pull away/off.

eminetés (eminetési-) v. to draw or pull
out/up.

eminiés (eminiesi-) v. to draw apart,
pull apart, stretch.

emitaakon (emitaakoni-) v. to swell (of
many).
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emites

emites (emitesi-) v. to make swell,
tumefy.

émitdn (émitdni-) 1 v. to groan, moan.
2 v. to wheeze. See also ébiton and
émuron.

émon (émoni-) v. to swell, tumefy.

émuron (émuaroni-) v. to groan, moan.
See also émitin and ébuton.

émusia (émusia-) n. tree species used
for fencing and whose black seeds
are eaten raw and whose bitter roots
are eaten by children, turning their
tongues yellow; also, the root rinds are
crushed and added to water or porridge
to cleanse the digestive system. Euclea
schimperi.

emut® (emuti-) pl. emutik?. I n. narra-
tive, story, tale. 2 n. news. 3 n. infor-
mation.

emuta in6® n. animal fable.

emutik® (emutika-) I n. storytelling. 2
n.news. 3 n. information.

emutika nut kdw? n. history. Lit. ‘sto-
ries of old’.

emutikaam (emutika-ama-) pl emuti-
kaik®. n. narrator, storyteller. See also
isiséésiam.

enés (enési-) 1wv. to see. 2 v. to feel,

perceive. 3 v. to know, underestand.
4 v. to discover. 5 v. to achieve, attain.

enésa mena® v. to confirm the case, find
proof. Lit. ‘to see matters’.

enésikot® (enésukoti-) v. to catch sight
of, see.

énésukot® (¢énésukoti-) v. to seize, take
by force.

enésukotiam (enésukoti-ama-) pl. enés-
ukotiik®. n. spectator, witness.

énimos (énimosi-) v. to visit. Lit. ‘to see
each other’.
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erégam

enitésukot® (enitésukoti-) v. to reveal,
show. See also doditetés.

Enitetés (Enitetési-) n. Revelation: last
book in the New Testament.

enitetés (enitetési-) 1 v. to clarify, ex-
plain. 2 v. to reveal, show.

epun (eninu-) pl. epunaikw?. n. last-
born. See also jirtam.

epuninaneés (enininanési-) n. being
the last born in a family.

e6don (e6doni-) v. to be full.

&m (8dm)d) ideo. breakably, brittlely.

eomdddin (eomdddni-) v. to be breakable,
brittle. See also wets’édsn and pokddon.

ep® (epd-) In. sleep, slumber. 2 n. sex,
sexual relations or intercourse.

epitésukot® (epitésukoti-) 1 v. to lay
down. 2w. to put to sleep. 3 v. to
settle down.

epitésikota dén v. to flatten, lay flat.

epitésikota t6da® v. to resolve an issue,
settle a dispute.

épon (époni-) 1. to be lying down. 2
v. to be sleeping, sleep, slumber. 3v. to
have sex, make love.

epona yabér® v. to lie on the side. Lit.
‘to lie on the rib’.

eponukot? (eponukoti-) 1v. to lie down,
recline. 2 v. to go to sleep. See also
bukonukot® and its6lonon.

epopos (epoposi-) 1v. to sleep a lot. 2
v. to sleep around, be sexually promis-
cuous.

epiam (epi-ama-) pl. epaik®. I n. lover
of sleep, sleeper. 2 n.lover.

epuaw?® (epi-awa-) pl. epuawik®. 1
n. sleeping place. 2 n. hostel, hotel,
lodge, motel, inn. 3 n. uterus, womb.
See also papéryét®.

erégam (erégama-) n. useable, useful.



eréges

eréges (erégesi-) 1v. to employ, make
use of, use. 2 v. to deploy, send.

erégesiam (erégesi-ama-) pl. erégesiik®.
n. emissary, envoy, errand-runner.

ériton (éritoni-) v. to flitter, flutter (of
termite alates underground just before
emerging and taking flight).

erumén (eruméni-) pl.  eruménik®.
n. short spear shaft (with pelirat® as its
spearhead).

erun (erina-) pl. erunik?®. n. edible ter-
mite alate that takes flight during the

night just before the day when the rest
of the colony does the same.

Erupe (Erupeé-) n. a personal name.

erutanén (erutanéni-) 1 v. to low, moo.
2 v. to roar (e.g. lions).

eratson (erdtséni-) 1 v. to be new. 2
v. to be fresh. 3 v. to be recent.

eruxam (eruxama-) n. loose feces or
stool.

erixon (eruxoni-) v. to have loose feces
or stool.

es (esa-) n. termite(s).

és (ésa-) n. alcoholism, drunkenness,
inebriation.

ésdam (ésd-ama-) pl. ésaik®. n. alcoholic,
drunkard, drunk.

€sanoén (esdndni-) v. to be drunk, inebri-
ated, intoxicated.

ésatod? (¢sa-toda-) n. drunken talk.

eséanéton (eséanétoni-) v. to be tri-
colored (brown, ruddy, yellow).

esetés (esetési-) 1. to ask, inquire. 2

v. to assess, test. 3 n. inquiry, ques-
tion.

éb*

esetésukot® (esetésukoti-) v. to ask, in-
quire.

esetetés (esetetési-) v. to ask, inquire.

esetiés (esetiesi-) v. to question, interro-
gate, investigate.

ets? (ets'i-) n. droppings, dung, excre-
ment, feces, poop, scat, stool.

ets’'tho (ets'i-hoo-) pl. ets'ihoik®. n. la-
trine, outhouse, toilet. See also not-
soron.

ets'ikwaz (ets'i-kwaza-) pl. ets'ikwazik®.
n. diaper, nappy.

etz (euze-) pl euzik®. n. buffalo bull.
Syncerus caffer.

euzon (eizoni-) v. to be predawn, in
the small or ‘wee’ hours of the morn-

ing (3:00-4:00 am, when buffalos come
to waterholes to drink).

éw? (é0-) pl ewitin. n. leather bag
used for carrying honey and other wild
foods.

ewanes (ewanesi-) 1 v. to notice, take
note off. 2 v. to attend to, show hospi-
tality to, welcome warmly.

ewanetés (ewanetési-) 1 v. to notice,
take note of. 2 v. to attend to, show
hospitality to, welcome warmly.

ewéd® (ewédi-) n. wild potato-like vine
species whose tubers are peeled and
cooked multiple times to remove tox-
ins and are then eaten. Dioscorea sp.

ey (ei-) n. chyme: stomach contents.
See also nkujit®.

éb* (¢ba-) pl ébitin. 1 n. antler, horn.
2 n. insect antenna. 3 n. musical
horn traditionally made from an ani-
mal horn (often oryx). 4 n. firearm,
gun, weapon.
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fa (<féés) v.
fad® (fado-) pl fadikw?. n. scale, shell.
fadas (fadasi-) n. divination, prophecy.

fadetés (fadetési-) v. to extract, pull out
(like jiggers or a thorn).

fadéton (fadétoni-) v. to be casual, cav-
alier, nonchalant about life.

fadigur (fadi-guro-) n. grass species
with a pungent odor and taste, used for
thatching houses; the Didinga are said
to use a decoction of its roots to treat
children’s diarrhea. Lit. ‘bitter-heart’.
Fadigura sp.

fadites (faditesi-) I v. to make bitter in
taste. 2 v. to discourage, embitter.

fadon (fadoni-) I v. to be bitter. 2 v. to
divine, prophesy.

fadoniam (fadoni-ama-) pl. fadoniik®.
n. diviner, prophet.

faidomés (faidomési-) v. to brew beer

and/or cook food for a housewarming
party. Lit. ‘to pot-boil’.

faidw® (faido-) pl faidikw®. n. hard-
wood tree species with a black heart
that is used for making beautiful black-
brown walking sticks.

fak® (faka) ideo. broad-bladedly.

fakadon (fakadoni-) v. to be broad-
bladed (like a leaf or spearhead).

falon (faloni-) v. to fail to get, miss, miss
out on.

far (fara) adv. in the future. Also pro-
nounced as faro.

fatar (fatara-) pl fatarikw®. n. ridge
running vertically. See also pod3két”.
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fenéton

ISR

tin. n. top of a vertically running ridge.
Lit. ‘ridge-mouth’.

fataraakananes (fataraakananési-)
n. having the habit of going to the
escarpment’s vertical-running ridges
and valleys to look for food as a way
to escape domestic problems like con-
flict or hunger.

fatsaimanon (fatsimanoni-) v. to be laid
flat.

fatsifatsos (fatsifatsosi-) v. to lie around
or sleep flat on one’s back.

fatson (fatsoni-) v. to like on the back,
lie face-up.

féés (féési-/fa-) v.to cook by boiling.

féésa iditini v. to cook for one’s unmar-
ried friends (of a newly married man,
as a celebration of getting access to
‘breasts’, i.e. his new wife). Lit. ‘to
cook breasts’.

féiaw* (féi-awa-) pl. féiawik®. n. bath,
bathroom, shower.
féitetés (féitetési-) v. to bathe.

fekifekos (fekifekosi-) v. to be giggly,
laugh a lot.

fekitetés (fekitetési-) v. to amuse, enter-
tain, make laugh.

fekon (fekoni-) v. to laugh.

fen (feni-) pl fenitin. n. digging stick
with a wide flat end.

fén (féni-) n. fart, flatulence, gas.

fén (féng) ideo. flatulently, gassily.

fenéddn (fenéddni-) v. to be flatulent,
gassy.

fenétén (fenéténi-) v. to break wind,
fart, pass gas.



féon

féon (féoni-) v. to bathe, shower.
fet* (feti-) I n. sun. 2 n. thirst. 3
n. clock, watch.

fetélémdn (fetélémdni-) v. to be flatly or
shallowly concave. See also betéléman.

Fetiam (Feti-ama-) pl. Fetiik®. n. Jie per-
son. Lit. ‘sun-person’.

fetibas (feti-basa-) pl. fetibasin. n. sun-
beam, sunray.

fetiékuam (feti-éku-ama-) pl. fetiékuik?®.
n. easterner. Lit. ‘sun-eye person’.

fetiékuxan (feti-éku-xana-) dem. east-
erly direction.

fetiékw? (feti-éku-) n. east. Lit. ‘sun-
eye’.

fetifet® (fetifeti-) pl. fetifétik®. n. nape
of the neck, scruff.

fetigwa (feti-gwaa-) n. bird species. Lit.
‘sun bird’.

fetiho (feti-hoo-) pl fetihoik®. n. range
on both horizons in which the sun rises
and sets relatively constantly during
dry and rainy seasons. Lif. ‘sun-hut’.

Fetiicétod? (Feti-icé-toda-) n. Jie dialect
of the Ateker (Teso-Turkana) speech
varieties. Lit. ‘sun-people speech’.

féy? (féi-) n. bathing, showering.

fifon (fifoni-) v. to be annoying, bother-
some, irritating. See also #tsananon.

fiifion (fiifiéni-) v. to be felt on the skin
(like a breeze or scratching an itch).

fir (fir}) ideo. fully.

firifirAnén (firifiran6ni-) v. to be avoid-
ant, circumventing, evasive, steering

Y

firimén (firiméni-) v. to be clogged or
constipated from overeating.

firits’ar (firits'ari-) n. bird species.

forssita

firits’és (firits’'ési-) v. to trample to
pieces.

fités (fitési-) v. to clean, wash.

fitésa kija® v. to create peace. Lit. ‘to
wash the land’.

fitésukot® (fitésukoti-) v. to wash up/
away.

fitésukota gar6® v. to repent, self-
cleanse. Lit. ‘to wash the heart’.

fitésukota kwétika® v. to wash hands
(for health or peace).

fitetés (fitetési-) v. to wash up.

fitidon (fitidoni-) v. to be dull (of
blades).

fit* (fiti) ideo. dully (of blades).

fiuu (fiuu) ideo. zing! (sound of a bullet

passing close by). The vowels in this
word are pronounced silently.

f5d* (f3d¢-) pl. f5ditin. 1 n. long
goat-leather loincloth worn by women
(wider at the waist and at the knees,
narrower in between). 2 n. tiny gar-
den plot. 3 n. mudflap.

fiditiniam (f3ditini-ama-) pl.  Hditi-
niik®. n. old woman. Lit. ‘loincloths-
person’. See also dunéim.

o5 (fofsja-) pl. fof5jik?. n. dried fruit
of the ts2kom tree.

£5£5tés (£3f5tést-) v. to drag, grate, scrape
(along the ground). See also #foes.

f6jon (f6j6ni-) v. to whistle.

5k’ (f5kd) ideo. lightweightly.

fok3ddn (fokdddni-) v. to be lightweight.
See also of3dsn and olodon.

fololémon (fol6lomoni-) v. to be wide
open (like an open road).

folon (foloni-) v. to exuviate, molt, shed
(scales or skin).

fordsita (fordsitaa-) n. forest.
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fordtssmon

fordts’dmdn (fordts’dmdni-) v. to be de-
flated, flat (like a ball or tire).

f5tés (f5tési-) v. to winnow by tossing
up and down in an open container (us-
ing one’s breath or the wind to remove
chaff).

fot6lon (fot6loni-) v. to be clear, open,
unobstructed (like a line-of-sight).

fots® (fotsa-) pl. fotsitin. n. gorge,
ravine. See also pskjpe.

fotsaik® (fotsa-ika-) pl. fotsitiniikitin.
n. top end of a steep gorge. Lit. ‘gorge-
head’.

ts® (f5ts’3) ideo. boggily, marshily,
swampily.

fots’5ddn (fots’d5ddni-) v. to be boggy,
marshy, soggy, swampy.

fafat® (fafata-) pl fafatik®. n. fresh
footpath or trail (of animals or people,
e.g. through grass).

fujalimon (fujilimoni-) v. to be cliff-
like, cliffy.

fulukura (falukurau-) n. turaco (Ross’s
and white-crested species). Also pro-
nounced as kulufuri.

fur (furt) ideo. streaming out, going sep-
arate ways.
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faut"

furés (furési-) 1v. to scavenge, scrounge
for. 2 v. to be sexually promiscuous.

furésiam (furési-ama-) pl farésiik®.
n. scavenger.

furadon (furddoni-) wv. to pour out or
stream out (and part ways).

fatés (futési-) v. to blow.

futésukot® (futésukoti-) v. to blow off/
away.

faton (futdni-) 1v.toblow. 2v. to make
noise (vehicle).

futsats™ (futs’atsa) ideo. carelessly,
heedlessly.

futs’ats’ésukot? (futs’ats’ésukoti-) v. to
throw down carelessly.

fats’iés (futs’iesi-) 1 v. to resuscitate, re-
vive (especially with steam). 2 v. to
rekindle (with one’s breath).

fut" (futt) ideo. cut off completely.
fuu (fut) ideo. sound of an empty gourd.

faaton (fuatoni-) 1 v. to breathe heavily.
2 v. to hiss (of snakes).

fuut" (fuutu) ideo. whoosh! (sound of

flowing).



gaanaakon
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gaanaakoén (gaanaakoni-) v. to be bad,
evil, wicked (of many).

gaanas (gadnasi-) I n. badness, evil,
wickedness. 2 n. anger, annoyance,
fury, rage. 3 n. danger, peril, risk.

gaanik® v. badly, poorly.
gaanitésukot® (gaanitésukoti-) 1 v. to

make bad, worsen. 2 v. to anger, an-
noy, upset.

gaanén (gaanoéni-) 1 v. to be bad, evil,
wicked. 2 v. to be angry, annoyed,
upset. 3 v. to be dangerous, perilous,
risky. 4 v. to really like, be ‘into’ (e.g.
playing football).

gaanénukot® (gaanénukoti-) I v. to be-
come worse, worsen. 2 v. to become
angry, annoyed, upset.

gad® (gadé-) n. destruction and violence
directed treacherously towards one’s
own family, property, clan, neighbor,
etc. See also gadés.

gadar (gadara-) pl. gadarik®. 1 n. goo,
goop, slime. 2 n. chyme. 3 n. cervical
mucus.

gadéam (gadé-ama-) pl gadéik®. n. per-
son who destroys property and as-
saults people from within his own
home, garden, or community.

gadés (gadést-) v. to violently destroy
one’s own property, leading to the ces-
sation of rain and a poor harvest for the
whole community.

gadikam (gadikama-) n. foraging.

gadikamaam (gadikama-ama-) pl. gadi-
kamaik?®. n. forager. See also wadm.

gaddn (gaddni-) v. to be insufficient,
lacking, not be enough.

gamés

Gadukip (Gadukupu-) n. Gadukup:
one of the Ik’s twelve clans.

Gadukdapuam (Gadukupu-ama-)  pl
Gadukupuik®. n. Gadukun clan mem-
ber.

gafares (gafaresi-) v. to jab, stab. Also
pronounced as geferes.

gafariés (gafariesi-) I v. to jab or stab
repeatedly. 2 v. to scoop up and eat
with fingers.

gafigaf (gafigafu-) pl gafigafik®. 1
n.lung. 2 n. radiator.

gafigafikapedeké (gafigafika-nedekée-)
n. pulmonary tuberculosis in animals.
Lit. ‘lung-disease’.

gagaanoén (gagaanoéni-) v. to chuckle,
giggle.

gai (gai) quant. both.

gaj* (gaja) ideo. stammeringly, stutter-
ingly.

gajadon (gajadoni-) v. to be stammer-
ing, stuttering. See also ikujik#jin.

gajadonitod® (gajadoni-toda-) n. stam-
mering or stuttering speech.

gakimon (gakimoéni-) v. to lurch, reel,
stagger (due to drunkenness, sickness,
or old age).

gakon (gakoni-) v. to leave early (before
dawn). See also isokon.

gakurumon (gakdrimoni-) v. to be
grouchy, grumpy. See also rizimain.

Galats* (Galatsi-) n. name of a hill or
mountain.

gamam (gamama-) n. firewood, kin-
dling, tinder. Lit. ‘kindlable’.

gamés (gamési-) v. to kindle, light or
start (a fire).
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gamésa ts'adi

gamésa ts’adi v. to kindle, light, or start
a fire.

garaj* (garaji-) pl. garajik®. n. tree
species with slick, reddish bark and
branches which are ideal for placing
beehives; its seed-pods split open ex-
posing little black seeds with red tips
and itchy hairs; these are fried, ground,
and cooked, yielding a nice edible seed-
butter. Sterculia stenocarpa.

Garajiaw? (Garaji-awa-) n. name of a
place and village near Lopokok®. Lit.
‘garaj-place’.

garés (garési-) wv. to dish out/up, serve
(food).

garububoén (garubiaboni-) wv. to flourish,
thrive (of plants). Also pronounced as
karububon.

gasar (gasara-) n. Cape buffalo. Syn-
cerus caffer.

Gasaraik® (Gasara-icé-) n. traditional
men’s age-group with the cape buffalo
as its totem (#10 in historical line). Lit.
‘Buffalo-Folk’.

gasaraim (gasara-ima-) pl. gasarawik®.
n. buffalo calf.

gasarakwats® (gasara-kwatsi-) n. small
plant species that resembles a potato
and smells like buffalo urine; its leaves
are rubbed curatively into foot sores.
Lit. ‘buffalo-urine’. Plecthranthus sp.

gasaragpwa (gasara-ywaa-) n. buffalo
cow.

gaso (gaso6-) 1 n. warthog. Phaco-
choerus aethiopicus. 2 n. military tank.

gasoa na ilir n. armored military vehicle
with machine-gun turret. Lit. ‘wart-
hog that rotates’.
gaséim (gasé-ima-) pl  gasowik™
n. warthog piglet.
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9ig*

gasopwa (gaso-ywaa-) n. warthog sow.

gats® (gatsa) ideo. rockily, stonily.

gatsadon (gatsadoni-) v. to be rocky,
stony.

gadsimon (gausumoni-) v. to be shag-
gy, unruly (of hair).

gazad® (gazadi-) pl gazadik®. n. red-
pod terminalia: large shady tree
species whose branches can support
beehives and whose trunks are carved
into beehives; the heart is ground and
mixed with oil to make a perfume
called bubus; and a bark decoction is
drunk with rukidz® and tikorotot®. Ter-
minalia brownii.

gazadipwa (gazadi-nywaa-) n. blabber-
mouth, gossiper.

gebej® (gebeji-) pl. gebéjik®. n. shrub
species found down in the Kenyan
plains where the Turkana eat its fruits.
Boscia coriacea.

gef (gefa-) n. deadly abdominal disease
(possibly cancer).

geferes (geferesi-) v. to jab, stab. Also
pronounced as gafares.

gégeés (gégesi-) v. to chug, gulp, guzzle.
See also ifirésukot®.

gerésa (gerésaa-) n. British colonial gov-
ernment in East Africa.

gerisimon (gerusimoni-) . to
be flabby, pudgy, tubby. See also
rexukiimon.

gid? (gida-) pl. giditin. n. cloud.

gida na budam n. dark raincloud.

gida na béts™® n. rainless cloud.

gidodk? (gido-dka-) I n. clear, cloudless
sky. 2 n. Heaven. Lit. ‘cloud-bone’.
See also didiske.

gig® (giga-) pl. gigitin. n. elephant
trunk, proboscis.



gigir

gigir (gigiro-) n. downward place, low-
land.

gigirok® n. down, downward.

gigiroxan (gigiro-xana-) dem. southerly
direction.

gijés (gijést-) v. to shave (hair).

gijetés (gijetési-) 1 v. to shave off (hair).
2 v. to massacre, raze.

gijit* (gijita-) pl gijitik*. n. handmade
razor.

girés (girési-) 1. to keep, save, store. 2
v. to have, possess.

girésa asi v. to keep one’s business to
oneself.

,,,,,,

girésa mena® v. to keep one’s thoughts
secret.

girésiaw? (girési-awa-) pl. girésiawik®.
n. storage place, store (cupboard, cabi-
net, cave, etc.).

giru (girau-) n. locust.

gizé (gizét-) pl. gizaik®. n. large flat boul-
der or table rock (where many people
can grind their grains together at one
time).

gobéton (gobétdéni-) v. to become over-
cast, cloud up.

g3b? (gdba-) pl. g5bitin. n. knot in wood.

g36° (gdb63) ideo. hardly.

gob5ddn (gob5ddni-) v. to be impenetra-
bly hard (like a tree knot or the seeds
of the #lan tree).

godiyw? (godiyd-) pl. godiik?. n. large
shady tree species whose wood is
used to make digging sticks and
in whose branches beehives can be
placed. Diospyros scabra.

godirimdn (godirimdni-) v. to be puny,
tiny, weeny.

g3l3golanon

godise (godse-) pl. godsik?. n. brownish-
black worm that eats bee larvae and
honeycomb.

gogeés (gogesi-) v. to nail, peg, perforate
with a tool.

gogom (gogom3d-)  pl. g5gomik?.
n. breastbone, sternum. See also torob®.

g9gor (gdgdrd) ideo. decrepitly.

gogoroj* (gogoroji-) pl. gogorojik?. 1
n. spine. 2 n. midrib. 3 n. straight
middle part. 4 n. ridge.

gogorojodk?* (gogorojo-dka-) n. back-
bone, spine, vertebrae.

g5g3rdmdn (g5gdrdmdni-) v. to be bony,
decrepit, rickety, scraggy.

gok® (goka-) n. insomnia, sleeplessness,
wakefulness.

gok? (gdka-) pl. gdkitin. I n. larynx,
voicebox. 2 n. eyeball.

gokiros (gokirdsi-) v. to be unsettled.

gok® (gdkd) ideo. stiffly.

gok3ddn (gokdddni-) wv. to be stiff : impli-
able or unsupple.

gokon (gokoni-) I v. to be sleepless,
have insomnia. 2 v. to be awake for
sex. Not to be confused with gokon.

gok® (goka-) n. sitting as a group.

gokaakéton (gokaakétoni-) v. to sit
down (of many).

gokaaw® (goka-awa-) pl. gokaawik®.
n. place where groups of people sit to-
gether.

gokon (gokoni-) wv. to be seated, sitting
(of many). Not to be confused with
gokon.

g3lid* (gdlidi-) n. gold.

g515golanén (g3ldgolandni-) wv. to be
crooked, twisted (like a river or stick).
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gomoi

gomoi (gomoia-) n. small shrub species
whose bitter yellow berries are cooked
and eaten; the plant is beaten on paths
to thwart enemies, and it also serves
as a treatment for stomach ailments.
Maerua pseudopetalosa.

Gomoéiaw® (Gomoi-awa-) n. name of a
hill. Lit. ‘goméi-place’.

gomojoj* (gomojoji-) n. small plant
species whose round roots are worn
around the neck and whose smell is
believed to frighten snakes away; the
roots (or seeds, Heine 1999) are chewed
and the bitter juice swallowed for colds
and coughs. Cyperus distans.

gomor (gomoré-) pl. gomdrik®. n. Nu-
bian acacia: thorn tree species whose
bark is pounded and added to porridge
or the juice is mixed with sheep blood
and fat and taken as a treatment for
the lobai disease; the bark is also made
into children’s necklaces and charms
for spiritual protection. Acacia nubica.

gon (goné-) pl. gdnitin. n. stump.

goné (gone) prep. all the way to, un-
til, up to. A noun following this word
takes the oblique case.

gonés (gonési-) 1 v. to check out, in-
spect, look at, view. 2 v. to be alert,
awake.

gonésa kom® v. to be wide-eyed (when
alert to danger or embarassed). Lit. ‘to
see much’.

gonéséton (gonésétoni-) v. to awaken,
wake up.

gonésukot® (gonésukoti-) v. to check
out, inspect, look at, view (over there).

gonetés (gonetési-) v. to check out, in-
spect, look at, view (here).

gonimoés (gonimodsi-) v. to look at each
other.
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Gozowik?

g06zés (g066zési-) 1 v. to cast, throw,
toss. 2 v. to abandon, desert, forsake.
3 v. to vote for.

go6zésiam (goodzési-ama-) pl  good-
zésiik?®. 1 n. one who throws meat
at people sitting in age-groups. 2
n. voter.

goo6zésiaw® (goozési-awa-) pl. g66zésia-
wik?. n. polling station.

go6zesukot® (godzesukoti-) 1 v. to cast,
throw, or toss away. 2 v. to abandon,
desert, forsake. 3 v. to lose, misplace.

goozetés (goozetési-) v. to cast, throw,
or toss this away:.

g66zindsukot? (godzindsikoti-) v. to
forsake each other.

g66zosukot® (gé6zosukoti-) 1 v. to be
abandoned, deserted, forsaken. 2 v. to
be lost, misplaced.

gorés (gorési-) 1 v. to cross over, go
across, pass over. 2 v. to pass (an ex-
amination or test). Also pronounced as
igorés.

goriés (goriesi-) v. to cross over, go
across, or pass over repeatedly. Also
pronounced as igoriés.

goriesa bisa® v. to cross or pass over a
spear.

gorigdr (gdrigdri-) pl.  gdrigdrik®. 1
n. hoof. 2 n. bare foot.

g5rigdrik® n. barefoot. Lit. ‘on hooves’.

Goris (Gorist-) n. name of a river
near Kdlapata where the Dodoth and
Turkana fought each other.

gordx (gordxi-) pl gordxik®. n. eyelid,
palpebra (upper and lower).

gozow" (gozou-) pl gozowik®. n. fog,
mist.

Gozowik? (Gozowika-) n. name of a hill
or mountain. Lit. ‘mists’.



gubes

gubes (gubesi-) pl. gabeésik®. n. thigh.
gubés (gubési-) v. to blanket, cover.

gubesidk? (qubesi-5ka-) pl. gubesikoo-
kitin. n. femur, thighbone.

gubésukot® (qubéstkoti-) v. to blanket
OVer, cover or wrap up.

gubér (gubéra-) n. leopard. Panthera
pardus.

gudisam (gudisama-) n. fragment,

shard.
guf (gufa-) pl gufitin. n. foam, froth.

guféém (qufé-éme-) n. armpit muscle,
teres major. Lit. ‘froth-muscle’.

gagardn (gagardni-) v. to be severely
hunched or stooped over.

guj? (quje-) n. small plant species whose
flat leaves tortoises like to eat and peo-
ple may boil as an edible vegetable.
Commelina sp.

guluje (galje) ideo. gulp! (sound of
swallowing something big).

guar (garé-) pl. guaritin. 1 n. inner chest
containing the ‘heart’ (emotional and
physical). 2 n. heart, soul, psyche. 3
n. battery. 4 n. engine, motor. See
gurééd for the physical heart.

gur (qura-) pl géritin. n.  sickle
bush: small, fast-growing hardwood
tree species with strong thorns and
which is used in blacksmithing and
building and whose bark juice can act
as a mouthwash. Dichrostachys cinerea.
Not to be confused with gur.

gUranon (guranoni-) v. to be hotheaded,
hot-tempered, irascible.

guiranods (giranodsi-) v. to be hotheaded,
hot-tempered, irascible.

guréda dakwi n. duramen, heartwood.

gwaim

guréam (guré-ama-) pl guardik*. 1
n. hothead, hot-tempered person. 2
n. calm, even-keeled person.

garéed® (guré-édi-) n. physical heart.
Lit. ‘heart-kernel’. See giir for the emo-
tional heart.

guréén® n. from the heart, sincerely.

Guti (Gutii-) n. a personal name.

guts'ares (gutsaresi-) v. to do away
with, get rid of, rid oneself of.

guts’uriés (quts'uriesi-) v. to do away
with, get rid of.

guts’uriesa t6da® v. to speak harshly,
meanly. Lit. ‘to get rid of speech’.

gutsdrinds (gutsérindsi-) v. to repulse
each other out of mutual hatred.

gwa (gwaéa-) I n. bird, fowl. 2 n. air,
sky. Not to be confused with gwd.

gwa (gwaa-) pl gwaitin. I n. stomach.
2 n. craw, crop. Not to be confused
with gwa.

gwaa na awa® n. domestic bird.

gwaak* (gwa-adka-) pl  gwaakitin.
n. beak, bill. Lit. ‘bird-mouth’.

gwabar (gwa-bard-) pl. gwabaritin.
n. flock of birds.

gwacarak?® (gwa-curika-) n. male bird:
cock, rooster, tercel, etc.

gwadam (gwadama-) I n. congealed an-
imal fat. 2 n. delicacy, treat.

Gwagwaam (Gwagwa-ama-) pl.
Gwagwaik®. n. Dodoth person.

Gwagwaicétod® (Gwagwaicé-toda-)
n. Dodoth dialect of the Ateker (Teso-
Turkana) speech varieties.

gwaho (gwéa-hoo-) pl  gwahoik®.
n. birdhouse, nest.
gwaim (gwa-ima-) pl  gwawik®

n. chick.
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gwaiton

gwaitén (gwaitoéni-) v. toleave in a huff,
storm off. See also {gwifirin.

gwaits® (gwaits'i-) 1 n. giraffe. Giraffa
camelopardalis. 2 n. camel.

gwaits’icikw?® (gwaitsi-ciko-) n. giraffe
bull.

Gwaits’iik? (Gwaits’i-icé-) n. traditional
men’s age-group with the giraffe as its
totem (#8 in the historical line). Lit.
‘Giraffe-Folk’.

gwaits'iim (gwaits'i-ima-) pl gwaits’-
wik?. n. giraffe calf.

gwaits'ildd?* (gwaits’i-15da-) pl. gwaits’i-
13ditin. n. tassel made from the bushy
end of a giraffe’s tail.

gwaits'igwa (gwaits'inywaa-) n. giraffe
COW.

gwaj® (gwaja) ideo. wham! (sound of
hitting the ground heavily).

gwaj® (gwaji-) pl gwajitin. n. belly,
paunch, pot-belly.

gwalat* (gwalati-)  pl
n. labret, lip plug.

gwalatik®.

gwaméton (gwamétoni-) v. to stand up
(of more than one person).

gwamén (gwamoéni-) v. to stand (of
more than one person).

gwan (gwani-) I n. bushbaby, lesser
galago. Galago senegalensis. 2 n. pair
of trousers.

gwapwa (gwa-nwaa-) n. female bird,
biddy, hen.

gwarés (gwarési-) v. to throw multiple
things in a downward motion.

gwari (gwarii-) 1 n. top. 2 n. location,
presence.

gwariéd® (gwariéde-) n. top part.
gwariédek® n. on, on top.

gwarixan (gwari-xana-) dem. northerly
direction.
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gwiron

gwas (gwasé-) pl. gwasik®. 1 n. pebble,
small rock, stone. 2 n. grinding stone.
3 n. nugget. 4 n. battery. 5 n. medal.

gwasa na féi n. bathing stone (for rub-
bing one’s heels).

gwasikakits® (gwasika-kitsa-) n. grave
marked by a pile of stones. Lit. ‘stones-
pile’.

gweéts'témdn (gweétsémdni-) v. to stop
seasonal swarming (of termites).

gwegweritiés (gwegweritiesi-) v. to
scratch, scribble, scrawl.

gwegweritios (gwegweritiosi-) 1 v. to
be scratched, scribbled, scrawled. 2
v. to be striped.

gwej® (gweje) ideo. roughly.

gwelej (gweleje) 1 ideo. unsteadily,
wobbly. 2 ideo. empty-handedly.

gwelitésukot® (gwelitésukoti-) v. to dis-
tract, make forget.

gweélon (gweloni-) v. to be forgotten.
See also ibiléron.

gwenpémdn (gwenémdni-) 1 v. to be
bright, brilliant (of the sun at day-
break). 2 v. to be wide awake, wide
open (of one’s eyes).

gweréjéjdn (gweréjéjdont-) v. to be
coarse, gritty, mealy (like poorly

ground flour or boiled maize with loose
shells).

gwéts'on (gwéts'oni-) v. to be sweet,
tasty, yummy.

gwi (gwié-) pl gwiitin. n. grove, stand.
May also be spelled as guy“.

gwididon (gwididoni-) v. to be limber,
lithe.

gwid’ (gwidi) ideo. limberly, lithely.

gwirdn (gwirdni-) v. to squirm away,
wriggle out.



ha

h

ha (ha) interj. whatever! (an expression
of scornful disbelief).

hab? (habu-) pl habikw?®. n. natural bee-
hive in a hollow tree trunk.

habas (hébasi-) n. selfishness, stingi-
ness. Lit. ‘hotness’.

habatsésiakot® (habatsésukoti-) v. to
cast away, discard, ditch, toss aside.
Also pronounced as abadzéstikot®.

habatsetés (habatsetési-) v. to cast
down, discard, toss aside. Also pro-
nounced as dbadzetés.

habéton (habétoni-) v. to become hot,
heat up.

habitésukot? (habitésukoti-) Iv. to heat
up, make hot. 2 v. to charge (electri-
cally).

habon (haboni-) 1v. to be hot. 2 v. to
be selfish, stingy.

habona kija® n. hot weather. Lit. ‘heat
of the land’.

habona nébwi n. fever, high tempera-
ture. Lit. ‘heat of the body’.

habonukot® (habonukoti-) v. to become
hot, heat up.

hadaadanén (hadaadanoéni-) v. to be in-
ept, maladroit, uncoordinated.

hadoletés (hadoletési-) v. to open wide,
set agape.

hadolomon (hadolomoni-) v. to be gap-
ing, yawning (of any opening).

haj* (haja) ideo. loosely.

hajadon (hajadoni-) v. to be loosely
tied, unsecured. See also lajadon and
yanadon.

hakaikés (hakaikési-) v. to forget, ne-
glect, overlook.

haritin

hakaikitetés (hakaikitetési-) v. to dis-
tract, make forget.

hakaikds (hakaikosi-) v. to be forgotten,
neglected, overlooked.

hakaton (hakatoni-) wv. to clear the
throat, harrumph, hawk. See also
xakarés.

hakatoniam (hakatoni-ama-) pl ha-
katoniik®. n. one who speaks harshly
or meanly.

hakitésukot® (hakitésukoti-) v. to lead
astray, mislead. See also itwanités-
tikot®.

hakonukot? (hakonukoti-) I v. to drift
off, get lost, go astray, lose the way,
stray off. 2 v. to err, make a mistake.
3 v. to digress, go off topic. 4 v. to be
forgotten, leave one’s memory.

hakwés (hakwési-) v. to harvest (wild
foods like honey and edible termites).

hakwésa dana® v. to harvest edible ter-
mites.

hamomos (hamomosi-) v. to sample or
try out in large numbers.

hamujés (hamujési-) 1v. to finish grind-
ing well (grain that had been poorly
ground). 2 v. to botch, bungle, do
wrongly, mess or screw up.

har (hari-) pl haritin. n. diarrhea.
hara na gwerejéj® n. chunky diarrhea.
hara na tiliw? n. liquid diarrhea.

hara na zé n. severe diarrhea.

harigadar (hari-gadara-) n. diarrheal
mucus.

haritdn (haritini-) v. to diarrhate, have
diarrhea.
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haritsna pi>

haritdna pio v. to have liquidy diarrhea.
The sound represented by pio is whis-
pered.

hataikanoén (hataikanoéni-) 1 v. to ripen
quickly. 2 v. to cook quickly.

hat (hadu-) n. hyena.

ha#ddn (hatddni-) 1 v. to be be tough

when cooked. 2 v. to be munchy (hun-
gry between meals).

ha¢ (hatt) ideo. cooked very tough.

héb" (hebu) ideo. softly, squeezably.

hebidon (hebidoni-) v. to be soft,
squeezable, squeezy (like a ball, belly,
or breast).

hebilimon (hebdlimoni-) v. to be
paunchy, potbellied (like beer-drinkers
or pregnant women).

héddnukot* (héddnukoti-) v. to shrink
or shrivel up. See also kidonukot®.

héé (héé) interj. yeah right! (an ex-
pression of disbelief or doubt). The
apostrophe at the end marks a glottal
stop, which makes an abrupt end to the
word’s voicing.

htg® (héga-) pl hégitin. n. bone mar-
rOw.

heju (hejau-) pl hejaik®. n. suprapubic
area: space above the pubis but below
the abdomen.

héz (hez) interj. hey! (an expression of
strong disapproval).

hifj* (hifja) 1 adv. slowly. 2 adv. care-
fully.

hifj° (hifj3) 1 adv. slowly. 2 adv. care-
fully.

hik3 (hik3d-) pl hiksik?®. n. chameleon.

ho (hoo-) pl héik®. I n. house, hut. 2
n. casing, housing. 3 n. class, grade,
level (in school).
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hoetés

hoakw? (ho-aks-) n.inside of a house or
hut.

hob3dmdn (hobdmdni-) v. to be hungry
quickly, have a high metabolism.

hodziy (ho-dziga-) n. porch, veranda.

hodés (hodési-) 1v. to free, liberate, re-
lease, set free. 2 v. to divorce. See also
talakes.

hodésikot* (hodésukoti-) 1 v. to free,
liberate, release, set free. 2 v. to re-
move, take off, undress. 3 v. to fire,
sack, terminate (from employment).

hodetés (hodetési-) 1. to free, liberate,
release, set free. 2 v. to remove, take
off, undress. 3 v. to save spiritually.

hodetésa ast 1 v. to free oneself. 2 v. to
be born again, get saved (in the Chris-
tian sense).

hodetésa takaika® v. to remove or take
off shoes.

hodetésiam (hodetési-ama-) pl. hode-
tésiik®. 1 n. freer, releaser (e.g. of pris-
oners or trapped animals). 2 n. re-
deemer, savior.

hodémén (hodémoéni-) v. to come
free/off/undone, loosen.

hoés (hoesi-) 1 v. to cut, slice. 2 v. to
butcher, slaughter. 3 v. to skin. 4 v. to
operate on, perform a surgery on. See
also tonoles.

hoesiam (hoesi-ama-) pl hoesiik*. 1
n. butcher. 2 n. surgeon.

hoesiho (hoesi-hod-) pl. hoesihoik®. 1
n. abattoir, butchery, slaughterhouse.
2 n. operating room (OR), surgery, the-
ater.

hoetés (hoetési-) 1wv. to cut into/out/up.
2 v. to do surgery on, operate on. 3
v. to figure out, solve. 4 v. to divide or
divvy up.



hoetésa pasaati

hoetésa pasaati v. to plan a time. Lit.
‘to cut out an hour’.

hogwari (ho-gwarii-) n. roof.

héita kwi interj. oh my goodness/God/
word! (an expression of strong emo-
tions like fear or astonishment). Bor-
rowed from Ateker (Teso-Turkana).

hokuts? (ho-kuts’a-) n. type of biting
worm that lives in dirt floors.
hémo (hémoo-) n. laundry detergent or

soap. From the detergent brand called
OMO; see also pédomo.

honés (honési-) 1 v. to drive (a vehicle).
2 v. to ride (a bicycle or motorcycle).
Not to be confused with h3nés.

hinés (hdnést-) v. to drive (animals). Not

hyeaa

to be confused with honés.

honéséikot® (honéstkoti-) 1 v. to drive
off/away. 2 v. to exorcize.

honetés (honetési-) v. to drive out (in
this direction).

honetésa ind® v. to drive out animals (as
from a thicket).

h5t3 (h3td>-) n. bustard.

howtl (ho-wtla-) pl howélikw®.
n. house window.

habutés (hubutési-) v. to perforate,
punch (e.g. a hole in a gourd or a skull).
See also pulés.

hyeaa (hyeaa) ideo. sound of a tree
falling.
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fyakwés

hy

hyakwés (hyakwési-) v. to hush, shush.

hyakatak® (hyakataka-) n. a bit far, far-
away, some distance away.

hyatak® (hyataka-) n. close by, nearby,
in the vicinity.

hyeés (hyeesi-) v. to know. Another
form of the root of this word is iye-.

hyeésikot® (hyeéstukoti-) v. to come to
know, learn, learn how.

hyeimés (hyeimési-) v. to be kin, re-
lated. Lit. ‘to know each other’. Also
pronounced as Ayeinos.

fyeinés (hyeindsi-) v. to be kin, related.
Lit. ‘to know each other’. Also pro-
nounced as fiyeimos.

fiyein6sa kwaaté® v. to be related by
birth.

fiyeinosa na k36a° v. kinship or relation
by birth. Lit. ‘relation of the umbilical
cord’.

fiyeind6sa na séa® v. to be related by
blood. Lit. ‘relation of blood’.

hyeindsa sits’ési v. to be related by mar-
riage.

hyeités (Ayeitési-) 1v. to check out, fa-
miliarize oneself with, get to know. 2
v. to discern, recognize, tell apart. 3
v. to prospect, survey.

hyeitésa ariika® v. to haruspicate: to di-
vine the future by inspecting patterns
in animal entrails.

hyeitésiho (hyeitési-hoo-) pl. hyeitési-
hoik?®. n. examination room.

hyeitésukot* (hyeitésukoti-) v. to in-
form, let know, tell.

hyeitetés (hyeitetési-) v. to inform, let
know, tell.
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fAyoen

fyekes (fiyekesi-) 1v.to be alive, live. 2
n. being, existence, life. 3 n. livelihood,
living, survival.

hyekesiam (hyekesi-ama-) pl  fye-
kesiik®. n. dependant, long-term guest
(who may be asked to help work with-
out payment).

hyekéton (hyekétoni-) v. to come back
to life, resurrect, revive.

hyekitetés (hyekitetési-) v. to reani-
mate, resurrect, revive.

fyenétdn (Ayenétdni-) v. to barf, hurl,
puke, regurgitate, vomit, upchuck.

fiyenétina pid> v. to vomit pure liquid.
The sound represented by pio is whis-
pered.

fiygndn (Ayéndni-) v. to barf, hurl, puke,
regurgitate, vomit, upchuck.

fyetas (hyetasi-) n. ferocity, fierceness,
meanness, savagery.

hyetifiyetos (hyetifiyetosi-) v. to be fero-
cious, fierce, mean, savage.

hAy#tdn (hyétdni-) v. to be ferocious,
fierce, mean, savage.

fy3 (fyd3-) n. cattle, cow(s). Can refer
to one or more cattle/cows.

fiydam (hy>-ama-) pl hAyoik®. n. for-
eigner: non-Ik, especially a member of
a pastoralist tribe. Lit. ‘cattle-person’.

fiydbar (hyd-baro-) pl
n. herd of cattle.

fydcek® (fiyd-ceki-) pl Ayocikam. n. for-
eign woman: non-Ik, especially a mem-
ber of a pastoralist tribe. Lit. ‘cattle-
woman’.

fiyobaritin.

fiyoen (Ayo-eni-) n. foreign language:
any but especially that of a pastoralist
tribe. Lit. ‘cattle’s (language)’.



hAyséts*®

hyjdéts® (hyd-étsi-) n. cowdung, ma-
nure. See also not®.

hyoidw® (fyo-ido-) pl. hyoiditin. 1
n. cow udder. 2 n. cow milk.

Ayoim (Ayo-ima-) pl hyowik®. n. for-
eign child: non-Ik, especially of any
pastoralist tribe. Lit. ‘cattle-child’.

hyojejé (hyo-jejéi-) n. cowhide, cow
leather, cowskin.

fiydjan (hyd-jani-) n. short grass species
loved by cattle and used to make
brooms. Eragrostis braunii.

fhyom (hyomo) ideo. crack! (sound of a
stick breaking easily).

hyopwa (hyo-ywaa-) n. cow. This is the
term for a female cow; see AiyJ for ‘cow’
in general.

fyoés (hyoosi-) v. to be famous, known,
reputed, well-known.

hyotakay® (fiyo-takai-) pl. Ayotakaik®.
n. cow-leather shoe.

hystod* (Ayd-toda-) pl hyotodaicik®.
n. foreign language: any but espe-
cially that of a pastoralist tribe like the
Dodoth, Toposa, and Turkana.  Lit.
‘cattle-talk’.

hAyukun

hyotdgétdn (Ayotdgitdni-) 1 v. to ap-
proach, come close, draw near. 2 v. to
be approximate.

hyotsgimds (Ayotdgimdsi-) v. to be
close/near to each another.

hyot3gdn (Ayotdgdni-) 1 v. to be close,
near. 2 v. to be approximate. 3 v. to
be almost.

Ayotdginiam (hyotsgdni-ama-) pl. fAyo-
tdgoniik?®. n. friend or neighbor whom
you want to stay close to.

Ayotdgonukot® (Ayotdgonukoti-) v. to ap-
proach (going), go near.

fiyakam (hyukemdé-) pl  Aydkémik?®.
n. neck.

fhyukuma kwaza® n. collar, neckband.
Lit. ‘neck of clothing’.

hyukamésk? (Ayuwkam#-5ka-) n. cervi-
cal vertebrae, neckbone.

hyukamitsirim (hyskemé-tsirimaé-) pl
hyukamitsirimik®. n. metal neckring
worn as jewelry.

hyukén (Ayukdna-) pl  hyukénik®.
n. back interior wall of a house/hut (op-
posite the front door).

67



crrz

iaia

i/4

idkésukot® (takésukoti-) v. to take away.
See also dukésiikot®.

iaketés (iaketési-) v. to bring. See also
detés.

iates (jatesi-) v. to add, increase.

iatiés (iatiesi-) v. to add repeatedly, keep
adding.

iatiésukot® (iatiesukoti-) v. to add re-
peatedly, keep adding.

iatiméton (tatimétoni-) v. to be added,
grow, increase.

iatos (atosi-) 1v. to added, increased. 2
v. to be expanded, widened.

jawiaw® (awiat-) pl.  iatwiawik®.
n. creek, small stream.

ibadés (ibadési-) v. to bang into, bump,
hit, knock, run into.

ibadiés (ibadiesi-) v. to bang into, bump,
hit, knock, run into repeatedly.

ibanéton (ibanétoni-) v. to come in
the late afternoon or evening. See also
iripéton.

ibanon (ibanoni-) v. to go in the late af-
ternoon or evening. See also iripon.

ibatalés (ibatalési-) v. to put in a sling,
sling.

ibatés (ibatési-) v. to knock down/over,
topple, tumble.

ibatesa asi v. to tumble down.

ibatetés (ibatetési-) . to knock

down/over, topple, tumble.
ibatiés (ibatiesi-) v. to knock down/over,
topple, or tumble repeatedly.
ibedibeéddn (ibeédibéddni-) 1 v. to blink,
nictate, wink. 2 v. to creep or sneak
up. See also irwapirwapon.
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1botsés

ibét? (ibéti-) pl ibetik*. n. thorn-tree
species whose wood is used for build-
ing, fencing, and carving tool handles;
its twigs are used as toothbrushes, and
its red seeds are worn as beads by the
Turkana. Commiphora africana.

ibiribiron (ibiribironi-) v. to babble,
blather.

ibités (ibitési-) v. to plant, sow.

ibobotsés (ibobotsési-) v. to agitate,
churn, shake vigorously.

iboboy*® (iboboi-) n. African paradise fly-
catcher (both rufous and white). Terp-
siphone viridis.

ibodolés (ibodolési-) v. to lean or tip
over (e.g. a beer gourd in order to drink
from it).

ibofon (ibofoni-) v. to make an alarm
call (of animals, like a baboon’s bark an
oribi’s whistle).

ibokés (ibokési-) 1 v. to put up: elevate
for safe storage. 2 v. to postpone, put
off.

ibot? (ibota-) pl. ib3tik®. 1 n. ring of dried
out pumpkin. 2 n. wrist knife. See also
nabaarat®.

ibotitésukot® (ibotitéstkoti-) v. to
bounce, jounce, make jump.

ibotitetés (ibotitetési-) v. to bounce,
jounce, make jump.

Ibotokok?® (Ibotokokd-) n. name of a
river.

iboton (ibotoni-) 1 v. to jump, leap,
spring. 2 v. to bounce, rebound.

ibotsam (fbotsamé-) n. butter.  Lit.
‘churnable’.

ibotsés (ibotsési-) v. to agitate, churn,
shake vigorously.



ibotsésa asi

ibotsésa ast v. to be agitated, churn, roil.

ibubupés (tbubunési-) 1 v. to inclose, in-
sert, slip or tuck into (e.g. when one is
secretly passing an item into a friend’s
pocket). 2 v. to butt in, disrupt, inter-
fere.

ibubupésakot® (fbubupéstkoti-) 1v. to
inclose, insert, slip or tuck into (e.g.
when one is secretly passing an item
into a friend’s pocket). 2 v. to butt in,
disrupt, interfere.

ibudés (ibudési-) v. to trample, tromp.

ibudésa cué v. to slosh through water.
Lit. ‘to trample water’.

ibunutsés (ibunutsési-) v. to brace,
splint.

iburuburés (iburuburési-) v. to mingle
or stir in (e.g. flour into water to make
meal mush).

ibutsés (ibutsési-) v. to beat down, beat
out (e.g. to put out fire by beating
it with leafy branches; to clear away
brush before cutting larger trees; to
beat dust out of clothing).

ibutsurés (ibutsurési-) v. to flavor, sea-
son. See also iwéwérés and iwoworés.

ibddpas (ibddnast) 1 n. innocence,
naivete. 2 n. folly, foolishness. 3
n. idiocy, stupidity. 4 n. illiteracy.

ibaapasiam (ibdanast-ama-) pl ibaa-
pasiik?. n. idiot, imbecile, moron,
stupid person.

ibaapasitod® (ibaanasi-toda-) n. bunk,
hogwash, nonsense.

ibaandn (ib4andni-) 1 v. to be innocent,
naive, unknowing. 2 v. to be foolish,
unwise. 3 v. to be dumb, idiotic, stupid,
unintelligent. 4 v. to be illiterate, une-
ducated.

ibaba (<ibabéés) v.

ibatibatés

ibabéés (ibabéési-/ibaba-) v. to handle
carefully, treat gently.

ibakinjs (ibakinjsi-) v. to be next to
each other.

ibaksn (ibaksni-) v. to be adjacent, be-
side, next to.

ibakdnukot® (ibakdnukoti-) v. to move
adjacent, beside, or next to.

ibalétdn (ibAlétdni-) v. to appall, aston-
ish, horrify, shock. The one who expe-
riences this sensation takes the dative
case in a sentence.

ibalibalés (ibalibalési-) v. to consume,
misuse, waste.

ibalsn (ibaldni-) v. to be appalling, as-
tonishing, horrifying, shocking. See
also tobulon.

ibamdn (ibamdni-) 1 v. to be free, unoc-
cupied. 2 v. to be extra, spare, unused.
3 v. to be loose, unfixed. 4 v. to be
free of charge. 5 v. to be plain, simple,
unadorned.

ibamjdniam (ibamdni-ama-) pl. ibam3s-
niik®. n. care-free person.

ibamjnitod* (ibamdni-toda-) n. point-
less talk.

ibanes (ibanesi-) v. to bump, jab (e.g
with the elbow).

ibanibapdn (ibanibandni-) v. to be awk-
ward, clumsy, uncoordinated (in move-
ment or speech). See also betsinon.

ibates (ibatesi-) 1 v. to block, deflect,
knock back, parry. 2 v. to hamper,
handicap, hinder, impede, stymie. See
also ikies.

ibatésukota mena® v. to digress, side-
track a discussion.

ibatibatés (ibatibatési-) 1 v. to block, de-
flect, knock back, or parry repeatedly.
2 v. to hamper, handicap, hinder, im-
pede, or stymie repeatedly.
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ibatibaton

ibatibatdn (ibatibatdni-) v. to be ham-
pered, handicapped, hindered.

ibatisa (<ibatiseés) v.

ibatiseés (ibatiseesi-/ibatisa-) v. to dunk,
baptize.

ibébé (<ibéb3dn) v.

ibébéesukot? (ibébéesukoti-) v. to lay
(eggs)-

ibébéetdn (ib£béetdni-) v. to hatch out
(of chicks). See also bekétn.

ibébélés (ibébélési-) v.  to split into
pieces.

ib£635n (i6£655ni-/ibébE-) v. to hatch (of
chicks).

ibekibékés (ibekibékési-) v. to break or
snap off (e.g. dry sticks).

ib£lé (<iblsdn) v.

ibéléanon (ibéléanodni-) v. to be impetu-
ous, impulsive.

ibéléés (ibéléési-) 1v. to overturn, roll or
turn over. 2 v. to alter, change, trans-

form. See also bukures and ibéliikéés.

ibéléésukota ast v. to change one’s direc-
tion, turn oneself around.

ibéléetés (ibéléetési-) v. to overturn, roll
or turn over.

ibéléimeton (ibéléimétoni-) 1 v. to over-
turn, roll or turn over (on its own).
2 v. to change, transform. See also
ibékukaiméton.

ibelibélésa t6da® v. to change state-
ments or the story.

ib£135n (16£155ni-/ib6¢1¢-) v. to be impetu-
ous, impulsive.

ibéluka (<ibélukéés) v.

ibélikaimeton (ibélukaimétoni-) v. to
overturn, turn over (on its own). See
also ibéléiméton.
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ibolibolésukot?

ibélukéés (ibélukéési-/ibéluka-) v. to
overturn, turn over, upset. See also
bukures and ibéléés.

ibér3anoén (ibérdanodni-) v. to be ener-
getic, hard-working, industrious.

ibesibésés (ibesibésési-) v. to break up
into small pieces (like sticks for kin-
dling).

ibiléron (ibiléroni-) I v. to be forgotten,
misplaced. 2 v. to be baffled, confused,
perplexed. See also gwélon.

ibiléronukot?® (ibiléronukoti-) v. to be-
come forgotten or misplaced.

ibilibilésa asi v. to keep turning oneself
over (e.g. in bed at night).

ib#dn (i6#3ni-) v. to shart: defecate unin-
tentionally while passing gas.

ibitsibitsés (ibitsibitsési-) v. to struggle
or wriggle into (an opening).

ib6bolés (ibobolési-) v. to chip or pull
(bark) off in pieces (rather than strips).

ib6boyéton (ibobonetoni-) v. to come
back, return, turn around this way. See
also itéton.

ib6b6nyon (i66661oONi-) v. to go back, re-
turn, turn around.

ib6borés (iboborési-) v. to core or hol-
low out.

ib6borods (16666rdsi-) v. to be cored or
hollowed out.

ibokes (ibokesi-) v. to jiggle, shake.

ibokésukot? (ibokésukoti-) v. to shake
or throw off.

iboletés (iboletési-) v. to covenant, pro-
mise.

ibolibolés (ibolibolési-) v. to plunder,
ransack, rifle through.

ibolibolésukot?® (ibolibdlésukoti-) v. to
plunder, ransack, rifle through.



1b6linds

ib0linds (ibOlindsi-) v. to enter a
covenant with each other, promise
each other.

ibdlindsa na séa‘ v. blood covenant.

ibolonés (ib0lonési-) v. to hole, make a
hole in.

ib515tsés (ib315tsési-) v. to strip off (e.g.
strips of sisal or tree bark). See also
ibotes.

ibonib3nés (ibonibinési-) v. to caress,
stroke afffectionately.

iboniboniés (iboniboniesi-) v. to caress,
stroke affectionately.

ib6yon (ib6yoni-) v. to do again, repeat.

ib66tandn (i666tandni-) v. to be her-
mitic: living in solitude.

ibotes (ibotesi-) v. to strip off (e.g. strips
of sisal or tree bark). See also 6315tsés.

ibotonés (ibotonési-) v. to lock, shut up.

ibotopésa aka® v. to keep one’s mouth
shut, shut up (e.g. in anger).

Ibubu (Ibubut-) n. December: month of
clearing. See also Raraan.

ibabués (ibubuési-) v. to clear off/out
(uncut brush for a garden).

ibues (ibuesi-) v. to sear (e.g. fresh ani-
mal hides).

ibdlianén (ibuliandni-) v. to be destitute,
dirt-poor.

ibulidnéniam (ibulidnodni-ama-) pl iba-
lianoniik®. n. destitute, dirt-poor per-
son (who does not work).

ibina (<ibanéés) v.

ibanéés (ibunéési-/ibuna-) v. to flog,
lash, scourge.

ibégdn (ibéndni-) v. to be in a hurry,
hurry, rush.

ibures (iburesi-) v. to replant (a garden
a second time in a single year).

Icédiyw?

iburetésiam (iburetési-ama-) pl ibuaret-
¢siik?®. n. attractive or vivacious person.
Lit. “‘warm-person’.

ibérétdn (ibarétdnt-) 1v. to warmup. 2
v. to arouse, incite desire.

iburiméton (iburimétoni-) 1 v. to warm
up. 2 v. to be aroused, turned on,
worked up (sexually).

ibaritésukot® (ibaritésukoti-) v. to make
warm, warm up.

ibérsn (ib6rdni-) v. to be warm.

iburabérdn (iburdbérdni-) v. to do
quickly, hasten, hurry.

ibutes (ibutesi-) v. to atone for, expiate.

ibutses (ibutsesi-) v. to elude, evade, get
away from.

ibutsetésa asi v. to evade, elude, get
away from.

ibutsiméton (ibutsimétoni-) v. to es-
cape, evade, get away.

ibutabutés (ibutibutési-) v. to dump or
shake out (of a container).

ibutabaton (ibutdbiatoni-) 1 v. to defec-
tate frequently (of children). 2 v. to be
obese, overweight.

ibatandn (ib4téndni-) v. to pout, sulk.
See also imutimauton.

ibuyakon (ibuyakoni-) v. to enter pu-
berty, mature sexually (of boys).

ibwates (ibwatesi-) v. to jerk, pull, yank.
See also ipoles.

ibwatésukot® (ibwatésukoti-) wv. to
shove away.

ibwatetés (ibwatetési-) v. to pull force-
fully, yank over (this way).

Icéam (Icé-ama- ) pl. Ik*. n. Ik person.
Icédikw? (Icé-dikwa-) pl Icédikwitin.
n. Ik dance.

Icédiyw? (Icé-diyo-) n. Ik tribe.
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Icéén

Icéén (Icé-éni-) n. Ik culture and/or lan-
guage.

Icého (Icé-hoo-) pl. Icéhoik?®. n. tradi-
tional beehive-shaped grass hut once
the primary dwelling of the Ik people.
Lit. ‘Tk-hut’.

Icékij* (Icé-kija-) n. Ikland, Ik country
or county.

Icémorid® (Icé-morido-) n. cowpeas.
Lit. ‘Tk-beans’.

Icémoéridokak® (Icé-morido-kaka-)
n. cowpea leaves (which the Ik eat
as a vegetable). Lit. ‘Tk-bean leaves’.

Icénakaf (Icé-nakafs-) n. Ik language,
the Ik tongue. Lit. ‘Tk-tongue’. See
also Icétod®.

Icénaneés (Icénanési-) n. Iklikeness, Ik-
ness.

icépjeés (icépjeesi-) v. to change.

icépjéiméton (icépjeimetoni-) v. to
change.

Icéddow? (Icé-6dou-) n. Ik day: a gen-
eral Ik gathering held every January in
Kamion to celebrate Ik identity and dis-
cuss challenges.

Icétod?® (Icé-toda-) n. Ik language. Lit.
‘Tk-speech/talk’. See also Icénakaf.

icdpaimetona ika® v. to be baffled, con-
fused, perplexed.

idadamés (idadamési-) v. to fondle, grab,
grope. See also tarabes.

idadamds (idadamdsi-) v. to be groping
(e.g. walking in darkness or on a slope).

idém (idéeme-) pl idémik®. I n. serpent,
snake. 2 n. intestinal worm.

idemecemér (ideme-ceméri-) n. small
plant species with yellow flowers; its
roots, when roasted and ground, are

used to treat snakebites. Lit. ‘snake-
herb’. Also called idémeédakw”.
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idulidulés

idémeédakw® (idéme-daku-) n. small
plant species with yellow flowers; its
roots, when roasted and ground, are
used to treat snakebites. Lit. ‘snake-
plant’. Also called idemecemér.

idéméim (idémeé-ima-) pl. idemewik®.
n. earthworm. Lit. ‘snake-child’.

idéemékwayw? (idéme-kwayo-) pl.  i-
demekwaitin. n. snake fang.

idemekidzés (ideme-kidzési-) n. snake-
bite.

idémeétat® (idéme-tati-) n. snake venom.
Lit. “snake-spit’.

idirés (idirési-) v. to smack.

idocemér (ido-ceméri-) n. herb that
is soaked in water with hot quartz
and applied as a treatment to women’s
swollen breasts.  Lit. ‘breast-herb’.
Evolvus alsinoides.

idoed® (ido-edi-) pl. idoeditin. n. breast

areola. Lit. ‘breast-kernel’.

idoho (ido-ho6-) pl idohoik®. n. udder.
Lit. ‘milk-housing’.

idokak® (ido-kaka-) n. milk-leaf: a
shrub species whose bark fibers are
used for tying and whose large leaves
are used to wrap meat, honeycomb,
or mira (khat); livestock also eat this
plant. Abutilon sp.

idokats® (ido-kats+) pl.
n. nipple. Lit. ‘breast-tip’.

idokatsin.

idokwayw? (ido-kwayo-) pl. idokwai-
tin. n. milk tooth.

idopedeké (ido-nedekéeé-) n. mastitis.
Lit. ‘breast-disease’.

idulés (idulési-) v. to commingle, com-
mix, mix in (e.g. contaminating a liquid
or refreshing beer by adding more por-
ridge).

idulidulés (idulidulési-) 1 v. to pour out
noisily (from a small opening). 2 v. to



{dulidulésa toda

rub vigorously (e.g. when one is hit on
the body, or to soften up a fruit).

idulidulésa t6da® v. to murmur, mutter.

iduludulés (iduludulési-) v. to commin-
gle, commix, mix in (e.g. by kneading
or mashing).

idulumona cué v. to flow in waves (of
water).

idurés (idurési-) v. to bombard, pelt,
shower, spray (with projectiles).

idurésa t6da® v. to barrage or bombard
with words.

idw? (ido-) pl iditin. I n. breast. 2
n. teat. 3 n. milk. 4 n. young maize
kernels filled with a milky white liquid.
5 n. sebum: whitish oily substance ex-
uded from skin pores.

idwa ni bar n. sour milk.

idzananés (idzananeési-) n. affluence,
prosperity, success.

idzés (idzesi-) 1. to discharge, emit, ex-
pel. 2 v. to fire, shoot.

idzesa ast v. to shoot across/over, whiz
by (e.g. a shooting star or a person
dashing somewhere).

idzesukot® (idzesukoti-) 1 v. to dis-
charge, emit, expel. 2 v. to fire, shoot,
take a shot at.

idziidziés (idziidziesi-) I v.to discharge,
emit, or expel continuously. 2 v. to fire
or shoot repeatedly.

idzon (idzoni-) wv. to discharge, drain,
emit, run out.

ida (<idees) .

idaarés (idaarési-) v. to ambush, lie in
wait for, waylay. See also tadapes.

idafes (idafesi-) 1v.to slap. 2 v. to clap.
idafesa kwétika® v. to clap the hands.

Idatanér

idafesa sawatika® v. to slap the shoul-
ders.

idafésakot® (idafésukoti-) 1 v. to slap.
2 v. to beat back/down, repel, subdue,
suppress.

idafésukota ast v. to be beat back, re-
pelled, subdued, suppressed.

idafiés (idafiesi-) v.to slap around.

idaikot® (<idéésakot®) w.

idainds (idainjdsi-) v. to murder each
other.

idaiyes (idaiyesi-) 1 v. to hide repeat-
edly, keep hiding. 2 v. to keep murder-
ing, murder repeatedly.

idak?® (idaki-) pl idakik®. n. small plant
species whose salty-tasting leaves are
boiled as a vegetable or mixed in with
meal mush or edible termites. Portu-
laca quadrifida.

idakés (idakési-) v. to lack, miss.

idakdn (idaksni-) v. to be deficient, in-
sufficient, lacking.

idales (idalest-) v. to spring, trigger, trip
(a trap).

idalésukota ast v. to spring, trip (of a
trap).

idamdn (idamjni-) v. to go for a walk.

idapetés (idanpetési-) v. to accumulate,
amass. See also toritéetés.

idapidapés (idapgidanési-) v. to knead,
press repeatedly.

idanidagdn (idagidandni-) v. to persist,
persevere, press on.

idason (idasoni-) .
stealthy.

to be sneaky,

Idatapgér (Idata-néra-) n. August: the
month when mingling sticks are heard
banging on cooking pots (due to the
presence of food from freshly har-
vested gardens). Lit. ‘mingling sticks
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idates

are banging’. See also Diwamiice and
Losaban.

idates (idatesi-) v. to bang on, pound
(e.g. a hammer on metal).

idébetés (id¢betési-) v. to amass or accu-
mulate one-by-one.

idédé (<idédddn) v.

idédénés (idédénési-) v. to necrotize:
eat away body tissue.

idéd3on (idédddni-/idédé-) v. to lie on
one’s back, recline, repose.

idees (ideesi-/ida-) 1 v. to conceal, hide.
2 v. to bump off, get rid of, murder, off.

idéésukot? (idéésukoti-/idaikot-) 1 v. to
conceal, hide away. 2 v. to bump off,
get rid of, kill off.

id€étdn (idéétdni-) v. to jump out or up ,
launch, spring (e.g. a grasshopper or
snake, or popcorn or pumpkin seeds
when heated up).

ideidéés (ideidéési-) 1 v. to rap or tap
repeatedly. 2 v. to burn around the
edge of, make a firebreak on. See also
ilerilérés.

idéke (idékee-) pl. idékeik®. n. aircraft,
airplane, plane (with propellers).

idemes (idemesi-) v. to bewitch by star-
ing at with the ‘evil eye’.

idenes (idenesi-) v. to borrow, credit,
take on credit.

idenetés (idenetési-) v. to borrow, cred-
it, take on credit. See also waanetés.

ideyes (idegesi-) 1v. to pack down, tamp
(e.g. cement or dirt). 2 v. to cover,
scour, or search (an area).

idepidépés (idepidénési-) v. to pack
down or tamp repeatedly (e.g. cement
or dirt floor).

idépimeton (idénimetoni-) 1 v. to be-
come packed or tamped down. 2
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idikitetés

v. to be covered, scoured, searched
over thoroughly.

idé5n (id¢5ni-) v. to be jumping out/up,
springing, striking (e.g. a grasshopper
or snake, or pumpkin seeds in a pan).

idepes (idepesi-) v. to pick up. See also
damés.

idepetés (idepetési-) v. to pick up. See
also dumetés.

idepidépés (idepidépési-) v. to pick up
(many things).

idepidépetés (idepidépetési-) v. to pick
up (many things).

ideres (ideresi-) 1v. to scatter, strew (e.g.
seeds). 2 v. to bead, decorate with
beads (e.g. gourds or hides).

ideridérés (ideridérési-) v. to scatter
around, strew about.

ideridérds (ideridérdsi-) v. to be scat-
tered around, strewn about. See also
apétépétanon.

ideros (iderosi-) 1 v. to be scattered,

strewn. 2 v. to be beaded, decorated
with beads. See also kazaanon.

idetes (idetesi-) v. to cut, mow, or slash
(vegetation).

idides (ididesi-) v. to cut into strips.

ididiwés (ididiwési-) v. to clear a nar-
row furrow or path in.

idiidés (idiidési-) v. to swish, swoosh.

idikéton (idikétoni-) 1 v. to clot, coagu-
late, congeal, solidify, thicken. 2 v. to
escalate, intensify.

idikildn (idikild>ni-) v. to be obstinate,
stubborn.

idikitetés (idikitetési-) 1 v. to clot, coag-
ulate, congeal, solidify, thicken. 2 v. to
esclate, intensify.



1dikén

idikon (idikoni-) 1 v. to be clotted, coag-
ulated, congealed, solidifed, thickened.
2 v. to be intense.

idiles (idilesi-) I v. to gain ground or
make headway on. 2 v. to work
on/over: slang for clobbering some-
body.

idiles (idilesi-) v. to bundle, jam, pack.

idilon (idiloni-) v. to get a headstart (e.g.
on the day by leaving early).

idimés (idimési-) 1v. to fix, make, repair.
2 v. to organize, prepare, ready.

idimésa ast v. to sit decently (by arrang-
ing your legs and clothes modestly).

idimésa bukud' v. to arrange a marriage.

idimésa #ima® v. to arrange a marital en-
gagement.

idiméstam (idimési-ama-) pl  idimé-
siik?. 1 n. fixer, mechanic. 2 n. artist,
creator, inventor.

idimésdn (idimésdni-) v. to be prepared,
ready.

idimésakot® (idimésakoti-) 1 v. to fix,
make, repair. 2 v. to organize, prepare,
ready.

idimetés (idimetési-) 1v. to create, make.
2 v. to fix, repair. See also iroketes and
tosabes.

idimetéstam (idimetési-ama-) pl  idi-
metésiik?®. n. creator, maker.

idimiés (idimiesi-) v. to organize, plan,
prepare, ready.

idimiesa asi v. to prepare or ready one-
self.

idimiesiam (idimiesi-ama-) pl idimie-
siik?. I n. organizer. 2 n. usher.

idimiestukot® (idimiestikoti-) v. to orga-
nize, plan, prepare, ready.

idimdn (idimdni-) v. to speak a foreign
language, talk foreignly.

idokdoliés

idimds (idim3si-) 1 v. to be fixed, made,
repaired. 2 v. to be organized, pre-
pared, tidy.

idimotss (idimotssi-) 1 v. to be created,
made. 2 n. creature.

idimotdsa kwitik® v. to be hand-crafted,
handmade.

idimotisa rob® v. to be artificial, man-
made.

idipdn (idindni-) v. to grunt, strain.

idigdn (idindni-) 1 v. to be narrow. 2
v. to be tight (of a space, e.g. inside a
vehicle).

id#n (id#ni-) v. to drop down (of seeds
from a dried out plant pod).

ididna ika® v. migraine headache.

idipes (idipesi-) v. to dip into (e.g. a con-
tainer, fire, etc.).

idirirdn (idirirdni-) v. to move straight
ahead.

idiritésukot® (idiritésukoti-) v.  to
straighten, unbend.

idirdn (idirdni-) 1 v. to be or move in a
straight line. 2 v. to aim, take aim.

iditses (iditsest-) v. to cane, lash, whip.

id5bés (iddbési-) v. to arrange, order.
See also inabés and itibes.

id5betés (iddbetési-) v. to arrange, order.

id3d5és (id3ddést-) v. to cook up, rustle
up (a light meal or snack).

idodokanoén (idodokanodni-) v. to be
heaped, piled or stacked up.

idodokés (idodokési-) v. to heap, pile,
or stack on top of.

idoes (idoesi-) v. to drop into (e.g. food
in the mouth).

idokes (idokesi-) v. to add on top.
id6koliés (idokoliesi-) v. to choose, pick,
select (e.g. fruit that is ripe).
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idolidolés

idolid6lés (idolid6lési-) wv. to dot, speck-
le, stipple.

idolid6lon (idolid6loni-) 1 v. to be dot-
ted, speckled, spotted. 2 v. to get rusty.

idomes (idomesi-) v. to do in intervals,
intersperse.

idomion (idomioni-) v. to be alternated,
in intervals, interspersed.

idomobés (idomobési-) v. to toss in the
mouth one by one.

id5ndn (iddndni-) v. to dribble, drip con-
tinously. See also ts6lon.

idoyes (idoyesi-) v. to punish (often by
beating or caning).

idonidiyés (idoniddnési-) v. to knock or
rap on (esp. wood, e.g. a beehive). See
also ikonikonés.

iddr (iddrd-) n. cultivation done early in
the farming season.

iddréukot® (iddréukoti-) v. to cultivate
early in the farming season.

idoses (idosesi-) v. to crush, pound (of-
ten between stones, e.g. the spermatic
cords of an animal during castration).

idotidéton (idotid6toni-) 1 v. to hop
along. 2 wv. to appear randomly at dif-
ferent places.

idoton (id6toni-) 1 v. to bound, hop,
jump, leap, spring. 2 v. to bounce or
glance off, rebound, ricochet.

idotses (idotsesi-) v. to belabor, press,
push.

id5tsdn (id5tsdni-) v. to jam, stick (e.g.
of a gun).

idukoos (idukoodsi-) v. to stay put, stick
around one place.

idupes (idupesi-) v. to follow, stick to,
trace (specifically landscape features
like rivers, ridges, or roads).
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€kdm3s

idazon (iduzoni-) v. to flee, fly, or run
away (as a group).

idyates (idyatesi-) v. to blend, combine,
mix. See also ipales.

itbés (i¢bési-) 1 v. to bump, glance,
sideswipe. 2 v. to go by, pass via,
swing by. 3. to give a lift or ride
to, pick up and take. See also toyeres.

iébesukot® (i¢besukoti-) 1 v. to bump,
glance, swipe. 2 v. to go by, pass via,
swing by. 3 v. to give a lift or ride to,
pick up and take.

itbetés (iébetési-) 1 v. to bump, glance,
swipe. 2 v. to come by, pass here via,
swing by. 3 v. to give a ride to, pick up
and bring. See also tomeetés.

i£bétdn (1£6£tdni-) 1v. to become cold. 2
v. to become ashamed or embarrassed.

iébitésukot® (iébitésukoti-) v. to make
cold.

i¢bitésukota garé® v. to calm or cool
down emotionally.

iébitetés (iébitetési-) v. to douse, soak,
souse (e.g. flour in a pot).

i£bSn (#€63ni-) 1 v. to be cold. 2 v. to be
weak. 3 v. to be meek, mild. 4 v. to be
frigid: sexually unresponsive.

iéb3na kija® v. cold weather.

iébdnukot® (ié65nukoti-) 1 v. to become
cold. 2. to clear up (of sickness).

ickas (iekasi-) n. distance, farness.

ickiek? (iekieki-) n. vine species whose
hollow yellow seedpods children like
to use as rattles or blow as whistles
(with the seeds inside). Crotalaria lach-
nocarpoides.

iekitkdn (iekiékdni-) v. to be slightly dis-
tant or far.

iékimJs (iékimdsi-) v. to be far from each
other.



iekitésukor?

ickitésukot® (ickitésukoti-) wv. to dis-
tance, take far away.

itkdn (32kdni-) v. to be distant, far.

iemes (iemesi-) v. to lead slowly and gen-
tly.

iemetés (iemetési-) v. to bring slowly
and gently.

iemiémés (iemiémési-) v. to mangle, mu-
tilate.

i¢mdn (i¢mdni-) v. to walk slowly (e.g.
when sick). See also isswdin.

iénétdn (#nétdni-) v. to discuss, have a
talk, talk.

iénitetés (iénitetési-) v. to draw out,
elicit speech, get to talk. See also
toitetés.

iéndn (i#éndni-) v. to converse, discuss,
speak, talk. See also tddon.

j¢paaw® (¥pa-awa-) pl iepaawik®.
n. resting place.

iépdn (iéndni-) 1 v. to breathe, respire.
2 v. to rest. See also s&pin.

iéndnukot® (iéndnukoti-) 1 v. to catch
one’s breath. 2 v. to rest up, take a
break.

iepes (iepesi-) v. to ease: place slowly
and carefully.

iepesa ast v. to ease over: move slowly
and carefully.

iepesa asié amak® v. to ease up on some-
one.

itpésukot® (i¥pésukoti-) v. to ease off
with: move away with slowly and care-
fully.

iépésukota ast v. to ease off: move away
slowly and carefully.

iepetés (iepetési-) 1v. to ease down: put
down slowly and carefully. 2 v. to
abduct, kidnap, smuggle.

ifulon

iépSnukot® (i¥épdnukoti-) v. to ease off:
move away slowly and carefully.

iés (iést-) v. to clear or hoe (grass, leav-
ing only soil). See also irepes.

ietés (ietési-) v. to defend, rescue, save.
See also hodés.

ietésa ast v. to save oneself.

ietésa isiités@ v. to acquit, clear, exoner-
ate. Lit. ‘to save from accusation’.

ietéstam (ietési-ama-) pl. ietésiik®. n. de-
fender, rescuer, savior.

ifafapés (ifafapési-) v. to scramble, stir
around (e.g. coals to put out fire, or
grain spread out to dry).

ifafakés (ifafukési-) v. to gobble down
or wolf down. See also nofés.

ifafukos (ifafukosi-) v. to be comatose,
unconscious.

ifalifalés (ifalifalési-) v. to chase, drive,
impel (e.g. animals, wild or domestic).

ifatésukot® (ifatésakoti-) v. to check
on/out, keep an eye on, monitor.

ifédélés (ifédélést-) .
scurry, or shinny up.

to scramble,

ifelesa ast 1 v. to glide, slide, slip (like an
adze off of wood). 2 v. to slip or sneak
away/off.

iféldnukot* (iféldnukoti-) v. to glide,
skid, slide (e.g. on one’s buttocks).

ifitifités (ifitifitési-) v. to cut bluntly,
saw away at.

ifoes (ifoest-) v. to drag, grate, scrape
(along the ground). See also f3f3tés.

ifoesa asi v. to drag oneself.

if6f6és (if6foési-) n. taboo of eating the
year’s new crops prematurely, before
the culturally appointed time.

ifukafukés (ifukafukési-) v. to snort or
snuffle at loudly.

ifalon (ifuléni-) v. to go at dawn.
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ifulifiilon

ifulafdlon (ifulaftloni-) 1 v. to be vio-
lent. 2 v. to have explosive diarrhea.
See also irépianon.

igadés (igadési-) v. to displease, dissat-
isfy.

igatsigatsés (igatsigatsési-) v. to chink
or clink against (e.g. rocks in soil).

igdmon (igomoni-) 1v. to bark, woof. 2
v. to bluster, boast, brag.

igonés (igonési-) v. to cater or provide
for, supply (e.g. people working your
garden whom you had already paid in
beer earlier).

igorés (igorési-) wv. to cross over, go
across, pass over. Also pronounced as
goreés.

igorésikot® (igorésikoti-) 1 v. to cross
over, go across, pass over. 2 v. to give
across/over the top (e.g. of a fence).

igoriés (igoriesi-) I v. to cross over, go
across, or pass over repeatedly. 2 v. to
leapfrog: jump over repeatedly. Also
pronounced as goriés.

igoriesa sima® v. to jump or skip rope.

1gdrdbdn (igdrdbdni-) v. to bound, leap,
spring.

igujés (igujési-) v. to guzzle. Also pro-
nounced as dgujés.

igujugujés (igujugujési-) v. to rinse,
swish (the mouth). See also im#mujés.

igujugujés (igujugujési-) v. to fiddle
with, twiddle.

igujugujésa téda® v. to repeat a point of
discussion endlessly. Lit. ‘to twiddle
(one’s) talk’.

igujugujon (igujugujoni-) v. to be busy,
preoccupied (e.g. in the house or in the
garden).

igulajitetés (igulajitetési-) v. to boil,
make bubble.
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iffirésukot®

igulajon (igulajoni-) I v. to boil, bubble.
2 v. to churn, roil. See also waddon.

igum (iguma-) pl igumik®. n. unripe
maize (with small milky kernels). See
also karubi and panardté.

igwigwijés (igwigwijési-) v. to beautify,
embellish.

igwijirdn (igwijirdni-) v. to leave in a
huff, storm off. See also gwaiton.

iidon (iid6ni-) v. to clench one’s but-
tocks.

#d5n (i#d3ni-) v. to disappear, vanish.
See also widimsnukot®.

iikiikés (iikiikési-) v. to rock back and
forth (like a tree loose in its hole, a
rock rooted in the soil, or one’s body
in dancing). May also be spelled as

ijakaanon (ijakaanoéni-) v. to be rich,
wealthy, well-off.

ijakijakés (ijjakijakési-) v. to lap up.

ijardn (ijardni-) v. to be dazed, in shock,
stunned (e.g. over bad news). See also
jaraméton.

fjéekw? (ljéeka-) n. a personal name.

ijé€ldn (3jééldni-) v. to grow under-
ground (of roots).

ijémitésukot® (ijémitésukoti-) v. to hush,
quiet down, shut up, silence.

ij¢mdn (i)émdni-) v. to be hushed, quiet,
silent, still.

ijfmdnukot?® (i}émdnukoti-) v. to become
still, calm down, hush up, quiet down,
shut up.

ij#ldn (4j#ldni-) v. to move in single file.

ijiirés (ijfirést-) v. to pour to the last
drop.

ijiirésakot® (ijiirésukoti-) 1 v. to pour
out to the last drop. 2 v. to chug, down,
drink to the last drop. See also géges.



ijiletés

ijiletés (ijiletési-) v. to cream or skim off
(e.g. cream from liquid milk).

ijipdanon (ijindanoéni-) v. to be dull,
sluggish, torpid.

ijiwes (ijiwesi-) v. to filter, strain. See
also itiwes.

ijokes (ijokesi-) v.to give, leave to, pass
off/on, transfer, transmit.

ijokesa mena® v. to pass on problems,
transmit trouble.

ijokésukot® (ijokésukoti-) v. to give,
leave to, pass off/on, transfer, transmit.

ijokon (ijokoni-) v. to drivel, drool,
slaver, slobber.

ijokijokés (ijokijokési-) v. to stick in and
out repeatedly (e.g. the penis during
sexual intercourse or one’s finger in
and out of mud).

ijokijokésa kwani v. to masturbate (of
males).

ijukes (ijukest-) v. to push.

ijukesiika babuika® n. obese elders (of
long ago). Lit. ‘pushers of bellies’.

ijakésukot® (ijakésukoti-) v. to push
away.

ijuketés (ijuketést-) I v topull 2w to
bring.

ijakitetes (ijakitetési-) v. to make pull.

ijukdjakés (jjukdjakést-) v. to goad,
push along, spur (e.g. an animal).

ijukamiés (ijakamiesi-) v. to push aside
brusquely and repeatedly.

ijukajakés (ijjukdjakési-) v. to break
apart/up, dismantle, take apart.

ijules (ijulesi-) v. to flip, switch, turn.

ijulesa toda® v. to change the subject.

ijuletés (fjuletési-) 1w. to flip, switch, or
turn around/over. 2 v. to give birth to
(a child legs first).

ikakéés

ijulos (ijulosi-) v. to be flipped, switched,
turned.

ijardjaron (ijurajuroni-) v. to be down-
cast, downward (of eyes).

ijardron (ijurtroni-) v. to be downcast,
downward (of eyes or head, e.g. in
prayer, deep thought, or timidity).

Ik* (Icé-) n. Ik people.

ik? (ika-) pl. ikitin. n. head.

ikaabes (ikaabesi-) v. to pick or skim off
(e.g. the top of hot food to cool it, or

the top layer of termites in a trapping
hole). See also ikakapés.

ikaburés (ikaburési-) v. to enshroud, en-
wrap, wrap (the body in clothing).

ikabobanon (ikabobanodni-) v. to be un-
stable, unsteady: not having good con-
tact with a surface. See also datélopon.

ikad6és (ikaddési-) v. to blend, combine,
or mix (different kinds of grain). See
also itsobitssbés and itsulitsiilés.

ikdgwari (ika-gwarii-) n. crown, pate,
top of head, vertex.

ikdgwariik® n. midday, noon. Lit. ‘at
the top of the head’.

ikaika (<ikaikéés) v.

ikaikéés (ikaikéési-/ikaikd-) v. to flit
(from one person or thing to another).

ikaka (<ikakéés) v.

ikakaikot® (<ikakéésukot?) wv.

ikakapés (ikakapési-) v. to pick or skim
off (e.g. the top of hot food to cool it, or

the top layer of termites in a trapping
hole). See also ikadbes.

ikakéés (ikakéési-/ikaka-) v. to separate
by shaking (e.g. unground grains from
ground ones, or seeds from dirt).
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tkakéésukot®

ikakéésukot® (ikakéésukoti-/ ikakaikot-)
v. to separate out by shaking (e.g. un-
ground grains from ground ones, or
seeds from dirt).

ikalajaranon (ikalajaranoéni-) v. to be
feckless, inept, irresponsible.

ikalamés (ikalamési-) v. to gap, leave
gaps in (e.g. when taking big steps, or
when sewing in wide passes).

ikAmarés (ikdmarési-) v. to stretch
across.

ikames (ikamesi-) v. to grip, handle,
hold. See also tokopes.

ikaméstikot? (ikaméstkoti-) 1v. to catch,
grab, grip, take hold of. 2 v. to capture,
seize. See also ikames.

ikametés (tkametési-) 1 wv. to catch, grab,
grip, take hold of. 2 v. to build on the
ground (e.g. a granary or roof).

ikamikamés (tkamikamési-) v. to grab
or grip repeatedly, hold onto (e.g. a
tree when climbing it).

ikAm#énjsakot® (itkaménjsakoti-) v. to
take hold of each other.

ikanés (ikanési-) v. to appease, placate
(e.g. the bride’s parents by negotiating
favorably for a reasonable brideprice).

ikanikanés (ikanikanési-) v. to appease,
pacity, placate (e.g. an infant by rock-
ing it back and forth).

ikapdn (ikanpsni-) v. to abstain, fast.

ikapikapés (ikanikanési-) 1 v. to grind
coarsely. 2 v. to chew roughly (e.g.
uncooked maize). See also inainéés.

ikaretés (ikaretési-) v. to discourage,
frustrate.

ikariméton (ikarimétoni-) v. to be de-
pleted, exhausted, wiped out.

ikariméton (ikarimétoni-) v. to become
fruitless, futile, or vain.
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ikeda mésé

ikarjn (ikardni-) v. to be gaunt, haggard,
ragged, thin. See also korddsman.

ikasiés (ikasiési-) v. to work. See also
tereganés.

ikasietam (ikasietaméa-) v. doable, feasi-
ble, viable, workable.

ikasiimeton (ikasiimétoni-) v. to hap-
pen, occur, take place, transpire. See
also itiyaiméton.

ikasiitetés (ikasiitetési-) v. to employ,
hire, put to work, work. See also
teréganitetés.

ikasits? (ika-sits’a-) n. head hair.

ikates (ikatesi-) v. to assay, attempt, try.

ikatikatés (ikatikatési-) v. to attempt or
try repeatedly.

ikatinjs (ikatinjsi-) v. to compete with
each other. See also il5in3s.

ikatses (ikatsesi-) v. to care, mind. See
also imises.

ikadtés (ikadtési-) v. to cool down (e.g.
food by pouring or stirring).

ikawildn (ikdwildni-) v. to burn poorly
(of firewood, when it burns quickly and

does not hold fire).

ikaya (<ikayéés) v.

ikayéés (ikayéési-/ikaya-) v. to canvass,
cover, or spread over (an area). See also
idenes.

ikazana (<ikazanoon) v.

ikazanoon (ikdzanooni-/ikazana-) v. to
be ambituous, determined, tenacious.

iked® (ikede-) I n. head, top part, upper
end. 2 n. heading, title.
ikeda kwaza® 1 n. collar. 2 n. waist,

waistline (of clothing). Lit. ‘head of
the cloth’.

ikeda més¢ n. beer head: the foamy,
frothy top layer of beer.



ikedes

ikedes (ikedesi-) v. to curse with a diffi-
cult labor and delivery.

ikedikédés (ikedikédési-) v. to stimulate
digitally, titillate, touch lightly. See
also ikwatikwatés.

ikedos (ikedosi-) v. to be cursed by rela-
tives with a difficult birth.

ikéé kdn n. at once, in concert, simulta-
neously, together. Lit. ‘at one head’.

ikéésukot? (ikéésukoti-) v. to elevate, lift
or raise up.

ikeetés (ikeetési-) v. to elevate, lift or
raise up. See also Hukés.

ikeiméton (ikeimétoni-) 1 v. to be lifted,
raised up. 2 v. to be developed.

ikéitetés (ikéitetési-) 1v. to make elevate,
lift, or raise. 2 v. to benefit, profit.

ikékémdn (ikékémdni-) v. to cackle.
steady, sturdy. 2 v. to be dependable,
reliable (in work).

ikepiképés (ikepikénési-) v. to kill seri-
ally.

ikepikénéstam (ikepikénési-ama-) pl. i-
kepiképésiik®. n. serial killer.

ikénédés (ikénédési-) v. to break, cut,
pull apart, sever, tear (rope-like ob-
jects). See also dusutes and tonedes.

iketes (iketesi-) 1v. to choke. 2 wv. to
hang (by the neck to kill).

iketesa ast v. to hang oneself.

iketiés (iketiesi-) v. to choke, strangle,
throttle.

ikiditsés (ikiditsési-) v. to stick out of
sight, tuck away.

ikikéanon (ikikdéanéni-) v. to convene,
meet (for a discussion).

ikildn (ikildni-) 1 v. to rumble, thunder.
2 v. bellow, holler, shout, yell. 3 v. to
trumpet.

ikéma

ikirikirdn (ikirikirdni-) v. to get a move
on, hurry, rush.

ikit?* (ikiti-) pl. ikitik®. n. head-pad:
twisted clothing, grass, or leaves used
to cushion the weight of a load on the
head.

ikitinicemér (ikitini-ceméri-) n. shrub
species whose roots are crushed,
soaked in water, and drunk as a rem-
edy for headaches. Lit. ‘heads-
herb’. Withania somnifera. See also
Jnoénomokére.

ikobes (ikobesi-) 1. to hand, pass, trans-
fer. 2 v.to render, translate.

ik3bésukot® (iksbésukoti-) v. to hand
over, pass along/on, transfer there.

ikobetés (ikobetési-) 1 v. to hand over,
pass along/on, transfer (this way). 2
v. to translate.

ik3bin3s (ik5binssi-) 1 v. to pass around
to each other. 2 v. to translate back
and forth.

ikodikdddn (ikodikdddni-) v. to mean-
der, weave, zigzag. See also ikuliikilon
and lakidukudanon.

ikokes (ikokesi-) v. to crack open (bones
to extract the marrow).

ikokianén (ikokianodni-) v. to be or-
phaned.

ikokorés (ikokorési-) v. to crawl up,
scale.

ikokoretés (ikokoretési-) v. to crawl up
or scale this way.

ikokotés (ikokotési-) v. to shadow, tail,
trail.

ikdkjya (ikdkdyaa-) n.  armoured
ground cricket. Bradyporidae.

ikolipanén (ikolipanéni-) v. to be bar-
ren, childless, infertile, sterile. See also
osorosanon.

ikoma (<ikbmoon) wv.

81



ikémaikot?

ikdmaikot® (<ikomobonukot?) wv.

ikoméeéton (ikoméetoni-) v. to come
quickly, hasten here, hurry this way.

ikdmoon (ikbmooni-/ikdéma-) v. to has-
ten, hurry, move quickly.

ikbmoéonukot? (ikébmdonukoti-
/ikémaikot-) v. to go quickly, hasten
there, hurry over there.

ikdy (ikdna-) pl ikdpik?®. n. malt: soaked
flour that is fried and dried for brewing
beer.

ikoyetés (ikopetési-) v. to corral, round
up. See also kalikalés.

ikopikonés (ikonikonési-) v. to knock or
rap on (e.g. a door). See also idonidsnés.

ikopikénon (ikonikénoni-) wv. to live
long.

ikopitetés (ikonitetési-) wv. to make
swear.

ikdpon (ikénoni-) v. to avow, swear,
take an oath.

ikd6bés (ikddbési-) 1 v. to close, fold up
or in half (e.g. abook or leather mat). 2
v. to collect, gather (e.g. yard rubbish).

ikddbetés (ikodbetési-) 1v. to close, fold
up or in half (e.g. a book or leather mat).
2 v. to collect, gather up (e.g. rubbish).

ikddbetésa ast v. to come together, con-
gregate.

ik65k? (iko6-5ka-) pl. ikitiniokitin. n. cra-
nium, skull. Lit. ‘head-bone’.

ikootss (ikoot3si-) v. to be elevated, lifted
or raised up.

ikopion (iképioni-) v. to condense (of
water vapor). See also tsipitsipsn.

ikorimés (ikorimési-) v. to peek or peep
at (by bobbing the head up-and-down
like small animals do). See also il6ikés.

ikoteré (ikoteré) 1 prep. because of, due
to. 2 subordconn. because, due to the
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ikutukutés

fact that, for the reason that. 3 subor-
dconn. in order that, so that. A noun
following this word takes the oblique
case. See also koteré.

ikudikudés (ikudukuadési-) v. to dig or
pick out with a finger (e.g. from an ear
or a nostril).

ikues (ikuesi-) v. to warm up (e.g. por-
ridge or water).

ikuetés (ikuetési-) v. to warm up (e.g.
porridge or water).

ikujes (ikujesi-) v. to look or search for,
seek. See also bedetés.

ikdjidnén (ikdjidnoéni-) 1 v. to perform
a miracle. 2 v. to prophesy.

ikakurés (ikukurési-) v. to claw or dig
up by scratching.

ikules (ikulesi-) 1 v. to clean, clear (a
surface). 2 v. to even, plane, shave (e.g.
tool handles or poles). See also ikwales.

ikalésukot?® (ikélésukoti-) 1v. to clean or
clear off (a surface). 2 v. to plane off,
shave off (e.g. tool handles or poles).

ikuletés (ikuletési-) 1v. to clean or clear
up (a surface). 2 v. to even out, plane,
shave (e.g. tool handles or poles).

ikurafanoén (ikarafanoni-) 1v. to be des-
titute, poor, poverty-stricken. 2 v. to
be undeveloped.

ikarafanéniam (ikdardfanéni-ama-) pl
ikarafanoniik®. n. destitute, poor,
poverty-stricken person.

ikutses (ikutsesi-) v. to chase off/away,
run off (e.g. a beggar or a dog).

ikatsésukot? (ikutsésukoti-) v. to chase
off/away, run off (e.g. a beggar or a
dog).

ikédtakanon (ikétékanoéni-) v. to be
chatty, talkative. See also demédin.

ikutikutés (ikuttkutési-) v. to back up,
reverse.



ikutukuton

ikutikuaton (ikutikatoni-) v. to back up,
reverse.

ikwa (<ikwdon) v.

itkwa (tkwa) adv. apparently, seemingly,
it seems. See also 6ko.

ikwaanitetés (ikwaanitetési-) 1 v. to
equalize, equate, treat equally. 2 v. to
model, simulate. See also iridnitetés.

ikwaanon (ikwaanoni-) 1 v. to be the
same. Z v. to resemble, be similar. 3
v. to be symmetrical.

ikwakwarés (ikwakwarési-) v. to spread
around .

ikwales (ikwalesi-) 1v. to clean, clear (a
surface). 2v. to even, plane, shave (e.g.
tool handles or wooden poles). See also
ikules.

ikwaréton (ikwarétoni-) v. to resusci-
tate, revive.

ikwarikwarés (ikwartkwarési-) 1v. to
spread around. 2 v. to spend wildly.

ikwarikwarjs (ikwarikwarjsi-) v. to be
spread around.

ikwatikwatés (ikwatikwatési-) v. to
stimulate digitally, titillate, touch
lightly. See also ikedikédés.

ikwéréddn (ikwéréddni-) v. to wrestle
out, wriggle free (of a hold).

ikwetikwétés (tkwetikwétési-) v. to cor-
ral, round up (e.g. animals, by lightly
hitting them).

ikwilikwilés (itkwilikwilési-) v. to tickle.

ikwilildn (ikwilildni-) v. to scream,
shriek.

ikwipikwipdn (ikwinikwindni-) v. to be
active, energetic. See also kwindédin.

ikwoon (ikwooni-/ikwa-) v. to crow.

ikaalés (ikaalési-) v. to skim off. See also
iripetés.

ikires

ikaika (<ikaikéés) .

ikaikéés (ikaikéési-/ikatka-) v. to fight,
oppose, resist.

ikaka (<ikakéés) wv.

ikakéés (ikakéési-/ikaka-) v. to fight, op-
pose, resist.

ikakéetés (ikakéetést-) v. to fight, op-
pose, resist.

ikalikalés (ikalikalési-) v. to confine,
hold back/in, restrain (e.g. animals in
a pen or someone in a fight).

ikanes (ikanesi-) v. to hold or prop up,
support.

ikarardn (ikarardni-) v. to sit on a stool.

ikebikébésa ts’adi v. to slash a firebreak.

ikékéés (ikékéési-) 1v. to crack open (e.g.
the seeds of gourds or pumpkins). 2
v. to pick out, select.

ikélémés (ikélémési-) v. to castrate (by
crushing the spermatic cords).

ikeles (ikelesi-) v. to choose, pick out,
select.

ikeletés (ikeletési-) v. to choose, pick out,
select.

ikémikémés (ikémikémési-) v. to cut or
slice away, fillet (i.e. meat or skin).

ikenes (ikenesi-) 1v. to beseech, entreat,
plead with. 2. to forgive, have mercy
on, pardon.

ikenikénés (ikenikénési-) v. to cluck at
(e.g. animals or a honeyguide).

ikeres (ikeresi-) v. to draw, mark, trace
(non-linguistically).

ikies (ikiesi-) v. to block, deflect, shield.
See also ibates.

ikilikildn (ikilikildni-) v. to drip. See also
ilimsn.

ikires (ikiresi-) v. to draw, mark, write
(linguistically).
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ikiros

ikiros (ikirosi-) 1v. to be recorded, writ-
ten. 2 wv. to be striped.

ikofes (ikofesi-) v. to cut off, interrupt.
ikokos (ikdkosi-) v. to be doubftul, dubi-

ous.

ikolésukot? (ikolésukoti-) v. to score (a
goal).

ikolot* (ikolota-)  pl
n. dried out gourd.

ikolotaikw?.

ikomes (ikomesi-) v. to annihilate, oblit-
erate, wipe out.

ikdnnddn (ikdndnddni-) v. to droop, sag
(e.g. an overloaded fruit tree, or some-
one hunched over in hunger).

ikopes (ikonesi-) 1 v. to lean, prop, or
rest on/against. 2 v. to depend or rely
on. See also tonokes.

ikdpités (ikdpitési-) v. to lean, prop, or
rest on/against.

ikdpitésukot® (ikdnitésukoti-) v. to lean,
prop, or rest on/against.

ik3pitds (ikdnitdsi-) v. to be leaned,
propped, or rested on/against.

ik35résa asi v. to strut, swagger. See
also koron.

ikorikorés (ikorikorési-) v. to work with
a long tool (e.g. stir gourd innards or
shave the interior of a hive or mortar
when making it).

ikora (ikérau-) pl. ikoéraik?. I n. milli-
pede. 2 n. trailer.

ikaéton (ikuétoni-) 1 v. to howl, wail. 2
v. to holler, shout, yell.

ikajakajdn (ikwjakdjoni-) v. to stam-
mer, stutter (when cold). See also
dakon and gajadon.

ikakurés (ikukarési-) v. to enlarge,
erode (a hole in the ground).
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ila

ikulukualon (ikuldkdloni-) v. to mean-
der, weave, wind around. See also
tkodikdddn and lukidukudanon.

ikulakaldn (ikulékéldni-) v. to come
back around, retrace one’s steps.

ikumes (ikumesi-) v. to jab, poke, prod
(physically or verbally).

ikiminods (ikimuanési-) v. to bicker,
clash, fight, skirmish, squabble. Lit. ‘to
jab each other’.

ika6n (ikt6ni-) 1 v. to howl, wail. 2
v. to holler, shout, yell.

ikd6nukot? (ikidnukoti-) 1 v. to howl,
wail. 2 v. to holler, shout, yell.

ikures (ikuresi-) 1 wv. to stir. 2 v. to pad-
dle, row. 3 v. to confound, confuse.

ikurukdron (ikurtkuroni-) v. to be cor-
rupt, crooked.

ikirameétona ika® v. to be confounded,
confused.

ikdrimos (ikarumosi-) v. to be agitated,
incited, roused, stirred up (as a group).

ikaalés (ikaalési-) v. to swipe or wipe
clean (e.g. a bowl, with one’s finger).
See also itsides.

ikwakwarés (ikwakwarési-) v. to prune,
trim.

ikwékwérés (ikwékwérési-) v. to shave
off (e.g. thorns from a tree’s trunk or
branches).

ikwéon (ikwéoni-) v. to yelp, yip.

ikweres (ikweresi-) 1 v. to brush, comb.
2 v. to rake. See also pirés.

ikwérésukot® (ikwérésukoti-) v. to brush

or comb out.

ikweros (ikwerost-) 1 v. to be brushed,
combed. 2 v. to be down-striped.

ila (<il35n) v.



ilabetés

ilabetés (ilabetési-) v. to scoop or skim
off (e.g. water from sand). See also
dalés and tébetés.

ilabués (ilabuési-) v. to smoothen (with
water).

ilafukon (ilafikoni-) v. to hurt in the
chest (e.g. from acid reflux or heart-
attack).

ilaikot® (<ilddnukot?) v.

ilaila (<ilailéés) v.

ilailéés (ilailéési-/ilaila-) v. to rinse. See
also #l313tsés.

ilaitésukot? (ilaitésukoti-) v. to take for
a walk, walk.

ilajilajés (ilajilajési-) 1 v. to loosen. 2
v. to fail, neglect, overlook.

ilakasitésukot® (ilakasitésukoti-) 1v. to
delight, make happy, please. 2 v. to ap-
preciate, thank. See also im#muitetés.

ilakasdn (ilakasdni-) v. to be glad,
happy.

ilakassnukot? (ilakassnukoti-) 1v. to be-
come glad or happy. 2 v. to be appre-
ciative, thankful.

ilakes (ilakesi-) v. to pan, shake in a pan
(e.g. looking for gold).

ilakilakés (ilakilakési-) v. to pan, shake
in a pan (e.g. looking for gold).

ilakizon (ilakizoni-) wv. to feel ill, nause-
ated, queasy.

212kt
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cement, grist, or flour).

jlam (ilama-) n. curse, imprecation,
malediction.

ilébilébéton

ilamaarandn (ilaméarandni-) v. to dis-
perse, dissipate (like ants or a crowd of
people). See also alamadaron.

ilames (ilamesi-) v. to curse, damn, im-
precate.

ilamdn (lamjni-) v. to go through, pass,
succeed, win.

ilamos (ilamosi-) v. to be cursed,

damned, doomed.

ilag (ilani-) pl. ilagik®. n. Indian jujube:
a tree whose round yellow fruits are
eaten by people and goats and whose
roots are decocted as a cure for stom-
ach and chest ailments; its forked poles
are used for building houses and plat-
forms. Ziziphus mauritiana.

ilapés (ilanési-) v. to leave behind, over-
take, pass.

ilagigwi (ilangi-gwie-) pl. ilapigwiitin.
n. grove of Indian jujube trees.

ilapétdn (ilapétdni-) v. to overflow, spill
over.

ilares (ilaresi-) v. to abuse, misuse, uti-
lize inappropriately. See also ilwares.

ilariméton (ilarimétoni-) v. to become
distressed or stressed out. See also #l-
wariméton.

ilaritetés (ilaritetési) v. to keep waiting,
make wait, waste the time of. See also
ilwaritetés.

ilardn (ilardni-) v. to be inactive, idle,
unused, unutilized. See also i#lwarsn.

ilates (ilatesi-) v. to add water to (e.g.
cement, grist, or flour).

ilebéd® (ilebédé-) n. small green snake
(possibly a boomslang).

ilébilebeton (ilébilebétoni-) wv. to be sat-
urated, water-logged (e.g. cement or
sand).
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ilebilébon

ilebilébon (ilebiléboni-) v. to blister,
vesicate. See also bubuxanonukot®.

iledes (iledesi-) v. to crush, smash,
squash. See also i#tsakes.

ilééranitetés (ilééranitetési-) v. to dis-
close, expose, reveal, show.

ilééranon (ilééranoéni-) v. to be clearly
seen, exposed, visible.

iléétdn (iléétdni-) v. to come for a visit,
travel here.

ilegiig? (ilegugu-) I n. black ant species
that transports grain.
able, unreliable.

ilejiléjés (ilejiléjési-) v. to do odd jobs,
work temporarily.

,,,,,

ilejiléjitetés (ilejiléjitetési-) v. to hire
temporarily.

ilekilékés (ilekilékési-) v. to waste. See
also ipekinékés.

ileko (ilekoo-) pl. ilekoik®. n. edible yel-
low seeds of the jaw? shrub.

ilékwérés (ilékwérési-) v. to make stum-
ble, trip.

ilékwéretés (ilékwéretési-) v. to make
stumble, trip up.

ilékwéries (ilékwériesi-) 1 v. to thread,
weave around (e.g. reeds to build a gra-
nary). 2 v. to whip all over .

1121 2 7

together (as when a killed animal or a
prisoner is being hauled by more than
one person). 2 v.to winnow.

ilélébéton (ilélébetoni-) v. to buoy, float.

ilélébonukot? (ilélébonukoti-) v. to drift
or float away.

iléléés (il¢léési-) v. to despise, detest, dis-
dain.
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ilétdranon

iléléim3s (iléléimdsi-) v. to despise each
other.

iléléitetés (iléléitetési-) v. to disgust, re-
pulse, revolt.

ilélémuon (ilélémuoni-) v. to be loud,
noisy, make a racket.

ilemilémon (ilemilémoni-) v. to blabber,
jabber, prattle.

Iléy (léni-) n. llén: one of the IK’s twelve
clans.

ileges (ilenesi-) v. to be higher than, sur-
pass in height.

Iépiam (Iléni-ama-) pl Iépiik?. n. lléy
clan member.

ilé3n (ilé5ni-) v. to rage, rampage.

ilépésukot® (ilépésukoti-) v. to clamber
or scramble up.

ilépon (iléponi-) v. to meet a member of
the opposite gender in the middle of a
dance circle during a group dance.

ilépdn (ilépdni-) v. to clamber, scramble
(e.g. like monkeys).

ilerilérés (ilerflérési-) v. to rap onrepeat-
edly (e.g. a gourd or head). See also
ideidéés.

ilérén (iléréni-) v. to be bare, naked,
nude.

ilérimuon (ilérumuoni-) v. to argue,
dispute, quarrel (as a large group).

ilététa (<ilététoon) v.

ilététaitetés (ilététaitetési-) v. to expose,
leave out in the open.

ilététoon (ilététooni-/ilététa-) v. to be
exposed, left out in the open, unpro-
tected.

iletilétdn (iletilétdni-) v. to be insensi-
tive, unresponsive. See also #léteranon.

ilétdranon (ilétérandni-) v. to be insen-
sitive, unresponsive. See also #letilétin.



iléurés

iléarés (iléarési-) 1 v. to light up (e.g.
with fire or a torch). 2 v. to view (e.g.
through binoculars or a microscope).
See also inwakes.

ilidnon (ilidnoni-) v. to reek, stink (e.g.
the stench of blood).

ilibaakon (ilibaakoni-) v. to be green (of
many).

ilibaakonukot® (ilibaakénukoti-) v. to
turn green (of more than one).

ilibsn (ilib3ni-) 1 v. to be green. 2 v. to
be new (of foliage).

ilibSnukot® (ilibdnukoti-) v. to turn
green.

ilidés (ilidési-) v. to tie off (e.g. one’s
stomach when very hungry, or one’s
gold flecks in a small pouch, or a penis
in a practical joke boys play on each
other).

ilidetés (ilidetési-) v. to tie off (e.g.
one’s stomach when very hungry, gold
flecks in a small pouch, or a penis in a
practical joke boys play on each other).

ilid3s (ilid3si-) v. to be tied off.

ilies (iliesi-) v. to paste, seal.

iliiliés (iliiliési-) v. to paste, seal.

iliilios (iliiliési-) v. to be pasted, sealed,
seamless.

iliités (iliitési-) v. to snitch, tattle, or tell
on.

ilikilikés (ilikilikést-) v. to jerk, jiggle,
tug back and forth (e.g. a dog with cat
in its mouth, or jerking a kid’s ears).

ililiés (ililiési-) v. to fill up. See also
éitetés.

ilili¢s (ililiést-) v. to dry over fire (e.g.
meat or tobacco).

ililiings (ililiindsi-) v. to be angry at each
other.

ilinirés

ililinés (ililinési-) v. to shake back and
forth or side to side (like one’s head
saying ‘no’ or like a dog with some-
thing in its mouth).

ililidn (ililidni-) v. to be angry, annoyed,
heated, pissed. See also gaanon.

ililionukot? (ililionukoti-) v. to become
angry, annoyed, heated, or pissed off.

ililitsés (ililitsési-) v. to shake off/out
(e.g. how a bird or dog shakes off dust
or water).

ilimes (ilimesi-) v. to pare, trim (e.g. a
tanned skin or a piece of wood). See
also #peles.

ilimesa ast v. to drip.

ilimetés (ilimetési-) v. to pare down,
trim back.

ilimflimdn (ilimilimdni-) 1 v. to drizzle.
2 v. to be flecked, spotted.

ilimités (ilimitési-) v. to bring up, men-
tion.

iimjn (ilimjni-) v. to drip. See also
ikilikilsn.

ilipdnéton (ilinanétoni-) v. to be
streaked, striped.

Iligéeéts™ (Iliné-etsi-) v. July: month
when feces have streaks in them due
to a change in diet resulting from sea-
sonal foods. Lit. ‘the feces are
streaked’. See also Lomodokogéc.

iliges (ilinesi-) v. to do partially, streak-
ily (e.g. cut only a portion of one’s hair,
or bathe only a portion of one’s body).

iligilinés (ilinilinési-) v. to shake back
and forth or side to side (like one’s
head saying ‘no’ or like a dog with
something in its mouth). See also ilit-
silitsés.

ilinirés (ilinirési-) 1v. to cut around, cut
aring in, ring. 2 v. to circumcise. Also
pronounced as #lénérés. See also ilires.
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ilinirésiaw®

ilipirésiaw® (ilinirési-awa-) pl iligiré-
stawik®. n. place on an arrow where
grooved rings have been made for hold-
ing while nocking the arrow.

ilipdn (ilinsni-) v. to be streaked,

striped.

ilios (iliosi-) I v. to be pasted, sealed. 2
v. to be deaf, hard-of-hearing.

ilira (<ilir6on) wv.

iliraitetés (iliraitetési-) v. to coordinate,
synchronize.

iliram (iliram4-) n. meal mush stirred
solid. Lit. ‘rotatable’. See also tobon
and tadutam.

ilirééton (iliréétoni-) wv. to act in sync
or in unison (e.g. vehicles in a convoy,
birds in an echelon, or people mourn-
ing a death).

ilires (iliresi-) 1. to circumvolve, move
around, rotate (e.g. when stirring food).
2. to circumcise, cut around, ring (e.g.
when removing the anus of a wild ani-
mal). See also ilnirés.

ilirilirés (ilirilirési-) v. to circumvolve,
move around, or rotate repeatedly (e.g.
when trying to balance something).

ilir6on (ilir6oni-/ilirad-) v. to be coordi-
nated, synchronized, in unison.

ilitsilitsés (ilitsilitsési-) v. to shake
back and forth or side to side (like
one’s head saying ‘no’ or like a dog
with something in its mouth). See also
ilinilinés.

iliwes (iliwesi-) v. to clean, clear (e.g.
smooth surfaces). See also ikules.

iliwiliwetés (iliwiliwetési-) v. to clean
or clear off (e.g. smooth surfaces).

iliwdliwss (iliwiliwisi-) v. to be cleaned
or cleared off (e.g. smooth surfaces).

ilobil3bés (Hlobilsbési-) v. to plaster.
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iokilskés

il365tetés (il565tetést-) v. to hurl, spew,
upchuck, vomit.

ilddétdn (il5détdni-) v. to come around.

ibdil3ddn (ilodilsddni-) v. to go round
and round.

il3diganoén (il3dinandni-) v. to be dis-
criminatory, marginalizing, segrega-
tive.

il3dinés (ilddinési-) v. to discriminate,
isolate, marginalize, segregate.

il3d3nukot® (ildddnukoti-) v. to go
around.

iloes (iloesi-) 1 wv. to beat, defeat, exceed,
outdo, surpass. 2 v. to be more or less
than (in terms of an attribute). See also
kurés.

ilogtés (iloetési-) v. to beat, defeat, outdo,
surpass.

il5étdn (il5étdni-) v. to be beat, bored,
tired out, worn out.

il3gotsés (ildgotsési-) v. to drape, lay
over.

iloikés (iloikési-) v. to peek or peep at
(by bobbing the head up-and-down like
small animals do). See also ikorimeés.

iloiloés (iloiloési-) v. to dislodge, loosen
by moving back and forth.

iloiméton (iloimétoni-) v. to be defeated
or overcome, lose.

il3im3s (ildim3si-) v. to compete, con-
tend.

il3in3s (il3indsi-) v. to compete, contend.
See also ikatinds.

ilsitésukot® (ilditésukoti-) v. to beat
down, discourage, frustrate, wear
down.

ilojésukot® (ilojésukoti-) v. to displace,
relocate, transfer.

ibkildkés (ilokildkési-) v. to wind or
wrap around.



ibkilsketés

ilokilSketés (ilokildketési-) v. to wind or
wrap around.

ilokotsés (ilokotsési-) v. to exchange,
swap, trade. See also ixotses and x3tsés.

ilokotsésa mena® v. to exchange words.

il5kérés (il5kérési-) v. to interlace, inter-
lock, interweave, mesh.

ilokes (ilokesi-) v. to dissolve, emulsify.

il3liés (ildliési-) v. to displace, expel,
force out, oust.

il3li¢sa ast v. to drift, wander.

ildlietés (ilslietési-) v. to threaten to dis-
place (by encircling several times).

il315kés (il315kési-) v. to space, thin out
(e.g. seedlings).

il315mdn (i1315mdni-) v. to be roomy,
spacious. See also lalgjsn.

il313nés (il315nési-) v. to agitate, stir.

il315rés (il315rési-) v. to smear, smudge
(e.g. food on a child’s face to trick its
parents into believing it has eaten).

il15tsés (il3l5tsést-) v. to rinse. See also
tlailéés.

ilolaés (iloluési-) v. to bombinate, buzz
around.

ilomildmdn (ilomildmdni-) v. to circu-
late, move around (e.g. a snake or a
thief in a house).

ilopes (ilonesi-) v. to chase, go after, pur-
sue. See also irukes.

ildpésukot® (ildnésukoti-) v. to chase, go,
or pursue after.

il35n (il55ni-/ila-) v. to go for a visit, take
a trip, travel. See also ipdsdoon.

il35nukot® (il35nukoti-/ilaikot-) v. to go
for a visit or on a trip, travel away.

ilopes (ilopesi-) v. to move, reassign,
transfer.

ilulugam

ibopildpés (ilopilspési-) v. to move
around in (e.g. a crowd or village).

ilores (iloresi-) v. to intersperse, space.

ilstésukot® (ilstésukoti-) v. to wash.

iltésukota kija® v. to create peace. Lit.
‘to wash the land’.

ilotses (ilotsesi-) I v. to change, trans-
form. 2 wv. to relay, translate. 3 v. to
confuse, mistake for, mix up.

ilotsesa mena® v. to change decisions,
override, veto.

ilotsesa zek3® v. to migrate, move, relo-
cate one’s home.

ilotsiméton (ilotsimétoni-) v. to change,
transform. See also ibéléiméton.

il3ydn (ildyni-) v. to be beat, bored,
tired, weary.
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brim.
ilékanéton (ilékanetoni-) v. to point
downward (of horns).

ilukes (ilukesi-) v. to carry under (e.g.
tucked under one’s arm).

Ilak31 (1leksli-) n. a personal name.

ilikudon (ilakadoni-) v. to arc, curve.

ilakdtsés (ilukatsési-) v. to inject, in-
terject, interpose (objects or comments,
e.g. in a conversation without knowing
the topic).

ilakuretés (ilukaretési-) v. to coil, curl,
spiral, wind.

ilakaréton (ilakaretoni-) v. to coil or
curl up (as in the fetal position).

ilakdron (ilukuroni-) v. to be coiled or
curled up (as in the fetal position).

ilalués (ilulaési-) v. to badger, bug,
pester.

ildldam#dn (ilalémédni-) v. to swim.

ilalapam (ilelanama-) 1n. fist. 2 n. fist-
ful, handful. See also muakutam.
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ilalinés

ilalapés (ilélénési-) v. to make ball-
shaped, round, or spherical.

ilalayss (ilélénssi-) v. to be made ball-
shaped, round, or spherical.

ilumes (ilumesi-) v. to dip (into liquid),
immerse, submerge.

ilimésukot® (ilimésukoti-) v. to dip
(into liquid), immerse, submerge.

ilumetésa ast v. to enter, immerse on-
self.

ilém#lémés (ilémélémési-) v. to munch
happily.

ilapon (ilunpodni-) v. to go by, pass, pass
by (e.g. a person or time).

ilapoénukot® (ilunénukoti-) v. to go by,
pass, pass by (e.g. a person or time).

ilupélayés (ilandlénési-) 1 v. to bribe,
corrupt, buy or pay off. 2 v. to pay to
have killed.

ilarén (iliréni-) v. to mourn.

Iadkori (Tlaukorii-) n. name of a place.

ilézetdn (ilézétdni-) v. to doze or nod
off.

ilézdn (ilézdni-) v. to feel drowsy or
sleepy.

ilwares (ilwaresi-) v. to abuse, misuse,
utilize inappropriately. See also ilares.

ilwariméton (ilwarimétoni-) v. to be-
come distressed or stressed out. See
also ilariméton.

ilwaritetés (ilwaritetési-) v. to keep
waiting, make wait, waste the time of.
See also ilaritetés.

ilwardn (ilwardni-) v. to be inactive, idle,
unused, unutilized. See also ilarin.

ilwarjna terégu v. to be jobless, out of
work, unemployed.

im (ima-) pl. wik® n. baby, child, kid,
youngster.
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imakwééton

ima (<imees) v.

ima na interj. this kid, I tell you! (an
expression of any positive or negative
opinion about a single object or per-
son). Lit. ‘this child’.

imaarés (imaarési-) v. to count, enumer-
ate, number.

imaarésa déika® v. to pace or step off.
Lit. ‘to count feet’.

imaarjs (imaardsi-) v. to be few, num-

bered.

imacék® (ima-céki-) pl  wicécikam.
n. daughter-in-law. Lit. ‘child’s-wife’.

imades (imadesi-) v. to apply heat to,
heat.

imadesa 3ja° v. to treat a wound.

imadésukot® (imadésukoti-) v. to apply
heat to, heat up.

imadimaddn (imadimaddni-) v. to
treacherous, tricky (e.g. enemies that
come in peace and then turn violent, or
a sickness that sets in slowly but then
worsens rapidly).

imadinanon (imadiganéni-) v. to be for-
getful, undependable, unreliable (e.g.
when given a message to deliver to
someone).

imakes (imakesi-) v. to bandage, bind.

imakimakés (imakimakési-) v. to wind
up. See also ilokilskés.

imakoitetés (imakoitetési-) 1 v. to con-
tort, distort, twist up. 2 v. to get to
misbehave, make difficult.

imakoéon (imakooni-) 1 v. to be con-
torted, distorted, twisted up. 2 v. to be
in a long and difficult labor. 3 v. to be
difficult, misbehaving, unmanageable.

imakwéeton (imakwéetoni-) 1 v. to be-
come contorted, distorted, or twisted
up. 2v. to become unmanageble, grow
difficult, misbehave.



imaksf3

imak3f5 (ima-k5£53-) pl imakofoikw?.
n. child’s small gourd bowl.

im4laanén (imaldanoéni-) v. to be sexu-
ally loose or promiscuous.

imalimalés (imalimalési-) v. to spread
around in a circular motion (e.g. lotion
on skin or peanuts in a frying pan).

imamados (imamadosi-) v. to deviate,
go off track, wander off (as if innon-
cently, e.g. to look for food or escape
captivity).

imaméés (imaméési-) v. to cajole, coax,
sweet-talk, wheedle.

imaméetés (imaméetési-) v, to call
sweetly, coax into coming,.

iminin (imanani-) pl  imananik®.
n. castor-oil plant: large shrub species
whose hollow stems are used to make
pipes and straws (for drinking from
rock wells) and whose seeds are friend,
ground, and made into a body lotion
for women. Ricinus communis.

imananeés (imananési-) n. childhood,
childlikeness, childishness. Lit. ‘being
a child’.

imanes (imanesi-) v. to plot against, vow
to harm.

imanéton (imanétoni-) v. to connect, en-
counter, meet, run into.

imanimanés (imanimanési-) v. to curl
or wind around (e.g. a vine on a tree).

imandénukot® (imanénukoti-) v. to con-
nect, encounter, join up, meet up, run
into.

imaradada (<imaradadoon) v.

imaradadoon (imaradadooni-/imarada-
da-) v. to be fancy, flashy, gaudy.

imases (imasesi-) v. to hurl, throw, toss.

imasésukot® (imasésukoti-) v. to hurl,
throw, or toss away.

iménikanon

imasetés (imasetési-) v. to hurl, throw,
or toss this way.

imasits? (ima-sits'a-) n. baby hair.

imatapés (imatanési-) v. to chew, mas-
ticate (esp. tobacco). Also pronounced
as matarnes.

imatéd* (ima-téda-) n. babble, baby
talk.

imatsarés (iméatsarési-) v. to brand, la-
bel, mark.

imadron (imauroni-) v. to feel dizzy,
lightheaded, woozy.

imaxanés (imaxanési-) 1v. to wave. 2
v. to greet, say hello to.

imaxaninjds (imaxaninjsi-) v. to great
each other.

imeda gwasa® n. grinding stone held in
the hand. Lit. ‘child of the stone’.

imédélés (imédélési-) v. to rebuff, reject,
snub, spurn, turn down.

imédétdn (imédétdni-) v. to flare up,
flash.

imédétona ekwi v. to see stars (when
concussed). Lit. ‘flashing of the eye’.

imediméddn (imediméddni-) v. to
flicker, glitter.

iméddn (iméddni-) 1. to flare, flash. 2
v. to be bright, brilliant.

iméd3na didii n. lightning. Lit. ‘flashing
of rain’.

iméérés (iméérési-) v. to shift, transfer
(from one like thing to another, i.e. con-
tainer, place, etc.).

imees (imeesi-/ima-) v. to warm (by fire
or sunlight).

imeles (imelesi-) v. to flicker, flitter (e.g.
the tongue).

iménikanén (iménikandni-) v. to be un-
true to one’s word, untrustworthy.
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Imér

Imér (Iméra-) n. name of a hill or moun-
tain.

imetsés (imetsési-) 1 v. to fill in for, re-
place, substitute for, take over for. 2
v. to inherit.

imetsités (imetsitesi-) v. to fill or put in,
replace, substitute.

imidimidés (imidimidési-) v. to dilate,
enlarge (a small hole).

imidimidésa mena® 1 v. to elaborate or
expand on the issues. 2 v. to exagger-
ate or hyperbolize.

imiditsés (imiditsési-) v. to fill, plug,
stop up (a hole).

imiditsésa asi v. to commit, devote, or
plug oneself in.

imijilés (imijilési-) v. to wink.

imiletés (imiletési-) v. to dribble, drip,
drop.

imilimildn (imilimildni-) v. to pool, pud-
dle (in small amounts).

imimijés (imimijési-) 1 v. to convulse,
twitch (the face for fun). 2. to shrug.

iminiminés (iminiminési-) 1 v. to feel,
finger, play with. 2 v. to con-
serve, economize, ration. See also
miniminatés.

imipa (<imindon) v.

imig6on (imindoni-/imina-) v. to come
uninvitedly, show up unwelcomely.

imises (imisesi-) v. to care, mind. See
also ikatses.

imitina (<imitineés) v.

imitipeés (imitineesi-/imitina-) v. to pur-
sue, seek (e.g. a wife).

imitiron (imitironi-) v. to be hazy, indis-
tinct, vague.

imodes (imodesi-) 1 v. to deceive, trick.
2 v. to cheat, con, rip off, swindle.
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im#kdanon

imddésuakot® (imddésukoti-) v. to cheat,
heist, rip off.

imodetés (imodetési-) v. to allure, bait,
entice, lure.

imodimidés (imodimddési-) v.  to
slather, smear, spread.

im3d3rdn (imdd3rdni-) v. to be sooty.

imdjirés (imdjirési-) v. to intertwine,
twine, twist.

imoles (imolesi-) v. to administer, allot,
apportion, deal or dish out.

imolesiam (imolesi-ama-) pl imolesiik®.
n. administrator.

im513petés (imdldnetési-) v. to heat or
warm up (e.g. water for bathing).

imdmétdn (imdmétdni-) v. to hesitate,
pause, stop, take a break. See also
mimétin.

imdmddés (imdmddési-) wv. to slather,
smear, spread.

imopika (<imonikees) v.

imonikees (imonikeesi-/imonika-) 1
v. to dishevel, rumple, tangle. 2 v. to
mess up, ruin, spoil.

imopikeetés (imonikeetési-) 1 v. to di-
shevel, rumple up, tangle up. 2 v. to
mess up, ruin, spoil.

imorimdrés (imorimdrési-) v. to jumble,
mix, or scramble up.

imorimjris (imorimdrjsi-) v. to be jum-
bled, mixed, or scrambled up.

imaddmaddn (imedéméddni) v. to
squint. See also wizilés.

im#itetés (imudtetési-) v. to bear twins.

imujaméjdn (imujdmajoni-) v. to draw
or gather saliva.

im#ka (<iméksdn) v.

imékaanon (imékaanoéni-) v. to be de-
termined, driven.



imukditetés

im#kaitetés (imékaitetési-) v. to encour-
age, spur on, urge.

imék3dn (imék3ddni-/iméka-) v. to en-
dure, persevere, press on.

imémuitetés (imémitetési-) v. to de-
light, make smile, please. See also
ilakasitésukot®.

iméamu#jés (imémyjési-) v. to rinse,
swish (the mouth). See also igujugujés.

imém#dn (imémédni-) v. to grin, smile.
May also be spelled as im#mw3in.

imémurés (iméamarési-) v. to do faster
than others (e.g. eating at a feast).

imém#érdn (imémérdni-) v. to be faster
than others (in doing, eating, etc.).

imémwarés (imémwarési-) v. to amuse,
entertain, regale, treat (with singing
and dancing, e.g. visitors or one’s in-
laws during marriage ceremonies).

imanukukaén (iminukukaoni-) 1 v. to
ball up, clench (e.g. fists or clouds). 2
v. to cramp up (of limbs).

im#éndkakadn (iméndkakadni-) v. to be
numb (of body parts).

iménésukot® (iménésukoti-) v. to finish
off, wipe out (e.g. food, enemies, work).
See also ipnodésukot®.

imunetés (imunetési-) v. to finish off,
wipe out (e.g. food, enemies, work).

imaniméton (imundmétoni-) v. to be
finished off.

im#3n (im#dni-) v. to be a twin.

imérandn (im#ranoni-) v. to be under-
cooked. See also kitson.

im#sa (<imiésddn) v.

im#éséetdn (iméséétdni-) v. to become
foul, rank, smelly, or stinky:.

im#s3dn (im#sddni-/imiésa-) v. to be
foul, rank, smelly, stinky. See also
wizililsn.

indpésukot?

imutimuiton (imutimutoni-) v. to pout,
sulk (often expressed in refusing food).
See also ibtenin.

imutémétds (imutématdsi-) v. to be
pouty, sulky.

imwaimwa (<imwaimwéés) v.

imwaimwéés  (imwaimwéési-/imwai-
mwa-) 1v.to spiton. 2v.to bless. See
also tatiés.

imwanon (imwanoni-) v. to look around
cautiously (e.g. so as to avoid enemies
or one’s mother-in-law).

in (ind) 1 adv. what exactly ...? (an ex-
pression of uncertainty). 2 adv. wow!
(an expression of surprise).

inabes (inabesi-) v. to arrange, order,
stack. See also id5bés and itibés.

inabésiaw® (inabési-awa-) pl. inabesia-
wik®. n. parking place.

inabésukdt® (inabéstkdti-) v. to arrange,
put in order, stack up.

inabetés (inabetési-) v. to arrange, order,
set up, stack up.

inak?® (inaki-) n. nit(s): lice egg(s).

inakdés (inakuési-) v. to destroy, ruin,
wreck. May also be spelled as inakwiés.

indkdetés (inikdetési-) v. to destroy,
ruin, wreck. May also be spelled as in-
akwietés.

inakdods (indkaodsi-) v. to be destroyed,
ruined, wrecked. May also be spelled
as inakwaos.

inakuotods (indkuotdsi-) v. to be de-
stroyed, ruined, wrecked. May also be
spelled as inakwiotos.

inapes (inapesi-) v. to put alongside or
beside.

inapésukot® (inapésukoti-) v. to leave or
put aside (e.g. in someone’s care).
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inapetés

inapetés (inapetési-) v. to bring along-
side or beside.
inapetésa ast v. to come.

inatsinatsés (inatsinatsési-) v. to pat
down (e.g. dough, hair, or mud).

inénéés (inénéési-) v. to hang or tie up.

inénéésukot® (inénéésukoti-) v. to hang
or tie up.

inepinépdn (inepinépdni-) v. to lick (of
flames).

inés (inési-) v. to inhabit, live or stay in.

inésa (<inésb6on) v.

inésoon (inés6oni-/inésa-) v. to parade
about, show off.

inésukot® (inésukoti-) v. to colonize, in-
habit, move in, populate, settle.

iniamésukot? (iniAmésukoti-) v. to ac-
company, escort.

inietés (inietési-) v. to pull down (e.g. a
tree branch).

inikwinikwés (inikwinikwési-) v. to
wiggle, wriggle, or work in (e.g. a stick
to support something).

ininés (ininési-) v. to interrogate, press
for details, probe.

ininds (inindsi-) v. to coinhabit, live or
stay together.

iniges (inigesi-) 1 v. to assess, evaluate,
test. 2 w. to try in court.

inipinipés (inipininési-) v. to make
flinch, startle (e.g. by pretending to
hit).

inipes (inipesi-) v. to bash, wallop,
whack.

iniponitésukot® (iniponitésikoti-) v. to
delay, retard, slow down.

inipénon (inipénoni-) v. to be slow,
move slowly.
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inw?

inoes (inoesi-) v. to coil, loop, wind (e.g.
a snake, or beads around the neck).

inoetés (inoetési-) v. to coil, loop around,
or wind around.

indindés (inoindési-) v. to loosen by
pulling back and forth.

in6kwaz (ino-kwaza-) pl. indkwazik®.
n. leather clothing. Lit. ‘animal-cloth’.

inomes (inomesi-) v. to beat, cane, whip.

inometés (inometési-) v. to ‘hit’: exploit,
harvest, take advantage of.

inénanés (indénaneési-) n. animal-like-
ness, animateness.

indsits® (ind-sits’a-) n. fur, pelt.

inotses (inotsesi-) v. to adhere, cling, or
stick to.

inues (intest-) 1v. to burden, encumber,
weigh down. 2 v. to make ill.

in@itésakot® (ingitésakoti-) v. to make
heavy.

inuk#éndkés (inukéndkési-) v,  to
mound: heap or pile up in a mound.

inukéndkwés (inukéndkwési-) v. to dis-
solve, melt (in the mouth, e.g. soft

foods).

inaménémés (ineménémési-) v. to cel-
ebrate, observe.

inénémés (ingnémési-) v. to celebrate,
observe.

inunuméton (inundmétoni-) v. to ap-
proach death or near death, be dying.

inunumoénukot?® (inunumoénukoti-) v. to
be almost dead or dying.

inw® (in6-) n. animal(s), beast(s),

brute(s).

inw? (in5-) pl initin. I n. arboreal vine
species with square stems and milky
sap. 2 n. milk bush: a euphorbia



inwa na awé®

species with narrow round stems con-
taining milky sap toxic to the eyes; it
is used widely as a protective hedge
around homes. Euphorbia tirucalli.

inwa na awa® n. domestic animal.

inwa na rijaakd® n. wild animal.

inwakes (inwakesi-) 1 v. to light up
(e.g. with fire or a torch). 2 wv. to
view (e.g. through binoculars or micro-
scope). See also iléiirés.

ipadatés (inadatési-) v. to chew, masti-
cate, ruminate.

ipakes (inakesi-) v. to do again, redo, re-
peat. Also pronounced as ijiokes.

ipales (ipalesi-) v. to blend, combine,
fuse, mix. See also idyates.

ipates (ipatesi-) v. to knock, thump,
whack (e.g. with a gunstock or stick).

ipatiés (inatiesi-) v. to knock, thump, or
whack repeatedly.

ipatiesa kija® v. to stumble or trip repeat-
edly.

inébérés (inébérési-) v. to grimace: con-
tort the face to show emotion.

ipéémdn (inéémdni-) 1 v. to cry easily
when threatened. 2 v. to snarl, snap.
3 v. to be fierce, savage, vicious. See
also dzalén.

ipees (ineest-) 1v. to enlarge, expand. 2
v. to elaborate or expound on. See also
tanees.

inekes (ipekesi-) 1 wv. to blow, squander,
waste. 2 v. to lose (something valu-
able).

inékésukot? (inékésukoti-) 1 v. to blow,
squander, waste. 2 v. to lose (some-
thing valuable). See also eletiésukot®.

inekipékés (ipekinékési-) v. to blow,
squander, waste.

inodésukot?

ipéraanédn (inéraanodni-) v. to be girl-
crazy, obsessed with girls.

inés (inési-) 1v. to pound (with a pestle,
e.g. termites or tobacco). 2 v. to pump
(e.g. water from a borehole).

ipétsé (<ipétsoon) v.

ipétséetés (inétséetési-) v. to abort, mis-
carry, terminate. See also iyétséetés.

ipétséon (inétsooni-/inétsé-) 1 v. to act,
feign, pretend. 2 v. to abort, fail (e.g. of
weather, being drier than normal). See
also iyétsoon.

ipibes (inibesi-) v. to nibble. See also
tojipes.

ipiip#dn (iniind>ni-) v. to mewl, whim-
per. See also ipipion.

ipikaikot® (<ipikéésukot?®) v.

ipikéésukot® (inikéésukoti-/ inikaikot-)
v. to flatten, stamp down, trample.

ipikéton (ipikétoni-) 1v. to change, fluc-
tuate. 2 v. to begin frowning or scowl-
ing.

ipikiéton (inikiétoni-) v. to fluctuate,
vacillate.

...........

vacillate.
ipikén (inikéni-) 1 v. to be in flux, fluc-
tuate. 2 v. to frown, scowl.
ipilinilanén (inilinilanoéni-) v. to be dis-
integrating, falling apart.
ipipiés (ipiniési-) v. to erase, rub off.
ipipinés (ininpinési-) v. to dole, mete, or
parcel out (e.g. food or money).
ipipHdn (ipfdni-) v. to mewl, whimper.
See also ipiiniin.
ipipes (ipipesi-) v. to snip, tip.

...........

inédésukot?® (inddésukoti-) v. to finish
off. See also imunésukot®.
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inokes

ipokes (inokesi-) v. to do again, redo,
repeat. Also pronounced as inakes.

ipodkésukot® (indkésukoti-) v. to do
again, redo, repeat.

ipnéndés (inénodési-) v. to anoint, be-
smear.

inds (indst) v. to be pounded (with a
pestle).

ipdtaanodn (indtdandni-) v. to be men-
crazy, obsessed with men.

ipan#andn (indn&anoni-) 1 v. to be
faint, obscure, vague (e.g. in a fog).
2 v. to be jinxed: bring bad luck in
food-gathering activities like hunting
and gathering.

ipan#ardn (indnérdoni-) v. to bicker, quib-
ble, squabble. See also nézumanon.

ingaalés (inaalési-) 1v. to poison. 2 v. to
blackmail, threaten.

igaalésiam (inaalési-ama-) pl. ipaalé-
siik®. n. poisoner.

inaamés (inddmési-) v. to grind coarsely
(into large particles).

ifaarés (igaarési-) v. to aid, assist, help.

igaarésiam (igaarési-ama-) pl ipaaré-
siik®. n. assistant, helper.

inaariméton (igaarimétoni-) v. to be
aided, assisted, helped.

inaarinds (indarindsi-) v. to help each
other.

igaarindsa kwaaté® v. to help give birth.

inabolés (inabolési-) v. to leave open.

inpabakés (inabukési-) v. to grind a sec-
ond time, regrind (e.g. after first pound-
ing the grain).

inada (<inadéés) v.

inadaikot?® (<inadéésukot?) v.

inadéés (inpadéési-/inada-) v. to put or
set aside.
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inaya

igadéésukot® (inadéésukoti-/inadaikot-)
v. to put or set aside.

igaina (<igainéés) v.

ipgaipéés (inainéési-/inaina-) 1v.to grind
coarsely. 2 v. to chew roughly (e.g. un-
cooked maize). See also ikanikanés and
inanéés.

igaipéésa téda® v. to speak vaguely. Lit.
‘to grind speech coarsely’.

indjapandn (inajapandni-) v. to slur,
speak indistinctly. See also dakon.

ipaléeéton (inaléétoni-) v. to ease up, get
better, get well, heal up, improve.

ipaléon (inaléoni-) v. to be healthy, in
good condition, well.

inana (<inagpéés) v.

inaparetés (iganaretési-) 1 v. to collabo-
rate or cooperate on. 2 v. to gang up
on (e.g. in a fight).

inapéés (inanéési-/inana-) 1 v. to grind
coarsely. 2 v. to chew roughly (e.g. un-
cooked maize). See also ikanikanés and
inainéés.

igardréton (inardrétoni-) 1 v. to form
seeds, seed (esp. grains). 2 wv. to
break out, flare up (e.g. skin bumps or
rashes).

have seeds (esp. grains). 2 v. to be
broken out, flared up (of skin bumps
due to feeling cold, shaving the head,
or getting a rash).

ipatsatsa (<inatsatséon) v.

ipatsatséon (inatsatsooni- /inatsatsa-)
v. to sit with one’s legs apread apart.

induandn (inadanodni-) v. to sit inde-
cently (e.g. a woman with an open
skirt).

inaya (<inayéés) v.



inayéés

ipayéés (inayéési-/inaya-) v. to doubt,
question.

inilinilanon (inilinilanoni-) v. to be cut
up in pieces.

ipilinilés (inilinilési-) v. to cut up into
pieces.

...........

infants).

inistmdn (igisimdni-) v. to be buck-
toothed, toothy.

ipites (ipitesi-) v. to reenact, retell.

ipitiés (initiesi-) v. to copy, emulate, im-
itate.

in3bélés (insbélési-) v. to glance side-
long at.

ipédyaimeéton (inddyaimetoni-) v. to
become chaotic, descend into chaos.

igokianon (indkianodni-) v. to be as poor
or wretched as a dog.

igolig6lés (inolindlési-) v. to oscillate,
swing side to side.

ipolipolésa téoda® v. to garble one’s
speech.

ipolino6lods (inolinodlosi-) v. to be wary:
looking this way and that.

indl5binés (indlsbdnést-) v.  to roll
around (in one’s mouth).

ipomes (inomesi-) v. to chomp.

ipdpisa (<indpisddn) v.

indpisddn (indpisddni-/indpisa-) v. to
bounce along, walk with springy steps.

ipéyaanon (indyaanoni-) v. to be angry,
annoyed, upset.

igpulapalés (igulagulési-) 1 v. to cut
with a dull knife. 2 v. to spear with

ablunt tip. 3 v. to gum, mumble: chew
without teeth.

igénéndn (inéndndni-) v. to whine.

ipdlakon

igarapardn (igurdndrdni-) v. to com-
plain, grumble, murmur.

#3b3rés (i3b65rési-) 1 v. to lightly roast,
toast. 2 v. to intimidate.

ik? (iokd-) n. nectar, pollen.

i3kdn (i5kdni-) 1 v. to bloom, blossom,
flower. 2 v. to be fertile, flourish.

H1515n (131515ni-) v. to be steep.

ion (ioni-) I v. to be (somewhere). May
also be spelled as iyon.

iona aragwanik® v. to flow, menstruate.
Lit. ‘to be in the month’.

iona dok" v. to be alone, solitary, the
only/sole.

iona eda v. to be alone, solitary.

iona muceék® v. to be en route, on the
way.

iona nda v. to be with, have.

iona nda sea ni itsur v. to be active, en-
ergetic. Lit. ‘to have blood that boils’.

iona pitsanik® v. to be in trouble, have
problems.

i33rés (i35rési-) v. to glide, send soaring,
sail.

1351rdn (135rdni-) wv. to glide, sail, soar.

13s (#3st-) v. to be cleared, hoed up (e.g.
patch of ground).

ipadanpdn (ipadandni-) v. to be flat, level.

ipajon (ipajdni-) v. to sit on the ground.

ipakes (ipakesi-) v. to swipe: make a
sweeping motion with one’s hand.

ipakesa cué v. to fling water.

ipakésukot® (ipakésukoti-) v. to fling,
swipe away/off.

ipalakdn (ipalakdni-) 1 v. to be feeble,
frail, weak. 2 v. to be fickle at work,

reliable only when the boss is around.
See also juddon.
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ipalipalés

ipalipalés (ipalipalési-) v. to brush or
sweep aside (e.g. the layer of slime
on top of stagnant water so one can
drink).

ipapka (<ipanpkeés) wv.

ipapkeés (ipapkeesi-/ipagka-) 1 v. to
hire, lease, rent. 2 v. to organize, make
plans, plan.

ipapwa (<ipagwéés) v.

ipagwéés (ipapwéési-/ipanwa-) v. to
conceal, hide, hold in (e.g. food or emo-
tions).

ipapa (<ipapéés) v.

ipapéés (ipapéési-/ipapa-) v. to moisten.

ipariés (ipariési-) v. to demolish, de-
stroy, wreck (e.g. a house during a rob-
bery or vandalism). See also #t3t3és.

iparipanén (iparinanodni-) v. to be per-
ilous, precarious.

ipas (ipasd-) n. dance involving walking
and the stomping of feet.

ipasétdn (ipasétdni-) v. to dance by
singing, stomping, and walking.

ipas6on (ipasooni-) 1 v. to be unoccu-
pied, have free time, kill time. 2 v. to
go for a visit. See also #33n.

ipatsésukot® (ipatsésukoti-) v. to isolate,
seclude, sequester (often in anger).

ipatsésukota ast v. to isolate, seclude, or
sequester oneself (often in anger).

ipedaam (ipeda-ama-) pl ipedaik®.
n. bewitcher, hexer, jinxer.

ipedes (ipedesi-) v. to bewitch, hex, jinx.
See also subés.

ipéénésa ast v. to amble, saunter (esp.
with flat, thin buttocks).

ipéérdn (ipéérdni-) v. to get away, re-
treat, withdraw (e.g. from home).

ipeipéés (ipeipéési-) v. to do aimlessly.
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ipfirianén

ipeipéésa kija® v. to wander aimlessly.
ipeipéésa toda® v. to speak pointlessly.

ipeles (ipelesi-) v. to pare, peel, shave.
See also ilimes.

ipeletam (ipeletamé-) n. peeling, shav-
ing.

ipelipéldn (ipelipéldni-) v. to be sleek,
slick. See also pididin.

ipépétanodn (ipépétandni-) v. to sprawl.
ipépétanodnukot?
v. to sprawl out.

(ipépétandnukoti-)

ipépétés (ipépétési-) v. to lay out, spread
about.

iperipérdn (iperipérdni-) v. to flit
around, flitter (e.g. in fighting, speak-
ing).

ipés (ipési-) 1v.tothresh. 2. to thrash,
trounce. 3 v. to cast, toss (for divina-
tion).

ipésa gwasika® v. to cast or toss stones
(to divine the future).

ipésa takaika® v. to cast or toss sandals
(to divine the future).

ipéta (<ipétéés) wv.

ipétéés (ipétéési-/ipéta-) v. to make a
platform or scaffolding.

ipéyéés (ipéyéési-) v. to kill (an animal)
and serve (to one’s friends or relatives
as a part of initiation to an age-group).
See also topues.

ipéyéitésukot® (ipéyéitésukoti-) v. to
make (an initiate) kill and serve (a rit-
ual animal).

ipiipion (ipiipioni-) v. to blow (of a
chilly breeze).

ipiipiyeés (ipiipiyeesi-) v.to smoothen.

ipHiridnén (ipHrianoni-) v. to have a
great memory, remember clearly.



Ipiiron

ipiiron (ipiironi-) 1v. jump down/off. 2
v. to jump to it, leap into action. See
also apiiron.

ipijikés (ip#jikési-) v. to inspect, investi-
gate, scrutinize (e.g. someone on trial,
or an animal’s footprints).

ipijikim3s (ipijikim3si-) v. to suspect
each other.

ipika (<ipikéés) v.

ipikéés (ipikéési-/ipika-) v. to paddle,
spank.

ipimes (ipimesi-) 1v. to measure, weigh.
2 v. to diagnose, test. 3 v. to aim for,
target.

...........

leak. See also toléléin.
ipirintigeetés (ipirintineetési-) v. to
print.

,,,,,

See also pulutiés.

......

ipiripirétdn (ipiripirétdni-) v. to dawn
red (before the orb of the sun is visible).

ipirisetés (ipirisetési-) v. to pop or
squeeze out (e.g. pus from a wound).

ipites (ipitesi-) v. to tighten hard (e.g. a
cap or rope).

ipitos (ipitosi-) v. to be tight, tightened
hard.

ipiyaikot® (<ipiyéésukot®) wv.

ipiyéésukot® (ipiyéésukoti- /ipiyaikot-)
v. to defeat, outdo, overcome.

ipokes (ipokesi-) v. to slosh, splosh (a
liquid in a container).

ip5kdn (ipdkdni-) wv. to be stuck (e.g.
from sloshing back and forth).

ipoles (ipolesi-) wv. to jerk, pull, yank.
See also ibwates.

ipoletés (ipoletési-) v. to jerk, pull, or
yank out/up.

ipupunetés

ipdpirés (ipdpirési-) v. to roll or twist up
(e.g. cigarette or mat).

ipuka (<ipukéés) wv.

iptikakon (iptkakoni-) v. to congeal
when cooled (of hot foods). See also
tosdd5kin.

iptikéés (ipukéési-/ipuka-) v. to govern,
reign over, rule.

ipikéésiam (ipukéési-ama-) pl. ipakéé-
siik®. n. governor, ruler, sovereign. See
also totwdraam.

ipukes (ipukesi-) 1v. to fan. 2 wv. to
wave (e.g. objects for wishes and bless-
ings).

ipukdpikés (ipukupukési-) I wv. to flap,
flutter. 2 v. to batter, clobber.

ipukutsésukot® (ipukutsésukoti-) v. to
jam, push, or ram into.

ipémétdn (ipmétdni-) v. to dart or dash
out.

ipamdnukot® (ipémdnukoti-) v. to dart
or dash away/off.

ipunes (ipunesi-) 1v. to push (e.g. some-
one on a swing). 2 v. to grind
quickly (by pushing one stone against
another).

ipipa (<ipunéés) v.

ipipéés (ipunéési-/iptina-) v. to make a
funeral goat sacrifice to prevent the de-
ceased’s ghost from disturbing the rela-
tives (by stunting their growth and the
yield of their crops). See also séés.

ipupes (ipunesi-) 1wv.to tilt. 2v. to tuck
(into one’s clothing).

ipupetés (ipunetési-) v. to tilt over.

ipapanés (ipapénési-) v. to enclose,
wrap (e.g. in clothing or leaves).

ipapanetés (ipéphnetési-) v. to enclose,
wrap up (e.g. in clothing or leaves).
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Ipura

ipira (<ipuréés) v.

ipara (<ipirdon) v.

iparéés (iptréési-/ipara-) 1 v. to fumi-
gate, smoke out. 2 v. to ritually cover
in smoke (by sacrificing a chicken). See
also iwaniwanés and tsudités.

iparééton (ipuréétoni-) v. to begin to
smoke, billow up, evaporate.

ipiréon (ipirdoni-/ipira-) v. to billow,
fume, smoke, waft.

iputes (iputesi-) v. to beat or knock
down/off (e.g. dew from grass).

ipatésukota ast v. to rush or take off.

ipatésukota muceé v. to blaze a trail.

iputses (iputsesi-) v. to plaster.

ipwaakés (ipwaakési-) v. to accuse or
act falsely.

ira (<irees) v.

irabes (irdbesi-) v. to harvest finger mil-
let.

Iraf (Irafa-) n. name of a river that flows
down from Kamion.

iraira (<irairddn) v.

irairddn (irairjdni-/iraird-) v. to glare,
shine brightly.

irakaanas (irdkdanasi-) n. envy, jeal-
ousy.

irdkdanon (irdkaanoéni-) v. to be envi-
ous, jealous.

irakes (irakesi-) v. to daze, stun (e.g. by
slapping very hard).

irakesa ast v. to make oneself envious or
jealous.

irdkésukot® (irdkésukoti-) v. to daze,
stun.

irakésukota asi 1 v. to get oneself high
(on drugs). 2 v. to be in ecstasy, have
an orgasm.
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irebes

irakiesikota asi v. to have seizures,
seize.

irakiméton (irakimétoni-) 1v. to have a
seizure, seize. 2 v. to feel sexual after-
glow. Lit. ‘to be stunned’.

iram (irama-) pl iramik®. n. thinly-
sliced dehydrated food (e.g. meat and
pumpkin). Lit. ‘sliceable’.

iramiramés (iramirdmési-) v. to hit re-
peatedly.

irap (irapi-) n. small corncobs and
pieces of cobs left over after the larger

cobs have been tied together by the
husks.

irapes (iranesi-) v. to ruin, spoil.

iranetés (iranetési-) v. to ruin, spoil.

iraniméton (iranimétoni-) 1 v. to be-
come ruined or spoiled. 2 v. to become
upset.

iranos (iranosi-) v. to be ruined, spoiled.

irag#nanoén (iragénanoéni-) 1 v. to be
ruined, spoiled. 2 v. to be corrupt, de-
praved. 3 v. to be dirty, soiled.

irapes (irapesi-) v. to reclaim, recover.

irapésakot® (irapésukoti-) v. to reclaim,
recover.

irapetés (irapetési-) v. to reclaim, re-
cover.

irarakés (irarakési-) v. to crack into
pieces .

/////

harvest, reap (from the ground).

irares (iraresi-) v. to gather, glean, har-
vest, reap (from the ground). See also
iraratés and tarares.

iratiratés (iratiratést-) v. to spatter,
splatter (e.g. heavy rain on the ground).
See also irwates and irwairwéés.

irebes (irebesi-) v. to clip, snip.



irébésukot?

irébésukot® (irébésukoti-) v. to clip or
snip off.

irebirébés (irebirébési-) v. to cause sharp
pain in.

iredes (iredesi-) v. to grab, seize, snatch.

irees (irsesi-/ird-) v. to beat, trounce,
vanquish (in a game).

ireesa dikwa® v. to keep the beat (of a
dance by clapping).

irejes (irejest-) v. to cut, mow, slash (veg-
etation).

irékddina (<irékddineés) v.

irékddingeés (irékddineesi- /irékddina-)
v. to record (music, voice, etc.).

iremes (iremesi-) v. to frighten or scare
off/away.

irémaoon (irémooni-) v. to cause conflict,
create insecurity.

irepes (irenesi-) v. to clear, hoe up
(grass, leaving only soil). See also #€s.

irépésukot® (irépésukoti-) v. to clear
away (grass, leaving only soil).

irépianodn (irépiandni-) v. to be violent.
See also ifulifilon.

irés (irési-) v. to medicate, treat.

irés (irési-) 1 v. to cut in slices, slice. 2
n. to conduct a ceremony, do a ritual.
See also irikirikés.

irésiam (irési-ama-) pl irésiik?®. n. tradi-
tional healer. See also nkwa.

irésipkak® (irési-nkaka-) n. banquet,
ceremonial meal, feast.

iretes (iretesi-) v. to do like, make like.

iretes (iretesi-) v. to prevent, resist (e.g.
diseases).

irex (irexi-) pl. iréxik®. n. shell of a small
white water-snail.

iria (<iridon) wv.

irijos

iriaikot?® (<iridonukot®) wv.

iriAnitetés (irianitetési-) 1 v. to equal-
ize, make equal (amounts, portions). 2
v. to compare, equate. 3 v. to bal-
ance (figures, the books). See also ik-
wadanitetés.

irianon (irianoni-) v. to be equal, the
same.

iriAnona d&ika® v. to march. Lit. ‘the
being equal of legs’.

iriAnonukot® (irianonukoti-) v. to be-
come equal, equate.

iriba (<iribéés) wv.

iribéés (iribéési-/iriba-) v. to assault,
attack, conduct an operation against,
mount an offensive against.

iridon (iridoni-) v. to gravitate, move to
a point.

irides (iridest-) 1 v. to bind, constrict,
squeeze. 2 v. to confine, limit, restrict.

iridesa bubua® v. to bind the stomach (to
relieve hunger pangs).

iridetés (iridetési-) 1 v. to bind, com-
press, constrict, squeeze. 2 v. to con-
fine, limit, restrict.

iridétdn (irtdétdni-) v. to decease, expire,
perish.

irid3n (irid5ni-) v. to hurt, suffer.

iridos (iridosi-) 1 v. to be bound, com-
pressed, constricted, narrow, tight. 2
v. to be constrained, limited, restricted.

iriéton (iriétoni-) v. to come of age,
grow, mature.

irfitanon (ir#itan6ni-) v. to be gluey,
sticky (e.g. gum, honey, okra).

iriités (iriitési-) v. to ferry, transfer,
transport.

irijes (irijesi-) v. to tie tightly.
irijos (irijosi-) v. to be tied tightly.
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Irikakokor

Irikakokor (Irika-kokor6-) n. name of a
ridge where there used to be several Ik
villages. Lit. ‘surround-the-ridge’.

irikes (irikesi-) v. to encircle, surround.

irikésukot? (irikésukoti-) 1 v. to encircle,
surround. 2 v. to finish, fulfill (e.g. a
work contract). 3 v. to finish off.

iriketés (iriketési-) v. to encircle, sur-
round.

irikirikés (irikirikési-) v. to cut in slices,
slice up. See also irés.

irikirikon (irikirikoni-) 1 v. to twitch,
vellicate (e.g. an eyelid or muscle).
2 v. to quake, tremor. See also
kwalikwalin.

irika (<irikéés) v.

irikéés (irikéési-/irika-) wv. to polish, rub
(e.g. wax in a beehive, mud on a sculp-
ture, or sand to clean pots).

irikimanén (irikimandni-) v. to lounge,
sit around (as a group, e.g. while taking
a break from work).

irikirikés (irikirikési-) v. to saw.

irima (<iriméés) wv.

iriméés (iriméési-/irima-) v. to treat re-
spectfully.

irimes (irimesi-) v. to circulate, go
around, or rotate around in.

irimesiam (irimesi-ama-) pl. irimesiik®.
1 n. scout, spy. 2 n. roamer, rover.

iriméton (irimétoni-) v. to circulate,
come around, rotate.

irimirimés (irimirimési-) v. to recce, re-
connoiter, scout out.

irimitetés (irimitetési-) v. to circulate,
rotate, spin.

irimén (iriméni-) v. to circulate, move
around, rotate, spin.
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Iririjés

irines (irinesi-) v. to peer over the side
at (e.g. of a cliff or container).

irinétdn (irinétdni-) v. to turn this way.

irinités (irinitési-) v. to spin, turn.

irfpitésukot® (irinitésakoti-) v. to turn
around/away.

irigdn (irinsni-) 1v. to spin, turn. 2v. to
orbit, revolve.

irigdnukot® (irigdnukoti-) v. to turn
around/away (that way).

irioon (iriooni-/iria-) v. to spend or take
time (during the day).

iridonukot? (iridonukoti-/iridikot-) v. to
spend the day, spend time.

iripetés (iripetési-) v. to skim off (the
top layer, e.g. cream from milk or
leaves from the surface of water. See
also ikaalés.

iripéton (iripétoni-) +v. to come late
in the afternoon or evening. See also
ibanéton.

iripon (irip6ni-) v. to go late in the af-
ternoon or evening. See also ibanon.

irira (<iriréés) v.

irira (<iriréés) v.

iriraikot? (<iriréésukot?®) v.

iriréés (iriréési-/irira-) v. to feed or fuel
(fire).

iriréés (iriréési-/irird-) v. to collect,
gather. See also #tsunetés.

iriréésukot? (iriré¢ésukoti-/iriraikot-)
v. to assemble, collect, gather up.

iriréetés (iriréetési-) 1 v. to feed or fuel
(fire). 2 v. to mobilize, muster, rally,
summon.

iriréetésa asi v. to assemble, congregate,
gather oneselves .

iririjés (iririjési-) v. to spread around
(coals in a fire, to reduce heat).



iririkon

iririkon (iririkoni-) v. to be ready to
fight, in a fighting posture.

iritsés (iritsési-) 1 v. to guard, hang on
to, keep. 2 w. to care for, take care of.
3 v. to manage, oversee, supervise. 4
v. to contain.

iritsésa asi 1 v. to care for oneself. 2
v. to be self-controlled.

iritsésa pedekéicika® v. to keep healthy
(from illnesses).

iritsésiam (iritsési-ama-) pl. iritsésiik®.
1 n. caretaker, keeper, manager. 2
n. heir, inheritor. 3 n. deacon.

iriwes (iriwesi-) v. to fence (the outer
fence).

irodirddés (irodirddési-) v. to burn a lit-
tle in a controlled manner (e.g. some
grass around the village, still a bit
green).

irdjiés (ir6jiési-) v. to search for in vain.

irojirdjés (irojirdjési-) v. to clack, crack,
crunch (to evoke such sounds, e.g.
cracking knuckles or a plastic bottle, or
cocking a gun).

irojirdjésa kordkika® v. to crack the
knuckles.

iroketés (iroketési-) 1 v. to create, de-
vise, invent, make up. 2wv. to compose
(music). See also idimetés and tosubes.

ir6k6on (ir6kéoni-) v. to be bony, ca-
daverous, emaciated, skeletal. See also
itokokoon and kwédekwedanon.

iromes (iromesi-) v. to cycle, recycle.

iron (ironi-) v. to be (somehow).

ironukot® (ironukoti-) v. to become
(somehow).

irorikés (ir6rikési-) n. to ceremonially
finish off (the crops by harvesting last

seedheads and cutting and chewing the
stalks).

irupa

irérébes (irérébesi-) v. to burn off
(land).

irdrokanodn (irdrdkanodni-) v. to have an
appetite, craving, hankering.

irorokés (irérokési-) v. to hollow out.

iréréon (iréréoni-) v. to corrode, rust.
See also simirjn.

iroroy® (iroroi-) n. tree species used
for fencing and whose root decoc-
tion is mixed with the contents of
the third stomach and stomach fat of
goats or sheep and drunk as a cure for
headaches and a head disease called
lokéti. Maerua triphylla.

irotes (irotesi-) 1 v. to shift, ship, trans-
fer, transport. 2 v. to transplant. 3
v. to delegate.

irotir6tés (irotirdtési-) 1v. to shift, ship,
or transfer repeatedly. 2 v. to post-
pone or put off repeatedly.

irubes (irubesi-) v. to crunch, munch.

iruk® (iruka-) n. singing, song, vocals.

irtkaam (iruka-ama-) pl  irukaik®
n. singer, vocalist. See also irukdsiam.

irukaho (iruka-hoo-) pl irukahoik®.
n. singing hall.

irukes (irukesi-) v. to chase or run after.
See also ilopes.

irdkésukot?® (irakésukoti-) v. to chase or
run after.

iruketés (iruketési-) v. to heap or pile
up. See also kitsetés.

irakon (irtkoni-) v. to sing.

irukésiam (irukosi-ama-) pl. irukosiik®.
n. singer, vocalist. See also irukadam.

irames (iramesi-) v. to cling to, embrace,
hug.

irém#nds (irém#ndsi-) v. to embrace or
hug each another.

irapa (<irapdon) v.
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irupééton

irdpééton (irtpéetoni-) v. to be the final
one to come, last to show up (e.g. a per-
son to a meeting or the last rain of the
season).

irdp6on (irapooni-/irupa-) v. to be the
final one to arrive, last to show up (e.g.
a person to a meeting or the last rain
of the season).

irarabés (irérébési-) n. to brace, stabi-
lize (e.g. a beehive’s grass cover by in-
serting several small sticks to hold it in
place).

irariakés (irarakési-) v. to push in and
out (back and forth, like a stick in a
fire).

irdrama (<irtramoon) v.

irdramoon (irdramooni-/irarama-)
v. to howl, roar, thunder (e.g. a woman
in labor, a swarm of bees, or a jet plane
taking off).

irutses (iratsesi-) v. to fling, hurl,

project (e.g. food in the mouth, or bul-
lets).

irutsesa ast v. to dart, race, speed.

irutumén (irutuméni-) n. half of a
butchered hyrax, including the front
leg, ribs, and the back leg on one side.

irddatés (iraatési-) v. to ream out: clear
out with a back and forth motion.

irwairwa (<irwairwéés) v.

irwairwéés (irwairwéési-/irwairwa-)

v. to spatter, sprinkle. See also irati-
ratés and irwates.

irwanes (irwanesi-) v. to cache, hoard,
stash.

irwapirwapon (irwapirwaponi-) v. to
blink, nictate, wink. See also
ibédibedin.

irwapon (irwaponi-) v. to droop, sag (of
eyelids).

104

isalilon

Irwata (Irwataa-) n. a personal name.

irwates (irwatesi-) v. to spatter, sprin-
kle. See also iratiratés and irwairwéés.

irwatesa kix® v. to whip lightly. Lit. ‘to
spatter with a switch’.

iryaméton (iryamétoni-) v. to acquire,
get, meet with. The object acquired
takes the dative case.

iryamétona piléétsik® v. to become
ashamed, disgraced, or embarrassed.

iryAmiryameton (iryAmiryamétoni-)
v. to assemble, congregate, meet to-
gether.

iryamitetésa piléétsik® v. to disgrace,
embarrass, shame.

Iry5k3 (Iry3k33-) n. name of a river and
ravine near Lopokdk®.

is (isi-) pro. what?

isa (<is66n) v.

isa (<isees) w.

isdanipa (<isdanineés) v.

isdanipeés (isaanineesi-/isaanina-) v. to
sign.

isabisipa (<isabisineés) v.

isabisipeés (isabisineesi-/isabisina-)
v. to maintain, service (a vehicle).

isaisdya (<isaisdyées) v.

isaisayées (isaisdyéesi-/isaisaya-) v. to
miss repeatedly.

isales (isalest-) 1 w. to sieve, sift, sort. 2
v. to disprove, refute. See also rorés.

isaletés (isaletési-) 1. to sieve, sift, sort.
2 v. to disprove, refute.

isalileton (isaliletoni-) v. to go asleep,
go into paresthesia (of limbs).

isalilon (isaliloni-) 1 v. to ache, hurt (of
teeth, e.g. when exposed to sourness).

2 v. to be asleep or in paresthesia (of
limbs).



isaliméton

isaliméton (isalimétoni-) v. to be dis-
proven, refuted.

isalités (isalitési-) 1v.to make sieve, sift,
or sort. 2 v. to disprove, refute, show
to be wrong.

isinon (isanoni-) v. to be apprehensive,
concerned, worried.

isanonukot® (isanonukoti-) v. to be-

come apprehensive, concerned or wor-
ried.

Is¢ (Is¢¢-) n. name of a river.

isebes (isebest-) 1 v. to notch, mark,
score. 2 w. to scarify: make cosmetic
cuts or marks on the skin.

isebisébés (isebisébési-) v. to scarify:
make cosmetic cuts or marks on the
skin.

isebos (isebosi-) 1 v. to be notched,
marked, scored. 2 v. to be scarified:
have cosmetic cuts or mark on the skin.

isees (iseesi-/isa-) 1v. to miss (a shot). 2
v. to survive (a mishap).

iseesa mena® v. to miss the point.
isééton (iséétoni-) wv. to begin, com-
mence, start. See also itsyakéton.
iséisédn (iséisédni-) v. to drizzle.
isekisékés (isekisékési-) v. to sample
from (e.g. different grains during a

famine, so as to not eat all of one kind,
leaving some for planting).

isékdanon (isékdanodni-) v. to be disobe-
dient, insubordinate.

isélétésakota asi v. to glide, slide, or slip
through (e.g. the air).

iséméés (iséméési-) v. to admire, check
out, eye, inspect, look over.

iséméetés (iséméetési-) v. to admire,
check out, eye, inspect, look over.

isémura (<isémureés) v.

isikes

isémureés (isémureesi-/isémura-) v. to
fall for, fall in love with.

isépon (isépoéni-) v. to course, flow.

isépdn (isépsni-) v. to gimp, hobble. See
also #3k35n and itsukikon.

iséponukot® (isépoénukoti-) v. to flow
away.

isér (iséra-) n. jackal (black-backed
and/or side-striped). Canis sp.

iséréréon (iséréréoni-) 1 v. to be hori-
zontally straight. 2 v. to go straight
ahead.

iséréron (iséréroni-) v. to be vertically
straight, upright.

isésékés (isésékési-) v. to sample from
(e.g. different grains during a famine,
so as to not eat all of one kind, leaving
some for planting).

isésélés (isésélési-) v. to crop, lop, prune,
trim back.

isida (<isid6on) v.

isidééton (isidéétoni-) wv. to fall
back/behind, lag. See also madamon.

isidéon (isid6oni-/isida-) v. to hang
back, lag, stay behind.

isienik® n. for what? why?

isiilés (isilési-) v. to assort, categorize,
classify.

isiletés (istiletési-) v. to pick or select
according to categories.

istités (isiitési-) v. to accuse, charge.
n. accuser, prosecutor.

isik? (isika-) n. bullrush, cat’s-tail, nail-
rod, reedmace.

isikares (isikaresi-) v. to press, pressure,
pressurize.

isikes (isikesi-) 1 v. to cram, pack, stuff.
2 v. to inflate, pump up (e.g. a ball). See
also ratsés.
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isika

isika (<isikéés) v.

isika (<isikdon) wv.

isikéés (isikéési-/isika-) v. to hold back,
prevent, restrain (some intended ac-
tion).

isik6on (isikooni-/isika-) v. to hesitate,
pause, waver.

istlianitetés (isilianitetési-) v. to devas-
tate, lay waste to, ravage (e.g. what
bushpigs do to a garden, or sexual vi-
olence against women).

isflian6n (isiliandni-) v. to be brutal,
feral, savage, vicious.

isilitésukot? (isilitésukoti-) v. to concili-
ate, harmonize, make peace, reconcile.

isfldn (isfldni-) v. to be harmonious,
peaceful.

.....

n. peaceful person.

isildnuakot* (isildnukoti-) v. to become
peaceful, stabilize.

isimam (isimama-) n. food peelable
with the teeth (e.g. the sweet canes of
maize and sorghum).

isimes (isimesi-) v. to peel with the
teeth (e.g. the sweet canes of maize and
sorghum).

isinakon (isinakoni-) v. to sprout (of
maize cobs).

isipisipon (isipisiponi-) v. to jog,
lope, trot. See also #sokisskon and
isumusgmon.

isires (isiresi-) v. to decorate, embellish,
embroider.

isiresa aka® v. to speak eloquently, wax
eloquent. Lit. ‘to embellish the mouth’.

isirfsirdn (isirisirdni-) v. to have a
squeaky voice.

isiros (isirosi-) v. to be decorated, em-
bellished, embroidered.
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is616loéton

isisa (<isiséés) v.

isiséés (isiséési-/isisa-) v. to narrate, re-
count, tell.

isiséésiam (isiséési-ama-) pl. isiséé-
siik®. n. narrator, storyteller. See also
emutikaam.

isites (isitesi-) v. to burden, encumber,
make heavy, weigh down.

isitiya (<isitiyeés) v.

isitiyeés (isitiyeesi-/isitiya-) v. to ex-
pend, use, utilize.

isib3lés (isdbslési-) v. to maintain
poorly, neglect (e.g. home or garden).

isoes (isoesi-) wv. to slide, slip (e.g. when
swallowing food without chewing).

isoetés (isoetési-) 1 v. to slide, slip (e.g.
when swallowing without chewing). 2
v. to give birth to prematurely.

isoetésa ast v. to slide or slip oneself
through.

isokéton (isokétoni-) v. to get up and
come early.

isokitésukot® (isokitésukoti-) v. to get
up and send away early.

Isokoiakw? (Isokoi-akd-) n. name of a
place. Lit. ‘among euphorbias’.

is0kon (is6koni-) v. to get up and go
early.

isdkdta (<isdkdteés) wv.

isdkdteés (isdkdteesi-/isdkdta-) v. to
smoke (a cigarette).

isokoy? (isokoi-) pl. isokoik®. n. tall eu-
phorbia tree species from which bees
makes bitter honey. Euphorbia bussei.

isokisSkdn (isokisdkdnt-) wv. to jog,
lope, trot. See also isipisipon and
isumusdmon.

is6loloéton (is6loloétoni-) v. to clear
off/up visually (eyes, skies).



is6l6loon

is6l6loon (is616looni-) v. to be visually
clear (eyes, sky).

is0ma (<iséméés) v.

isdomaimeéton (isdmaimetoni-) v. to be
legible, readable.

isOmaitetés (isdmaitetési-) v. to educate,
teach to read.

isoméés (isoméési-/isobma-) 1 v. to read.
2 v. to study.

isoméésiam (isdméési-ama-) pl. isoméé-
siik?. I n. reader. 2 n. pupil, student.

isomes (isomesi-) v. to toss out of sight
(e.g. into tall grass or brush).

ison (isoni-) v. to be burdensome, heavy,
weighty.

isdnésdn (isdnésdni-) v. to be dejected,
depressed, downcast.

is66n (is66ni-/isa-) 1 v. to begin, com-
mence, start. 2 n. taboo of eating be-
fore the elders eat.

Isépia (Isdpia-) n. Abyssinia, Ethiopia.
See also Sopia.

isorobam (isorobama-) n. slurpable food
(e.g. thick porridge).

is3r3bés (isdrdbési-) v. to slurp. See also
xabutés.

isdrdkandn (isdrdkanéni-) wv. to be a
youth.

is3sdnds (isdsdndsi-) wv. to shift, stir
(while sitting or sleeping).

isdwa (<isdwddn) v.

isdwidn (isdwidni-/isdwa-) v. to walk
feebly (e.g. from sickness or thirst). See
also iémasn.

isudam (isudama-) pl  isadamik®.

n. false information, lie.

isudes (isudesi-) v. to distort, falsify,
make up, perjure.

isuwion

isudesa mena® v. to be ‘full of it’, lie, pre-
varicate. Lit. ‘to distort matters’.

isudetés (isudetési-) v. to distort, falsify,
make up, perjure.

isukes (isukest-) 1 v. to bypass, go
around, overtake. 2 v. to exceed, sur-
pass, top . 3 v. to win. See also s#kés.

istmétdn (isémétdni-) v. to sneak up:
come without informing anyone.

istmdn (isémdni-) v. to sneak: come or
go without informing anyone.

isamdnukot? (isémdnukoti-) v. to sneak
off: go without informing anyone.

isumésémdn (isemésémdni-) v. to
jog, lope, trot. See also isipisipon and
isokis3kon.

isupes (isunesi-) v. to take all of.

istpésukot® (isépésukoti-) v. to give or
take away all of.

isupetés (isunetési-) v. to bring all of.

isapdrés (istndrési-) v. to entice, get to
come, lure (e.g. by pinching, poking, or
winking, esp. to do something like eat
or have sex).

isaramdn (isérémdni-) v. to back out,
draw back, withdraw (e.g. an animal
from a trap).

ististiés (iststiési-) v. to egg on, incite,
provoke, urge on. See also itsotsoés.

isutes (isutesi-) v. to move (an object).

isatésukot? (istitésukoti-) v. to move (an
object) away/off.

isutetés (isutetési-) v. to move (an obect)
this way.

isétin (isétdni-) v. to change position,
move, shift.

istwa (<istwddn) .

istwddn (iséwddni-/isdwa-) 1 v. to be
sterile, unproductive (e.g. of grains
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Isw?

which are overcrowded, thereby no
producing heads). 2v. to be overfull to
the bursting point of the container (e.g.
a granary or a sack).

isw? (is6-) n. flood, torrent.

isya (<isyees) wv.

isyees (isyeesi-/isya-) v. to harass,
harry.

isyones (isyonesi-) v. to have mercy or
take pity on.

isyonoén (isyénoéni-) v. to be merciful,
have pity.

isyonénukot?® (isyonoénukoti-) v. to be-
come merciful, soften (emotionally).

ita (<it3n) v.

itaboon (itabooni-) v. to drip, drizzle.

itaités (itaitési-) v. to get there, make
reach.

itaitetés (itaitetési-) v. to get here, make
reach here.

itakes (itakesi-) v. to strip, unstick (e.g.
an adhesive bandage).

itakésukot® (itakésukoti-) v. to strip off,
unstick (e.g. a bandage).

itakalés (itakalési-) 1 v. to mislay, mis-
place. 2 v. to do/make poorly .

itakalésa ast v. to hibernate, hole up.

itakuon (itakaoni-) v. to go on, follow,
proceed.

italéanon (itdléanoni-) v. to be forbid-
den, off limits, prohibited, taboo.

italéés (italéési-) 1 wv. to forbid, prohibit,
make taboo. 2 v. to menstruate. See
also dimités.

itales (italesi-) v. to accustom, habituate,
make used to.

italoods (italoosi-) v. to be forbidden, off
limits, prohibited, taboo.
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itebes

italos (italosi-) v. to be accustomed, ha-
bituated, used to.

itam (itama-) n. carrion. Lit. ‘findable’.

itimaanoén (itAmaanoni-) v. to be nec-
essary: must, ought, should. Must be
followed by another verb.

itanésukot® (itanésukoti-) v. to hope,
long, or yearn for.

itAnon (itanoni-) v. to hope, long, yearn.

itAnatdn (itanatdni-) v. to like or tend (to
do). Must be followed by another verb
in the infinitive.

itadsés (itadsési-) v. to slight, snub (by
giving a lesser portion to).

itapitapdn (itapitapdni-) v. to feel or
fumble around (e.g. on the ground like
a small child or elderly person).

itarakapés (itarakanési-) +v. to hide
where easily found.

itdsonon (itasénoni-) v. to be sad, sor-
rowful. See also tasonon.

itata (<itatéés) v.

itaitamés (itatdmési-) 1 v. to instruct,
teach, train. 2 v. to evangelize, preach.
See also nossanitetés.

itaitamésiam (itatamési-ama-) pl. itata-
mésiik?. 1 n. instructor, teacher,
trainer. 2 n. evangelist, preacher. See
also nimaalimuam.

itatéés (itatéési-/itata-) 1 v. to take for
a walk, walk. 2 v. to balance (e.g. on
one’s head).

itAitsdimanodn (itatsimanodni-) v. to
be lazy, negligent, slack. See also
wéésanon.

itebes (itebesi-) 1 v. to nick (e.g. the
branch stubs off of the reeds used for

building granaries and houses). 2 v. to
notch (the ears of oxen for decoration).



itébiikon

itébukon (itébikoni-) 1 v. to swell, be
swollen (body part or whole body). 2
v. to be gorged, stuffed (from eating).

itedes (itedesi-) v. to cut or lop off (e.g.
branches from a trunk).

ité€lon (it£€15ni-) v. to lie or sit with legs
straight.

itééritetés (itééritetési-) v. to face in one
direction.

itéérdn (itéérdni-) v. to face in one direc-
tion.

iteitéés (iteitéési-) v. to break up into
pieces (e.g. when making aggregate).

itékélés (itékélési-) v.to dam up (i.e. us-
ing logs or rocks).

itékitékés (itékitékési-) v. to nod, shake
up and down (as when saying ‘yes’).

iteles (itelesi-) v. to watch.

itelesa barirrr v. to gaze or stare at emp-
tily (e.g. when angry, pregnant, or in
pain).

itelesa cepetiama® n. taboo of watching
one’s mother-in-law.

itelesa feti I v. to watch the sun (to pre-
dict the seasons). 2 v. to tell the time.

itelesiam (itelesi-ama-) pl. itelesiik?®. 1
n. sentry, watchman. 2 n. caretaker. 3
n. witness. See also nitsadéniam.

itelesiama feti n. sun watcher: an elder
who is an expert in observing the sea-
sonal cycle of the sunrise and sunset.

itelesiama kija® pl  itelesiika kija®.
n. sentry, watchman.

itelesiawa feti n. point from which an
elder observes solar cycles.

itélésukot® (itélésukoti-) v. to watch
(there).

iteletés (iteletési-) v. to watch (here).

itétdn

itélinds (itélindsi-) v. to watch each
other.

itéma (<itémddn) v.

itemes (itemesi-) v. to continue, keep
on.

itemetés (itemetési-) v. to continue,
keep on.

itemités (itemitési-) 1 v. to make ready,
prepare, ready. 2 v. to resolve, solve.

itémitukotam (itémitukotama-) n. solv-
able problem.

itémoén (itémoni-) v. to be appropriate,
enough, fitting, proper, suitable.

itémddn (itém3dni-/itéma-) 1 v. to be at
leisure, hang out, pass time. 2 v. to
stroll, walk leisurely.

iténitetés (iténitetési-) v. to set straight,
straighten.

iténitetésa t6da® v. to set the record
straight, talk straight to the issue. Lit.
‘to straighten speech out’.

iténdn (iténdni-) v. to be straight.

itéon (itéoni-) v. to go back, return
there.

itepes (itepesi-) 1 v. to inseminate (of an-
imals). 2 v. to fuck.

iteritérdn (iteritérdni-) v. to reel, stag-
ger.

ités (itési-) 1 wv. to find missing. 2 v. to
find the remains of (left by thieves or
predators).

itétémés (itétémési-) 1 v. to demon-
strate, illustrate, show. 2 v. to exercise,
practice.

itéton (itétoni-) v. to come back, return
here. See also ibobonéton.

itétdn (itétdni-) 1 v. to arrive (here). 2
v. to get, find.
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itibés

itibés (itibési-) v. to arrange, order, put
in order. See also id3bés and inabeés.

itibesukot? (itibesukoti-) v. to arrange,
order, put in order.

itibes (itibesi-) v. to section, segment
(e.g. a felled tree).

itibitibés (itibitibési-) v. to section, seg-
ment (e.g. a felled tree).

itib#tibdn (itibitibdni-) v. to contract,
cramp (during childbirth or defeca-
tion).

itididés (itididési-) wv. to filch, lift, pilfer,
sneak.

itididésa ast v. to slink,sneak, tiptoe.

itiflés (itiflési-) v. to repel, repulse, turn
away.

itiira (<itiiroon) wv.

itiiroon (itiirooni-/itiira-) v. to hold fast,
stand firm.

itikes (itikesi-) 1 v. to hold down, over-
power, subdue, suppress. 2 v. to chase
down (food or drink by eating or drink-
ing something else).

itiketésa garoe kijak® v. to calm down.
Lit. “to suppress the heart’.

itikiestukot® (itikiesukoti-) v. to rape, as-
sault or violate (sexually). Lit. ‘to sup-
press repeatedly’.

itikitikon (itikitikoni-) v. to feel queasy,
sick, woozy (as when oil or sugar en-
ters one’s bloodstream). The experi-
encer of this feeling is marked with the
dative case.

itikira (<itikiroon) wv.

itikiroon (itikirooni-/itikira-) v. to rum-
ble or thunder off (e.g. a vehicle taking
off quickly or a herd of animals stam-
peding). Also pronounced as itirikoon.

itilésukot?® (itflésukoti-) v. to push over.
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Itira

itiletés (itiletési-) v. to pull over.

LWL BN

itilitildbn (itilitild>ni-) v. to ache (of
joints).

itildnukot? (itildnukoti-) v. to go in con-
VOy or procession.

itinitinés (itinitinési-) v. to move rhyth-
mically (e.g. a body part while danc-
ing).

itinitinésa ast v. to move oneself rhyth-
mically (as in dancing).

itinds (itinési-) v. to find each other
missing.

itina (<itinéés) v.

itipéés (itinéési-/itind-) v. to compel,
force. See also itines.

itinés (itinési-) v. to cook, prepare
(food). Compare with konés.

itipes (itinesi-) v. to compel, force. See
also #tinéés.

itinesa asi v. to force oneself.

itinésiaw® (itinési-awa-) pl itipésia-
wik?. n. cooking place, kitchen.

ition (itiéni-) v. to go back, return there.
See also itéon.

itidn (itidni-) v. to delay. See also asinon.

itiénas (itiénasi-) n. miracles, wonders.

itionon (itidnoni-) 1 v. to be difficult,
hard. 2 v. to do miracles, wonders. 3

v. to be important, significant. 4 v. to
be expensive, exorbitant, high.

itipa (<itipéés) v.

itipéés (itipéési-/itipa-) v. to deviate,
divert (e.g. enemies by making a pre-
ventative sacrifice or by talking them
down from their plan).

Itira (Itirda-) n. a personal name.



itirdkés

itirakés (itirakési-) v. to recoil from,
shrink back from (i.e. something dan-
gerous or embarrassing).

itirika (<itirikoon) wv.

itirikoon (itirikooni-/itirika-) v. to rum-
ble or thunder off (e.g. a vehicle taking
off quickly or a herd of animals stam-
peding). Also pronounced as itikiroon.

itiritirés (itiritirési-) v. to stamp, stomp,
tamp.

itirénon (itirénoni-) v. to be fast, quick,
speedy. See also wéénin.

blematic East African tree species with
brilliant red flowers; its seeds are used
as necklace beads; its wood is used to
make door planks, bowls, and contain-
ers, and a decoction of its bark or flow-
ers is used as a treatment for chicken
and dog diseases. Erythrina abyssinica.

ititikés (ititikési-) v. to hold back, re-
strain, retain.

ititiketés (ititiketési-) v. to hold back, re-
strain, retain.

ititinon (ititinoni-) v. to be brave, coura-
geous, dauntless, fearless, intrepid.

ititirés (ititirési-) v. to hinder, obstruct,
prevent.

itiwes (itiwesi-) v. to filter, strain. See
also #jiwes.

itiya (<itiyéés) wv.

itiyaimeéton (itiyaimetoni-) v. to be
done, happen, occur, take place, tran-
spire. See also ikasiiméton.

itiyéés (itiyéési-/itiya-) v. to do.

itiyéetam (itiyéetama-) n. actionable,
doable, feasible, possible.

itiyéetés (itiyéetési-) v. to do, get done.

itobes (itobesi-) 1 v. to hole, make a hole
in. 2 v. to cut in, interrupt.

itéyilés

itobitobés (itobitobési-) v. to hole or
make holes in repeatedly.

itobitobésa t6dac v. to cut in or interrupt
a conversation or discussion. Lit. ‘to
make holes in speech’.

itoditodés (itoditodési-) v. to peck, pick
at.

itdddn (itd3ddni-) v. to wilt, wither.

itojiés (itojiesi-) v. to pick a fight with,
start a fight with.

itdkdanon (itdkdanoni-) v. to be grabby,
grasping (e.g. of food from others).

itokodes (itokodesi-) v. to clench, grip
(e.g. one’s side while running).

itokokoon (itokokooni-) v. to be bony,
cadaverous, emaciated, skeletal. See
also irokoon and kwédekwedanon.

it3k3dn (it5k33ni-) v. to gimp, hobble.
See also isépsn and itsukikon.

itoles (itolesi-) v. to barbeque, grill.

itolos (itolosi-) v. to be barbequed,
grilled.

itdmdn (itdmdni-) v. to be near, next to.

ithminiam (itdmdni-ama-) pl.  itSms-
niik?®. n. neighbor.

itdménds (itdméndsi-) v. to be neigh-
bors, next to each other.

iton (itéoni-) v. to be (some size or
amount).

itona didik® v. to become big or many.
Lit. ‘to reach high’.

itona kijée ts’ee v. to dawn, get light.

itonukot® (itonukoti-) v. to become
(some size or amount).

itoges (itogesi-) v. to twine, twist.

itopgetésa t6da® v. to lie, prevaricate,
twist the truth.  Lit. ‘to twist up
speech’.

itopilés (itoyilési-) v. to hurt (of teeth,
from coldness or sourness).
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itonitinés

itogitdyés (itonitdnési-) v. to tap out (e.g.
salt or tobacco from a container).

itdpdés (itdndési-) v. to get a rise out of,
incite or provoke verbally.

itdbndiesd mena® v. to doubt matters,
question things.

itéyn6on (itdéndoni-) v. to doubt, hesitate,
waver.

itd3n (itd3ni-/itd-) 1 v. to reach (a desti-
nation). 2 v. to find, get.

itopénon (itopénoni-) 1v. to be hideous,
ugly, unattractive. 2 v. to be boring,
dull, monotonous, uninteresting. See
also lalon.

itoronés (itoronési-) v. to make ridges
in, ridge (e.g. for planting potatoes).

itoropés (itéropési-) v. to cut out the
meat and organs of the respiratory
and upper digestive systems (i.e. the
tongue, throat, lungs, and heart).

itStSés (itdtdési-) v. to demolish, destroy
(sth. hard). See also ipariés.

itotoles (itotolesi-) v. to crack or split
apart (e.g. hard roots or seeds).

itStdyés (itdtdnési-) v. to peck, rap or tap
on (e.g. wood, like a woodpecker).

cating.

itowa (<itowéés) .

itowa (<itdowoon) .

itowéés (itowéési-/itowa-) n. to kick
off, inaugurate, launch, or usher in (the

new year of agriculture by conducting
a ceremony).

itowoon (itowooni-/itbwa-) v. to be en-
haloed, ringed (e.g. the moon, sun, or a
saint).

itoya (<itoyéés) v.

itoyéés (itoyéési-/itdya-) v.to assemble,
bring or put together.
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itsékéon

itdyéésa asi v. to assemble, congregate,
converge, meet.

itsadénés (itsadénési-) v. to attest, bear
witness, or testify to.

itsakes (itsakesi-) v. to crush, smash
(e.g. melon, pumpkin, squash). See also
tledes.

itsakitsakés (itsakitsakési-) v. to crush
or smash up (e.g. bark or roots as
medicine).

itsinanon (itsinanoni-) v. to be annoy-
ing, bothersome, irritating. See also
fifon.

itsanes (itsanesi-) v. to annoy, disturb,
irritate.

itsanitetés (itsanitetési-) v. to cause
problems or make trouble for.

itsanitsanés (itsanitsanési-) v. to an-
guish, torment, torture.

itsanitsanitetés (itsanitsanitetési-) v. to
cause anguish or torment for.

itsaréanon (itsaréanodni-) 1v. to be fake,
hypocritical, insincere, phony. 2 v. to
be unwanted, useless.

itseditsédés (itseditsédési-) v. to dig ran-
domly (e.g. holes for seeds).

itseditsédon (itseditsédoni-) 1 v. to tip-
toe, walk on tippytoes. 2 v. to get a
running jump, take off hopping (like a
vulture).

itsééra (<itséérddn) v.

itséérddn (itséérddni-/itséére-) v. to
cloud up but only rain elsewhere.

itséké (<itsékoon) wv.

itsékéés (itsékéési-) v. to climb with
gear (e.g. a honey-tree or mountain).

itsékoon (itsékooni-/itséké-) 1 v. to
climb with gear (e.g. a honey-tree or
mountain). 2 v. to walk with a cane.



itséléléon

itséléléon (itséléleoni-) v. to perch,
roost.

itsemes (itsemesi-) I v. to poke, prod. 2
v. to provoke, push buttons.

itsemitsémés (itsemitsémési-) v. to poke
around in/on (e.g. a patch of ground be-
ing prospected for minerals or tapped
on with a cane).

itsenes (itsenesi-) 1v. to beg. 2. to
curse.

itseniés (itseniesi-) I v. to beg relent-
lessly. 2 v. to lament, wail for.

itsenietés (itsenietési-) v. to begin beg-
ging relentlessly.

itsétséés (itsétséési-) 1 v. to clamber or
scamper up (e.g. a mountain or tree). 2
v. to spear from a distance.

itsides (itsidesi-) v. to wipe clean (e.g.
with a finger). See also iktlés.

itsikes (itstkesi-) 1wv. to charge, instruct,
order. 2 n.law, rule.

itsikesa Nakuji v. divine commandment,
law of God.

itsikestam (itsikesi-ama-) pl. itsikesiik®.
n. commander.

itsikesiicika kija® v. laws of the land, lo-
cal laws.

itsipitsipés (itsipitsipési-) 1 v. to tattoo:
mark skin with a piece of grass used in
a twirling motion to leave pock-marks
that scar. 2 v. to immunize, vaccinate
(by injection).

itsiritetés (itsiritetési-) 1 v. to erect, put
or set upright. 2v. to aim, direct, guide.
3 v. to correct, make right, rectify. See
also tobeitetés and tsiritetés.

itsirdn (itsirdni-) 1v. to be erect, upright.
2v. to go directly, hit the target. 3v. to
be correct, right, true. See also t06é3n
and tsirin.

itsomitsomés

itsirdna tédak® v. to tell the truth. Lit.
‘to go directly to truth’.

itsobitsibés (itsobitsdbési-) 1 v. to blend,
commingle, conflate, mix. 2 v. to dap-
ple, mottle, spot. See also inales and it-
sulitsilés.

itsobits3bdn (itsobits3bdni-) 1 v. to be
blended, commingled;conflated, mixed.
2 v. to be dappled, mottled, spotty.

itsobits3bds (itsobitsdbisi-) 1 v. to
be blended, commingled, conflated,
mixed. 2 v. to be dappled, mottled,
spotted.

itsodiéton (itsodiétoni-) v. to come edg-
ing or inching one’s way (e.g. to get
food where one is not invited).

itsdd5kdn (itsdd5kdni-) v. to hop on one
leg.

its6dén (itsd6doni-) 1. to edge, inch. 2
v. to limp. 3 v. to hedge, skirt, sur-
round.

itsddoniaw? (itsodoni-awa-) pl. its6do-
niawik®. n. hunting ground: where
hunters split up, edge forward, and
hedge animals in between two pha-
lanxes.

itsHitésukot? (itsditésukoti-) v. to satisfy
(someone’s) hunger for meat.

itsok? (itsoko-) n. sunbird.

itsokitsdkés (itsokitsdkési-) v. to whip
back and forth.

itsol (itsola-) n. bird species.

its6lonon (itsolononi-) 1 v. to lie down,
recline. 2 v. to go down, set (of sun).
See also eponukot®.

itsomes (itsomesi-) v. to crush into pow-
der, pulverize.

itsomitsémés (itsomitsomési-) v. to
pound repeatedly (e.g. grain, edible ter-
mites).
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itsonetés

itsopetés (itsonetési-) v. to chance, come
across, happen upon. See also nawiles.

itsd3n (itsddni-) wv. to satisfy hunger for
meat.

itsddnukot® (itsddnukoti-) v. to satisfy
hunger for meat.

itsopé (<itsopdon) v.

itsopoon (itsopooni-/itsopé-) v. to be
alert, attentive, watchful.

itsdrésukot® (itsdrésukoti-) v. to heave
or shove away.

itsoretés (itsoretési-) v. to pull or yank
this way:.

itsoretésa ast v. to clamber down .

itsdronukot?® (itsdrdnukoti-) v. to clam-
ber down (e.g. a steep slope).

itsotsoés (itsotsdési-) v. to egg on, incite,
provoke, urge on. See also #sgstés.

itsabaddn (itsébaddni-) v. to be herni-
ate, invert, prolapse.

itsabadémdn (itsébademdni-) v. to be
herniated, inverted, prolapsed.

itsudatsadés (itsudutsudési-) v. to
crowd, space too closely (e.g. hair
when braiding, grass when thatching,
or seeds when planting). See also
itudutideés.

itsues (itsuesi-) 1 v. to emit, give off, let
out (e.g. a gas). 2 v. to let or set loose,
release (e.g. an animal). 3 v. to cauter-
ize.

itsuetés (itsuetési-) 1v. to emit, give off,
let out (e.g. a gas). 2 v. to let or set
loose, release (e.g. an animal).

itsukakon (itsikukoni-) v. to gimp, hob-
ble. See also isépsn and #t3k3on.

itsukak" (itsukuku) ideo. gimpily, hob-
blingly.

itsules (itsulesi-) v. to pay a fine for (im-
pregnating a girl out of wedlock).
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itsutuméton

itstlitetés (itsalitetési-) v. to fine for un-
lawful impregnation.

itsulatsulés (itsulutsulési-) v. to blend,
commingle, conflate, mix. See also
inales and itsobits3bés.

itsumés (itsumési-) v. to pierce, punc-
ture.

itsunes (itsanesi-) v. to collect, gather.

itsunetés (itsunetési-) 1 v. to collect,
gather. 2 v. to summarize. See also
bosetés and #riréés.

itsanetésa asi v. to gather socially, get
together, meet.

itsénétdn (itsénétdni-) v. to assemble,
congregate, gather, meet.

itsunes (itsanest-) 1v. to burn. 2 v. to
fire. 3v. to brand. 4 v. to mend with
fire.

itsénésukot? (itstnésukoti-) v. to burn
up.

itstritetés (itsuritetési-) v. to boil, bring
to a boil.

itsurén (itsiroéni-) v. to boil.

itsurués (itsurtési-) v. to do away with,
get rid of, rid oneself of.

itsurdtsa (<itsuratseés) v.

itsaritseés (itstratseesi-itsuratsa-)
v. to do business, make money.

itstratsarés (itsarétsarési-) v. to spill
all over.

itsératsarésakot® (itsaratsérésakoti-)
v. to spill all over.

itsutes (itsutesi-) v. to finish off, wipe
out (e.g. food, people, etc.).

itsatésukot® (itsétésukoti-) v. to do in,
finish off, wipe out.

itsitaméton (itsatimétoni-) v. to be fin-
ished off (of what had remained from
earlier).



itswetitswéton

itswetitswétdn (itswetitswétdni-) v. to
click or cluck with disapproval.

itsyakéton (itsyakétoni-) I v. to begin,
commence, start. 2 v. to take office.
See also isééton.

itsyakétoniaw® (itsyakétoni-awa-) pl.
itsyakétoniawik®. n. beginning point,
origin, source.

itsyaton (itsyatoni-) 1 v. to be impervi-
ous, resilient, resistant, tough. 2 v. to
be ‘in shape’, physically fit.

its'idéetdn (its'idéstdni-) v. to be the
very last (in class, in line, etc.).

its’5kdn (its'5&kdni-) v. to be nearly ripe
(of grains).

itdb? (itaba-) pl itabik?. I n. manger,
trough. 2 n. bathtub, tub. 3 n. boat,
vessel, watercraft.

itudutadés (itudutudési-) v. to crowd,
space too closely (e.g. hair when braid-
ing, grass when thatching, or seeds
when planting). See also itsuditsidés.

itues (ituesi-) v. to form, make, shape.

ituetés (ituetési-) v. to form, make,
shape.

ituetésa asi v. to form, take form, take
shape (like a raincloud).

ituetésa toda® v. to discuss all points in
detail, from all angles. Lit. ‘to form
speech’.

itukanetésa mena® v. to discuss matters
(as a group).

itukanitetés (itukanitetési-) v. to orches-
trate, organize (a meeting).

itukanén (itukanoéni-) v. to congregate,
convene, gather, meet.
itukes (itukesi-) v. to gather, heap, pile.

ituketés (ituketési-) v. to gather, heap,
or pile up.

Iturutésa asi

itakdadeéton (ittkudétoni-) v. to bend,
crook, flex.

itukudon (itakudoni-) v. to bend, crook,
flex.

italakapés (itulakanési-) v. to down,
gulp, quaff. See also lakatiés.

italéetés (italéetési-) v. to attract, catch
the attention of.

itdléron (italéroni-) v. to be doddery, se-
nile.

italéronukot® (italéronukoti-) v. to be-
come doddery or senile.

itélésukota ast v. to die suddenly (of un-
known reasons).

itulima (<italimoon) v.
itdldmoon (ituldmooni-/itdlima-) v. to
hurdle, vault.

itimésukot® (itimésukoti-) v. to delay,
detain, hold up, keep back.

itumetésiam (itumetési-ama-) pl. itume-
tésiik®. n. companion, company. Lit.
‘detainer’.

itiméton (itimétoni-) v. to company,
hang out, keep company.

itimudranitésukot® (itimuranitésikoti-)
v. to absorb, distract, preoccupy.

itdmuranén (itdmrandni-) v. to be ab-
sorbed, distracted, preoccupied.

itures (iturest-) 1v. to pour into. 2v. to
give rectally. See also otés.

itdrén (itdréni-) v. to be arrogant, con-
ceited, proud, vain.

itdrénitod?® (itdroéni-toda-) n. boasting,
bragging. Lit. ‘pride-speech’.

itiramés (itiriumési-) v. to defame, den-
igrate, slander, smear.

itaratés (ituratési-) 1 v. to exalt, extol,
praise. 2 v. to revere, worship.

itdratésa asi v. to praise oneself.
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iturutésiam

itdratésiam (ituratési-ama-) pl. itara-
tésiik®. n. worshipper.

itdratésiho (itarutési-hod-) pl.  itura-
tésihoik®. n. house of worship.

iturdturés (ituratarési-) v. to pat (e.g. a
baby to burp or a mat to remove dust).

itusetés (itusetést-) 1. to scrunchup. 2
v. to hog-tie.

itdtsén (itatséni-) v. to be cruddy, filthy,
nasty (e.g. one who never bathes or a
smelly billy goat). See also ts'agon.

itataés (itataési-) v. to brush or dust
off (e.g. charcoal from roasted meat,
crumbs from clothing, dirt from roots,
etc.).

itataésukot? (itutuésukoti-) v. to brush
or dust off (e.g. charcoal from roasted
meat, crumbs from clothing, dirt from
roots, etc.).

itatarés (itatarési-) v. to twist round
(like cloth into a head-pad).

itatards (itétardsi-) v. to be twisted
round (e.g. a head-pad).

itdimés (itaamési-) v. to catch off
guard, storm, surprise, take by surprise.
See also bdges.

itawa (<itawéés) v.

itdwéés (itawéési-/ituiwa-) v. to break
into.

itwapitésikot® (itwanitésikoti-) v. to
lead astray, mislead, trick. See also
hakitésukot®.

itwipon (itwanoni-) 1 v. to get lost, go
astray, lose the way. 2 v. to go grazy,
lose one’s mind.

itwares (itwaresi-) v. to dispel, disperse,
scatter (e.g. birds or children).

itwelitwélés (itwelitwélési-) v. to mark,
pock, speckle.

116

iupéton

itwelitwélos (itwelitwéldsi-) v. to be
marked, pocked, speckled.

itwepitwépon (itwenitwénoni-) 1 v. to
flicker, twinkle (e.g. fire or the stars). 2
v. to flash (e.g. headlights or a gunshot
at night).

ityakaam (ityaka-ama-) pl ityakaik®.
n. blacksmith, forger, metalworker.

ityakes (ityakesi-) v. to forge, hammer.

ityakesigwas (ityakesi-gwasa-) pl. i-
tyakesigwasik®. n. forging stone,
stone anvil.

Iada (ladaa-) n. a personal name.
fadaam (xxda-ama-) pl iadaik®. n. mo-
bilizer, organizer.

iudes (fudesi-) v. to assemble, collect,
gather.

iudetés (iudetési-) v. to assemble, col-
lect, gather.

itjietés (itjietési-) v. to make into por-
ridge.

iukuukés (iukuukési-) v. to rock back
and forth (like a tree loose in its hole,
a rock rooted in the soil, or one’s body
in dancing). See also iikiikés.

#kdn (#aksni-) 1 v. to be heavy-laden,
loaded or weighed down. 2 v. to be
uncertain, unsure.

iim (#ma-) n. marital engagement.

iumes (famesi-) v. to marry (by taking
a girl away from her parents’ home,
sometimes forcibly).

mésukot® (itmésukoti-) v. to marry
by taking away (a girl from her home,
sometimes forcibly).

juméiamés (juméiamési-) v. to crunch,
scrunch (e.g. broken glass or dry
leaves).

iapéton (iGpétoni-) v. to dip or duck
down.



iupén

iupon (iupodni-) v. to dip, duck. May also
be spelled as iwiipon.

iupénukot® (iuponukoti-) v. to dip or
duck away.

iuptdpon (iupduponi-) v. to bob, duck
up and down.

iara (<iaréés) v.

iuréés (iuréési-/iura-) v. to pick clean,
scavenge.

iwa (<iwees) v.

Iwa (fwaa-) n. name of an original Tk
settlement.

iwaakos (iwaakosi-) 1v. to be sounding
an alarm. 2 v. to be wailing.

iwaikot? (<iwddnukot?) v.

iwakon (iwakoni-) 1 v. to sound an
alarm (e.g. when enemies are coming
or when a hunted animal is headed in
a certain direction). 2 v. to wail. 3
v. to ring (of ears).

iwakuwakon (iwakawakoni-) v. to flap
(e.g. wings or one’s arms while danc-
ing).

iwales (iwalesi-) v. to put on, wear (non-
clothing accessories).

iwalesa tuka® v. to put on a feather (of-
ten from an ostrich).

iwaletés (iwaletési-) v. to peel or scrape
off (e.g. meat from a bone, pumpkin
from its peel).

iwalilon (iwaliloni-) v. to escape, get
away, fly (e.g. an animal with a spear
or a hawk with a chick).

Iwam (Iwaméa-) n. name of a river.

iwanetés (iwanetési-) v. to enlarge, ex-
pand, make bigger. See also zeites.

iwanéton (iwanétoni-) v. to become
bigger, enlarge, expand. See also
zoonukot®.

iwééletés

iwag (iwapa-) n. warming by radiated
heat (i.e. fire or sunshine).

iwapgiwanés (iwaniwanési-) v. to fumi-
gate, smoke. See also iptréés and tsu-
dités.

iwagon (iwanoni-) v. to warm up by ra-
diated heat (i.e. fire or sunshine).

Iwar (Iwari-) n. name of a hill or moun-
tain.

iwares (iwaresi-) v. to daub, plaster
(with a swirling motion).

iwariwarés (iwariwarési-) v. to move
around, swirl (e.g. one’s hand as when
plastering).

iwaros (iwarosi-) v. to be daubed, plas-
tered.

iwases (iwasesi-) v. to moisturize (e.g.
skin by applying lotion).

iwasion (iwasioni-) v. to stand apart
(e.g. being the first or last in a line).

iwatiwatés (iwatiwatési-) v. to shake off
(e.g. water from hands or one’s hand
when burnt by fire).

iwawa (<iwawéés) .

iwawadés (iwawadési-) v. to bisect, cut
in two (meat only). See also pakés.

iwawéés (iwawéési-/iwawa-) v. to ca-
ress, fondle, stroke.

iwéélanon (iwéélandni-) 1v. to disperse,
dissipate, scatter, spread out. 2 v. to
spatter, splatter. See also bun#main.

iwéélés (iwéélési-) v,  to break up,
disperse, scatter, spread. See also
tobwanes.

iwéélésa jamwi v. to spread soil (as part
of cursing or making threats).

iwéélésukot® (iwéélésukoti-) v. to dis-
perse, dissipate, scatter, spread out.

iwééletés (iwééletési-) v. to disperse, dis-
sipate, scatter, spread out.
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iWéélss

iwé€lds (iwééldsi-) v. to be dispersed, dis-
sipated, scattered, spread out.

iwees (iweesi-/iwa-) v. to kick off, initi-
ate, or start off (a group dance).

iweléwélanon (iweléwélanodni-) v. to be
brittle, crumbly.

iwés (iwési-) I v. to hit, strike. 2 v. to
ring (a bell).

iwésa dakwi v. to thump a tree (to call a
honey-guide bird).

iwésa pébuldkika® v. to make blocks or
bricks.

iwésa pémusalaba® v. to make the sign
of the cross.

iwéstikot?® (iwésukoti-) Iv. to hit, strike.
2 v. to call on the phone, phone out (in
that direction).

iwetés (iwetési-) 1 v. to depict, draw. 2
v. to photograph, snap a photo of, take
a picture of. 3 v. to mark, sign. 4 v. to
call on the phone, phone in. 5 v. to
fasten, lock.

iwetes (iwetesi-) v. to drink slowly, sip
(e.g. hot drinks).

iwetésa pabukwi v. to print or publish a
book.

iwetésa pépitsaa® v. to snap a photo,
take a picture.

iwets'iwéts'és (iwetsiwéts'ési-) v, to
break, chip, or knap off pieces repeat-
edly. See also wets’és.

iwéwérés (iwéwérési-) 1v. to summon
by whistling, whistle for. 2 v. to
flavor, season. See also ibutsurés and
iwoworeés.

iwides (iwidesi-) v. to grind finely.

iwidiwidés (iwidiwidési-) v. to wag,
waggle (tail only).

iwidos (iwidosi-) v. to be finely ground,
powdery.
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Iwol5

iwies (iwiesi-) v. to spread around (e.g.
food in order to cool it). See also batsés.

iwiipés (iwiinési-) v. to singe.

iwirétdn (iwirétdni-) v. to begin shining.

iwirdn (iwirdni-) v. to shine.

iwitésukot® (iwitésukoti-) v. to hide
away, make disappear.

iwitités (iwititési-) v. to deviate, divert.

iwitiwiton (iwitiwitoni-) 1 v. to swerve
or veer repeatedly. 2 v. to avoid,
dodge, or evade repeatedly.

iwiton (iwitdni-) v. to swerve, veer.

iwitses (iwitsesi-) v. to miss narrowly
(e.g. a bullet or a flame).

iwitsiwitsés (iwitsiwitsési-) v. to wag,
waggle, wave around.

iwitsiwitsésa ekwitini v. to wave
around in front of the eyes.

iwitsdn (iwitsdni-) wv. to be pointed,
tipped (e.g. a needle or thorn).

iwiwinés (iwiwinési-) v. to aggravate,
exasperate.

iwodiwodés (iwodiwddési-) v. to insert,
work into (e.g. a finger into a hole).

iwokes (iwokesi-) v. to empty by shak-
ing (e.g. a gourd with pulp inside).

iwdkdn (iwdkdni-) v. to be arrogant,
cocky, self-important.

iwdkdniam (iwskdni-ama-) pl. iwdks-
niik?®. n. arrogant or cocky person.

iwoles (iwolesi-) v. to fold, turn (e.g. a
page).

iwoletés (iwoletési-) v. to fold or turn
over (e.g. a page).

iwoliwoélon (iwoliwdloni-) v. to flitter,
flutter (e.g. in the wind).

Iwols (fwol33-) n. name of a dance-
ground at the foot of a fig tree.



iwénon

iw6pnon (iwénoni-) v. to exult, shout tri-
umphantly (e.g. having won a contest
or killed a wild animal).

iwdpdn (iwdndni-) v. to intend or mean
(to do), premeditate. Must be followed
by an infinitive in the dative case.

iwd3n (iwddni-) v. to be flagging, slack-
ing, slowing.

iwddnukot? (iwjidnukoti-/iwaikot-) v. to
ease up, flag, slack off, slow down.

iwérén (iworéni-) v. to roam, stray,
wander.

iwoéroniam (iworéni-ama-) pl. iworé-
niik?®. n. roamer, stray, wanderer.

iwords (iwordsi-) v. to be crazy, de-
ranged.

iwoséton (iwosétoni-) v. to be danger-
ously steep, preciptious.

iwots? (iwotsi-) pl. iwodtsik®. I n. mortar.
2 n. drum.

iwotses (iwotsesi-) v. to pound (with
mortar and pestle).

iwotsiak® (iwotsi-aka-) n. mouth of a
mortar.

iwotsidakw? (iwotsi-daku-) pl. iwotsi-
dakwitin. n. pestle. Lit. ‘mortar-stick’.
See also dj* and kupuk®.

iwotsigwa (iwotsi-gwaa-) n. chin-spot
batis. Lit. ‘mortar-bird’. Batis molitor.
See also nan&rambs.

iwotsidz (iwotsi-dza-) 1 n. bottom of
mortar. 2 n. pounded edible termites
at the bottom of a mortar.

iwo6tsoon (iwodtséoni-) v. to binge, glut,
overeat, pig out.

iwowa (<iwowéés) v.

iwowéés (iwowéési-/iwowa-) v. to
swarm over, teem around.

fyayéés

iwoworés (iwéworési-) v. to summon
by whistling, whistle for. See also
iwéwérés.

iwoxiwdxés (iwoxiwdxési-) v. to cut
noisily (making a shw-shw sound).

iwalakés (iwualakési-) .
loosen or turn over (soil).

to aerate,

iw#ldn (iw#ldni-) v. to boast, brag.

iwulawulés (iwuluwulési-) v. to rub
around (e.g. on the ground to make
dirty).

ixaxa (<ixaxees) V.

ixaxees (ixaxeesi-/ixaxa-) v. to shake out
noisily (making a sha-sha sound).

ixotses (ixotsesi-) v. to exchange, swap,
trade. See also ilokotsés and x3tsés.

ix0x0kés (ix6x0kési-) v. to dump or
shake out (e.g. honey from a con-
tainer or seeds from a gourd). See also
ixuxukeés.

ixukixuikés (ixukuxukési-) v. to dump
or shake out (e.g. honey from a con-
tainer or seeds from a gourd).

ixtxukés (ixuxukési-) v. to dump or
shake out (e.g. honey from a con-
tainer or seeds from a gourd). See also
ix0x0kés.

iyaliyalon (iyaliyaloni-) v. to be drowsy,
sleepy.

iyayes (iyapesi-) v. to abuse verbally, in-
sult.

iyapiyapés (iyapiyanési-) v. to shuffle
(like peanuts in a frying pan).

iyapiyagon (iyaniyanoni-) wv. to feel
flushed or flustered.

iyaya (<iyayéés) v.

iyayéés (tyayéési-/iyaya-) v.to shout or
yell ‘ya ya!” at (e.g. to drive animals or
control a crowd).
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Iyeés

iyeés (iyeesi-) v. to know. A form of the
word ‘know’ used by younger genera-
tions of Ik speakers; see words begin-
ning with fiye- for the older and more
standard form.

iyééseetés (iyééseetési-) v. to pour
down/out.

iyééseetésa asi v. to lower oneself.

iyéron (iyéréni-) 1 v. to be coiled, spi-
raled, whorled (e.g. a horn or a tree). 2
v. to be rifled.

iyéronukot® (iyérénukoti-) v. to spiral,
whorl.

iyétsé (<iyétsoon) v.

iyétséetés (iyétséetési-) v. to abort, mis-
carry, terminate. See also inétséetés.

iyétséyeés (iyétséyeesi-) v. to abort or
miscarry repeatedly.

iyétsoéon (iyétsooni-/iyétsé-) 1 wv. to act,
feign, pretend. 2 v. to abort, fail (e.g.
the weather, being drier than normal).
See also ipétsoon.

iyikes (iyikesi-) v. to sprinkle, spritz.

iyiya (<iyiyéés) v.

iyiyéés (iylyéési-/iyiya-) 1v.to screech,
shriek (of raptors). 2 v. to ululate.

iyoes (iyoesi-) v. to aim, direct, train.

iyoesa asi v. to aim for, go directly.

iyoliydlés (iyoliyolési-) v. to let down,
lower (e.g. by rope or vine).

iyomam (iyomama-) pl  iyomik®.

n. masterpiece, work of art.
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izuzués

iyomes (iyomesi-) v. to do properly,
make excellently.

iyoniydnés (iyoniydnési-) v. to jiggle.

iyoometon (iyoomeétoni-) v. to cele-
brate, enjoy, have fun, party.

iyoon (iy6oni-) v. to be correct, right.

iyopiyopon (iyopiyoponi-) v. to move
up and down alternately, seesaw (e.g.
the way women jump alternately dur-
ing group dances).

iyopon (iyopéni-) v. to vary in height.

iy6ts60s (iyotsdosi-) v. to be deliberate,
intentional.

izabizabés (izabizabési-) v. to switch or
whip lightly. See also zabatiés.

izidesa t6da® v. to measure or weigh
one’s words (e.g. when talking during
a sad or serious time).

izidon (izidoni-) v. to speak slowly, in-
termittently, or thoughtfully (e.g. an el-
der giving his last advice to his family

before death).

izokomés (izokomési-) v. to strap across
or wear across (e.g. the chest or shoul-

der).

izotam (izotaméa-) n. food with a consis-
tency between thick porridge and wa-
tery mush.

izuzués (izuzuesi-) v. to dust, sprinkle
(e.g. flour on water, salt on food). See
also xeés.



jéjé Jjijé

°
jéjé (jejei-) pl jéjeik*. I n. leather. 2 jijé (jijéi-) pl jijeik®. n. opposite side of
n. leather mat, sleeping skin. a ravine, river, or valley.
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ja (=j&) adv. just, then.

jab°® (jabo) adv. after all (an expression
of counter-expectation).

jabugwa (jabu-gwaa-) n. helmeted
guineafowl. Numida meleagris.

jagw? (jago-) pl jagwitin. n. daughter.

jagwed?® (jagwede-) n. his/her daughter.

jak? (jaka-) n. elders, old men.

jakaluka (jakaltkaa-) n. ecstatic spir-
itual dance during which drums are
beated, songs are sung, and a men-
tally/spiritually disturbed person goes
into a trance and dances in order for
the spirit to leave him/her.

jakam (jakama-) pl. jak®. n. elder, old
man.

jakamananés (jAkamananeési-) n. elder-
liness, eldership (of men).

jakatos (jakatosi-) v. to gag, heave,
retch. See also xakaton.

jakw? (jakwa) ideo. cowardly, fearfully.

jakwadon (jakwadoni-) v. to be cow-
ardly, faint-hearted, fearful.

jaldjalanon (jalajalanoni-) v. to be dif-
ferent, diverse, several, various.

jalanites (jalanitesi-) v. to differentiate,
distinguish.

jalanon (jalandni-) 1 v. to be different,
dissimilar. 2 v. to be alien, foreign,

unrelated.

jalAnonukot® (jalindénukoti-) v. to be-
come different, differ.

jalats® (jalatst-) pl jalatsik®. n. plant
species found on the Turkana plains
and whose large tubers are dug up,
roasted, and eaten.
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jik?!

jam (jamu) ideo. silkily, smoothly.

jamidon (jamudoni-) v. to be silky-
smooth, velvety.

jan (jani-) pl janitin. 1 n. broomgrass:
grass species used to make brooms and
to cover beehives and granaries. Andro-
pogon chinensis. 2 n. broom. See also
Jjen.

Jaoaw® (Jao-awa-) n. name of a de-
serted village in the east where jaw”
shrubs used to grow.

jaoboddk? (jao-boddka-) n. bark of the
Jjaw* shrub used as soap.

jaraméton (jaramétoni-) v. to be dazed,
in shock, stunned. See also #jarsn.

jaulimon (jaulimoni-) v. to be soft, sup-
ple (like Caucasian hair).

jaw® (jao-) pl jawitin. n. shrub
species whose yellow fruits are eaten
raw, whose interior bark is used as
soap and treatment against head-lice,
and whose wood and stem are used
for flutes, switches, sticks, tool handles,
and roof rafters. Grewia bicolor.

jay?* (jai-) pl jaitin. n. grass species
used for thatching huts and for hold-
ing a woman’s placenta when it is col-
lected and thrown out. Gramineae sp.

jejétdn (jejétdni-) 1v. to remain, stay on.
2 v. to be extra, leftover.

v. to live on, survive.

jen (jeni-) pl jenitin. 1 n. broomgrass:
grass species used to make brooms and
to cover beehives and granaries. Andro-
pogon chinensis. 2 n. broom. See also
Jjan.

jiik* (jiiki) adv. all the time, always.



jHjid®

cess

species whose whitish reeds are used
to make granaries, houses, and termite
traps. Acalypha fruticosa.

jk® (=j#) adv. also, as well, in addition,
too.

jikijikon (jikijikoni-) v. to sway gently.

jilifift (jilififi-) n. bird species (possibly
a red-winged starling).

jliw?  (Gilkg-)  n yellow-rumped
seedeater. Serinus reichenowi.

jir (jirt-) n. back, behind, rear.

jir (jiri) ideo. hushedly, quietly, silently.

jiréd® (jiréde-) pl jirin. 1 n. leftover, re-
mainder. 2 n. back part, rear end.

jriam (jirt-ama-) pl  jiriik®. 1
n. last/latest person. 2 n. lastborn. See
also entn. 3 n. last wife who follows
one around, attending to every need.
See also karatsikaam.

jirijiretdn (jirfjiretdni-) v. to fill, swell,
or well up (e.g. tears, tide, water).

jirfjirdn (jirijirdoni-) v. to fill, swell, or
well up (e.g. tears, tide, water).

jirik® n. back, backward, behind, to the
rear.

jirin (jirini-) n. leftovers, remainders.

jrdk? (jirdks-) pl jirdkik®. n. sharpened
stick-spear used in spear-throwing
practice.

jira 1 n. after, later. 2 n. behind, in the
back/rear.

jiki (jiki) 1 adv. completely, totally, very.
2 adv. forever. 3 adv. never. See also
mika.

jobétdn (jobétdni-) v. to grow back, re-
grow, resprout.

j3bdn (j5b65ni-) v. to be regrowing, re-
sprouting.

Jjulamaim

jokdn (jd5kdni-) v. to be medium-sized.
See also baribarsn and leriikiimon.

jolil (jolilé-) n. black kite. Milvus mi-
grans.

jn (§315ni-) 1 v. to be bland, flavor-
less, tasteless, vapid. 2 v. to be boring,
dull, lackluster, uninteresting. See also
dékwin.

joojo (joojod-) n. vine species whose
potato-like roots are edible.

«««««

jorijor (jorijori-)  pl
n. cricket.

jorijorik®.

joror (jorord-) pl jordrik®. I n. singing
ants: large black ants that can be heard
as they march to and from raids on ter-
mite mounds. Pachycondyla spp. 2
n. soldiers.

jorordam (jorord-ama-) pl. joror. n. sol-
dier. Lit. ‘singing-ant person’. See also
kéaam.

jot* (joté-) n. desert rose: flowering
plant species with a big base, long thin
branches, and pink flowers that attract
bees and wasps; its oblong root is dug
and rolled by children who pretend it
is prey in their spearing practice. Ade-
nium obesum. Not to be confused with
JjAd®. See also derék®.

j3d? (jdde-) n. sisal plant whose fibers
are used to make hunting nets. Sanse-
vieria sp. Not to be confused with jot?.

jués (juest-) 1v.toroast. 2 v. to bake.
jaétdn (jaétdni-) v. to come out, shine
forth (of heavenly bodies).

edible cucumber-like roots.

julam (julama-) pl julamik®. n. chunk,
piece, segment.

julamaim (julama-ima-) pl  julami-
kawik®. n. small chunk, piece, or seg-
ment .
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julés

julés (julési-) v. to section, segment, cut
in chunks.

jum (juma-) 1 n. dirt, earth, soil. 2
n. ground.

jama na ziz n. fertile soil. Lit. ‘soil that
is plump’.

jamadkw? (juma-ak>d-) n. underground.

jum#cié (jumé-cué-) n. groundwater,
water table.

jamujumas (jumujumasi-) n. sand.

jamiékabad® (jaumaé-kabada-) pl jum#-
kabadik?. n. land deed or title.

ju® (juo) ideo. feebly, frailly, weakly.

juédon (judédoni-) wv. to be feeble, frail,
weak. See also ipalakin.

j#dn (jadni-) v. to be out: visible and
shining (of heavenly bodies).

juds (juosi-) I wv. to be roasted. 2 wv. to
be baked.

jarananés (jérananeési-) n. provocative-
ness.

jéranon (jéranoni-) v. to be provoking,
pushing.
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Jutésukot?

jarés (jarést-) 1 v. to massage, press on,
rub, work. 2 v. to sniff, snuff (tobacco
through the nose).

jaréstam (jarési-ama-) pl. jarésiik®. 1
n. midwife (who massages the womb).
2 n. massager, masseuse, physical ther-
apist.

jarésakot® (jarésukoti-) 1 v. to massage
out, press out, rub down/out. 2 v. to
snuff (tobacco).

juretés (juretési-) v. to massage out,
press out, rub down/out.

jaram (jurem#é-) pl jurémik®. n. crook,
rod, staff, stick.

jarate (jaratd) ideo. schlip! (sound of
slipping). See also sélét’.

jaratémdn (jurétémdni-) v. to be slick,
slippery. See also juratstin.

jurutatdn (juratétdni-) v. to be slick,
slippery. See also jurdtémon.

jatés (jatési-) 1v. to squeeze, wring (e.g.
chyme from intestines). 2 v. to milk.
See also jiités.

jatésukot® (jatésukoti-) v. to squeeze or
wring out (e.g. chyme from intestines).



Kaabsn

k

Kaab3y (Kaabdnt-) n. Kaabong town.
Kaabjnimucé (Kaabdni-mucée-) n. Kaa-
bong Road.

Kaacikoy? (Kaacikoi-) n. name of a hill
or mountain.

Kaakamar (Kaakdmari-) n. name of a
rocky hill near Kaabong.

Kaadkuma (Kadkumaa-) n. Kaakuma
town.

Kaalabe (Kaalabeé-) n. name of a place.

Kaatiriam (KaatiriAmu-) n. name of a
hill or mountain.

kabad® (kabada-) pl kabadik®. I n. rag,
shred. 2 n. document, paper, sheet of
paper. 3 n. ballot.

kabada na bekési n. passport. Lit. ‘pa-
per for traveling’.

kabada na honési¢ kaéé n. driver’s li-
cense, driving permit. Lit. ‘paper for
driving of a vehicle’.

kabada na terégi n. work contract. Lit.
‘paper for work’.

kabas (kabasa-) pl kabasik?. I n. flour,
grist. 2 n. dust, powder.

kabasin (kabasini-) n. dust, powder. Lit.
‘its powders’.

kabilanéton (k4bilanétoni-) 1 v. to be
black with white patches. 2 v. to be
flecked or mixed with fat.

kabun (kabunu-) pl. kabunik?®. n. clique,
coterie, social group.

kabusubusanén (kdbusubusanoni-)
v. to be blue-gray (e.g. haze over the
land, or the color of tobacco mixed
with soda ash). See also bosanon.

kab? (kaba-) pl. kabitin. n. diaphragm,
midriff.

kaideiakat®

kabap (kabapa-) pl kabapik®. n. big
bowl made from half a gourd.

kabélébelanon (kabélébelandni-) v. to
bank, roll (e.g. when flying or sleep-
ing).

kabuarutsanon (kabirutsanoni-) v. to be
dirty, murky, turbid.

Kab#takuri (Kabétakurii-) n. name of a
hill or mountain.

kadix (kadixa-) pl. kadixik®. n. sorghum
flowers.

Kadzan (Kadzani-) n. name of a moun-
tain.

kadio (kadio) subordconn. while (not
yet).

kadokoy?® (kadokoi-) n. vervet monkey.
Ceropithecus aethiops.

kad6ts® (kaddtsd)  ideo.
slimly.

slenderly,

kad6otsomon (kad6tsomoni-) v. to be
slender, slim. See also siddrdmin and
tkin.

kae (kaéeé-) 1 n. tortoise. Kinixys bel-
liana. 2 n. small truck, vehicle.

Kaehik3 (Kae-hik35-) n. name of a place.
Lit. ‘tortoise-chameleon’.

kaéim (kaeé-ima-) pl. kaewik®. I n. tor-
toise hatchling, young tortoise. 2
n. car, small vehicle.

kaékwaz (kae-kwaza-) pl kaekwazik?®.
n. tortoise shell. Lit. ‘tortoise-
clothing’.

kaetakay® (kae-takai-) pl kaetakaik®.
n. tire shoe. Lit. ‘car (tortoise)-shoe’.

kaf (kafe-) n. sticker, thorn.

kaideiakat® (kaidei-akati-) n. pumpkin
stem base. Lit. ‘pumpkin-nose’.

125



kaideiborok3k?

kaideiborok3k® (kaidei-boroksks-)  pl
kaideiborokskik?®. n. piece of a cut up
pumpkin. Lit. ‘pumpkin-cone’.

kaideicié (kaidei-cié-) n. pumpkin
juice. Lit. ‘pumpkin-water’.

kaideiékw® (kaidei-éku-) pl. kaideiék-
witin. n. pumpkin seed.

kaidey? (kaidei-) n. pumpkin.

kaika (<kaik66n) v.

Kaikem (Kaikemé-) n. name of a camp-
ground near Lowdkuj which was used

during the era of British road construc-
tion in Karamoja.

Kaikjba (Kaikjbaa-) n. name of a place
in Timu and associated human habita-
tions.

kaik66n (kaikooni-/kaika-) v. to dim,
darken.

kain (kaini-) pl. kainik®. n. year.

kainika nda kainik® n. forever and ever.
Lit. ‘years and years’.

kainiko nuk® n. long ago, years ago. Lit.
‘in those years’.

kaino na n. this year. See also nakaina.
kaino na far n. three years from now.

kaino na tda n. a year from now, next
year.

kaino na tso n. two years from now, year
after next.

kaino nok’ n. three years ago.
kaino noo ke n. four years ago.

kaind nétso n. two years ago, year be-
fore last. See also nokeina.

kaino sin n. a year ago, last year,
yesteryear.

kaites (kaitesi-) 1 v. to taste. 2 v. to
sample, test, try.

kak® (kaka-) n.leaf, leaves.
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Kaloturum

kakaanon (kakdanoni-) v. to be antsy,
fidgety, moving restlessly.

Kakad® (Kakadi) n. name of a hill or
mountain.

kakirés (kakirési-) v. to roll or twist up
(e.g. grass for a head-pad, or clothing
at the waist).

Kakata (Kakataa-) n. name of a moun-
tain.

Kakolo (Kakoloo-) n. name of a river.

kal (kalé-) pl. kalitin. n. credit, debt,
loan.

kalapatanitetés (kalapatanitetési-) v. to
flatten or level out.

kalapatanén (kaldpatanodni-) v. to be
flat, level (of landscapes).

kalapatanénukot® (kalapatanoénukoti-)
v. to flatten or level out.

Kaléanapiro (Kaléananiroo-) n. name of
a hill or mountain.

kalé¢étseranon (kaléétseranéni-) 1 v. to
be scrawny, scrubby (e.g. crops or
trees). 2 v. to be wimpy, wussy. See
also sikwaramon.

Kaleweér (Kaléweri-) n. name of a flat
hilltop where some Ik lived in the mid-
1900s.

Kali (Kalii-) n. a personal name.

Kalimap#s (Kalimap#ési-) n. a personal
name.

Kalobepén (Kalobenéni-) n. name of a
hill or mountain.

Kaldjdkees (Kaldjdkeest-) n. name of a
river.

Kalopoléarépan (Kalonoléarénani-)
n. name of a hill or mountain.

Kalotaks (Kaloték3d-) n. name of a river.

Kaloturum (Kaloturumu-) n. name of a
river.



Kalouwan

Kalouwan (Kalouwana-) n. name of a
river.

Kaloyay (Kaloyani-) n. a personal name.

kamaranon (kdmaranéni-) 1 v. to be
horizontal, cross, g0 across. 2v. to
point backward (of horns). 3 v. to be
cross-eyed, strabismic.

kamaranonukot? (kAimaranénukoti-)
v. to cross, go across, go horizontally.
kamariés (kamaériesi-) 1 v. to horizon-
talize: to make or mark horizontally. 2
v. to weave the weft or woof.
kamariésikot* (kamariesukoti-) v. to
horizontalize: to make or mark hori-
zontally.

kamarios (kamariosi-) 1v. to be horizon-
talized: made or marked horizontally.
2 v. to be side-striped.

Kamién (Kimi6no-) n. Kamion: the ad-
ministrative center of Ikland and its as-
sociated human habitations.

Kamiénoak? (Kamioéno-aka-) n. name of
a spring and stream near Kamion. Lit.
‘Kamion-mouth’.

Kamiénomucé (Kamiéno-mucée-)
n. Kamion Road.

Kamdjrimorat? (Kamdrdmorati-)
n. name of a hill or mountain.

kamudurudadon (kamudurudadoni-)
v. to be doddering, senile.

kan (kana-) pl kanitin. n. upper back.

Kanadap® (Kanadap#-) n. name of a
river.

Kanakéret® (Kanakéreté-) n. name of a
river.

Kanamuté (Kanamitdo-) n. name of a
hill or mountain.

Kanarj (Kanar3-) n. name of a place in
Timu and its associated human habita-
tions.

kanéréekw?

Kanataruk® (Kanatariku-) n. name of a
small hill in Kenya that often has vul-
tures perched on it. The Ik name is
Kspakwar.

kanaxa (kanaxaa-) pl kanaxaik®. n. bee-
hive (traditional or modern).

kanaxad¢ (kanaxa-d¢éa-) pl  kanaxai-
kadeik®. n. base of a tree containing
a beehive. Lit. ‘beehive-foot’.

kaned® (kanede-) 1 n. back, behind, rear.
2 n. outer part.

kan&dék® 1 n. behind. 2 n. outside. Lit.
‘in its back’.
kanés (kanést-) 1v.to lick. 2 v. to wipe

off/up. 3 v. to annihilate, exterminate,
wipe out.

kani (kant) subordconn. in order that, so
that.

kani mookdo subordconn. in order that
... not, so that ... not.

kani naa taa subordconn. in order that,
so that.

kaniméton (kanimétoni-) v. to go ex-
tinct, be annihilated, wiped out.

kaniting n. behind. Lit. ‘at/from their
backs’.

kandn (kandni-) v. to be clear, cloudless,
unclouded.

Kapikaal (Kanikaali-) n. name of a river.

kapum (kapum#é-) n. sesame, simsim.
Sesamum indicum.

kap (kana) ideo. chewily.

kapadon (kagadoni-) 1 v. to be chewy,
tough to chew. 2 v. to be stammering,
stuttering. See also kwaidon.

kapér (kapgéra-) pl kapérik?. n. cal-
abash, gourd.

kapéréekw? (kapére-eku-) pl kapereek-
witin. n. gourd seed.
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Kapalui

Kapalu (Kapaliu-) n. name of a place in
Timu between Lokinéne and Tulitil.

Kapéta (Kapétaa-) n. name of a moun-
tain pass between Lobalanit and Orim.

Kapetapés (Kapetaptisi-) n. name of a
hill or mountain.

Kapisima (Kapisimai-) n. name of a
place in Kenya.

kapurat® (kapurata-) n. vine species
whose leaves cause skin itchiness. Ipo-
moea wightii.

karam (karam#-) pl. karamik?®. n. male
eland. Tragelaphus (Taurotragus) oryx.

karama (<karamoon) v.

karamoon (karamooni-/karama-) v. to
be irresponsible, lax, lazy.

karan (karani-) pl. karanik®. n. assis-
tant, secretary.

karats® (karatst-) pl.  karatsik®. 1
n. headrest, neckrest that doubles as a
stool. 2 n. chair, seat, stool.

karatsik® (karatsika-) n. court fee: fine
a defendent must pay. Lit. ‘seats’.

karatsikaam (karatsika-ama-) pl  ka-
ratsikaik®. 1 n. stool carver. 2 n. jury
member. 3 n. last wife who attends to
every need. Lit. ‘chairs-person’.

karatséina (karatsénaa-) n. young men.
See also nimskska.

karatsénaam (karatséina-ama-) pl ka-
rats@ina. n. young man.

kare (karée-) pl karéik®. n. tree species
whose wood is used to carve stools.
Canthium sp.

Karépay (Karépana-) n. name of a
mountain spring with yellow soil.

Kargpa (Karénaa-) n. name of a river
with reddish soil.

Kar¢paam (Karéna-ama-) pl. Karepaik®.
n. Napore person.
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Katarukse?

karika (karikd) 1 adv. most likely, prob-
ably. 2 adv. actually, certainly, really.

karimésém (kariméséma-) n. small, red-
dish weed that grows on overturned
soil and chokes out young crops.

karok?® (karoko-) pl. karokik®. n. burnt
ground, scorched earth.

karoy (karons-) pl. kardpik®. n. harvest,
harvest time . See also watsdy*.

karubua (karubuu-) pl. karubaik?®. n. un-
ripe maize. See also igum and panarsté.

karububon (karububoni-) wv. to flourish,
thrive (of plants). See also garubibon.

Karamemé (Karamemég-) n. name of a
hill or mountain.

karaits® (karats's-) pl. karéts'ik®. n. car-
rot.

karatsdamdn (karéts’dmdni-) v. to be
crunchy (like a carrot).

Kasileé (Kasilée-) n. Kathile town and
surrounding area.

kasir (kasira-) n. cane, stalk (esp.
the ones with sweet pith, like maize,
sorghum, and sugarcane).

kasit* (kasita-) pl kasitik®. n. hook-
thorn acacia: tree species with white
flowers and whose branches are used
in fencing and whose twigs are used to
make the lower (female) firesticks. Aca-
cia mellifera.

kasurabé (kasurubée-) n. fine for sexual
misconduct: adultery or illegitimate
impregnation.

kasw? (kaso-) pl. kasitin. n. stick bent
over as the spring mechanism for a
snare.

katalamon (katalamoni-) v. to be large
and leaflike (e.g. elephant ears or fig-
tree leaves).

Katarakst* (Kataraksts-) n. name of a
hill or mountain.



Katolika

Katolika (Katolikaa-) 1 n. Catholic
church. 2 n. Catholicism.

katolika (katdlikaa-) n. maize variety
with multicolored kernels.

Katélikaam (Katolika-ama-) pl Katoli-
kaik®. n. Catholic person.

Katoposipay (Katoposipaga-) n. name
of a river in Turkanaland.

Katrdsa (Katdrdsaa-) n. name of a river.

kats® (katsi-) pl. katsin. n. tip, top.

Katsakoél (Katsakoli-) n. name of a hill
and an associated river.

Katsapeto (Katsapetod-) n. name of a
river.

katsés (katsési-) v. to gaze or squint at
while shielding the eyes.

katsgéd® (katséde-) n. tip, top.
Katsolé (Katsolée-) n. name of a hill or
mountain.

katuman (kataméani-) n. maize vari-
ety with white kernels that matures
quickly and has short stems and short
cobs.

katurdturanén (kataraturanoni-) v. to
be broken out, bumpy, rashy (of skin).

katidz® (kaidzo-) 1 n. money tree: tree
species whose flat, round, brown, and
sweet oily fruits are boiled many times
and eaten, and whose wood is used for
building houses and fencing. Craibia
laurentii. 2 n. money. For some speak-
ers, the root has the form of kaudze-
See also naropiya.

kaudza ni béts® n. cash, hard currency.
Lit. ‘money that is white’.

katdzéekw? (kaudze-éku-) pl  kaid-
dzeekwitin. I n. coin. 2 n. shilling.
Lit. ‘money-tree eye’.

kaudzokabad® (kaudzo-kabada-)  pl
katudzokabadik®. 1 n. bill, note (of

kéda zikib?

money). 2 n. bank check, check. Lit.
‘money-tree paper’.

kaidzomén (kaddzo-ména-) n. finance,
financial matters.

kaw® (kad-) pl. kawitin. n. ash(es).

Kawalak3l (Kawalak3li-) n. name of a
place.

Kawalées (Kawalégsé-) n. name of a
river near Lod'war.

kawam (kawama-) n. area clearable by
cutting (e.g. to make a new garden).

Kawes (Kawesi-) n.a personal name.

Kawés (Kawési-) n. November: month
of clearing woodland. See also Loipo.

kawés (kawési-) v. to cut with a bladed
tool (e.g. an axe or machete).

Kaxitra (Kaxitraa-) n. name of a hill or
mountain.

kaxit® (kaxiti-) n. grass species whose
fruits are a staple food.

kazaanén (kazaandni-) v. to be scat-
tered, strewn. See also ideros.

kazit® (kaziti-) pl kazitik®. n. anus.

kagw? (kazo-) pl. kazitin. 1 n. torch
made of a bundle of small sticks. 2
n. maize tassel.

ke (=ke) dem. that (over there).

kéa (kéaa-) n. army, military, soldiers.
From the British King’s African Rifles
(KAR).

kéaam (kéa-ama-) pl kéa. n. soldier. See
also jororsam.

kéam (kéama-) n. every person.

kébada (kébadi-) n. colossus, giant,
monster of a, whale of a. Referring to
an entity some distance away.

kéd?* (kédi-) n. degree, measure.
kéda ke dem. over there, there (far).

kéda zikib? n. a long time or while.
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kedidnéton

kedianéton (kedianetoni-) v. to be black
with a white rump.

kédié kdn n. at one time, together. Lit.
‘in one measure’.

kédie kwats® n. slowly.

kédiim (kédi-ima-) In. abit. 2n. atime,
a while.

kédiima kwats® I n. a little bit. 2n. a
little while, a short time.

kédo kdn n. at one time, together. Lit.
‘by one measure’.

keda (ke-di-) pro. that one (over there).

keda (ke-di-) pro. that one (just there).

ked? (keéda-) pl kéditin. n. reed.

kede (kéde) 1 coordconn. or. 2 adv. in-
correctly, mistakenly.

Kéékona (Kéékonai-) n. name of a river
east of Lopokdk®.

Keepak?® (Keepaka-) n. name of a rocky
hill with two peaks near Kaabong.

keidz® (keidzo-) n. wild potato: plant
species with edible tubers.

keinats® n. next year, the coming year.
A contraction of kaina na ats® ‘the year
that is coming’.

kéita ke dem. over there, there (far).

kekeres (kekerest-) v. to tie or wind
around.

kélay* (kélar-) pl kélaik®. n. small
fruited teclea: hardwood tree species
growing near rivers and whose wood
is used for building. Teclea nobilis. See
also pemailon.

keélerw? (kelero-) pl kelérik®. n. thorny
plant species whose root decoction is
drunk hot as a remedy for stomach
acidity. Harrisonia abyssinica.

kémis (kémusi-) pl kémusik®. 1 n. old,
dry, matted grass. 2 n. long, matted
hair.
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kéxés

kémusanén (kémusandni-) v. to be
felted, matted.

kep (kéng) ideo. killing one-by-one.

Kéna (Kénaa-) n. Kenya.

képan (kénina-) n. each one.

keréb? (kerébe-) pl. kerébik®. n. layer of
a grass-thatched roof.

kérémidz® (kérémidza-) n. an inedibly
bitter thing (e.g. some kinds of gourd).

kerés (kerési-) wv. to falsely accuse.

kerets® (keretsi-) pl kerétsik®. n. ter-
mite soil: soil dampened by fresh ter-
mite dung and saliva.

kérinds (kérinjsi-) v. to falsely accuse
each other.

kérindstam (kérindsi-ama-) pl. kérins-
siik®. n. false accuser or witness. See
also loliit*.

Keriib? (Kerubé-) n. name of a river.

kés (késa-) pl késitin. n. cataract.

kesen (keseni-) pl. késénik?®. n. shield.

kesenigwa (keseni-gwaa-) n. bee eater.
Lit. ‘shield-bird’. Merops sp. See also
coorigwa.

Kétél (Kétéla-) n. name of a hill or moun-
tain.

ketélitetés (ketélitetési-) v. to make seen
or visible.

ketéldn (ketéldni-) v. to be clearly seen,
visible, stand out.

ketérémdn (ketérémdni-) v. to be inflexi-
ble, rigid, stiff, unbending. See also bot-
sodon.

kétsoibarats® (kétsoi-baratso-) n. day af-
ter tomorrow, tomorrow next.

kétsoita ke n. three days from now.

kéxana ke dem. that direction/way.

kéxés (kéxési-) 1v. to fry (with or with-
out oil). 2. to dry by cooking (when
no oil is used).



kéxésiam

kéxésiam (kéxést-ama-) pl  kéxésiik®.
1 n. fryer: one who fries food. 2
n. Didinga man.

ki (=ki) dem. those (over there).

kibada (kibadi-) n. overabundance, plen-
titude (over there).

kibebe (kibebei-) pl. kibébéik®. n. pro-
lapsed uterus. See also kitalé.

kibebéam (kibebe-ama-) pl. kibebeik®.
n. greedy, selfish person. Lit. ‘one like
a prolapsed uterus’.

kibézam (kibézama-) n. chip, flake (of
wood).

kibibit* (kibibita-) n. dwarf gecko. Lygo-
dactylus sp.

Kibic* (Kibici-) n. name of a place in
Kenya. Also pronounced as Gibij”.

kib53z (kib3>za-) 1n. heartburn, pyrosis.
2 n. phlegm in the mouth of a newborn

baby.

kidzimeéton (kidzimétoni-) v. to climb
down this way, come down, de-
scend this way. Also pronounced as
tsigiméton.
kidzimon (kidzimoni-) v. to descend,
move down.

kidzimonukot* (kidzimonukoti-) v. to
climb down, descend, or go down that
way.

kida (ki-di-) pro. those ones (over there).

kida (ki-di-) pro. those ones (just there).

kidapanétdn (kidapanétdni-) v. to be
black with white cheeks.

kidiasa (ki-dia-sai-) pro. other(s), the
others.

kidiwitsanén (kidiwitsanoéni-) v. to be
slender, slim, slight (like a needle or a
thin person).

Kilipit®

kidd (kidd-) n.
and brown-crowned).
tralis/senegala.

kidodots® (kidodotsi-) pl. kidodotsik?®.
n. atom, molecule, particle, speck.

kidolé (kidolés-) pl. kidoléik®. n. baby
primate, primate infant.

kidonukot® (kidonukoti-) 1 v. to shrink,
shrivel (e.g. one’s stomach when inhal-

ing). 2 v. to dodge, sidestep. See also
hédsnukor®.

Kidorinamét* (Kidorinamoéti-) n. name
of a river.

kij* (kija-) pl kijik?®. 1 n. earth, globe,
world. 2 n. cosmos, universe. 3 n. en-
vironment, nature. 4 n. land, property,
real estate. 5 n. location, place. 6
n. country, nation, state. 7 n. floor.

tchagra (black-
Tchagra aus-

kija na idimot3s n. creation.

kijaim (kija-ima-) pl kijawik®. n. fairy,
imp, sprite: small humanoid that inhab-
its the wild places, has magical pow-
ers, and interacts with humans in mis-

chievous and mysterious ways.  Lit.
‘earth-child’.

kijak® n. down.

kijamén (kijai-ména-) n. current issues,
recent news. Lit. ‘land-matters’.

kijikaam (kijika-ama-) pl  kijikaik®.
n. alien, foreigner, outsider.

kikimén (kikiméni-) v. to be stocky,
thickset.

kilelebu (kilelebau-) pl.  kilelebaik?.

n. intercostal muscle: meat between
two ribs.

kilikilika (kilikilikda-) n. long-crested
eagle. Lophaetus occipitalis.

kilinit?* (kilinita-) n. bull (male) elephant.
Loxodonta africana.
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kiliwitanon

kiliwitanon (kiliwitanoni-) v. to be
clean, clear (e.g. area, sky, water).

kilolob? (kiloloba-) n. bird species.

kilootor (kilootor6-) n.  kingfisher
(African pygmy or malachite). Alcedo
cristata/Ispidina picta.

kilsrit* (kildrita-) n. Egyptian thorn or
scented-pod acacia: tree species whose
inner bark is chewed as cough remedy

and whose seed-juice is used as a disin-
fectant. Acacia nilotica.

Kiloréy (Kiléréno-) n. name of a moun-
tain pass.

kimats® (kimatsa) ideo. thump thump
(sound of feet stepping).

kimats? (kimatsi-) pl kimatsik®. n. foot-
fall, footstep, step.

kimir (kimird-) n. red-billed quelea.
Quelea quelea.

kimdddrdts? (kimdddrdtsa-) n. flowering
plant species whose sap, when heated
up, is used as glue to fix metal imple-
ments or to mend gourds. Kleinia sp.

kim#r (kim#éra-) n. mosquito.

kina (kina) coordconn. so then, then.

Kindm (Kindmé-) n. May: month of
mushrooms. See also Titima.

kinam (kindma-) pl kinamik®. n. mush-
room.

kinata (kinataa-) pl kinataik®. n. hand-
held grinding stone.

kiniam (kini-Ama-) n. strangers, unrec-
ognized people (e.g. those seen from
afar without being recognized). Plural
form of knsm.

kinién (kini-éni-) pro. a few, some (plu-
ral).

Kinimé (Kinimée-) n. a personal name.
Also pronounced as Kunumé.
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kitéton

kinipan (kininani-) pl
n. each one.

kininanin.

kinitod® (kini-toda-) n. incomprehensi-
ble speech, strange talk.

kinorot® (kinoroti-) pl  kinérétik®.
n. peg, stake (e.g. used to tack down
animal skins).

kipom (kinomu-)  pl
n. seed(s).

kipémik?®.

kip (kini) ideo. for good, permanently.

kioén (kioni-) wv. to be less-than-full, not
full.

kipéranéton (kipéranétoni-) v. to be
maroon: dark-brownish to purplish-
red.

kirarap? (kirarapa-) 1 n. green scum or
slime found on top of stagnant water.
2 n. skin on boiled milk. 3 n. soft outer
layer of stomach.

kirérebu (kirérebui-) n. millet left in the
field to sprout the next year.

kirot® (kiroti-) n. perspiration, sweat.

kirotanén (kirotandéni-) v. to perspire,
sweat.

kis (kisa-) n. dispersion, distribution.

kisdam (kisa-ama-) pl. kisaik®. n. dis-
tributor.

kisanes (kisanesi-) v. to dispense, dis-
perse, distribute, divide out/up. See
also tokores.

kisanesiam (kisanesi-ama-) pl. kisane-
siik®. n. distributor.

kisés (kisési-) v. to dispense, disperse,
distribute, divide out/up. See also
tokores.

kitéton (kitétoni-) v. to begin quivering,
shaking, shivering, or trembling.



kititésukot?

kititésukot* (kititésukoti-) 1 v. to
make quiver, shake, shiver, or trem-
ble. 2 v. to frighten, intimidate, scare,
threaten. See also xebitéstikot®.

kiton (kitoni-) I v. to shake, quiver,
shiver, tremble. 2 v. to be aflutter, jit-
tery, nervous.

kit53s3n (kit53sdni-) v. to be what color?
what shape? what texture?

kits? (kitsa-) pl. kitsin. I n. heap, mound,
pile. 2 n. tall anthill. See also patikit®.

kitsadds (kitsaddst-) n. vine species
whose roots are eaten raw or roasted.
Vigna oblongifolia.

kitsetés (kitsetési-) v. to heap or pile up.
See also iruketés.

kitson (kitsoni-) 1 v. to be undercooked.

2 v. to be unclear, vague (of informa-
tion). See also im#ranon.

kitsonukot?® (kitsonukoti-) Iv. to under-
cook (due to waning fire). 2 v. to lose
interest. 3 v. to fade (of color). See also
sekonukot®.

kitale (kitalgt-) pl kitaléik®. n. pro-
lapsed uterus. See also kibébe.

kiwil (kiwila-) pl kiwilik®. n. area
newly cleared and burnt off for cultiva-
tion.

kixana ke n. over there, that way.

kixw? (kix6-) pl. kixitin. n. freshly cut
switch.

kiya ki dem. those areas or places.

kiyér (kiyéri-) n. bird species.

kiyoord (kiyoor3d-) n. white-crested hel-
met shrike. Prionops plumatus.

ko (k6) nurs. wa-wa! (a nursery word
for drinking or water).

k363n (kdbdni-) wv. to be ripening (e.g.
maize when its kernels are still hard).

koin

Koci (Kocii-) n. a personal name.

K5cdkio (Kicdkid-) n. name of a moun-
tain slope, associated river, and associ-
ated human habitation.

Kocom (Kocomé-) n. name of a moun-
tainous area with a huge cavern that
used to be frequented by baboons.

kodow?® (kodou-) pl kodowik®. 1
n. gazelle (possibly Grant’s). Gazella
granti. 2 n. yellowish color (like that
of a gazelle).

Kodowiik?* (Kodowi-icé-) n. traditional
men’s age-group with a gazelle as its
totem (11th and final Ik age-group). Lit.
‘Gazelle-Folk’.

kddz* (kddza-) n. yellow-necked spur-
fowl. Francolinus leucoscepus.

kod6 (kod60-) n. pestilence, plague (par-
tially manifested in skin boils).

kod6son (kod6soni-) v. to be bent for-
ward (of horns).

Koés (Koési-) n. a personal name. May
also be spelled as Kweés.

koés (koesi-) 1v. to await, expect, wait
(for/on). 2 w. to attend to, tend (e.g. a
garden, keeping watch for animal and
human crop thieves).

kdés (kdést) v. to bleed for healing,
leech, phlebotomize.

koestam (koesi-ama-) pl  koesiik®.
n. bird-scarer, garden attendant.

koetés (koetési-) v. to await, expect, wait
(for/on).

koferemaasio (koferemaasio-) n. Con-
firmation: Catholic sacrament allow-
ing a baptized person to fully partici-
pate in the church.

Kofoe (Kofoeo-) n. name of a hill or
mountain.

koin (koina-) pl koinik®. n. scent, whiff.
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koisiés

koisiés (koisiesi-) v. to wait in vain.

koéj* (koja) adv. may ..., please.

kdk?* (kdka-) n. small reeds woven to-
gether to make granaries.

kokés (kokési-) 1v. to close, shut. 2v. to

cover. See also muts uites.

kokésa asi 1 v. to shut oneselfin. 2 v. to
cover oneself (e.g. in clothing).

kokésd mena® v. to conceal matters,
cover up issues.

kokéstikot® (kokés@ikoti-) v. to shut out.

koketés (koketési-) 1v. to close, shut. 2
v. to cover. 3 wv. to shut down, turn off.

koketésa mena® v. to bring to a close,
conclude, wrap up (matters).

kokiméton (kokimétoni-) v. to close,
shut.

kokirikok® (kokirikoks-) n. bush bar-
bet, tinkerbird (red-fronted). Pogoniu-
lus sp./Tricholaema sp.

kokitetés (kokitetési-) v. to make to
close/shut.

Kok3 (Kok33-) n. a personal name.

kok$ (kok3) nurs. no-no! (a nursery
word for ‘Don’t touch!’).

kokoes (kokoesi-) v. to entrap, trap (ter-
mites by digging a hole and lining it
with sisal leaves).

kokor (kokord-) pl. kokoérikw?. n. ridge.

kokorots® (kokorotsi-) n. small plant
species with nasty hooked thorns and
which is burned in fields to kill pests or
to stop rain. Asparagus flagellaris.

kokosanon (kokosanoéni-) v. to be ma-
ture (of plants or people).

Kokosowa (Kokdsowaid-) n. name of a
hill or mountain.

Kokéy? (kokdi-) n. a personal name.
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komitésukot?

kol (kola-) pl kélikw?. n. young goat
ram (uncastrated).

kolanéton (kolanétoni-) 1 v. to have a
stripe down the spine. 2 v. to be clear
(of a path).

koléra (koléraa-) n. cholera.

kolil (kolili-) n. cucumber.

kolilicté (kolili-cié-) n. cucumber juice.

koliliékw? (kolili-éku-) pl. koliliékwitin.
n. cucumber seed.

koliliku (kolili-kGa-) n. cucumber grass:
short grass species used for picking up
slippery things (like cucumber seeds)
and wiping the rear ends of infants.
Gramineae sp.

koliméw? (koliméu-) n. patas monkey.
Erythrocebus patas.

kololanén (kololanéni-) 1 v. to be
derelict, dilapidated, ramshackle, run-
down. 2wv. tobe dried up, wasted away
(crops or cadavers).

kolor (koloro-) n. bird species.

k315ts? (k3ldtsi-) pl. k3lstsik®. n. men’s
coverall, overall, or smock made of an-
imal skin.

kom (koma-) n.lots, many, multitude.

kom (koma) quant. many.

komas (komasi-) n. manyness, multi-
plicity, plurality.

komb6t?* (komboti-) n. liquor, strong
drink. See also tule.

kéméts'ad® (komé-ts'adi-) n. conflagra-
tion, inferno, wildfire.

komikémoén (komikémoéni-) v. to be
slightly numerous, not few-not many.

komitésa asi v. to multiply oneselves.

komitésukot® (komitésukoti-) v. to in-
crease, multiply.



Komokua

Komokua (Komokuaa-) n. Komokua (I
& II): two of the Ik’s twelve clans.

Komokuaam (Komokua-ama-) pl. Ko-
mokuaik?®. n. Komokua clan member.

komoldanén (komolanéni-) v. to be
patched, spotted (in color). See also ko-
rianéton and tabasanéton.

komolé (kémoléo-) pl  komoloik®.
n. tree species whose large fruits
are sucked like an orange and from
whose wood branched mingling sticks
are made and whose strong wood is
used for building. Canthium lactescens.

komdm (komdma-) pl. komdmik*. I
n. scale, scurf. 2 n. cracked skin on
the foot. 3 n. small plant species with
painful, paper-thin thorns that stick in
the feet of baboons and humans.

komon (komoni-) v. to be many, multi-
tudinous, plural.

komos (komosi-) pl kémosik®. n. butt
cheek, buttock.

komosikaa betsaakatik® n. young chil-
dren. Lit. ‘buttocks being white’. So-
called from their scooting around in
the dust.

komoéts* (komoétsa-) pl. komoétsik?. 1
n. elephant trunk. 2 n. plant species
whose hollow bamboo-like stems are
used to blow spirits out of any bodily
orifice and whose root decoction is fed
to dogs to make them fierce.

komotséeb? (komotsé-gba-)  pl  ko-
motséebitin. n. artillery gun, cannon.
Lit. ‘elephant-trunk gun’.

kon (koni-) pl konitin. n. ligament,
sinew, tendon.

kon (koni-) pro. another, some other.
kdn (kdna) num. one.

kdnaxan (kdna-xana-) n. unusual way.

konés

kdnay?* (kdn-ai-) pro. somewhere else.

kinééna ama® n. somebody, someone.

kdnééna kdribadi n. something.

koniam (koni-Ama-) pro. someone.

koéniatik® v. one at a time, one-by-one.

kdnién (kdni-éni-) pro. a/an, some (sin-
gular).

kénioén (k6nidni-) v. to be one at a time,
one-by-one.

kénionukot? (kénionikoti-) v. to go off
one-by-one.

kdnis (kdnisi-) n. inbreeding, incest.

kdnisitam (kdnist-ama-) pl konisiik®.
n. inbreeder, incestuous person.

konitésukot?® (konitésukoti-) v. to make
into one, unite.

konitetés (konitetési-) 1v. to take nearly
everything (e.g. food or things). 2v. to
hit from behind.

kdnitiadk® 1 pro. once and for all. 2
pro. completely, totally.

kénité 6dowi n. another day, one day,
once upon a time. Often shortened to
kontodowi.

kon® num. once, one time. Lit. ‘by one’.

kindm (kdndma-) pl. kiniam.

n. stranger.

kdndn (kdndni-) 1 v. to be one. 2 v. to
be alone.

konona adonu v. to be a third (fraction).

konona lebétsénu v. to be a half.

konona toominu v. to be a tenth (frac-
tion).

konona ts’agisénu v. to be a fourth (frac-
tion).

konona tadonu v. to be a fifth (fraction).

konés (kopési-) wv. to cook (by heat-
ing water and stirring). Compare with
itinés.
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konésiam

kopéstam (kopési-ama-) pl. kopésiik®.
n. chef, cook.

kopésidakw® (kopési-daku-) pl. koyési-
dakwitin. n. cooking stick (for stirring
food).

Kéygo (Kéngoo-) n. Congo, Democratic
Republic of Congo (DRC).

k55 (k33) dem. there. A noun following
this word takes the genitive case.

k35 ke dem. in that direction, over there,
there.

k35 kij° 1 n. down, downward. 2 n. be-
low. 3 n. south, southward. Lit. ‘there
by the land’.

k35 kwar® 1 n. up, upward. 2 n. north,
northward. Lit. ‘there by the moun-
tain’.

n. southerner.

kd5kwardam (kddkward-ama-) pl. k35k-
war6ik?®. n. northerner.

kdp* (kdpa-) 1 n. vulture. 2 n. funerary
goat killed to appease the spirit of the
deceased. See also pépina.

Kdpakwar (Kdpa-kwara-) n. name of a
small hill in Kenya that often has vul-
tures perched on it.  Lit. ‘vulture-
mountain’. Also called Kanataruk®.

kopikop® (kopikopi-) pl.  kopik3pik®.
n. ankle. See also deamorok®.

kor (koré-) n. charred meat, muchomo.

koretés (koretési-) v. to blacken, char,
scorch.

korétdn (korétdni-) v. to get blackened,
charred, scorched.

kori (kori) coordconn. or.

korianéton (korianétoni-) wv. to be
patched, spotted (like a giraffe). See
also komolanoén and tabdsanéton.
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Koromotatéd®

kériéton (koriétoni-) v. to contend,
struggle, wrestle.

korion (koridni-) v. to be in labor, par-
turiency.

koritetés (koritetési-) 1 v. to blacken,
char, scorch. 2 v. to beat, crush, or
destroy (slang for defeating someone).

Koriye (Koriyeé-) n. a personal name.

koroanén (koroandni-) v. to struggle,
wrestle. See also korion.

kdr3bad? (kdrdbadi-) pl. karabad?. n. en-
tity, item, object, thing.

kdrsbaidakw? (kdribai-daku-) n. uniden-
tified or unknown plant or tree.

Korobé (Korobée-) n. a personal name.

kordd3mdn (kordd3mdni-) v. to be gaunt,
haggard, ragged, thin. See also ikarsn.

kordk? (korsk#-) pl. kordkik®. n. digit,
finger, toe.

kordka na zé 1 n. thumb. 2 n. big toe.
Lit. “digit that is big’.

kordkikaam (korSkika-ama-) pl. kordki-
kaik®. n. kleptomaniac. Lit. ‘fingers-
person’.

kordkikananés (kordkikananeési-)
n. kleptomania.

kordk3dk?® (kordks-dka-) pl. kordkikoo-
kitin. n. finger bone, toe bone.

Koromot? (Koromota-) n. Toposa.

Koromotahé (Koromota-hoo-) pl  ko-
romotah6ik®. n. conical hut made in
the style of the Toposa people.

Koromotanam (Koromota-nama-)
n. sorghum variety associated with the
Toposa tribe, with white stalks, stems,
and seeds.

Koromotatod? (Koromota-toda-)
n. Toposa dialect of the Ateker (Teso-
Turkana) speech varieties.



Koror

Koror (Korori-) n. name of a place.
kor3b? (kordbe-) pl. kordbaikw?. n. calf.

korrr (korrr) ideo. swish swish (sound
of someone moving by).

Koryan (Koryani-) n. a personal name.

Kosop (Kosond-) n. personal name of an
Ik man who was shot by the Turkana
for beating up a warrior who was steal-
ing from his garden.

kosow? (kosou-) n. dried out figs (of any
of the various fig tree species).

koteré (koteré) 1 prep. because of, due
to. 2 subordconn. because, due to the
fact that, for the reason that. 3 subor-
dconn. in order that, so that. A noun
following this word takes the oblique
case. See also ikoteré.

kstés (kdtést-) 1v. to curse, cuss out. 2
v. to exorcize (e.g. evil spirits).

k3tésa sugurika® v. to exorcize spirits.
kdtésiam (kdtési-ama-) pl  kdtésiik®.
n. exorcist.

kotim (kotima-) pl. kotimik®. n. hole or
hollow in a tree.

kotimacueé (kotima-cué-) 1 n. water
found in a tree hollow. 2 n. black tea.

kot® (kotd) 1 coordconn. so, then, there-
fore, thus. 2 coordconn. but.

kotob? (kotoba-) pl. kotdbaikw?. n. fe-
male greater kudu. Tragelaphus strep-
siceros.

kotol (kotoli-) n. African white-backed
vulture. Gyps africanus.

kotdr (kotdra-) n. oribi. Ourebia ourebi.

Kotorubé (Kotorubée-) n. name of a hill
or mountain.

ksts* (kdtsa-) n. scabies.

kotsés (kotsési-) v. to fetch, get (water).

kub?

kotsetés (kotsetési-) v. to fetch, get (wa-
ter).

kotsitésukot® (kotsitésukoti-) v. to en-
snare, entrap, snare, trap. See also
sagwes.

kotson (kotsoni-) v. to be ensnared,
entrapped, snared, trapped. See also
sagoanon.

kotsonukot® (kotsonukoti-) v. to be-
come ensnared, entrapped, snared, or
trapped.

kdwe nok® v. long ago.

kdwdn (kdwdni-) 1 v. to be ancient, old.
2 v. to be chronic. 3 v. to be old-
fashioned, outmoded. 4 v. to have
been around already a while.

koxésukot® (koxésukoti-) v. to scratch
vigorously to the point of bleeding.

ku (kua-) n. grass.

kua minésie kwaitint n. grass toothpick.
Lit. ‘grass of the picking of teeth’.

kua ni peryayi n. iron sheets used for
roofing houses. Lit. ‘grasses of moder-
nity’.

kab? (kaba-) pl. kubitin. n. unseen hill-
side.

kubam (kibaméa-) n. more. Lit. ‘unsee-
able’.

kabél (kébgla-) pl kabilik®. n. push
hoe.

kébglémdn (kébélémdni-) v. to be pre-
cipitous, steep (on two sides).

kabon (kaboni-) v. to be invisible, out
of sight, unobserved, unseen.

kubonukot® (kubonukoti-) v. to disap-
pear, go out of sight, vanish.

kuabur (kubura-) pl. kdburaikw?®. n. big

container (e.g. gourd, jerrycan, tank).

kub? (kitba-) pl kubitin. n. hill.
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kuba (kabda-) pl kubaatikw®. n. hus-
band of my wife’s sister.

kubaakw® (kuba-akd-) n. flat hilltop.

Kubaaw® (Kuba-awa-) n. name of a hill.
Lit. ‘hill-place’.

kubagwari (kuba-gwarii-) n. hilltop.

kac? (kacé-) pl kucitin. n. outcropping,
rocky outcrop. May also be spelled as
kwic?.

kiudaakén (kidaakoéni-) v. to be low,
short (of many).

kudas (kudasi-) n. lowness, shortness.

kuditésukot® (kuditésukoti-) v. to make
short, shorten.

kiudén (kadéni-) v. to be low, short.

kaf (kafa-) pl kafitin. n. light rain,
sprinkle (just enough to moisten sur-
faces).

kukat® (kukati-) pl. kukatik®. n. half-
grown primate.

kukua (kukt) nurs. up-up! (a nursery

word for riding on mother’s back).

kuk" (kukl) ideo. on an empty stomach,
without eating.

kuk" (kuku) ideo. thump thump (sound
of someone running).

kukuanén (kukuanéni-) v. to scramble
down.

kukudets?® (kukudetsi-) n. slate-colored
boubou. Laniarius funebris.

kukusén (kukuséni-) pl. kukdsénik®. 1
n. subterranean hive built by ground
bees. 2 n. underground hole used for
storage.

kukétke (kukatks) ideo. cockle-doodle-
doo! (sound of a rooster crowing).

kulab?* (kulaba-) n. bushbuck. Tragela-
phus scriptus.
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kulabakak® (kulaba-kaka-) n. bushbuck
leaf: shrub species that bushbucks like
to eat and whose leaves yield a red dye.
Fuerstia africana.

kum (kumu) ideo. flop! wham! (sound
of hitting the ground hard).

Kumet® (Kumeti-) n. name of a river.

kumutsanén (kumutsanoéni-) v. to be
joined together. See also dotsanon.

kunét® (kunéta-) n. tree species whose
yellow fruits are eaten raw, whose oily
seeds are fried, mashed, and used as
smearing oil or soap, and whose wood
is used for fencing. Ximenia americana.

kupuk? (kupuka-) pl kupdakik®. n. pes-
tle. See also aj* and iwdtsidakw®.

kupukudzibér (kupuku-dzibéri-)  pl
kupukadzibérik®. n. traditional axe
or hatchet.

kup? (kupa-) n. cloud cover, cloudiness.

kupaakw?® (kupa-akd-) n. cloudiness,
overcast weather.

kupés (kupési-) 1 v. to burn, scald. 2
v. to affect, move emotionally.

kapéstkot® (kupésékoti-) v. to burn,
scald.

kupéton (kupétoni-) v. to cloud over/up,
get cloudy.

Kupon (Kuponi-) n. January: month of
cloudiness. See also Lomuk?.

kupon (kuponi-) v. to be cloudy, gray
(of weather), overcast.

kupukipén (kupukipédni-) v. to cloud
over/up, get cloudy.

kur (kuri-) pl kuritin. I n. shade. 2
n. shelter. 3 n. assembly, gather-
ing, meeting (i.e. people sitting in the
shade).

kur (kuri-) pl.  karitin. n. tree
species whose bark, leaves, or roots



are pounded and soaked in water yield-
ing a decoction that is drunk for chest
problems; the residue can also be ap-
plied to alleviate back and chest pain.
Vepris glomerata.

kur (kuru) ideo. klop klop (sound of trot-
ting footsteps).

kéra (karai-) pl kwraik®. n. wait-
a-bit acacia: small tree species whose
wood is used for building and fencing,
whose sticks are used to thresh grain,
and whose roots are crushed, soaked,
and drunk to ward off evil spirits. Aca-
cia brevispica.

Kuraho (Kara-hoo-) n. name of a hill or
mountain. Lit. ‘wait-a-bit acacia hut’.
Karatakw? (Kérai-akd-) n. name of a
place. Lit. ‘among wait-a-bit acacias’.
karak? (karaki-) I n. fan-tailed raven.
Corvus rhipidurus. 2 n. pied crow.

Corvus albus.

kurés (kurési-) v. to beat, defeat, over-
whelm. See also iloes.

kurésukot? (kurésukoti-) v. to beat, de-
feat, overwhelm.

kurétén (kurétoni-) v. to jar, jolt. The
object of this verb takes the dative case.

kuritésikota asi v. to forfeit, give in/up,
quit.

kurésikot® (kurdsukoti-) v. to become
difficult, overwhelming.

karubaa ni cema® n. arms, weapons.

karabaa ni epwi n. beddings.

kurabaa nuu kdw? n. artifacts.  Lit.
‘things that are old’.

kurabad® (kurabadi-) 1 n. entities,
items, objects, things. 2 n. goods, be-
longings.

karabaicik? (kuraba-icika-) n. belong-
ings, commodities, goods, stuff.  Lit.
‘various things’.

kutsubaé

kardabainoin (karubai-noini-) n. new
discovered things.

kurukur (kurukuri-) n. black wingless
insect that devours clothing.

kurukur (kurukuru) ideo. sound of a
gourd rolling.

kardkar (karokari-) pl kdardakarik®. 1
n. shadow. 2 n. apparition, ghost,
shade, specter, wraith. 3 n. reflection.
4 n. photo(graph), picture, snapshot. 5
n. idol.

kurukuréton (kurukurétoni-) wv. to
darken with shade or shadows.

karukurika ni bekés n. film, movie, tele-
vision, video. Lit. ‘shadows that move’.
See also pévidyo.

kurukirén (kurukiréni-) v. to avert the
eyes, avoid eye contact.

kurdkarss (karékardsi-) v. to be active,
energetic. See also kwinidin.

Kuaridlé (Karulée-) n. personal name of
a former Ik chief elder.

Kurumo (Kurtumoo-) n. name of a place
on Mount Morugole.

Kusém (Kasém#t-) n. a personal name.
Also pronounced as Kasdam.

katdn (katdni-) 1 v. to say. 2 v. to name.
3v.togo___: make a sound or perform
an action that is expressed with one of
the language’s many ideophones. 4
v. to intend to do. 5 v. to arrive in.

katonukot® (katonukoti-) 1 v. to pro-
nounce, say, utter. 2 v. to ‘do’ or ‘go™:
make a sound or perform an action that
is expressed with one of the language’s
many ideophones.

kutsakaaw® (kutsaka-awa-) pl ka-
tsakaawik®. n. urinating spot.

katsakon (katsakoni-) v. to pee, urinate.

kutstibaé (kutstibae-) n. vine species
which is peeled and whose pith is
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kutak?

roasted and eaten; a root decoction is
drunk for body pain.

katak?* (katdks-) n. first portion of
edible termites to be eaten. See also
waxidom.

katay (katagu-) pl katagik?. n. knee.

kutapéton (kutinétoni-) v. to genuflect,
kneel.

kutipén (kutinoni-) v. to be kneeling.

kutdagudad® (katagu-dada-) n. small
red flying ant species that appears at
evening time.

kutat* (kututa-) pl. kutatik®. n. anthill,
termite mound.

Kuwam (Kewams-) n. a personal name.

kux (kuxu) ideo. greasy, oily.

kwaa (kwaa) nurs. pee-pee: a nursery
word for urine or urinating.

kwaak® n. ago, before, since. May also
be spelled as kdwa ké.

kwaake nak® n. since earlier today. May
also be spelled as kowa ke nak®.

kwaakeé nok® n. long since, since long
ago. May also be spelled as kdwa ké
nok°.

kwaake sin n. since yesterday. May also
be spelled as kdwa ké sin.

kwaar (kwaara-) pl. kwaarik®. n. troop
of baboons.

kwaidon (kwaidoni-) v. to be chewy,
tough to chew. See also kanadon.

kwain (kwaini-) I n. edges, sides. 2
n. vulval (genital) labia.

kwalikwaldn (kwalikwaldni-) v. to
quake, quiver, shake, shiver, tremble.
See also irikirikon.

kwan (kwani-) pl. kwanitin. I n. penis,
phallus. 2 n. stinger.
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kwdtsén

kwaned? (kwanede-) n. tiny stick used
as a trigger in a bird snare. Lit. ‘its
penis’.

kwaniéd® (kwani-édi-) n. glans penis.
Lit. ‘penis-kernel’.

kwaniékw? (kwani-éku-) n. penis hole,
urethral meatus. Lit. ‘penis-eye’.

kwanits’¢ (kwani-ts'¢a-) n. foreskin. Lit.
‘penis-skin’.

kwanés (kwapési-) wv. to foil, thwart.

kwapéstakot® (kwapésakoti-) v. to foil,
thwart.

kwar (kwara-) pl kwarik®. n. moun-
tain.

kwaradé (kwara-déa-) pl kwarikadeik®.
n. base or foot of a mountain.

kwaragwari (kwara-gwarii-) n. moun-
taintop, peak, summit.

kwaréékw?® (kwaré-éku-) n. mountain
saddle. Lit. ‘mountain-eye’.

kwarikaam (kwarika-ama-) pl. kwa-
rikaik?®. n. mountain dweller.

Kwarikabubuik?® (Kwarika-bubuika-)
n. name of a place. Lit. ‘mountain-
bellies’.

kwats? (kwatsi-) In. pee, urine. 2 n. off-
spring, progeny.

kwatsiém (kwatsi-éme-) n. soft flesh be-
low the buttock. Lit. ‘urine-meat’.

kwatsikaakon (kwatsikaakoni-) 1 v. to
be little, small (of many). 2 v. to be
young (of many).

kwatsitésukot® (kwatsitésukoti-) v. to
decrease size, make smaller, shrink
down.

kwatsitéstuikota ast v. to humble oneself.

kwatson (kwatsoni-) 1 v. to be little,
small. 2 v. to be young.



kwiétsénukot?

kwatsonukot® (kwatsonukoti-) v. to be-
come little or small, decrease in size,
shrink down.

kway3d5k?* (kwayd-5ka-) pl kwaitinio-
kitin. n. root of a tooth. Lit. ‘tooth-
bone’.

kwayw?® (kwayo-) pl.  kwaitin. 1
n. tooth. 2 n. edge, fringe, side.

kwa' (kwai) ideo. chewily.

kwédekwedanon (kwédekwedanoni-)
v. to be bony, cadaverous, skeletal.

kwéddn (kwéddni-) 1 v. to bend side-
ways. 2 v. to go off course, veer. 3
v. to split open (of bean pods).

kweed?® (kweede-) n. edge, fringe, side.
Lit. ‘its tooth’.

kweeda kwaza® n. hem.

kweelémon (kweelémoni-) 1 v. to pro-
trude, stick out (of ears). 2 v. to be
ashamed, embarrassed, humiliated.

kweléd® (kweléda-) n. blackish-brown
edible flying ant species.

kwéredéddn (kwéredéddni-) v. to balk,
refuse to comply, resist.

kwergt® (kweréte) ideo. totally finished.

kweréxdn (kweréxdni-) v. to be gray-
haired, grizzly, hoary.

kwet? (kwetd-) pl kwetik?®. I n. arm. 2
n. hand. 3 n. arm-like appendage or
extremity. 4 n. branch. 5 n. sleeve.

kwetaakw® (kweta-akd-) n. palm of the
hand. Lit. ‘inner hand’.

kwetakan (kweta-kana-) n. back of the
hand. Lit. ‘hand-back’.

kwetakdrsbad® (kweta-kdrdbadi-)  pl
kwetakiarabad®. n. handmade object.
Lit. ‘hand-thing’.

kwetamorok® (kweta-moroka-) n. wrist.
Lit. ‘hand-throat’.

kwdrés

kwetikin® n.  empty-handed, unre-
warded. Lit. ‘with hands (only)’.

kwets'émdn (kwets'émdni-) 1 v. to get
damaged or shattered (esp. a gourd). 2
v. to be divulged, let out, revealed (a
secret).

kwets'és (kwets'ési-) 1 v. to damage,
shatter. 2 v. to divulge, let out, reveal
(a secret).

kwex (kwéxe) ideo. thinly.

kwexéddn (kwexéddni-) v. to be thin (of
flat surfaces, like cloth or leather).

kwidéton (kwidétoni-) v. to have a pe-
nile erection.

kwidikwidés (kwidikwiddsi-) v. to be
aroused, horny, turned on (sexually).

kwidon (kwidoni-) v. to have a penile
erection.

kwilili (kwililii-) 1 n. ripe desert dates
. 2 n.local Ik tobacco variety (possibly
indigenous?).

kwinik?* (kwiniki-) n. dassie, hyrax.

kwinikika (kwiniki-kta-) n.  hyrax
grass: tall grass species eaten by
hyraxes and used to store tobacco
in and to make beehive plugs.
GRAMINEAE sp.

kwip (kwini) ideo. actively, energeti-
cally.

kwiniddn (kwiniddni-) v. to be active,
energetic. See also kurdktrjs.

kwipika (<kwinikddn) v.

kwinikddn (kwinikddni-/kwipika-) v. to
bare the teeth.

kwir (kwiri) ideo. slickly, slipperily.

kwirés (kwirést-) v. to anoint, embro-
cate, inunct (the victorious, e.g. with
soot, marrow, tobacco, or crushed ter-
mites). See also tsanés.
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kwiridon kwits™

kwiridon (kwiridoni-) v. to be slick, slip- kwits'idon (kwits'idoni-) v. to be juicy.
pery, slippy (like a raw tendon). kwits'ikwits’anén (kwits'ikwits’anoni-)

kwitsiladidi (kwitsiladidii-) n. Jackson’s v. to be moody, tempermental.
francolin. Francolinus jacksoni. kwits™ (kwits'1) ideo. juicily.
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k

ka (<koon) v.
kadeés (kadési-) v. to shoot.
kadesukot® (kadesukoti-) v. to shoot.

kadetésa kadixa® v. to flower, go to
flower (of sorghum). Lit. ‘to emit flow-

5

€rs.

kadikadeés (kadikadesi-) v. to thud,
thump (e.g. a beehive to check its con-
tents).

kadikadiés (kadikadiesi-) v. to shoot re-
peatedly.

sate, pulse (of blood in veins). See also
dikwon.

kadon (kddoni-) wv. to ripen (of tree
fruit).

kaidetés (kaidetési-) v. to go bring, go
get.

kak?® (kaka-) n.hunt, hunting.

kaka puanitin® n. hunting with rope
neck-snares.

kakaam (kaka-ama-)
n. hunter.

kakates (kakatesi-) n. to brace or stabi-
lize (a trap, e.g. with several sticks).

kakés (kakési-) v. to hunt.

pl. kakaik®.

kakotsomon (kakotsomoni-) v. to be
wide-legged (in stance and stride).

kakuy (kakanu-) pl. kakapik®. n. back
corner of the lower jawbone, mandibu-
lar angle.

kalikalés (kalikalési-) v. to corral, round
up. See also ikonetés.

kalits™ (kalits'i-) pl. kalits'ik®. n. jaw,
mandible.

Kkedétén

kalitsidk® (kalitsi-dka-) pl kalits’ikoo-
kitin. n. jawbone, mandibular bone.

kama kidié v. maybe, perhaps. Lit. ‘it’s
like those (words)’.

kaméton (kamétoni-) v. to become like.

kamitetés (kamitetési-) v. to compare,
liken.

kamoén (kdmoni-) v. to be like, resemble.

kamona ts’één v. to be like this.

kaménukot? (kdmoénukoti-) v. to be-
come like.

kanak® (kanaa) adv. would have ... (ear-
lier today).

kanés (kanési-) v. to take in hand.

kanésukot?® (kanésukoti-) 1v.toremove,
take away. 2 v. to subtract.

kanésukota gwaa® v. to solve a bird
problem in the garden by burying a
bird alive as a sacrifice. Lit. ‘to take
away the bird’. See also mudésa gwaa®.

kanetés (kanetési-) 1v.to get, take hold
of. 2 wv. to remove, take out. 3 v. to
desire, wish for (of one’s heart). 4 v. to
apprehend, sense.

kanitetés (kanitetési-) v. to cause to get.

kanok® (kanoo) adv. would have ...
(long ago).

kanotés (kanotodsi-) v. to be chosen,
elect, special.

karakar (karakara-) n. green wood-
hoopoe. Phoeniculus purpureus.

kdsam (kasam#) adv. would have ...
(yesterday).

kédaikén (kédaikén) dem. there.

kedéton (kedétoni-) v. to be newly preg-
nant (showing no sign).
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kek®

kek® (keke) ideo. crunch crunch (sound
of feet on hard ground).

kekeanon (kekeanoni-) v. to walk mak-
ing a crunching sound.

kekér (kekéra-) n. grasshopper.

kekeram (kekerama-) n. traditional Ik
food made of honey mixed with edible
termites.

kékérés (kékérést-) v. to mix (specifically
honey and edible termites).

kekéron (kekéroni-) v. to detour, steer
clear, take a wide detour (so as to avoid
something dangerous or unpleasant).
See also wédin.

kélés (kélést-) v. to pick out, select (one’s
portion or property from others, e.g.
goats from a herd).

kélésukota ast v. to set oneself apart.

keletésa ast v. to pull oneself away.

kélietés (kélietesi-) v. to select itera-
tively.

kérikérdn (Rérikérdni-) v. to be astrin-
gent. See also tererésn.

kidikiddn (kidikiddni-) v. to pour,
stream, teem (e.g. ants, water, enemies,
vehicles in a convoy, etc.).

kidzatiés (kidzatiesi-) Iv.to bite repeat-
edly. 2 v. to interlace, interlock, mesh.

kidzés (kidzési-) 1 v. to bite, chomp. 2
v. to sting. 3 v. to overcrowd, overrun.
See also dts’és.

kidzesa dapa® v. to ‘bite’ or eat whole
termites alive.

kidzgsikwayw? (kidzési-kwayo-) pl. ki-
dzesikwaitin. n. fang, incisor.  Lit.
‘biting-tooth’.

kidzika (<kidzikddn) wv.

kidzikddn (kidzikddni-/kidzika-) v. to
clench the teeth (visibly). See also
wididanon.
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kidzinds (kidzindsi-) 1 v. to bite each
other. 2 v. to move in single file.

kidzitetés (kidzitetési-) v. to join end-to-
end. Lit. ‘to make bite’.

kidzdn (kidzdpni-) 1 v. to adhere, cling,
stick. 2 v. to emerge and begin to fly
away (of edible termites).

kiekiekie (kickiekic) ideo. cheep cheep!
chirp chirp! (sound made by young
birds).

kitinisdk? (kiitini-sdka-) pl. kiitinisoki-
tin. n. leather tassel. Lit. ‘strap-root’.

kiron (kironi-) v. to thunder.

kironukot® (kironukoti-) I v. to thunder.
2 v. to thunder off (like an elephant).

kirot* (kiroti-) pl. kirétik®. n. opposite
riverbank.

kités (kitési-) v. to pinch off (e.g. tobacco
leaves).

kiw?® (ki5-) pl kiitin. n. strap made of
leather or any other material.

ko (<koon) w.

k36* (kdba-) pl. k5bitin. 1 n. belly button,
navel. 2 n. pistol grip.

koba na zikib® n. umbilical hernia. Lit.
‘navel that is long’.

kobasim (koba-sima-) pl. kSbitinisimi-
tin. n. umbilical cord.

kdbasits® (kdba-sits’a-) n. navel hair.

k3buksb® (kdbuksbw-) n. large tree
species (possibly fig) with edible yel-
low fruits.

k3d31 (k5ddle-) pl. k3dd1k?. 1 n. forearm.
2 n. section of stalk above a maize cob.
See also pepikisit®.

kddox3 (k3dox3d-) pl kddox3ik®. n. cen-
tipede.

kodites (koditesi-) v. to make cry.

k3ddn (kdddni-) 1 v. to cry, wail, weep.
2 v. to call (of animals and birds). 3



kadst?

v. to bemoan, complain, lament. See
also topodon.

K3dt? (kdddta-) pl. koddtik?. n. climb-
ing crook: hooked stick used for climb-
ing trees.

koés (koesi-) v. to straighten, stretch. See
also kokatés.

kof5 (kof3d>-) pl. koféikw?. 1 n. round
gourd traditionally cut in half to make
two bowls. 2 n. bowl made from half
of a round gourd.

kofsed® (kofs-édi-) n. first harvest of
grain. Lit. ‘gourd-bowl grain’.

koféim (kofo-ima-) pl.  kofdikowik®.
n. small round gourd.

kokatés (kokatési-) 1 v. to straighten,
stretch. 2 v. to exercise (the body). See
also koés.

koko (kokdo-) pl. kokdikw?. n. big wide-
mouthed gourd.

kokoanén (kokoanéni-) 1 v. to stretch.
2 v. to advertise, flaunt (one’s physical
attributes).

kokéréomon (kokéromoni-) v.  to
be gruff, hoarse, husky. See also
r3k3rokanon.

k3kdt* (kdkdta-) n. red-billed hornbill.
Tockus erythrorhynchus.

kolom (kolomu-)  pl koélomik?.

n. wooden spoon.

Kolomusaba (Kolomu-sabaa-) n. name
of a river and associated human habita-
tions in Kenya; now called Oropoi. Lit.
‘spoon-river’.

kolon (koloni-) v. to bleed from the nose,
have a nosebleed.

kooldmdna déika® v. to be clubfooted,
have talipes.

koon (kooni-/ka-) v. to go, leave.

koona didik€ v. to go up.

Kkudetés

koona gidaakdk® v. to go behind the
clouds.

koona gigirok® v. to go down.

koona jir v. to go away forever.

koona jirik® v. to go back or behind.

koona rutet® v. to go along the side.

koona waxik® v. to go ahead or in front.

kooniam (kooni-ama-) pl  kooniik?®.
n. goer, traveler.

kor (koéré-) pl. koritin. n. back of
knee, posterior knee. Not to be con-
fused with £ir.

kdr (kdré-) pl koérikw®. n. dipper, la-
dle (made from cutting a small gourd
in two). Not to be confused with kor.

koroém (koro-éme-) n. plantaris muscle:
behind the knee.

kdromomdn (kdromomdni-) v. to be
shriveled, withered (like dry leaves or
an old corpse).

k3rdn (kdrdni-) v. to strut, swagger. See
also ik3srésa ast.

koror (kéroro-) n. African scops-owl
Otus senegalensis.

koxés (koxési-) v. to manually maneu-
ver, or manipulate into the right posi-
tion (e.g. a midwife guiding a preborn
infant).

kadeés (kadési-) 1v. to dump, pour, spill.
2 v. to pay (poll-tax).

kudesa dirde asi v. to be emitted noctur-
nally (of semen).

kidesa kaue mucéikak® v. to sprinkle
ashes along paths.

kdadeésiam (kudesi-ama-) pl. kadesiik®.
n. dump truck, tipper.

kiadesukot® (kidesukoti-) v. to dump or
pour out, spill.

kiadetés (kudetési-) 1 v. to dump out,
pour out, spill. 2 v. to miscarry.
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kudetésa dirc®

kiadetésa dir6® v. to come, ejaculate. Lit.
‘to spill semen’.

kadukad? (kidukadu-) n. safari ant. Do-
rylus spp.

kadés (kadési-) v. to suck, suck on. See
also ts'Butés.

kudetés (kudetési-) v. to suck out (e.g.
bone marrow).

kédénds (kédéndsi-) v. to suck on each
other (e.g. during foreplay).

kujaddn (kwjtddni-) v. to garble.

kak?® (kaka-) pl kékitin. n. runt.

kékin (kékini-) n. brood, litter, pack of
runts. Also used disparagingly of hu-
man children.

kukumanés (kukumanési-) v. to turn
one’s back to (e.g. one’s mother-in-
law).

kakumanitésukot?® (kukumanitésukoti-)
v. to turn back to back.

kakumanén (kakuméanoni-) v. to face
back to back.

kakamanonukot? (kekumanonukoti-)
v. to turn back to back.

kil (kald-) pl. kialitin. n. log.

kulé (kalée-) pl kuléik®. n. elbow.

kuléém (kulé-éme-) n. lower tricep. Lit.
‘elbow-flesh’.

kumukiméanén (Rumikaméanéni-) 1
v. to be bumpy, pot-holed, rough. 2
v. to be hilly, rough, uneven.

kuts? (kats’a) 1n. grub, worm. 2 n. bug,
insect. 3 n. germ, microbe, parasite.

kuts'adm (kuts'a-ama-) pl.  kats'aik®.
n. creep, freak, weirdo (e.g. the mem-
bers of tribes who practice sorcery).
Lit. “‘worm-person’.

kuts’acémér (kuts'a-céméri-) n. insecti-
cide (modern or traditional). Lit. ‘bug-
medicine’.
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Kkwiér

kuts'ananés (kuts'ananési-) 1 n. harm-
fulness, ruinousness. 2 n. sorcery, wiz-
ardry. Lit. ‘being wormlike’. See also
badirétinanes.

kuts'ats® (kuts'atsi-) pl.  kutsats'ik®.
n. gland, lymph node, secretor.

kuts’ats’'ika ni tati n. salivary glands.

kut" (kuta) ideo. cluck! (the sound a hen
makes).

kizimon (kdzimoni-) v. to be bent
over.

kwaakwa (kwaakwaa-) n. white-bellied
go-away bird. Corythaixoides leuco-
gaster.

kwaat®* (kwaata-) n. frog, toad.

kwaat® (kwaaté-) n. birth, birthing, giv-
ing birth.

kwaata biba® n. laying of eggs.

kwaatd na awika® n. toad. Lit. ‘frog of
homes’.

kwaata na gaan n. birthing complica-
tions, difficult labor (breach, miscar-
riage, etc.). Lit. ‘birth that is bad’.

kwaatetés (kwaatetési-) v. to bear, de-
liver, give birth to.

kwaatetésiam (kwaatetési-ama-)  pl
kwaatetésiik®. n. parent (by birth).

kwaatitetés (kwaatitetési-) 1 v. to help
give birth, midwife. 2 v. to produce.

kwaatitetésiam (kwaatitetési-ama-) pl.
kwaatitetésiik?. n. midwife.

kwaaton (kwaatoni-) v. to give birth.

kwad® (kwade) quant. few.

kwadikwadon (kwadikwadéni-) v. to
be fewer.

kwadon (kwadoni-) v. to be few, little.

kwadonukot?* (kwadonukoti-) v. to be-
come fewer, decrease in number.

kwar (kwara-) pl. kwaritin. 1 n. cicatrix,
scar. 2 n. bruise, contusion.



kwaz

kwaz (kwaza-) pl kwazik®. n. cloth,
clothes, clothing, garment.

kwazaim (kwaza-ima-) pl kwazika-
wik?. n. small cloth.

kwtj® (kweje) ideo. blligh bllgh (sound of
water boiling in a pot).
kwejéddn (kwejéddni-) v. to be boiling,

boil (with a rattling sound).

kwejikwéjdn (kwejikwéjdni-) v. to be
boiling (with a rattling sound).

kwixidin

kwesé (kwesée-) pl. kwéséikw?. 1 n. bro-
ken gourd. 2 n. piece of junk, scrap.

kwijés (kwijési-) v. to dislocate (a joint),
luxate.

kwijimdn (kwijimdni-) v. to get dislo-
cated, luxated.

kwil (kwili) ideo. clink! (sound of metal
on metal).

kwix (kwixi) ideo. greenly.
kwixiddn (kwixiddni-) v. to be verdant,
very green. See also xidoin.
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Laatso

1

Laatso (Laatso6-) n. name of a hill or
mountain.

lab® (laba-) pl. labikw?. n. cache, stash
(whose location may be forgotten).

labapamon (labanamoni-) v. to be gap-
ing, wide-mouthed, yawning. See also
lafaramon.

1af (laf&-) pl. lafitin. n. breast (of meat),
pec, pectoral muscle.

lafaramon (lafardmoni-) v. to be gap-
ing, wide-mouthed, yawning. See also
labapamon.

lagalagetés (lagalagetési-) v. to check or
spy on/out.

13j* (1aja) ideo. loosely.

lajadon (lajadoni-) v. to be loosely tied
down, unsecured. See also hajadon and
yanadon.

lajaméton (lajdmétoni-) 1 wv. to collapse,
crumple, fall down. 2 v. to wilt, wither.
3 v. to dissolve, melt (of fat). See also
nalaméton.

lajetés (lajetési-) 1 v. to lay down/over
loosely (e.g. the last layer of grass on
a thatched roof). 2 wv. to take off (e.g.
beads from one’s neck).

lakaméton (lakamétoni-) v. to descend,
go down (out of sight).

lakamon (lakdmoni-) v. to descend, go
down (out of sight).

lakates (lakatesi-) v. to push into/over
the side.

lakatiés (lakatiesi-) 1 v. to push into/
over the side repeatedly. 2 v. to
down, gulp down, inhale (food). See
also italakanés.
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1ep?

laladziranén (laladziranéni-) v. to be
ripped, shredded, in shreds.

lalatibon (lalatiboni-) pl. lalatibonik®.
n. flat stone, stone slab (used to grind
tobacco, carry rubbish, cover granaries,
or cover a rock well to protect it from
the befouling of baboons).

lalon (laloni-) v. to be hideous, ugly. See
also itopénon.

laléjsn (lal&joni-) v. to be roomy, spa-
cious. See also #l5l3masn.

lag (lana-) pl. lagitin. n. bogus, counter-
feit, fake, phoney, pseudo-.

lagadon (lanadoni-) wv. to be stifling, sul-
try, unpleasantly warm.

lagirimon (lanirimoni-) v. to be broad,
stout (e.g. bodies, buildings).

lapirén (lanirdni-) v. to be broad, stout
(e.g. bodies, buildings).

lar (lara-) pl larikw®. n. tobacco pipe.

laradakw® (lara-daka-) pl.  larako-
dakwitin. n. pipe-stem (often made
from Carissa stems).

latsé (lats6o-) pl. latsoik®. n. drop-off,
edge of a cliff or rock, precipice.

latséik® (latsoika-) n. falls, waterfall.
Lit. ‘cliff edges’.

leat® (leati-) pl. leatikw?. I n. his/her/its
brother. 2 n. his/her cousin (father’s
brother’s son).

leatiim (leati-ima-) pl  leatiwik®.
n. his/her niece or nephew (brother’s
child).

leatinanés (leatinanési-) n. brother-
hood, brotherliness.

1&6* (1¢6a-) n. liquid honey.



lebénémon

lebépémdn (lebénémdni-) v. to be open-
topped, unlidded.

lebeéts® (lebétse) num. two.

lebetsion (lebetsioni-) v. to be in twos,
two-by-two.

lebetsitésukot® (lebetsitésukoti-) v. to
make two, put in twos or two-by-two.

1ébéts® num. twice, two times.

lebétson (lebétsoni-) v. to be two.

1eb® (1ebu) ideo. pudgily, puffily.

lebidon (lebidoni-) v. to be pudgy,
puffy (like a plump person or swollen
body part). See also diiduranén.

léder (lédére) ideo. running naked.

1éd® (1éda-) n. gecko species?

leemétdn (leemétdni-) wv. to stick out/up
(like a snake from the grass).

legé (legéé-) 1 n. craziness, insanity,
madness, mental illness. 2 n. demon
possession. See also lejé.

lejé (lejée-) 1n. craziness, insanity, mad-
ness, mental illness. 2 n. demon pos-
session. Also pronounced as legé.

lejéam (lejé-ama-) pl. lejéik*. n. mad
person, demon-possessed person. Also
pronounced as legéam.

lejéed? (lejééde-) 1n. craziness, insanity,
madness, mental illness. 2 n. demon
possession.

lejénanés (lejénanési-) 1n. craziness, in-
sanity, mental illness. 2 n. demonic
possession.

lejétod? (lejé-toda-) n. insane talk.

1€j° (1¢j¢) ideo. flash!: sound of bursting
in flames.

1€jétdn (1¢jétdni-) v. to catch fire, erupt
in flames, ignite.

lekés (lekési-) v. to retrieve from storage
(e.g. grain from a granary).

Léraakw?

lekéstam (lekési-ama-) pl.  lekésiik®.
n. food retriever (esp. stored food in
granaries).

lelemanéton (lelemanétoni-) v. to ap-
pear, come into view, emerge.

lelemanoén (lelemanoéni-) v. to be appear-
ing, coming into view, emerging (e.g. a
snake from a hole, or a vehicle over a
hill).

lelétdn (lelétdni-) v. to appear, come into
view, emerge. See also pelémétin.

1£15n (1€l5ni-) v. to be fully seen, com-
pletely visible.

Lemu (Lemuu-) n. a personal name.

lemdanéton (lemuanétoni-) 1 v. to be
hornless. 2 v. to be bare, naked, nude.

ley (lena-) n. honey badger, ratel. Mel-
livora capensis.

lepérémdn (lenérémdni-) v. to be circum-
cised.

lepés (lepési-) 1 v. to hunt (for honey).
2 v. to bum, cadge, freeload, mooch,
sponge.

lepésiam (lenési-ama-) pl lepésiik?. 1
n. honey hunter. 2 n. bum, cadger,
freeloader, moocher, sponge.

lenirimon (lendrimoni-) v. to be bare,
naked, nude.

186 (1é60-) pl.1é6in. 1 n. your brother. 2
n. your cousin (father’s brother’s son).

1é6im (1é6-ima-) pl 1é6wik®. n. your
niece or nephew (brother’s child).

ler (léra-) pl léritin. n. fever tree, or
Naivasha thorn: tall acacia with pow-
dery green-white bark, whose wood
is used to carve stools. Acacia xan-
thophloea.

lér (1&r¢) ideo. hardly, unbreakably.
Léraakw? (Léra-akd-) n. name of a place.
Lit. ‘among fever trees’.
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lerédon

leréddn (leréddni-) 1 v. to be hard, un-
breakable (e.g. bone, hardwood, rock).
2 v. to be frozen still, still, stock-still,
stone-still (e.g. an eagle’s unblinking
eyes). 3 v. to be blockheaded, bone-
headed.

lerékémdn (lerékémdni-) v.  to be
gnarled, knobby (like bones or bulging,
dried out eyes).

leradkimon (lertkimoni-) v. to be
medium-sized. See also baribarsn and
Jjokan.

let® (leta-) pl. 1étitin. n. girl’s loincloth
made of beaded strings.

1éts® (1étsa-) n. tiny termite species.

letsékéed? (letsékéede-) n. purity of food
(e.g. white-ants with no wings or dirt,
honey with no rubbish, or grain with

no chaff).
1&ts™® (1&éts’¢) ideo. bendily, whippily.

lets’'éddn (lets’éddni-) v. to be bendy,
whippy (like a limber body, or long hair
whipping back and forth).

letiz (letizo-) n. charcoal.

leuzin (ledzini-) n. gunpowder. Lit. ‘its
charcoal’.

lewep (léwéni-) n. common ostrich.
Struthio camelus.

lewenidé (leweni-dea-) pl lewepideik?.
n. tripod. Lit. ‘ostrich-foot’.

Lewepiik® (Leweni-icé-) n. traditional
men’s age-group with the ostrich as its
totem (#9 in the historical line). Lit.
‘Ostrich-Folk’.

léz (léza-) pl  1ézitin. n.  mistle-
toe, parasitic plant (sometimes used for
medicine and witchcraft).

li (lii) I ideo. bluntly, dully. 2 ideo. qui-
etly, silently.
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lobay”

lia (lia) ideo. bright white, milky white,
pure white.

liidon (liidoni-) 1 v. to be blunt, dull.
2 v. to be quiet, silent. See also
dunulimon and tufadon.

likides (likidesi-) v. to reach and pull
down.

likidimdn (likidimdni-) v. to be cuneal,
wedge-shaped (e.g. container, upper
body).

likés (likési-) wv. to lean, tilt (e.g. one’s
head backward).

liléton (lilétoni-) wv. to appall, astonish,
shock, horrify. The experiencer of this
feeling is marked with the dative case.

lir (liri) ideo. heavily.

litdn (litdbn¥-) v. to be new (of plant
growth).

livu (liww) ideo. zing! (sound of a bullet
passing close by). The vowels of this
word are pronounced silently.

liw (liwi) ideo. smoothly.

liwiddn (liwiddni-) v. to be smooth (e.g.
a book, skin, or wood).

loba (lobaa-) pl. lobaatikw®. n. grand-
child.

Lobeél (Lobeéle-) n. name of a rocky hill
far south of Ikland where Jie warriors
used to ambush vehicles.

I6buruj® (16buruji-) n. mildew, mold.
See also noroiroy”.
Iobabal (Iobabali-) n. drying rack (on

which grass is put below and above the
grain being dried).

Lobalel (Lobalelé-) n. month of weeding.

lobay® (lobai-) n. unknown kind of sick-
ness that causes emaciation (said to
originate in Turkanaland).



Dbelen

Iobelep (Iobelepi-) n. plant disease that
shrivels grain seed-heads and destroys
the seeds.

16biliwas (16biliwasi-) n. white-tailed
mongoose. Ichneumia albicauda.

15biribir (15biribira-) pl.  15biribirik®.
n. medulla spinalis, spinal cord.

lobiz (lobizi-) pl lobizik®. n. in-
ner rooftop, upper ceiling (where roof
sticks are jammed into a point).

156° (1563) ideo. thickly.

Ibbiditetés (lobdditetési-) v. to thicken
up optimally (e.g. beer, cement, por-
ridge).

1ob5ddn (1o65ddni-) v. to be optimally
thick (e.g. beer, cement, porridge).

lobolia (lobolia-) n. morning glory:
flowery vine whose leaves are cooked
and eaten as a vegetable. Basella alba.

lobdpiboy (lobdyiboni-) n. small flow-
ering plant species whose bark and/or
stems are crushed, cooked, and taken
for stomach ailments. Kleinia sp.

Lobosoondr (Lobosoonsry-) n. name of
a river and ravine running northeast
from Loodoi.

loboz (1ob6z0-) pl. lobdzik®. n. neb,
snout.

Lobubuwo (Lobubiwood-) n. a personal

name.
bbukején (lobékejéni-) n.  stunted
growth.

16balukip (166ulukunt-) 1n. rhinocerus
beetle grub. Oryctes sp. 2 n. HIV-AIDS.
See also silim.

Loburak? (Loburaka-) n. name of a small
hill where Ik lived in the mid-1900s.

loburatut® (lobarututu-) n. bishop bird
(red or yellow). Euplectes sp.

Locam (Locimit-) n. a personal name.

16dikérocemér

Locap?® (Locap®-) n. a personal name.

Locarakwat® (Locardkwati-) n. name
of a hill or mountain and surrounding
area.

Ieggér (eggére-) pl. locégérik®.
n. three-legged stool with a round seat.

16cén (16céni-) n. shrub species that, at
the order of a witchdoctor, may be put
on one’s threshold to counteract the
curse of dead person; it may also be put
in one’s bathwater to ward off trouble
or sprayed on a trap for success. Ascle-
piadaceae sp.

Lociyo (Lociyo6-) n. a personal name.

Locom (Locom6-) n. name of a hill or
mountain.

Locém (Locémo-) n. a personal name.
Locémin (Locémini-) n. a personal
name.

Locdrialdsia (Locdrialdsia-) n. name of a
hill or mountain and associated river.
locoro (locoroo-) n. water scorpion.

Nepidae.
Locéto (Loc6tod-) n. name of a place.
15d* (Ibda-) pl. 13ditin. 1 n. animal-tail
tassel worn by men as an accessory. 2
n. silky hair at the end of animal tails.

loded® (lodedé-) n. vine species with
cucumber-like fruits and leaves that
are rubbed on the inner thighs of a
birthing mother and tied to the waist of
the newborn to prevent diarrhea. Cu-
cumis figarei.

16dikor (16dikord-) n. scorpion.

16dikérécemér (16dikoéro-ceméri-)
n. scorpion herb: succulent plant
species whose latex is applied to scor-
pion stings and whose reddish stems
may be worn by girls as a kind of wig.
Euphorbia prostrata.
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Iodiwé

lodiwé (16diwéi-) n. tree species whose
bitter leaves are eaten as a vegetable.
Maerua angolensis.

L3d53wdn (L3d3wdnd-) n. name of a hill
or mountain.

BBdémél (I5déméla-) n. firefly (that
glows green).

Lodéne (Lodéneé-) n. March: month of
edible termites. See also Dan.

Lodér (Lodérd-) n. name of a hill or
mountain and associated river.

loduru (lodarau-) pl loduraik®. n. gra-
nary, storehouse.

lodurude (lodura-déa-) pl lodaradeik?.
n. base of a granary.

lodurukdk®* (loduru-kdka-) n. granary
reed: shrub whose stems are used to
make granaries and whose reddish par-
asitic plant is worn as a charm or
ground and blown into the air to ward
off enemies.

loduwa (lodiwaa-) n. jet, jet plane.

Lodwar (Lodwari-) 1 n. Lodwar town
in Turkanaland, Kenya. 2 n. name of a
cave with a lot of edible termites.

lofilitsi (lofilitsii-) n. Sudan gum arabic
or gum acacia: tree species with nasty
hooked thorns that rip skin and cloth-
ing; hunters often remove clothing be-
fore trying to penetrate its brush; this
tree, found down in the Turkana plains
is used for fencing and is eaten by live-
stock. Acacia senegal. See also derét”.

16fak?® (16faku-) n. Verreaux’s eagle-owl.
Bubo lacteus.

Ibgém (logém#-) n. game warden, game
ranger, wildlife authorities. From En-
glish ‘game’ park.

logeréno (logerénod-) n. green stink
bug. Pentatomidae.
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Ibkabsds

Logyél (Logyéli-) n. a personal name.

loiborok* (loibéroku-) n. tall grass
species found in the forest which is
used to rain-proof granaries.

Loiki (Loikii-) n. a personal name.

Loipo (Loipod-) n. November: month of
clearing woodland. See also Kawés.

Loisika (Loistkda-) n. name of a river.

Loita (Loitaa-) n. name of a place in
Timu and its associated human habita-
tions.

Loitanit?* (Loitaniti-) n. name of a river
and surrounding area in Lokit3i where
the Tk used to initiate age-groups.

bjala (Iojalad-) n. jail. See also pajala.

lojeméy” (lojeméi-) n. shrub whose
milky white sap is put in sores.

\\\\\

Léjére (Lojérée-) n. a personal name.
Also pronounced as Lojore.

15j0j5 (15j0j35-) n. regrown grain (ie.
when millet or sorghum grow back and
produce again).

Ijokotaw? (Iojokotaw-) n. philanthopist:
donor, humanitarian, missionary, non-
governmental organization (NGO).
From the Ateker (Teso-Turkana) word
meaning ‘good-hearted’.

Djarata (bjarataa-) n. slipknot.

lojauld (lojuuldu-) n. sorghum variety
with drooping seed-heads, red seeds; it
is very bitter and used to make leaven.

Lokaakilit® (Lokaakiliti-) n. name of a
hill or mountain.

Lokaapelot* (Lokaapeloto-) n. name of
the river draining Nakoritaaw®.

Iokaapin (lokaapini-) pl lokaapinik®.
n. shoelace, shoe-strap.

Iokab#as (lokab#ast-) n. crumbly rock.



Dkaju

Iokajé (lokajé-) n. water running down
a flat surface (e.g. over a rock, into a
cave, over a tin roof).

lokaliliy (lokalilini-) n. lineolate blind
snake. Typhlops lineolatus.

Lokapel (Lokapeli-) n.a personal name.

lokapet* (lokapeta-) pl. lokapétik?. 1
n. appendix. 2 n. appendicitis.

Ibkap#r (lokapéira-) n. steam, vapor.

Lokasapaté (Lokasanaté¢-) n. name of a
river near Lowdkuj®.

Dkatat® (bkatata-) pl  Dkatatik®.
n. African wild date palm. Phoenix re-
clinata.

Iokatsryt? (lokatsrdtd-) n. breakfast beer
drunk early in the morning to warm up
the body, e.g. before going to the gar-
den to work.

Ldkats® (Ldkatsi-) n. a personal name.

bkaud® (lokaudé-) n. maize weevil.
Sitophilus spp.

Lokauwa (Lokauwaa-) n. a personal
name.

lokemu (lokemuu-) pl  lokemik?.
n. mbira, sanza, thumb piano.

Lokénéribo (Lokénéribos-) n. a personal
name.

I3kérd (I3kérdd-) n. tree species with
a distinctive pungent odor and whose
berries are eaten by children; its leaves
are pounded, soaked, and the juice
is poured into infected ears. Cassia
singueana.

loki (lokii-) n. brown parrot. Poicephalus
meyeri.

16kibob6 (10kiboboo-) n. gecko.

Lokicokio (Lokicokioé-) n. Lokichokio
town in northwest Kenya.

Lokijuka (Lokijukaa-) n. name of rebel
group who resisted colonial British

Lokitsy*

rule in northeast Uganda and north-
west Kenya.

Lokilé (Lokiléé-) n. name of a hill or
mountain and associated river.

lokil6kon (lokilokoni-) wv. to be loose,
wiggly (e.g. a tooth or stump).

16kiléréy (16kiloronod-) n. queen bee.
Also called okilonor.

Lokinéne (Lokinéneé-) n. name of a
ridge in Timu and its associated human
habitations.

Lokin3l (Lokin3li-) n. an older name for
Oropoi, Kenya.

Lokipaka (Lokipakaa-) n. name of a hill
or mountain and associated river.

Iokiram (lokirama-) n. garden edge (not
the same as the boundary between gar-
dens).

Iokirididi (lokiridid#-) n. maize variety
with small cobs and mixed black and
white kernels.

Loékiru (Lokiruu-) n. a personal name.

Iokisina (lokisinaa-) n. a condition that
involves a twitching under the skin of
the left breast/pec, which is believed to
be a disease.

Lokiteléélob? (Lokitelééloba-) n. name of
a place in the east near Tulutil.

lokitopi (lokitonii-) n. smooth, black,
and very hard kind of stone (used as
a blacksmith’s hammer). Also called
sabagwas.

lokitoy (lokitono-)  pl
n.  doorstep, threshold.
lorionon.

lokitonik®.
See also

Lokitdy?® (Lokit3%-) n. name of ariver and
associated human habitations.

Lokitsy® (Lokit3t-) n. name of a hill, the
surrounding area, and associated hu-
man habitations.
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Dkitér

Dokitér (lokitéra-) n. pinworms.

lokiyo (lokiyo6-) n. eye disease that
closes the eyes and causes tears.

1ok® (10ko) ideo. jiggily, loosely.

lokobél (lokobéle-) pl.  lokobélin.
n. grain thief.

lokédon (lokédoni-) v. to be jiggly,
loose (e.g. a car part or tool-head).

Ik3d* (Iokdda-) pl. Iok3dik?. n. hooked
stick.

lIokédém (16kédéma-) n. thorny vine
species used in house-building. Tod-
dalia asiatica.

Dbkodetés (Iokodetési-) v. to pull down
(with a hooked stick).

bkodikdd3n (lokodikdddni-) v. to have
a crooked neck.

bkddn (Iokdd3ni-) v. to be hooked,
hook-shaped. See also sokédémon.

lokodoyiro (1okodoniroo-) n. gluttony,
gobbling (food to the deprivation of
others).

lokodoypiroam (lokodoniro-ama-) pl. lo-
kidoyiroik®. n. glutton, gobbler, gour-
mand. See also lokekes.

lokodopironanés (lokodonironanési-)
n. gluttonousness, rapaciousness.

lokoit* (lokoiti-) pl lokéitik®. n. big
white waist bead.

16k6k? (16k6ko-) n. solider ant or ter-
mite.

Lokol (Lokoli-) n. a personal name.

L5k31 (L3k33-) n. name of a place.

lokéodo (lokéodod-) pl.  lokdodoik®.
n. large leather sack.

bkdr (Iokdri-) pl. lokdrik®. n. crotch,
groin.

\\\\\\\\\

place near Loydro.
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lokekes

1okosos (lokososi-) pl. lokdsosik®.
n. anthill or termite mound with large
holes.

Ldkada (Ldk&daa-) n. personal name
of a Dodoth man from Loyoro who ad-
ministered the Ik during the reign of
the Baganda king Mutesa 1.

Ibkad® (lokéda-) pl Iokadik®. n. small
garden barn or granary with a door on
the side.

Iokiadukudét? (Iokudukudéti-) n. vine
species that is highly poisonous and
whose fruits are ground, mixed with
food, and used as rat poison. Capparis
tomentosa.

Lokulit* (Lokuliti-) n. Year of Lokulit, a
good year following Lotiira.

lokum (lokumu-) pl lokamik?®. n. large,
tall tree species whose yellow fruits are
eaten raw and which vultures like to
nest in. Mimusops kummel.

Lokéima (Lokéimai-) n. name of a river.

Lokéarak* (Lokérékd-) n. name of a
place where ravens used to come to
bathe in a rock pool.

Dbkutar (lokatara-) pl  lokatérik®.
n. gourd with a funnel-like stem.

Lokawam (Lokawam#&-) n. a personal
name.

Lokwakaram3y? (Lokwakarambi-)
n. name of a mountainside, the sur-
rounding area, and associated human
habitations.

Lokwapg (Lokwana-) n.  February:
month of planting. See also Béts'on.

Lokway (Lokwana-) n. a personal name.

lokekes (lokekesi-) pl.  lokékésik®.
n. glutton, gobbler, gourmand. See also
lokodoniroam.



lokiro#?

lokirot® (lokiroti-) n. robin-chat (white-
browed and others?). Cossypha sp.

lokél (lokolé-) n. eagle.
16kolil  (16kolila-)  pl.

n. swing.

16kolilik®.

15k3y (13&k3n&-) pl. 15kSpik*. n. sacred
tree where ceremonies like itdwéés are
held. Also called psksn.

I3kdpude (13kSne-dea-) pl.  15kSpika-
deik®. n. base of the sacred tree.

lokézomon (lok6zomoni-) v. to be long-
necked (of gourd or women who wear

neck-beads).

loki (lokau-) pl. lokdaikw®. n. medium-
sized, small-mouthed gourd (used for
storing water, beer, or grain).

Lokim (Lokimu-) n. name of a savan-
nah area south of Timil

lolatab® (lolataba-) n. large, flat floor-
like boulder.

bléed (Ioléctt-) n. cattle disease that
causes meat to become bitter.

Lolélia (Lolélia-) n. name of a place.
Lolém (Lolému-) n. a personal name.

lolemukan (lolemukani-) pl. lolemu-
kanik®. n. tool or weapon without a
handle.

16liit* (16liiti-) n. false accuser or wit-
ness. See also kérindsiam.

lolits® (lolitsi-) n. dense forest, jungle.

Lolitsiakw? (Lolitsi-akd-) n. name of a
densely forested place. Lit. ‘in the jun-
gle’.

Ibloandn (Ibloandni-) v. to be discontent,
dissatisfied.

Lolbbay® (Lolobai-) n. October. See also
Terés.

loloménukot® (loléménukoti-) 1 v. to
shrivel up (e.g. seeds in the ground). 2
v. to decay, dry out (e.g. bones, hair).

Lomil

lolot* (Iolota-) n. giant Gambian rat.
Cricetomys gambianus.

lolotandn (lolotanoéni-) v. to be crowded
or jammed together.

I3lowi (I3low#-) n. tall tree species
whose sap is rubbed into wounds as a
disinfectant, whose wood is used for
carving wooden containers, and whose
trunk is used to support the sacred tree
(I3k3n). Commiphora campestris.

Léloy® (L6loi-) n. name of a river.

Lomaaniko (Lomaaniko3-) n. name of a
river.

Lomacariwaret® (Lomacariwareté-)

n. name of a river.
Lomalér (Llomaléri-) n. name of a place.

Lomaruk® (Lomarukd-) n. April: month
of mushrooms. See also Lom3y*.

Lomatapaaw? (Lomatana-awa-)
n. name of a place where some Ik used
to live.

L3méj* (15méja-) n. name of a mountain
sloping westward off Morunole.

loméjékelé (loméjékelée-) n. cockroach,
roach.

l6méléw? (loméléwa-) pl. 1oméléwa-
ikw?. n. widow(er). See also nepurosit®.

loménio (loménid-) n. swallow, swift.

Lomér (Loméra-) n. a personal name.

Loméridok?® (Loméridokd-) n. name of
a hill or mountain.

lomeruk* (lomerika-) n. sweet-
smelling plant species growing under-
ground, invisible until guinea-fowl un-
cover it; a decoction from its red roots
is drunk as a medicine.

Lomij?* (Lomiji-) n. name of a mountain
and surrounding area that was home to
a fairy who told on wrongdoers.

Lémil (Lomila-) n. name of a river.
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Limil

L3mil (LI5mili-) n. name of a hill or
mountain.

lomil (Iomila-) n. new honeycomb de-
posits.

Bmili (I5mili-) n.  scincid, skink.
Mabuya margaritifer.

Bmilimil (I5milimila-) n.
swelling.

glandular

Idmjdaat® (I5mddaati-) n. short grass
species with small hooks that catch
clothing and itch and which is tied
to sorghum stalks to discourage birds
from landing. Triumfetta annua.

Lomodokogéc (Lomodokogeci-) n. July:
month of gourd harvest. See also
Iknééts™.

Lomodépn (Lomodénd-) n. name of a
mountain and associated human habi-
tations.

l6moloré (16molor6o-) n. sharp stick
forming the pinnacle of a traditional
hut.

Lomoyin (Lomopnini-) n. a personal
name.

loméyin (lomoénini-) pl  loméyinik?.
n. large gunny sack. See also pawaawa.

Lom3jy? (Lom3%) n. a personal name.

Lomjy? (Lom5i-) n. April: month of
mushrooms. See also Lomaruk®.

lbm3y? (lom3%+) n. plant whose parts are
rubbed on the open wounds of cattle to
ward off flies and biting insects. Datura
stramonium.

lbm3y® (lom3t-) n. poisonous mushroom
species with a conical top.

lomucir (lomuciri-) pl.  lomucirik?.
n. type of bolt-action rifle.

Lomuk? (Lomukd-) n. January: month
of grass burning. See also Kupon.
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Logole

lomuke (lomukei-) n. courgette, edible
gourd, squash, zucchini. Lagenaria sp.

Lom#énén (Lom#néni-) n. a personal
name.

Lémuria (Lomuria-) n. a personal name.

Lomutsi (Lomutsuu-) n. a personal
name.

Lopa (Lopaa-) n.a personal name.

Lopakw? (Lopak#-) n. name of a moun-
tain pass.

Lopapalem (Lopanalemu-) n. a personal
name.

Lipagasawa (Ldpanastiwaa-) n. a per-
sonal name.

Lonasa (Lonasai-) n. name of a river.

logazut? (logazutd-) n. mixture of seeds
from the bride and bridegroom’s fam-
ilies that is ceremonially planted as a
symbol of the admixed fertility of bod-
ies and lands.

logir (lonirdo-) n.  short tree species
found growing in thick groves and
whose sweet black fruits are eaten.
Meyna tetraphylla.

lopizet? (logizeté-) n. black cleg, biting
fly (associated with warthogs).

I5yiziniz (1dnizinizd-) 1 n. burrowing
ground beetle (that can ring trees). 2
n. cut that developes spontaneously
under the toes, which the Ik treat with
earwax.

Iogoanédn (lonoandni-) v. to be confused,
disorderly, jumbled, topsy-turvy.

logoandnukot?® (lonoandénukoti-) 1 v. to
become confused, disorderly, or jum-
bled up. 2 v. to go into pandemonium,
panic.

Logéle (Lonoleé-) n. a personal name.

Logolé (Logoléé-) n. a personal name.



lonélého

lonolého (londlé-hoo-) pl. lopoléhoik?.
n. hip joint socket.

Logolépaldr (Londlépaldrs-) n. a per-
sonal name.

Loyoli (Lonolii-) n. a personal name.
log6rémon (lon6érémoni-) v. to be dom-
ical, hemispherical (like a round hut).

loyst? (logsta-) n. enemies, foes.

Iopstananés (lopdtananési-) n. enmity,
hostility.

lopstasits™ (logsta-sits'a-) n. sacrifice
for warding off enemies.

loystdm (londtdma-) pl. lyst®. n. enemy,
foe.

Liytsul (Lig#sulé-) n. name of a hill or
mountain.

Loocikwa (Loocikwaa-) n. name of a
hill.

Loodiy (Loodint-) n. name of a moun-
tain in Didingaland, South Sudan. Also
called Lotukéi.

Loodos (Loodosi-) n. name of a hill or
mountain.

Loodé6y® (Lood6i-) n. name of a hill in
Timu, the surrounding area, and asso-
ciated human habitations.

Iomiya (lbom#yaa-) n. blue-eared star-
ling (greater or lesser). Lamprotornis.
Iooran (Ioorani-) n. glow of a fire at

night.

166ri (166rii-) pl. 166riik?. n. lorry, truck.
See also jolori.

Ioorék? (loorétké-) n. whydah (Eastern
paradise or pin-tailed). Vidua sp.

Loosdm (Loosdmd-) n. name of a river.

I5pédepéd® (15pédepédé-) n. bat.

Lopédé (Lopéddo-) n. name of a moun-
tainous area south of Ikland.

Lopusor

Lopeleméri (Lopelemérii-) n. a personal
name.

Lopelipel (Lopelipeli-) n. name of a place
far southwest of Ikland.

lopem (lopemu-) pl. lopémik®. I n. flat
area. Zn.plateau, tableland. 3 n. level,
storey.

lopemiim (lopemu-ima-) pl. lopémika-
wik®. n. stair, step.

lopéren (lopéreni-) n. ghost, ghoul,
phantom, wraith (associated with
rivers).

Lopét* (Lopéti-) n. name of a hill or
mountain.

lopey? (16pei-) pl. 16péik®. n. pancreas.

Lopéyok® (Lopéydko-) n. a personal
name.

Lopiar (Lopiari-) n. Year of Lopiar
(1980), a year that brought disease and
famine on the Ik, leading to the death
and displacement of many.

Lopié (Lopié-) n. a personal name.

I3piripir (15piripira-) n. wood-boring in-
sect (identified by the piles of sawdust
it leaves below).

lopita (lopitai-) pl. lopitaik®. 1 n. drying
rack. 2 n. platform, podium. 3 n. altar.

lopitaa na ko6f6iko® n. dish-drying rack.

Lopokdk® (Lopokoko-) n. name of a
mountain to the east of Timu. Also
called Sokogwads.

Loporukoldy (Loporukoldni-) n. name
of a place.

lopsts? (lopstsa-) n. clear fluid found in
an elephant’s stomach.

I5pal (15pali-) pl. 15palik®. n. small ob-
long edible gourd. Lagenaria sp.

Lopusér (Loptisori-) n. a personal name.
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Lopuwa

Lopuwa (Lopuwaa-) n. name of a moun-
tain where there is a large well.

Lépuwa (Lopawaa) n. a personal name.

Idr (15r3) ideo. bulbously, bulgingly.

Lorey (Lorené-) n. name of a flat place
in Turkanaland, Kenya.

Lorib6b6 (Lorib6b60-) n. name of an
area at bottom of a ridge along the Ik
escarpment.

lorid® (lorida-) n. urinary tract infection
(possibly sexually transmitted, mani-
fested in painful urination).

Iorikila (1drikilaa-) n. genet. Genetta tig-
rina.

loriénémor (lorionémori-) n. long-leaf
tobacco (now found growing in the
wild). See also pélédek®.

loriogon (loriononi-)  n.
threshold. See also lokiton.

doorstep,

lorit* (lorita-) n. shrub species growing
at the base of boulders; its small black
roots are dug up and crushed during
termite harvest to ensure a good har-
vest; roots may also be ground, dried,
and applied to sores as a disinfectant,
or drunk as a remedy for underarm and
back pain.

lordddn (lordddni-) wv. to be bulbous,
bulging. See also buliikumon.

lorokon (lorokoni-) pl.  lorékénik®.
n. adze.

Lorokonidakw? (Lorokoni-daku-)
n. constellation of seven-stars resem-
bling an adze handle. Lit. ‘adze-wood’.

lorokonigwa (lorokoni-gwaa-) n. bird
species. Lit. ‘adze-bird’.

Lorukude (Lorukudeé-) n. personal
name of a Jie shopkeeper.

lorwaneta (lorwanetad-) pl lorwané-
taik®. n. Maasai blanket.
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Lotiira

Iosalat® (losalati-) n. plant species
whose root decoction is blown into the
anus with a pipe to treat diarrhea. Gom-
phocarpus fruticosus.

Ldséra (Loséraa-) n. name of a hill.

Losike (Losikeé-) n. a personal name.

Lésil (Losili-) n. name of a hill or moun-
tain.

16sinak? (16sindka-) n. smut fungus (on
maize or sorghum).

Losiroiaw® (Losiroi-awa-) n. name of an
Ik home that was burned down long
ago by a boy named Losiroi. Lit.
‘Losiroi’s place’.

Losiroy® (Losiroi-) n. a personal name.

Losolia (Losolia-) n. name of a moun-
tain northwest of Ikland that the Ik
used to hunt and gather on. Also called
Mt. Zulia.

Losor (Losord-) n. name of a place.

losuap (losuana-)  pl losuapik®.
n. sharpening stone, whetstone.

Léséban (Losébana-) n. August. See
also Diwamiice and Idatanér.

lostik? (lostku-) n. candidiasis, monilia-
sis: fungal infection of the mouth and
throat.

lotabusén (lotabuseni-) pl  lotabu-
sénik®. n. dust devil, whirlwind.

lotada (lotad4a-) n. bandit, robber.

lotadananeés (lotddananési-) n. ban-
ditry, robbery.

Iytafar (Ibtafara-) n. grass species whose
seeds are ground and eaten; children
also use it in play-fighting. Gramineae
sp.

Loteteleit* (Loteteleiti-) n. name of a
river near Ronot®. Also called Sigesaba.

Lotiira (Lotiiraa-) n. Year of Lotiira that
brought famine to the Ik.



Itilit]

15tilitil (15tilitili-) n. grass species whose
long, sharp seeds stick to clothing and
prick the skin; Ik children pretend they
are spears.

Lotim (Lotima-) n. name of a small
mountain, the surrounding area, and
associated human habitations.

lotimalémon (lotimaléemoni-) v. to be
emaciated, gaunt, skeletal.

Lotipam (Lotipama-) n. name of a place
between Kamién and Lokwakaramsi
and its villages.

Lotirém (Lotirémo-) n. name of a verti-
cle ridge running up to Galats®, where
the Ik used to live in the mid-1900s.

lotiwdot* (lotiwuoto-) n. bird species
(possibly an oriole).

Lotiya (Lotiyaa-) n. name of a hill or
mountain.

1556 (15t36a-) n. tobacco.

15t5ba na zé n. cannabis, marijuana. Lit.
‘tobacco that is big’.

I5t5baam (15t3ba-ama-) pl. 15t5haik®. 1
n. tobacco user. 2 n. Didinga person.
15t56aboraksk® (15t5ba-borokdkd-) pl 13-

tSbaborokskik?®. n. tobacco cone.

I3tsbagwas (I5tsba-gwasa-) pl 13-
tdbagwasik®. 1 n. tobacco grinding
stone. 2 n. young monkeys.

15t5bapek® (15t5ba-nekeé-) n. hunger for
tobacco, urge for nicotine.

I5t5hased®* (15t3ba-seda-) pl.  15t5ba-
sedik®. n. tobacco garden.

Dtk (Ibtdks-) pl. lotdkik*. n. garden
rain shelter.

Lotskikaaw? (Lotdkika-awa-) n. name of
a place. Lit. ‘garden shelters place’.

Lotolér (Lotolérg-) n. name of a place and
associated human habitations.

I6tipé

16térobét? (16térobéti-) n. vine with
long edible seed-pods. Zehneria scabra.

Lotséto (Lotséto6-) n. month of bad
honey.

Iotssgdm (Iotsdgdma-) n. millet-like
grass that is an inedible weed.

lotsor (1otsoro-) n. firefinch (red-billed
and others?). Lagonosticta senegala.

Lotsorobo (Lotsoro-boo-) n. name of a
hill or mountain and associated river.
Lit. ‘firefinch-escarpment’.

16tsots® (16tsotso-) n. biting fly, cowfly.

Lotsul (Lotsuld-) n. a personal name.

16tsim (l6tsimu-)  pl. 16tsumik®.
n. thatched storehouse.

lots'ilots® (lots’ilots’i-) pl. lots’ilots’ik?.
n. animal-hoof rattle.

Ltadd (Lyt&add>-) n. a personal name.

lotdduzé (lotaduzée-) n. nickname for a
hyrax.

Lotuk? (Lotukt-) n.a personal name.

Lotukéy?® (Lotukéi-) n.a personal name.

létarum (I6tdrumu-) n. olive pigeon.
Columba arquatrix.

Lotyak® (Lotyaki-) n. September. See
also Nakarib®.

Lotyay (Lotyani-) n. a personal name.

lotk® (loukd-) I n. carnivore, predator.
2 n. greedyguts.

Loukémor (Loukémord-) n. name of a
mountain in Turkanaland, Kenya.

loukdéts? (louka-étsi-) n. cadaver,
corpse. Lit. ‘predator-shit’.

Lotnoy? (LotUnoi-) n. World Vision:
NGO that administered relief food dis-
tributions to the Ik in the 2010s.

loupal (loupali-) n. cobra. Naja sp.

l6upe (16upee-) n. shrub species whose
bitter roots are chewed or pounded,
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Lourien

soaked in water, and drunk for stom-
achaches. Pachycarpus schweinfurthii.

Lourien (Lourieni-) n. a personal name.

Lousuna (Lodsinaa-) n. name of a
place.

loutsér (loutséra-) n. freshly pounded
tobacco, still green.

Lowakuj* (Lowakuji-) n. name of a
mountain southwest of Ikland.

bwid? (lowidi-) pl lowidik®. n. small-

animal trap (e.g. for hyraxes and squir-
rels).

lowip (lowipi-) n. stingless bee, sweat
bee. Hypotrigona sp.

Bwiriwir (1dwiriwiri-) n. optical illu-
sion of having seen something distant
moving quickly.

Loyagorok® (Loyanoroké-) n. a per-
sonal name.

loyeté (loyetéé-) n. ground barbet
(d’Arnaud’s or red-and-yellow). Tra-
chyphonus sp.

Loyéro (Loy6ro6-) n. name of a place
far southeast of Ikland.

lozikinet? (lozikineti-) n. rope stretched
horizontally to support neck snares.
See also lozikit®.

lozikit* (lozikiti-) n. rope stretched hor-
izontally to support neck snares. See
also lozikinet®.

ludés (ludési-) v. to dent, depress, in-
dent. See also rabadamitésiikot®.

ludimoén (ludimoéni-) v. to be dented,
depressed, indented.

lagum (laguma-) 1 n. solidified meal
mush (posho). 2 n. tough maize ker-
nels (past maturation).

160

lyamadon

Iuj* (luju) ideo. flabbily, flaccidly.

lujidon (lujidoni-) v. to be flabby, flac-
cid.

lujulajés (lujulajést-) v. to fill com-
pletely.

lajuldjon (lujulgjdni-) v. to be com-
pletely full.

Luka (Lukaa-) I n. Luke. 2 n. Luke:
book in the New Testament.

luk? (luké-) n. tree squirrel.

likidukudanén (lukadukudanoéni-) 1
v. to slither. 2 v. to meander, weave,
wind, zigzag. See also ikodikidon and
ikulukilon.

lukutiés (lukutiesi-) v. to down, gulp
down, inhale (food). See also lakatiés.

lukaamitésiakot? (lukaamitésakoti-)
v. to make inadequate, insufficient, or
lacking.

lukdamon (lukddmoni-) v. to be inade-
quate, insufficient, lacking.

lukés (lukési-) v. to down, swallow.

lal (1ala-) n. heavens, firmament, sky.

lum (lumu) ideo. malleably, pliably,
softly.

lumidon (lumtdoni-) v. to be malleable,
pliable, soft.

Iduld (ldulau-) 1 no kindling, tinder,
touchwood. 2 n. lizard species that
lives in Kenya.

Iway (Iwana) ideo. out of sight.
lyam (Iyama) ideo. powderily.

lyamadon (lyamadoni-) v. to be pow-
dery. See also papidimon.



m

ma (<moon) v.

ma (<meés) v.

maa (maa) adv. not: do not, did not,
has/have not.

Maaruk® (Maaruké#-) n. a personal
name.

madamén (madamoéni-) v. to fall back,
remain behind. See also isidééton.

madip (madint-) pl madigik®. 1
n. spleen. 2 n. organ, organization.

maimoos (maimoosi-) v. to be chroni-
cally ill.

maimoosiam (maimoosi-ama) pl. mai-
moosiik®. n. chronically ill person.

maimés (maimési-) 1 v. to give each
other. 2 v. to face each other.

maird (mairdd-) pl mairdik®. n. mile.

mairdéd® (méirdédé-) n. distance,
mileage.

maitetés (maitetési-) v. to care for,
nurse (the sick).

makul (makuli-) pl. makualik?. n. round
grass beehive cover (that goes over the
two ends of a beehive).

makésikot® (makésikoti-) v. to give
away/out.

makésikota asi v. to give oneself away.

malakér (malakéra-) n. vine species
with edible seed-pods. Vigna sp. Pos-
sibly the same vine as ané.

malor (malori-) 1 n. sisal species with
sharp tips and fibers that are used for
tying; the Turkana thatch with it. San-
sevieria robusta. 2 n. sisal rope. 3
n. corn, maize.

maloriéd® (malori-édi-) n. corn, maize .
Lit. ‘sisal-grain’.

Miériko

mama (mama) nurs. yum-yum! (a nurs-
ery word for food or eating). See also
ba.

Mamukiria (Mamukiria-) n. personal
name of a woman from Kamion.

man (mana) ideo. thickly.

manadon (manadoni-) v. to be unde-
sirably thick (e.g. an axe, shoes, etc.).
Compare with manidon.

manidon (manidoni-) v. to be thick (of
flat objects like honeycomb).

Maoik?® (Mad-icé-) n. traditional men’s
age-group with the lion as its totem
(second oldest, #2, in the historical
line). Lit. ‘Lion-Folk’.

maray interj. fine! good! okay! Lit. ‘It’s
good!’.

maranaakon (marapaakoéni-) v. to be
good (of many).

maranas (maranasi-) n. goodness.

marangwa (marangwaa-) n. red bean
variety (called K20). From the Swabhili
word maharagwe ‘beans’.

maranik® v. nicely, well.

marapités (mararitesi-) v. to ameliorate,
enhance, improve, make good.

marapitésukot® (maranitésukoti-) I
v. to ameliorate, enhance, improve,
make good. 2 v. to cure, heal.

maranoén (maranéni-) 1v. to be good. 2
v. to be kind.

maragéniam (maranoéni-ama-) pl. ma-
raponiik?. n. good, kind person.

maragénukot® (maranoénukoti-) 1 v. to
become good, improve. 2 v. to get bet-
ter, heal.

Mariko (Méarikoo-) 1 n. Mark. 2
n. Mark: New Testament book.
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marin

mariy (marini-) n. wooden fence (inner
or outer).

marinidé (marini-déa-) n. base or foot
of a fence. Lit. ‘fence-foot’.

marinimérid® (marigimorido-) n. vari-
ety of red, white, or pink beans planted
near the wooden fences built around
homesteads.

mardkécemér (marékd-ceméri-)
n. shrub species that grows down the
escarpment and whose root decoction
is drunk for body pain.

masaluk? (masalika-) n. paste made of
ground, undried edible termites.

masanéton (masanétoni-) v. to de-
cay, go off, rot, spoil. See also
dutudutanonukot® and musanéton.

masandn (masanoéni-) v. to be off, rot-
ten, spoiled.

matay (matani-) pl. matanik®. n. temple
(zygomatic) area.

matapes (matanesi-) v. to chew, masti-
cate (esp. tobacco). Also pronounced
as imatanés.

matipigwari (matani-gwarii-) n. upper
frontal bone, upper temple (zygomatic)
area.

matapidk® (matani-dka-) n. temple
(sphenoid) bone.

matapitetés (matapitetési-) v. to give
(chewing tobacco).  Lit. ‘to make
chew’.

Matéo (Matédo-) 1 n. Matthew. 2
n. Matthew: New Testament book.

Matst (Matsuu-) n. a personal name.

maw? (mao-) n. lion. Panthera leo.

maxip (maxini-) n. epicardium, epicar-
dial (heart) fat.

maya (mayaa-) n. kob. Kobus kob
(thomasi).
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mekemekdn

mayaakon (mayaakoni-) v. to be ill or
sick (of many people).

mayaakoniicého (mayaakoni-icé-hoo-)
pl. mayaakoéniicéhoik®. n. hospital
ward.

mayaakoniik® (mayaakoni-icé-) n. pa-
tients.

mayaku (maya-kua-) n. kob grass:
species of grass the reddish color of a
Ugandan kob, used widely by the Ik for
thatching. GRAMINEAE sp.

mayw® (mayo-) pl. mayoicik®. n. dis-
ease, illness, malady, sickness.

mazimazdn (mazimazdni-) v. to be
tangy, tart (like liquid at the onset of
fermentation or some tree bark concoc-
tions).

mbaya (mbaya) adv. a lot, very much. A
slang expression based on the Swahili
word mbaya ‘bad’.

médemedanén (médemedanéni-) v. to
be cracked, fissured (floor, soil, walls,
etc.). See also takatakanon.

méee (méee) ideo. baa! (bleating sound
of goats and sheep).

meés (meesi-/ma-) v. to give.

meesiam (meesi-ama-) pl  meesiik®.
n. giver.

meetam (meetama-) n. gift.

meetés (meetési-) v. to give.

meetésiicik® (meetési-icika-) n. gifts, of-
ferings, tribute.

meeton (meeténi-) v. to fall sick, get
sick.

mekeléldn (mekeléldni-) v. to be un-
breakable, unchewable (e.g. bone or
metal).

mekemekan (mekemekani-) n. Tem-
minck’s ground pangolin. Manis tem-
mincki.



meleke

meleke (melekei-) n. tree species whose
young roots are eaten raw and whose
fruit is liked by children and birds; its
bark is chewed as medicine for cough-
ing, and its wood is used to carve stools
and wooden containers. Lannea schim-
peri. See also ekodit’.

meleét® (meléti-) n. grass species resem-
bling millet, and whose seeds are dried,
ground, and used to make meal mush.

Meletisaba (Meleti-sabaa-) n. name of a
river. Lit. ‘mélét-river’.

men (mena-) 1 n. issues, matters. 2
n. problems, troubles.

mendam (mena-ama-) pl.  menaik?®.
n. outlaw, rebel, troublemaker.

menaicik? (mena-icika-) n. stuff, things.

menéékw?® (mené-éku-) pl.  men.
n. point, topic, word. Lit. ‘matters-eye’.
See also todéekw?.

menétdn (menétdni-) v. to send in a mes-
sage (e.g. by phoning or shouting).

menonukot? (menonukoti-) v. to send
out a message (by phoning or shout-
ing).

mérédedé (mérédedée-) n. short plant
species whose roots are decocted and
applied to hurting or diseased eyes.
Vernonia cinerascens.

meriméranéton (meriméranétoni-) v. to
have multiple varied patterns.

mérimeritsio  (mérimeritsio) in-
terj. ready, set, go! (an expression
issuing a challenge or initiating a com-
petition of some sort).

merixanén (merixanéni-) v. to be dot-
ted or spotted (like a leopard).

més (mésé-) n. beer, brewski.

mesa édi n. beer drunk at a newborn’s
naming ceremony.

mijés

mesa kwaaté n. beer drunk as part of the
traditional Ik birth ceremony.

mesecue (mese-cué-) n. watery beer
leftover from a ceremony or work-day.
Lit. ‘beer-water’.

mésédom (mésé-doma-) pl.  mesedo-
mitin. n. beer pot.

mésének® (mésé-néke-) n. craving for al-
cohol, hunger for beer.

mét® (méta-) n. shrub species used for
firewood and eaten by livestock; it of-
ten provides shade for tobacco gardens;
elders use its branches to ceremonially
whip hunters before their departure on
a hunt. Cadaba farinosa. See also siir.

metsés (metsési-) v. to fence with poles
and sticks.

méar (médra-) n. fork-tailed drongo. Di-
crurus adsimilis. See also bégr.

méy® (méya-) pl. méitin. n. bundle,
package, packet (of mira or tobacco
wrapped in grass or leaves).

midik* (midiki-) n. parrot-billed spar-
row. Passer gongonensis.

midzatés (midzatési-) 1 v. to smell, sniff.
2 v. to smell in order to kill.

midzatetés (midzatetési-) v. to catch
scent of, smell.

midzitésakot® (midzitésukoti-) v. to
make smelly.

midzon (midzoni-) v. to smell (good or
bad), stink.

midzona detsidétsik® v. to reek, smell
fetid, stink.

midzona duk" v. to reek, smell rotten,
stink.

,,,,, , s e e s

migirigiranén (migirigiranéni-) v. to be
dusky, twilit (at dawn or dusk).

mijés (mijési-) v. to decline, reject,
scorn, turn down.
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miHHmin

mijilimdn (mijilimdni-) v. to be slitted
(like squinted eyes).

mikidon (mikidoni-) v. to be legion,
very numerous (e.g. trees or people).

mik* (miki) ideo. numerously.

mil (mili) ideo. glitterily, sparkely.

mil (mild) ideo. sleekly.

milékw? (miléka-) pl  milékwik®.
n. shrub species whose brown fruits
are eaten raw. Canthium sp.

miliar (miliari-) n. grass species which
is used to tie up a piece of broken
pot to calm strong winds or is put at
the threshold of a sick person’s door,
and when crossed, leads to healing.
Gramineae sp.

miliddn (miliddni-) v. to be glittery,
sparkly.

mililén (mililoéni-) v. to be gelatinous,
jelly-like (egg yolk, okra).

mildddn (mildddni-) v. to be sleek,
streamlined (like a snake).

minés (minést-) 1v. to affix, fix on (a tool
on a handle). 2 v. to pick (the teeth).

minés (minési-) 1 v. to adore, cherish,
love. 2 v. to cure, heal.

minésiam (minési-ama-) pl. minésiik®.
n. admirer, devotee, lover.

minéstaw® (minést-awa-) pl. minésia-
wik®. n. fixture of a metal tool to its
handle.

minésied® (minési-edi-) pl. minésieditin.
n. term of endearment. Lit. ‘love-
name’.

minikimdn (mintkimdni-) 1 v. to be
gummy, sticky. 2 v. to be stingy.

miniminatés (miniminatési-) v. to feel,
finger, play with. See also iminiminés.

mininds (minindsi-) v. to love each
other.
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misimison

minindsa na awika® v. love between
community members, neighbors. Lit.
‘love of villages’.

minindsa na ibam v. feigned love.

minindsiam (minindsi-ama-) pl mininj-
siik?. n. lover.

min#t?® (minitd-) n. African civet. Civet-
tictis civetta.

mijdn (mindni-) v. to be deaf, mute.

mijona ikédé v. to be dumb, slow or

‘thick’ mentally. Lit. ‘deafness of the
head’.

midk? (midkd-) n. mamba (black or
green).

miridimdn (miridimdni-) v. to be tiny
(of an opening, like a pin hole).

mirimirdn (mirimirdni-) v. to trickle.

misa (misai-) n. shrub species whose
berries are eaten raw or crushed to fla-
vor porridge; berries are also chewed
as a treatment for tongue blisters;
wood is used for fencing, and the
leaves are used to filter dirty water.
Rhus natalensis.

misaicué (misai-cie-) n. wine made
from the fermenting juice of the misd
shrub, obtained by soaking seeds,
squeezing out the juice, and letting it
sit in the sun.

misaiéts? (misai-étsi-) n. feces contain-
ing misa seeds that cause the fecal mat-
ter to disperse loosely.

mist (mist) subordconn. if, whether.

misi ... misi ... coordconn. either ... or ....

misfas (mistasi-) n. shrub species. Gni-
dia subcordata.

misimisén (misimiséni-) v. to be seen
dimly or faintly (e.g. because of a great

distance, like the Turkana plains below
Ikland).



mitimdtin

mitimitdn (mitimitsni-) v. to be sweet-
and-sour. See also taasamon.

mitirfmdn (mitirimdni-) v. to be shriv-
eled, withered.

mitites (mititesi-) v. to make be (some-
one or something).

mitdn (mitdni-) v. to be (someone or
something).

mitona di¢ adoni v. to be the third.
mitona d#¢ jirt v. to be the last.

mitona di¢ lebétsoni v. to be the second.
mitona dié tib? v. to be the next.
mitona dié¢ waxi v. to be the first.
mitona eas v. to be the truth.

mitona sirias v. to be serious.

mitonukot® (mitonukoti-) v. to become
(someone or something).

mits? (mits’a-) pl. mits’itin. n. testicle,
testis.

miziz (mizizd-) pl. mizizik®. n. vine
species used as for building granaries,
strapping beehives to trees, and lower-
ing men or honey from high places; its
seeds are ground, soaked, and then the
infusion acts as a treatment for head-
lice. Hippocratea africana.

m3d* (mddé-) n. ground bee.
Modiy (Modipi-) n. a personal name.
Modé (Modbo-) n. a personal name.

mod3d* (mod5d3-) 1 n. bagworm. Psy-
chididae. 2 n. cocoon. 3 n. sleep,
slumber.

mod3diekw? (moddds-eku-) 1 n. co-
coon opening. 2 n. threshold con-
sciousness: state of being half-asleep
or half-awake. Lit. ‘cocoon-eye’.

mog® (modga-) n. dense thicket, thick
brush (often found in riverbeds where
it avoids being burned).

momot?

moganéton (moganétoni-) v. to become
dense or thick (of brush).

mogandn (moganodni-) v. to be dense,
thick (of brush).

mokés (mokési-) v. to cover, enclose
(a termite hole with a dome of sticks,
grass, and soil, leaving one opening out
which the ants can be collected).

mokol (mokold-) pl. mokolik?®. n. hard-
wood tree species whose wood is used
in building and fencing and whose bark
decoction is drunk as a treatment for
abdominal pains; pipes and beehives
are carved from its branches and trunk.
Ozoroa insignis (reticulata).

mokim3kin (mokimsksni-) v. to cloud
up, form rainclouds.

mokor (mokors-) pl mokorikw?. n. well
deeply embedded in a large rock. Com-
pare with sat®.

Moksrik? (Mokdrika-) n. name of a river.
Lit. ‘rock wells’.

mokordam (mokors-ama-) pl. mokord-
ik?. n. Bokora person. Lit. ‘rock-pool
person’.

mokorjcié (mokors-cie-) n. water from
a well deep inside a rock.

Mokorsgwas (Mokord-gwasa-) n. name
of a hill or mountain. Lit. ‘well-rock’.
mdmétdn (mdmétdni-) v. to hesitate,
pause, stop, take a break. See also

mimétin.

momé (momdo-) pl. momdin. 1 n. un-
cle (mother’s brother). 2 n. nephew
(sister’s son).

momocek? (momod-ceki-) n. aunt
(mother’s brother’s wife).

momdim (momé-ima-) pl. momowik?.
n. cousin (mother’s brother’s child).

momot® (momoti-) pl. momotikw?.
n. his/her uncle (mother’s brother).
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momoticék?

momoticék® (momoti-céki-) n. his/her
aunt (mother’s brother’s wife).

momotiim (momoti-ima-) pl. momoti-
wik?®. n. his/her cousin (mother’s
brother’s child).

mdpés (mdpést-) v. to gossip about, talk
about.

mopimonds (monimonosi-) v. to be gab-
by, gossipy.

moo (moo) adv. not: and then ... do(es)
not.

moon (mooni-/ma-) v. to be ill, sick.

moona gurdé® v. to be heartsick (from
anger, guilt, sadness, etc.).

moos (moosi-) v. to be given.

morétén (moréténi-) I v. to germinate,
grow, sprout. 2 v. to come in (of teeth).
3 v. to break out (of skin problems).

Moricoro (Moricoro6-) n. name of an
area where the road from Kaldpata
slopes upward at the border of Ikland.

morid?® (morido-) n. bean(s).

morimoés (mérimosi-) v. to respect each
other.

Moérdéd? (Mordédo-) n. name of a de-
serted village.

mordk?® (mordka-) pl. mordkik®. 1
n. throat. 2 n. voice. 3 n. shaft. 4
n. stalk.

mordoka na kwats® 1 n. esophagus, gul-
let. 2 n. soft voice. Lit. ‘throat that is
small’.

mordoka na zé 1 n. trachea, windpipe. 2
n. loud voice. Lit. ‘throat that is big’.

mor6kéd® (mordkédé-) n. gun barrel.
Lit. ‘its throat’.

moron (moroni-) 1 v. to fear. 2 wv. to
respect, revere, venerate.
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mosonakot?

moronukot® (moronukoti-) v. to flee,
run away.

Moruapao (Mortiapaod-) n. name of a
hill or mountain.

Moruanakiné (Moruanakinéi-) n. name
of a hillside and associated human
habitations.

Moruapapion (Mordanipiond-) n. name
of a hill or mountain.

Moruapipi (Moruagipii-) n. name of a
mountain in Toposaland, South Sudan.

Moruapita (Mortapitaa-) n. name of a
hill or mountain.

Moruapolén (Mortapo6loni-) n. name of
a mountain in Turkanaland, Kenya.

Mortarégan (Mortarénani-) n. name of
a hill or mountain.

Moruatap® (Mortatapa-) n. name of
a hilltop in Kamion where the British
used to come for picnics and on which
the Ik now live.

Moruédikay®* (Mortaédikai-) n. name of
a hill or mountain.

Mortéris (Moraérisa-) n. name of a hill
or mountain.

Morukoyan (Morukoyani-) n. name of
a hill.

Morulem (Morulemd-) n. name of a hill
or mountain.

Morupany (Morunana-) n. name of a hill
with yellowish grass.

Mortgole (Morunoleé-) n. name of a
tall mountain in the west of Ikland.

mosimdsdn (mosimdsdni-) v. to be
lightly parched, partially dry.

mdsdn (mdsdni-) v. to be dried out,
parched, withered.

mosonakot? (mosonukoti-) v. to dry out,
parch, wither up.



moxés

moxés (moxési-) v. to peel or pick off
(e.g. a scab).

mdz (mdza-) n. shrub species whose

reddish-brown fruits are eaten and
whose branches are made into
weapons. Grewia villosa.

mozokod® (mozokodi-) n. softwood tree
species whose wood is used for fencing
and whose branches are used as fight-
ing sticks. Ormocarpum trichocarpum.

muce (muceé-) pl. mucéik®. 1 n. path,
road, trail, way. 2 n. method, way (of
doing). 3 n. fortune, lot, luck.

mucea na baribar n. average luck, de-
cent forture.

mucea na inakuds n. awful luck, terrible
fortune.

mucea na j51 n. bad luck, ill fortune. Lit.
‘way that is bland’.

mucea na titian n. good fortune or luck.
Lit. ‘way that is hot’.

mucéak® (mucé-aka-) pl. mucéikaakitin.
n. middle of a path. Lit. ‘path-mouth’.
See also mucéékw”.

mucédé (mucé-déa-) pl mucéikadeik®.
n. trailhead. Lit. ‘path-foot’.

mucéékw? (mucé-éku-) pl. mucéikeek-
witin. n. middle of a path. Lit. ‘path-
eye’. See also mucéak®.

muadanamdn (mudanamdni-) v. to be un-
pierced (of ears, lips).

mudér (mudeéri-) 1 n. dwarf mongoose.
Helogale parvula. 2 ideo. very black.

mudés (mudési-) v. to bury, inhume,
inter, lay to rest. See also budés and
tunukes.

mudésa cemérika® v. to bury medicine
(a metaphor for items like a butter flask,
chicken, or shard of broken pottery,

muku

buried as a way to prevent enemies or
sickness).

mudésa gwaa® v. to bury a bird alive
(as a sacrifice in order to prevent them
from consuming the crops). See also
kanésukota gwaa®.

mudésa hyekesié wicé v. to bury the life
of one’s children (a metaphor for mak-
ing a pronouncement over one’s chil-
dren, for example when a father is near-
ing his death).

mudésa logerénoé v. to bury a stink-bug
(as a sacrfice to prevent them from eat-
ing up all the grain in one’s garden).

mudésiam (mudési-ama-) pl. mudé-
siikk®. n. gravedigger. See also
tanukesiam.

mududu (maduduu-) n. white-browed
coucal (possibly Senegal as well). Cen-
tropus superciliosus.

Muduguritod®
n. Arabic language.

(Mtdugri-toda-)

mudikanén (mudikanéni-) 1 v. to be
blind, unsighted. 2 v. to have poor
eyesight. 3 v. to close the eyes.

mudukanénitod® (muadukanoéni-toda-)
n. careless speech, reckless talk. Lit.
‘blindness-talk’.

mujalamon (mujalamoni-) 1 v. to be
bland, flavorless, tasteless, vapid. 2
v. to be lukewarm, tepid.

mitka (mka) 1 adv. really, totally. 2
adv. forever. 3 adv. never. See also
Jik.

mukét? (mukéti-) pl. mukétik®. n. my-
lohyoid muscle: thin muscle that con-
nects to the inner front of the jawbone
and pulls it down.

muko n. en route, on the way.
mukd (mukuaa-)
n. night, nighttime.

pl. mukuaicik?®.
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muku

muku n. at night, by night, during the
night.

mukuaday (mukda-dana-) n. noctural
edible termite species.

mukdidgwa (mukda-gwaa-) n. noctur-
nal bird (in general).

mukudasisik? (mukua-sisitka-) n. mid-
night.

Mukulit?® (Mukuliti-) n. name of a river.

mukutam (mukuatama-) n. fist.  Lit
‘clenchable’. See also ilulunam.

mukutes (mukutesi-) v. to clasp, clench.

mukutetés (mukutetési-) v, to clasp,
clench up.

mi#kas (m#kast-) n. small honeybee
species that nests in trees.

Muké (Mukei-) n. name of a hill or
mountain.

mukianéton (mukianeétoni-) v. to be
brown.

mukérémdn (mukérémoni-) v. to
be hunched, stooped. See also
régadamon.

m#lukékdin (mélakéksni-) v. to salivate
(when gagging or vomiting).

muliragon (muliranoni-) v. to lurch,
sink (of one’s heart when hearing or
suspecting bad news).

mumianén (mumuanoni-) v. to be my-
opic, shortsighted.

mimut* (mimuta-) n. evergreen moss-
like plant species used as livestock fod-
der and whose bark is pounded, soaked
and drunk as stomach medicine. Se-
laginella phillipsiana.

mém#tetdn (mématétdni-) v. to putrefy.

mém#tdn (mémétdni-) v. to be putrid,
rank (e.g. body odor, rotting meat).
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muts’atésukot?

mup (mupt) 1 quant. all, entire, whole.
2 quant. any, whatsoever.

mupumup (mupumuna) quant. all, en-
tire, whole.

muranén (murandni-) v. to be sour (of
malt grains).

murés (murési-) v. to mash, soak (ie.
grist for beer-brewing).

maron (muroni-) 1 n. grass species that
grows like a vine and whose leaves are
chewed and applied to wounds to stop
pain; it is prescribed as a charm to ward
of diseases and spirits; tobacco is often
planted where it grows. Cynodon dacty-
lon. 2 n. grassy tobacco garden.

mirotsio (murotsio-) n. shrub species
used for making house poles. Maytenus
undata.

murut® (muruta-) n. watershed: ridge
separating adjacent river systems.

murutéékw? (muruté-éku-) n. center-
point of a watershed.

mits (mitsa-) pl. masitin. n. candelabra
tree: cactus-like tree whose sap is used
as a glue to fix tools and whose ashes
are used as fertilizer for pumpkin and
tobacco fields. Euphorbia candelabrum.

musanéton (musanétoni-) v. to de-
cay, decompose, go off, rot. See also
dutudutanénukot® and masanéton.

mususanén (mususanéni-) v. to be
groggy, hungover.

muateéts® (mutetsi-) n. Egyptian mon-
goose. Herpestes ichneumon. Also
called ‘gray mongoose’ or ‘ichneu-

>

mon.

mutsates (muts'atesi-) v. to close, shut.
See also kokés.

mutsatésukot® (mutsatésukoti-) v. to
close or shut up. See also kokéstkot®.



muts utiesukot?

muts’utiestikot® (muts’utiesukoti-) v. to
keep closing or shutting up (e.g. ter-
mite holes where one doesn’t want
them exiting).

muts (muted-) pl matdaik®. 1 no thick

Mutanan

needle/pin with a wooden handle (used
for mending gourds and leather skins).
2 n. firing pin.

Maténan (Muténani-) n. name of a
river.
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na

n

na (na=) subordconn. if, when (hypothet-
ically). The main verb in the clause that
follows this particle takes the sequen-
tial aspect. Note also that for some Ik
speakers, this particle has a ‘floating’
high tone after it, making the first sylla-
ble of the next word have a high tone.

na (=na) I dem. this. 2 rel that/which
(singular).

na (<neés) v.

na tso6ita koni n. one day.

naa (nia) subordconn. when ...(earlier
today). The main verb in the clause that

follows this word takes the dummy
pronoun.

naa (naa) subordconn. when. The main
verb that follows this word takes the si-
multaneous aspect.

naa taa 1 subordconn. when. 2 subord-
conn. lest, otherwise.

naabdés (ndabtsi-) n. four-toed hedge-
hog. Erinaceus albiventris.

nadkwa (ndakyd-) n. even, including.

Naapogo (Naaponood-) n. name of a hill-
side, the surrounding area, and associ-
ated human habitations.

naarakile (naardkileé-) n. large tree
species whose reddish berries are eaten
but whose bark is poisonous; wood
is used for house-building or making
tool-handles.

naasepay (naasenana-) n. worker bee.

naati (naati) coordconn. and then.

nabada (nabadi-) n. colossus, giant,
monster of a, whale of a. This word
refers to an entity close by.

nabats® (nabéé) adv. must have ... (ear-
lier today).
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Nadi

nabeéeé (nabee) subordconn. if ... had (yes-
terday). The main verb in the clause
that follows this word takes the sequen-
tial aspect.

nabéz (nabéza-) n. allergic skin reaction,
skin allergy:.

nabidit® (nabiditi-) pl nabiditik®. n. ad-
joining area, quarter, section.

nabonukot* (nabonukoti-) 1 v. to be
done, completed, finished. 2 v. to

be enough, plenty, sufficient. See also
nabonukot®.

nabalamora (nabalamorau-) n. mouse
species.

nab6 (nabd) 1 adv. again. 2 coord-

conn. furthermore, moreover.

Nacakénét® (Nacak#énéti-) n. name of a
place southwest of Ikland where a girl
threw herself to her death to avoid mar-
rying a man she did not want.

Nacapio (Nacapio-) n. a personal name.

nadékwil (nadékwela-) n. edible melon
(desert vine) species whose soft leaves
are also eaten; its seeds are dried, fried,
ground, and mixed with vegetables to
be eaten. Citrullus sp.

nadzak®* (nddzaka-) n. my friend.

nada na pro. this one.

nadép® (nadépé-) pl nadépik®. n. flea(s).
Siphonaptera. See also nikadepidép®.

nadiak® (nadiaka-) pl nadiadkik®. 1
n. patch of styled, colored hair on the
back of men’s heads. 2 n. men’s nylon
skullcap in which feathers are stuck.

Nad66n (Nadoono-) n. a nickname for
a one-eyed person.

Nadu (Naduu-) n. a personal name.



naganag?

naganag® (naganaga-) n. Nile monitor
lizard. Varanus niloticus.

Nagomocém (Nagomocémo-) n. name
of a hill or mountain.

naidon (naidoni-) v. to be viscous (like
honey or oil).

Naidid® (Naididi-) n. name of a hill in
Timu.

naiké dem. here.

naikot® (<neesékot®) v.

nailon (néiloni-) n. nylon.

nainéetés (nainéetési-) v. to accustom,
acquaint, familiarize, habituate.

nainené (nainenée-) n. large fig tree
species whose dark fruits are eaten
raw. Ficus sp.

nainjds (nainjsi-) v. to be mutually ac-
quainted, used to each other.

Naita (Naitaa-) n. name of a rocky hill.

naita (naita) Isubordconn. how, like, the

way (something is or is done). 2 subor-
dconn. seeing as how, since.

naita na dem. here.

naitakipérat® (naitakipératd-) n. cara-
cal. Caracal caracal.

Naitay® (Naita3-) n. name of a hill or
mountain.

naitésukot® (naitésukoti-) v. to accus-
tom, acquaint, familiarize, habituate.

nak?® (=nda) 1 dem. that (earlier today).
2 rel. that/which (earlier today). 3
adv. earlier today.

Nakabinin (Nakabinini-) n. month of
honey.

Nakadapalait® (Nakadapalaiti-)
n. name of a hill or mountain.
nakain n. this year. See also kaino na.

nakaina far n. in three years, three years
from now.

nakus

nakaina tso n. in two years, two years
from now;, year after next.

Nakalalé (Nakalaléeé-) n. name of a hill
or mountain.

Nakalelé (Nakaleléé-) n. name of a
place.

Nakamemeot® (Nakamemeoto-)
n. name of a natural well.

Nakarib® (Nakariba-) n. September:
month of chaff. See also Lotyak®.

nakarib® (nakariba-) n. chaffs, husks
(from millet, rice, sorghum).

nakatuméan (nakatamani-) n. maize va-
riety with white kernels that matures
quickly and has short stems and short
cobs. See also katuman.

Nakipa (Nakinaa-) n. a personal name.

Nakirikét® (Nakirikété-) n. name of a
hill or mountain.

nakirikét® (nakirikéti-) pl nakiriketik®.
n. barbeque spot, roasting ground
(where men cook and eat some of the
meat taken during a successful hunt).

nakirdr (nakirdri-) pl  nakirdrik®.
n. sheath. See also pab#rét®.

Nakiru (Nakiruu-) n. a personal name.

nakitsod® (nakitsodi-) n. hedging in or
surrounding of animals during a hunt.

Nakodile (Nakodileé-) n. name of a
river.

nakolitak® (nakolitaka-) n. sand snake.
Psammophis sp.

Nakoy (Nakon#é-) n. a personal name.

Nakoritaaw® (Nakorita-awa-) n. name
of a hill and surrounding area in Timu.

Nakorod3 (Nakorod33-) n. name of a
mountain pass in Toposaland, South
Sudan.

nakus (nakasé-) pl. nakusik®. n. animal
bed. See also d#pi.
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nakdat® (nakutd-)  pl nakutik®.
n. wooden spade used for planting and
weeding.

Nakwapa (Nakwanaa-) n. name of a
river.

Nakyén (Nakyéni-) n. a personal name.

nakaf (nakafé-) pl  nakafik®. 1
n. tongue. 2 n. language. 3 n. ar-
rowhead.

nakaftd® (nakafzds-) n. point. Lit. ‘its
tongue-tip’.

nakanak® (nakanaa) I subordconn. if ...
would . 2 subordconn. if ... would
have (earlier today). The main verb in
the clause the follows this conjunction
takes the sequential aspect.

nakanok® (nakanoo) subordconn. if ...
would have (a while ago). The main
verb in the clause the follows this con-
junction takes the sequential aspect.

nakasam (nakasamwt) subordconn. if ...
would have (yesterday). The main verb
in the clause following this word takes
the sequential aspect.

nakilikil (nakilikili-) pl nakilikilik®.
n. chopper, helicopter, whirlybird.

nakira (nakiraa-) n. aardwolf. Proteles
cristatus.

nakolit® (nakoliti-) pl. nakolitik®. n. log
or wooden bar used to block a gate or
trap entrance.

nak#lé (nakalés-) pl nakdlék®. n. divi-
sion, partition, room, section.

nakw? (nakwa) ideo. bendily, flexibly.

nakwadon (nakwadoni-) v. to be bendy,
flexible. See also naidon and nokidin.

nakwés (nakwési-) v. to breastfeed,
suckle.

nakwésakot® (nakwés@koti-) v. to
breastfeed, suckle.
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namaui

nakw! (nakwi) ideo. looking very good,
very dressed up.

nakwidetés (nakwidetést-) v. to adorn,
beautify, decorate, dress up.

nakwiddn (nakwiddni-) v. to be decked
out, dressed up, looking great.

nakwin (nakwini-) pl  nakwinik®.
n. forked stick used to hold up hunting
nets.

nakwites (nakwitesi-) v. to breastfeed,
give suck to, suckle.

naléemudzoda (nalemudzodaa-) n. com-
mon rock-thrush. Monticola saxatilis.

naliili (naliil##-) n. sorghum variety with
round seed-heads, whitish-yellowish
seeds, and curved stalks.

naldjon (nal6joni-) v. to ill-fitting,
loose.

nalopizat® (nalonizata-) n. desert.

Namakar (Namakara-) n. June. See also
Yeliyél.

namédd (nameéddd-) pl  namédsik?.
n. occipital bone (back of skull).

naméd5&d® (namédsédé-) n. back side
(e.g. of an axehead or human head).
Lit. ‘its occipital bone’.

Nameri (Namerii-) n. name of a river
flanked with spotted rocks.

Namétiaron (Namétaroni-) n. name of a
river in Turkanaland, Kenya.

Namoéra (Namoéruu-) n. name of a river.
Also called Gwasikasaba.

Nam3jy® (Namdi-) n. a personal name.

namadit’ (naméditi-) n. large fig tree
species whose small yellow berries are
eaten raw. Ficus ingens.

namuai (ndmuii-) pl namuatikw®. 1
n. sibling-in-law (husband’s sibling). 2
n. sister-in-law (brother’s wife).



nanaa

nanaa (nanaa) subordconn. when ... had
(earlier today). The main verb in the
clause that follows this word takes the
dummy pronoun.

nanaa (nanaa) subordconn. if ... had (ear-
lier today). The main verb in the clause
that follows this word takes the sequen-
tial aspect.

nanipinin (naniginini-) pl.  nanipi-
ninik?. n. modern axe or axehead
(with a hole for the handle). See also
nanininin.

nanok® (nanoo) adv. must have ... (long
ago).

nanodo (nanodo) 1 subordconn. when ...

had (a while ago). 2 subordconn. if ...
had (a while ago).

Napetéb* (Nanetébé-) n. a personal
name.

napinipin (napininini-) pl  napini-
pinik®. n. modern axe or axehead
(with a hole for the handle). See also
nanininin.

Napo6lébok® (Nanolébokod-) n. name of
a boulder and associated river.

Napoli (Nagolii-) n. a personal name.

nagarambd (nantramb33-) n. chin-spot
batis. Batis molitor. See also iwdtsigwa.

Naoyakin3l (Naoyakin3li-) n. name of a
place.

napaka na adv. now, presently. A
phrase borrowed from Ateker (Teso-
Turkana) languages.

napéi (napei) 1 prep. from. 2 subor-
dconn. from the time when, since. A
noun following this word takes the ab-
lative case. See also pdpeéi.

napérit® (napériti-) pl.  napéritik®.
n. bivouac, bushcamp, camp.

nasemé

naperorwa (naperorwaa-) pl. naperor-
waik?. n. oblong purple or yellow
pumpkin variety.

napetés (napetési-) v. to bring alongside
or beside. See also inapetés.

Napitiro (Napitiro6-) n. name of a hill
or mountain and associated river.

Napiyo (Napiyoo-) n.a personal name.
napode (napodée-) n. bird species.

Napoliso (Napoliso6-) n. a personal
name.

napdn (napsni-) v. to come alongside or
beside.

Napdréaam (Napdréa-ama-) pl.  Na-
poreaik®. n. Napore person.

Naporoto (Naporoto6-) n. name of a hill
or mountain.

naréw?® (naré&-) n. dwarf adder species
that lives in northwest Kenya. Bitis sp.

Nar6t® (Nar6to-) n. a personal name.

nardaét® (nartéti-) pl nardétik®. n. com-
munity, neighborhood.

nardétiam (nardéti-ama-) pl naruétiik®.
n. neighbor.

nardétinds (nariétindsi-) v. to be neigh-
bors, neighbor each other.

Narikyep (Narukyeni-) n. name of a
hill or mountain and surrounding area.

narwa (naria-) pl naraaik®. n. long
spear shaft (with pébili as its head).

nasam (nisam) adv. must have ... (yes-
terday).

nasamt (nasamst) subordconn. when ...
had (yesterday). The main verb that fol-
lows this word takes the dummy pro-
noun.

nasemé (naseméé-) pl. naséméik®. n. ob-
long gourd with a handle sown onto it.
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nasoroji

nasoropn (nasoroni-) pl. nasoronik®.
n. intestine.

Nasurukép (Nasuruképi-) n. name of a
hill or mountain.

natéb* (natéba-) n. sorghum variety
with yellow seeds.

natebtt (natebiu-)  pl. natebuik?.
n. worker termite that cares for the
queen.

natélétsio (natélétsio-) n.
Dermaptera.

earwig.

natélewa (natélewaa-) n. rat species.

natib® (natiba-) pl. natibik®. n. braided
twine (used in snaring).

natipa (natinda-) n. spotted hyena. Cro-
cuta crocuta. See also aton.

Natipem (Natipemu-) n. name of a hill
or mountain and surrounding area.

Natok3dnor (Natokddnori-) n. name of a
river.

natdldka (natdldkaa-) pl natdlskik®.
n. rainbow:.

Natomé (Natoméi-) n. a personal name.

Natdrdkokits (Natsrokokitdd-) n. name
of a place.

Natsapié (Natsapié-) n. a personal
name.

natsér (natséra-) n. striped ground rat.

natsés (natsési-) v. to cook out (bit-
terness or poison by boiling, pouring
the water, and reboiling one or more
times).

Natsiamu (Natsiami-) n. a personal
name. Also pronounced as Nacém.

Natsiata (Natsidtaa-) n. name of a hill
or mountain.

natsibili (natsibilii-) n. female bushbuck.
Tragelaphus scriptus.
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nazékwa

natsikw® (natsiko-) pl  natsikwik®.
n. ring or wreath of twisted reeds.

Natsukul (Natsukdlu-) n. name of a sea-
sonal stream west of Lokinéne.

natudusé (nataduséé-) n. woodland
crombec (northern or red-faced). Sylvi-
etta sp.

natik?® (natiku-) n. group discussion.

Naturakan (Naturakani-) n. name of a
river.

naturutur (naturuturd-) pl. natdrdatur-
ik?®. n. cracked gourd.

na" (nau) ideo. bendily, flexibly.

naidon (naddoni-) v. to be bendy, flexi-
ble.

nadmo (nadmos-) n. lappet-faced vul-
ture. Torgos tracheliotus.

Naurat® (Nauratd-) n. name of a moun-
tain connected to Morinole.

Nawa (Nawaa-) n. a personal name.

Nawadow® (Nawadou-) n. name of a
hill and associated human habitations.

Nawdldjam (Nawolojamu-) n. Year of
Nawoélojam, when many cattle died of
rinderpest.

naxana na dem. this direction, this way.
naya (nai-) n. here.
Nayadn (Nayadni-) n. a personal name.

Nayapan (Nayapani-) n. name of a place
in Dodoth country where the British
cleared land to reduce the problem of
tsetse flies in mid-1900s.

nayé dem. here.

nayé kdna dem. right here.
nayé na dem. here.

nayé ne dem. just there, there.

nazékwa (nazékwa) 1 n. while. 2
n. now, soon. When used in the sense



N1

na

of ‘while’, this word is followed by
a verb with the dummy pronoun at-
tached to it.

na’* (nai) ideo. viscously.

nda (1da) Icoordconn. and. 2 prep. with.
In a series of nouns linked by this word,
every noun after the first takes the
oblique case.

nda nébéeé kin n. eleven.

ndaicé (ndaicé-) n. um, uh, whatca-ma-
callit.

ndaik® pro. where?

nday® n. by what path? which way?

ndayuk® n. it is where?

ndéé 1 n. from where? 2 interj. what-
ever! (an expression of disagreement).

ndo pl. ndoin. pro. who?

nd6é 1 prep. what about ...? 2 subord-
conn. what about (when) ...? When
acting as a preposition, this word is
followed by a noun in the nominative
case.

nd66 hye n. maybe, perhaps, who
knows?

ndd66 mitiE v. what if (it is ...).

ne (=ne) dem. that (just there).

ne (ne) interj. here! here you go! (an
expression of giving).

néb?* (nébu-) pl. nébitin. I n. body. 2
n. self.

nébada (nébadi-) n. colossus, giant,
monster of a, whale of a. Referring to
an entity a slight distance away.

nébéd?* (nébédeé-) pl nébin. n. himself,
herself, itself: the very person/thing.

nébunanés (nébunanési-) n. bodiliness,
embodiment.

nébusits? (nébu-sits’a-) n. body hair.

néda (nédi-) dem. there (near).

nesibunés

néda ne dem. just there, there.

néé (néé) subordconn. when. The main
verb that follows this word takes the si-
multaneous aspect.

néé (né€) 1 prep. from. 2 prep. through.
A noun following this word takes the
genitive case.

neés (neesi-/na-) v. to abide, bear, deal
with, endure, tolerate.

nees@kot® (neestikoti-/naikot-) v. to
abide, bear, deal with, endure, tolerate.

néita ne dem. just there, there.

nepékdam (nepéka-ama-) pl nepékaik®.
1 n. arguer, argumentative person. 2
n. atheist, unbeliever.

nepekanitetés (nepekanitetési-) v. to
challenge, contradict.

nepekanoén (nepekanodni-) v. to argue,
debate, disagree, protest.

nér (nérg) ideo. teeteringly.

neréddn (neréddni-) v. to be teetering,
tottering.

nérinérdn (nérinérdni-) 1 v. to quiver,
shudder. 2 v. to lurch, stagger.

nés (nésé) adv. oh, I see; oh, you mean.

nesekanon (nesekanodni-) v. to be
healthy, hygienic.

nesés (nesési-) v. to hear. See also
nesibeés.

nesibes (nesibesi-) 1 v. to hear. 2 v. to
listen. 3 v. to comprehend, understand.
4 v. to heed, obey. See also nesés.

nesibesiam (nesibesi-dma-) pl. nesibe-
siik?. n. listener.

nesibiés (nesibiesi-) v. to obey habitu-
ally.

nesibos (nesibosi-) v. to be understood.

nesibunés (nesibundsi-) 1 v. to under-
stand each other. 2 v. to be under-
stood.
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ni

ni (=ni) 1 dem. these. 2 rel. that/which
(plural).

nfam (nfdma-) n. every person.
nibada (nibadi-) n.
plentitude (here).

overabundance,

nida ni pro. these ones.
nikw! (nikwi) ideo. resistantly, toughly.

nikwiddn (nikwiddni-) v. to be resistant,
tough, unyielding.

nik* (=nii) I dem. those (earlier). 2
rel. that/which (earlier; plural).

nikw' (nikwi) ideo. sweetly.

nikwiddn (nikwiddni-) v. to be slightly
sweet (like porridge with a little sugar).

nikwinikdn (nikwinikdni-) v. to whip
back and forth.

ninetés (ninetési-) v. to confirm, corrob-
orate.

nir (nir}) ideo. doughily, gooily.

nirfddn (niriddni-) v. to be doughy,
gooey.

nitsinits® (nitsinitst-) pl  nitsinitsik®.
n. fatty nape of neck, fat scruff.

niya ni dem. these areas or places.

Nof (Nofo-) n. name of a river and large
ravine separating Kamion from Timu
to the south.

noin (noini-) n. discovery, find.

nokein n. two years ago, year before last.
See also kaino nétso.

nokeina ke n. three years ago.
nokeina kend6 ke n. four years ago.

nok® (=noo/ndd) 1 dem. that (long ago).
2 rel. that/which (long ago). 3
adv. long ago.

nokindkdn (nokindkdni-) v. to bend, flex.
ndK’ (ndKJ) ideo. bendily, flexibly.
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notso

nok3din (nok3sddni-) v. to be bendy, flex-
ible. See also lets’édon and nakwadon.

noo (noo) subordconn. when ... (long
ago). The main verb in the clause that
follows this word takes the dummy
pronoun.

n3j (n33) dem. here, in this direction.
If this word is followed by a noun, the
noun takes the genitive case.

n33 kij° 1 n. below, down. 2 n. south.

nd5 kwar® 1 n. above, up. 2 n. north.

n33 na dem. in this direction, over here.

n66dwaa (no66dou-) n. today.

nods (noosd-) 1 n. cleverness, intel-
ligence, knowledge, shrewdness, wis-
dom. 2 n. craftiness, cunning, guile.
3 n. erudition, literacy.

nodsaam (noosd-ama-) pl.  noosaik?.
n. clever, intelligent, or wise person.

nodsanéton (noosanétoni-) v. to gain ex-
perience, grow wiser, learn.

noosanitetés (noosanitetési-) v. to in-
struct, teach, train. See also itdtamés.

noosanodn (noosanodni-) 1 v. to be clever,
intelligent, knowledgeable, shrewd,
wise. 2 v. to be crafty, cunning, guile-
ful, sly. 3 v. to be erudite, literate.

nds (ndsa-) n. noise, racket, shouting.

ndsaam (ndsa-ama-) pl. nosaik®. n. loud
person, shouter, yeller.

nosatoén (nosaténi-) v. to make a racket,
shout, yell.

no6tso (=no6tsd0/nstsdd) 1 dem. that (a
while ago). 2 rel. that/which (a while
ago). 3 adv. a while ago.

n6tso (n6tso) subordconn. when (a while
ago). The main verb in the clause that
follows this word takes the dummy
pronoun.



nits’

ndts® (ndtsd) ideo. adhesively, stickily.

nétso kaino sin n. last year.

nots3ddn (notsdddni-) v. to be adhesive,
sticky.

motsdmdn (notsdmdni-) v. to adhere,
bond, stick.

no6ts60 nok® n. day before yesterday.

nt* (ati-) pro. they/them/their. “Their’
and ‘them’ are formed by adding the

appropriate case ending to this pro-
noun.

nta (Atd) adv. not: do(es) not, will
not. Used to negate statements in the
present or future tense.

nta (nta) pro. where?
ntéén (nté-éni-) pro. which (one)?
nti (ntia) 1 adv. how? 2 adv. like this!.

3 interj. like that! yeah! (an expression
of approval).

ntia ja adv. like that! (an expression of
approval).

fitia jik! adv. like that! (an expression of
approval).

nti¢n (ti-ént-) pro. theirs.

ntién (nti-éni-) pro. which (ones)?

ntinebitin (ti-nebitini-) n. themselves.
Lit. ‘their bodies’.

ntéodoé (ntéodod) interj. nah, no. See also
ritéondo.

nt66do n. when?

ftéondd (ntéondd) interj. nah, no. See
also rit6odo.

nts® (ntsi-) pl  nt*.  pro.  she/her,
he/him/his, it/its. ‘Him’, ‘his’, and ‘her’
are formed by adding on the appropri-
ate case ending.

ntsén (nts-éni-) pro. his, hers, its.

ntsicék?® (ntsi-céki-) pl. ntsicikam. n. his
wife.

nuéli

ntsiédkw? (ntsi-édkwa-) n. her hus-
band.

ntsiémeta (ntsi-émetaa-) pl ntsiémeta-
tikw®. n. his parent-in-law.

ntsiim (ntsi-ima-) pl ntsiwik®. 1
n. his/her/its child. 2 n. his niece or
nephew (brother’s child).

ntsiléba (ntsi-lobaa-) n. his/her grand-
child.

ntsinamadi (ntsi-ndmaii-) pl.  ntsina-
muatikw®. 1 n. her sibling-in-law
(brother’s sibling). 2 n. his sister-in-
law (brother’s wife).

ntsindmdiim (ntsi-namui-ima-) pl n-
tsinamuiwik®. n. her niece or nephew
(husband’s sibling’s child).

ntsinéb? (ntsi-nébu-) n. himself, herself,
itself. Lit. ‘his/her/its body’.

ntsip6t® (ntsi-ndta-) 1 n. his/her for-
eign friend. 2 n. his/her sibling-in-law
(child’s spouse’s parent).

ntsipdtaim (ntsi-néta-ima-) pl ntsipno-
tawik®. n. his/her niece or nephew-in-
law (child’s spouse’s sibling).

ntsigwam (nts-igwama-) pl. ntsigwa-
matikw?. I n. his sibling-in-law (wife’s
sibling). 2 n. his sibling-in-law
(brother’s wife’s sibling). 3 n. his/her
brother-in-law (sister’s husband). 4
n. his/her sibling-in-law (sister’s hus-
band’s sibling).

ntsud ts'2o pro. it’s likely, probably.

nts’akdaw? (nts'aka-awa-) pl. nts'akaa-
wik?®. n. defecation spot, place to defe-
cate.

nts’akon (nts’akoni-) v. to crap, defecate,
poop, take a shit.

nts’akona séréik® v. to leave a big mess
behind, muck things up, spoil every-
thing. Lit. ‘to crap in the basin’.

nuéli (nuélii-) n. Christmas service.
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nuk”

nuk" (=nukt) Idem. those (from a while
ago). 2 rel. that/which a long time ago
(plural).

nénétdn (nénétdni-) v.  to slink
away/off (in a crouched posture).

nus (nusd-) n. male leopard. Panthera
pardus.

nias (nas#t) ideo. sleeping deeply.
Nausiik? (Nusi-icé-) n. traditional men’s
age-group with the leopard as its totem
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nuyng

(#7 in the historical line). Lit. ‘Leopard-
Folk’.

naséddn (nuséddni-) v. to be deep
asleep, sleeping deeply.

nutsés (nutsési-) v. to mend with mud.

nitsu (=natsuu) 1 dem. those (a while

ago). 2 rel. that/which (a while ago,
plural).

naun# (neand) nurs. yam-yum! (a nurs-
ery word for breastfeeding!.



Jndanpun

n

paapun (paanpuni-) .
Graphiurus sp.

dormouse.

pabapgi (nabangii-) n. bhang, hemp.

nabulan (pabulani-) pl  pabulanik®.
n. vest. Also pronounced as pébulan.

naba (nabaa-) pl. pabaik®. n. bar, saloon.

pabaarat® (nabaarati-) pl. pabaaratik®.
n. wrist knife. See also ibot”.

nabaasa (pabaasda-) pl. pabaasaik®.
n. envelope.

nabaat® (nabaati-) pl pabaatik®. n. for-
tune, lot, luck.

nababa (nababad-) n. crack skin on the
feet (especially the heels).

nababa (nababuu-) n. small plant spe-
cies with reddish stems and edible
leaves.

nabaf (nabafa-) pl pabafik®. n. basin.

Nabaibdl (Nabaibdld-) pl. pabaibolik®.
n. Bible, Christian scripture.

nabait® (nabaiti-) n. predawn.

nabait® n. at dawn, before dawn.

nabakét® (pabakets-) pl.  pabaketik®.
n. bucket, pail.

nabalapit® (nabalapiti-) n. soda ash,
sodium carbonate. See also pamakadi.

nabapk® (pabapki-) pl
n. bank.

nabao (nabaod-) pl. pabaoik®. 1n. board,
plank. 2 n. blackboard, chalkboard. 3
n. cage trap.

nabapkik?®.

nabaocikaam  (pnabaoika-ama-) pl.
nabaoikaik®. n. carpenter, wood-
worker.

nabarabin (nabarabini-) pl pabarabi-
nik?. n. binoculars, field glasses.

naburaidakw?

nabarakis (nabarakisi-) pl. pabarakisik®.
n. army barrack.

Nabarasa (Nabarasaa-) pl. pabarasaik®.
n. Monday. See also Nakasia kinik®.

nabarasan (nabarasani-) pl pabarasa-
nik®. n. first and thickest layer of
thatched grass.

nabarat® (pabaratu-) pl.  pabarutik®.
n. dynamite.

pabaruwa (nabaruwad-) pl  paba-
ruwaik?®. n. epistle, letter, missive.

nabas (nabast-) pl pabasik®. In. bus. 2
n. campaign advertisements.

néabata (nabatad-) 1 n. duck, goose. 2
n. tree whose roots are dug up, crushed,
and decocted for stomach ailments and
eye problems; its roots are also stuck
in paths thwart enemies; if left there, it
prevents rain and causes problems.

Nabats® (Nabatst-) n. personal name of a
rebel leader who wanted to take power
from the colonial British in northeast-
ern Uganda.

néabol (naboli-) pl. pabolik*. n. dec-
orative garment consisting of circu-
lar plates of patterned beads covering
the chest and upper back, connect by
straps going over the shoulders; worn
by girls and women only.

Naboligur (Naboligird-) n. a personal
name.

nabolya (nabolyad-) 1 n. game, play,
sport. 2 n. dancing. See also waak®.

nabuk? (nabuku-) pl. pabukik®. n. book.

nabuka waana® n. prayer book.

nabura (naburai-) n. corn, maize.

naburaidakw? (naburai-daku-) pl. paba-
ratdakwitin. n. corncob, maize cob.
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naburas

naburas (naburasi-) pl  pabuarasik®.
n. toothbrush. See also s#kutésidakw®
and tsitsin.

nabarét* (pnabaréti-) pl  pabhrétik®.
n. sheath. See also nakirsr.

nabus (nabusi-) pl pabasik®. 1 n. para-
sitic plant species with red berries and
that is used to treat aching knees. 2
n. large boil.

pabwa (nabwaa-) n. scrubland.
pacada (pacadaa-) pl  pacadaik®.
n. men’s white leather anklet/bracelet

made from the pelts of rabbits, reed-
buck bellies, etc.

pacakwarat® (pacakwarati-) pl  pa-
cakwaratik®. n. fork. See also ndf3k°.

padadés (nadadési-) v. to collect rub-
bish (like uprooted weeds).

nadasita (pnadasitda-) pl padasitaik®.
n. chalkboard eraser, duster.
padés (nadési-) v. to flatten, level.

nadésa pkaka® v. to overeat, pig out. Lit.
‘to flatten food’.

padésiukot® (nadésukoti-) v. to flatten
out, level out, raze.

nadiés (nadiesi-) v. to flatten or level re-
peatedly.

padis (nadisi-) pl padisik®. n. cloud.

npadis (pnadisi-) pl padisik?®. n. account,
narrative, story.

padukan (nadekani-) pl padakanik®.
n. kiosk, shop, store. See also dukan.

padule (nadileé-) pl padaléik®. n. type
of gun.

paduy? (nadai-) pl padiaik®. n. vertical
cave or cavern, volcano, volcanic vent.

nafain (pafaini-) pl. pafainik®. n. fine,
penalty.
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nakabobwaat?
nagaadi (pnagaadii-) pl. pagaadiik®.
n. balefire, bonfire.
nagadigad®  (pagadigadi-) pl.

nagadigadik®. n. wheelbarrow. See
also pakaari.

nagam (pagami-) n. glue, gum.

nagas (nagasi-) n. propane gas.

najaran (pajarany-) pl.  pajaranik®.
n. sewing machine.
najaara (pajaaraa-) pl.  pajaaraik®.

n. button.

7e2

najala (najalaa-) pl. pajalaik®. n. jail
See also Djala.
gang, group (organized for dancing,
fighting, or hunting).

nak® (naa) 1 adv. just. 2 adv. why ...
of course!. 3 adv. in the hell, in the
world.

nakaadopot® (nakaadonoti-) pl. pa-
kdadonotik?. n. cowbell.

nakaal (pakaalé-)  pl
n. camel.

pakaalik®.

nakaasé (pnakaas6o-) pl pakaasoik®.
n. robe.

nakabat* (nakabati-) pl pakabatik®.
n. cabinet, cupboard.

nakabét® (nakabéte-) pl. pakabétik®.
n. spade.

nakabic (nakabici-) n. cabbage.

nakabila (pnakabilaa-) pl pakabilaik®.
1 n. ethnic group, people, tribe. 2
n. kind, species, type, variety. See also
diyw®.

néakabir (nakabiri-) n. sorghum vari-
ety with red or white seeds and coarse
hairs on the seed-heads like those of
bullrush.

nakabobwaat* (nakabobwaata-) pl pa-
kabobwaatik®. n. finger ring.



nakaburir

pakaburar (ndkabururu-) pl pakabura-
ruik®. I n. large tree species in whose
branches beehives are put. 2 n. large
tin can.

nakad® (nakadi-) pl. pakadik®. I n. iden-
tity card. 2 n. playing card.

nakadepo (nakadenood-) pl. pakadeyo-
ik®. n. women’s loincloth deco-
rated with metal ringlets all around the
edges.

nakadik® (nakadika-) n. playing cards.

nakaita (nakaitad-) n. sweet potato.

nakaitakak® (nakaita-kaka-) n. edible
sweet potato leaves.

nakakar (nakakara-) pl pakakarik?®.
n. chapeau, wide-brim hat.

nakakura (nakakuraa-) pl. pakakuraik?.
n. hoe. Also called pémelekd.

nakalaat* (nakaldata-) pl pakalaatik®.
n. pan (for cooking, mining, etc.).

pakalam (pakalam#-) pl pakalamik®.
n. pen.

Nakalees (Nakaleesi-) n. a personal
name.

nakalénda (pakaléndaa-) pl. pakalénda-
ik?. n. calendar.

nakalirikit® (pakalirikiti-) pl  pa-
kalirikitik®. n. stick with a metal nut
affixed on the end.

pakalo (pakaloo-)  pl
n. alarm, alert.

nakaloik?.

pakamaridik® (ndkamariduku-) pl. pa-
kamaridikuik®. n. heavy cotton blan-
ket worn as clothing.

nakamarikan (ndkamarikani-) pl pa-
kamarikanik®. n. women’s lightweight
cotton shawl.

nakambi (ndkambii-) pl. pakambiik®.
n. bivouac, camp, encampment.

Nakdsia adike

nakamdyo (pakamdnod-) n. pumpkin-
like vine species with white milk-
sap and that grows in ravines and
riverbeds down the escarpment and
whose fruits and leaves are eaten raw.
Cynachium sp.

Néakamu (Nakamu#-) n. personal name
of the Ik Catholic priest of the Sikétia
clan who first brought Christianity to
the Tk.

nakamika (ndkamiékaa-) n. vine whose
yellow roots are decocted and drunk or
given rectally as a treatment for stom-
ach ailments.

nakamulara (pakamsularad-) pl  pa-
kamularaik®. n. red pepper.

nakamus (nakamusi-) n. pitch darkness
(i.e. no moon, thick clouds).

nakansdla (pakansdlaa-) pl pakansdla-
ik?®. n. councillor.

nakaparat® (pnakaparatd-) pl pakapa-
ratik®. n. metal nose-ring and mouth
cover.

nakapirit* (nakapiriti-) pl pakapiritik?.
n. modern metallic whistle.

nakaram (pakaram#-) n. holiday, time
off, vacation.

nakaramit® (nakaramiti-) pl pikaram.
n. do-nothing, idler, lazy bum, loafer,
slacker.

néakarat* (nakarati-) n. fig tree whose
fruits are eaten raw and whose wood
is carved into stools and other items;
also a favorite place to put beehives. Fi-
cus sp.

nakaratas (nakaratasi-) pl  pakara-
tasik?®. 1 n. paper. 2 n. document.

nakasi (nakasii-) pl. pakasiicik®. n. em-
ployment, job, task, work.

Nakasia adik® n. Wednesday. Lit.
‘work(day) being three’.
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Nakdasia ksnik

Nakasia kdnik® n. Monday. Lit. ‘work-
(day) being one’. See also Nabarasd.

Nakasia lébeétsik® n. Tuesday. Lit.
‘work(day) being two’.

Nakasia ts’agasik® n. Thursday.  Lit.
‘work(day) being four’.

Nakasia tadik® n. Friday. Lit. ‘work-
(day) being five’.

nakasiam (pakasi-ama-) pl pakasiik®.
n. employee, worker.

pakasied® (nakasiede-) n. function, pur-
pose, use.

pakatékisimu (nakatékisimuu-) n. cate-
chism.

pakatiriba (nakatiribaa-) n. tree species
whose sweet fruits are eaten raw and
whose wood is used to make planks for
doors.

pakaunti (nakauntii-) pl pakauntiik®.
n. county: governmental administra-
tive unit below district and above sub-
county. The Ik were granted their own
county in 2015, which meant they also
received their first Member of Parlia-
ment. Lokwang Hillary was elected the
first Ik MP in February 2016. This was
a major step toward counteracting po-
litical marginalization.

nakaw? (nakag-) In. bow (weapon). 2
n. fiddle, violin.

pakawa (nakawaa-) n. coffee.

Nakay?® (Nakai-) n. a personal name.

nakilak?* (nakilaka-) pl. pakilakik®*. 1
n. bra, brassiere. 2 n. traditional
leather brassiere worn for dancing.

pakitambara (pakitambaraa-) pl pa-
kitambaraik®. n. handkerchief.

nakol (nakoli-) pl. pakolik?. I n. twisted
nylon string. 2 n. nylon neck snare.
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Jnakokon

nakopiya (nakopiyaa-) pl pakopiyaik®.
n. cap, hat.

Nakuj?* (Nakuji-) pl pakujik®. I n. god,
God. The Christian word for ‘God’; see
didigwari for the traditional name of
the Creator. 2 interj. oh my God! (an
expression of strong emotion).

nakaja (nakajaa-) pl pakajaik®.
n. spring where water seeps out of
sand (e.g. in a riverbed).

nakujidm (npakuji-dma-) pl. pakujiik®.
n. devout, godly person.

nakujiho (nakuji-hoo-) pl. pakujihoik?®.
n. church, house of worship. Lit. ‘God-
house’.

nakujiicik? (nakuji-icika-) 1n. gods. 2
n. animism.

nakujiicikdam (nakuji-icika-ama-) pl
nakujiicikaik®. I n. animist. 2 n. or-
acle, prophet, seer.

nakujimén (nakuji-ména-) n. religious
matters, theology.

nakujinaneés (nakujinanési-) n. divinity,
godhood.

Nakujiwaan (Nakuji-wéaana-) n. Lord’s
Prayer: Matthew 6:9-13.

nakwaanja (nakwaanjad-) pl. pakwaa-
njaik®. I n. ball field, field, soccer pitch.
2 n. airfield, airport, airstrip.

nakwac (nakwact) pl  pakwacik®.
n. safety pin.

Nakwac® (Nakwaci-) n. name of a rock
hill.

nakwalikwal (nakwalikwali-) pl. pak-
walikwalik®. n. abdominal muscle, ab.

nakwaya (ndkwayaa-) pl pakwayaik®.
n. choir, chorus.

nakaari (nakaarii-) pl.  pakaariik®.
n. wheelbarrow. See also pagadigad®.

nakokoy (nakokonu-) n. strength.



nakwarét?

nakwarét® (nakwarété-) pl. pakwaré-
tik?. n. rake.

nal (nali) ideo. squashily, squishily.

nalaajait® (nalaajaiti-) n. tall grass
species used for thatching houses.
Gramineae sp.

nalada (paladaa-) pl. paladaik®. n. lad-
der.

nalain (palaini-) pl. palainik®. I n. line.
2 n. town, trading center. See also tdun.

nikaik?®. n. town-dweller, urbanite.
nalakas (nalakasi-) n. happiness.

nalakas (nalakasi-) n. vine species that
is wrapped around other tree species
in the sacred tree monument of agricul-
tural ceremonies. Securinega virosa.

palakats® (palakutsi-) n. ceremonial
beer prepared by a newly married
woman for the elders of her husband’s
clan.

nalakamaaitidk? (nalakamaaiti-dka-) pl.
palakamaaitiokitin. n. clavicle, collar-
bone.

nalakamait® (nalakamaiti-) pl palaka-
maitik?®. n. cowl muscle, trapezius.

nalamatsar (nalamatsari-) pl. palama-
tsarik®. n.  perineal muscle: be-
tween the anus and genitalia. See also
nekidonit®.

nalaméton (pnalamétoni-) v. to collapse,
crumble, fall down (e.g. plaster from a
wall). See also lajaméton and tapaléoon.

paldménukot® (palamonukoti-) wv. to
collapse, crumble, fall down (e.g. plas-
ter from a wall).

palamoru (palamoruu-) pl  palamo-
raik?. 1 n. plant species. 2 n. flute.
3 n. drinking straw.

Jnamakay?

Nalamuapena (Nalamunenad-) n. name
of a place with colored soil.

nalamunena (nalamunenad-) n. colored
soil (black, red, yellow, etc.).

nalan (palani-) pl. palanik®. n. right
hindleg: portion of meat reserved for
elders consisting of the whole right leg
including the gluteus medius.

Nalem (Nalemu-) n. a personal name.

nalem (palemu-) pl palémik®. n. crest,
crown (e.g. of a rooster).

naléso (nalésoo-) pl palésoik?®. n. light
cloak or shawl.

nalidon (palidoni-) v. to be squashy,
squishy (easily compressible).

nalipali (palipali-) n.
melange, mixture, variety.

nalékét® (nalékéte-) pl palakétik®.
n. round coppice or thicket.

assortment,

palukutdju (palukutajud-) n. serval. Fe-
lis serval.

nama (ndmaa-) n. grass species used for
thatching. Gramineae sp.

pamaambat® (ndmaambati-) pl. pamaa-
mbatik?®. n. metal roofing sheet.

namaday (namadani-) n. tick.

namadapikd (namadanpi-kaa-) n. tick
grass: grass species used to cover ter-
mite traps. Eragrostis superba.

namakada (pamakadaa-) pl  pa-
makadaik®. n. AK-47 assault rifle.

namakadi (ndmakadii-) n. soda ash,
sodium carbonate. See also pabalanit®.

namakaje (namakajeé-) n. sexually-
transmitted disease (possibly gonor-
rhea or syphills).

namakas (namakasi-) pl. pamakasik®.
n. SCiSsors.

namakay? (namakai-) n. charcoal.
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namakér?

pamaket® (namakete-) pl. pamaketik?.
n. market. See dzigwadw®.

namakuk?® (namakukd-) pl pamaku-
kik?. n. two-legged stool.

npamak® (namaki-) pl pamakik®. n. mug,
mugful.

namal (ndmali-) pl. pdmalik?. I n. arrow
or bullet. 2 n. boy.

pamalait* (namalaiti-) pl
n. prostitute.

pimala.

pamali (ndmalii-) n. possessions, prop-
erty, wealth.

pamaliak® (namali-aka-) pl. pamalikaa-
kitin. n. arrow hole, bullet hole.

pamalidakw?® (pamali-daku-) pl  pa-
malikadakwitin. n. arrow shaft.

pamalil (pamalili-) n. small riverside
tree with blackish bark and leaves and
whose stems are used to build gra-
naries. Saba comorensis.

pamanikor (ndmanikoéri-) pl. pdmani-
korik?. n. farmland, large field includ-
ing many gardens.

pamap? (namaps-)  pl
n. map.

namapik®.

pamara (ndméaraa-) n. arithmetic, math,
mathematics.

pamarit6it* (namaritoiti-) pl. pamari-
toitik?. 1 n. gold anklet or bracelet. 2
n. golden earring.

namasin (ndmasini-) pl pamasinik?®. 1
n. machine. 2 n. grinding mill.

pamat® (nAmati-) pl. pAmatik®. n. mat.

namatida (namatidaa-) pl pamatidaik®.
n. homemade gun.

namatsar (namatsari-) pl. pamatsarik®.
n. brand, mark, sign (e.g. cattle brands
or clan emblems).

namiili (namiilii-) pl. pamifliik®. n. bi-
cycle, bike.
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nanés

namiilia pwaxdniama® n. wheelchair.
Lit. ‘bicycle of a lame person’.

namiliogdr (namiliondri-) n.  gecko
species?

namisip® (pamisipu-) pl  pamisipik?.
n. belt.

npamod® (pamodo-)  pl.
n. thigh meat.

namodik?®.

pamucufka (ndmucankaa-) pl. pamuca-
pkaik®. n. citrus fruit: lemon or orange.

nanakét* (nanakéti-) pl  panakétik®.
n. age-group, age-set: traditional
grouping of men according to genera-
tion and initiation.

nanam (ndnam#-) pl. panamik®. n. lake,
ocean, sea.

nanamba (ndnambaa-) pl panambaik?.
n. digit, number.

nanibak® (nanibaki-) pl panibakik®.
n. handbag, purse.

nanind (nanindd-) pl  panindik?.
n. leather whip. Traditionally made
from twisted buffalo or rhino hide.

nandpit® (nandpiti-) n. belief, faith.

nanenijén (naneni-jéni-) n. grass species
with little round seed-pods that is
picked from rocky outcroppings and
used to make brooms.

panaanéton (nanaanétoni-) 1 v. to be
yellow. 2 v. to be jaundice.

papalémon (npapaléomoni-) wv. to be
gappy (in teeth), have a tooth gap.

papaldr (papalura-) pl  papalarik®.
n. kidney.

naparaté (naparétée-) pl papardteik?.
n. unripe maize (with small kernels).
See also igum and karubi.

Napasir (Napasiri-) n. a personal name.

napés (napési-) v. to avenge, get pay-
back, retaliate, revenge.



nanésikot?

papésukot® (nanésiukoti-) v. to avenge,
get payback, retaliate, revenge.

napnolé (napolée-)  pl
n. horse.

nanoléik®.

Naporok® (Nagoroki-) n. a personal
name.

nagu (naguu-) pl papaik®. n. monster,
mythical beast.

papaali (papaalii-) pl
n. small plastic bag or sack.

napaaliik®.

papaaru (napaarud-) pl papaaruik®.
n. catapult, sling, slingshot (made of
a leather patch with string attached to
each side).

napader (papaderi-) pl  papadérik?®.
n. big, round, inedible gourd used as
a basin or bottle.

napain (papaini-) pl. papainik®. n. fine
for an illegal marriage.

napaipay® (napaipai-) pl. papaipaik?®.
n. papaya, pawpaw. Carica papaya.

napala (napalaa-) n. bright red soil.

napalis (papalisi-) pl. papalisik®. 1
n. cushion, mattress. 2 n. cushion.

papama (napamaa-) n. cotton.

napapgka (papapkaa-) pl papapkaik?.
n. machete, panga.

napapkalait® (papapkalaiti-) pl pa-
papkalaitik®. n. type of short bolt-
action rifle.

napar (papari-) pl. paparik®. n. flat
cover or lid (made from metal, reeds, or
anything).

paparix (paparixi-) pl  paparixik®.
n. parish: governmental administrative
unit below the subcounty and above
the ward.

papat® (napati-) n. plant species with no
known uses. Thunbergia alata.

Jnarama na Hliw?

napati (papatii-) pl. papatiik®. n. cele-
bration, party, shindig.

napatsole (napatsoleé-) pl. papatsoleik®.
n. bare patch or spot (e.g. where no
grass or hair is growing).

napayal (papayali-) pl papayalik®.
n. hard, bare patch of ground where no
grass grows.

napédor (napédori-) n. ability, capabil-
ity, power.

napéi (papeéi) 1 prep. from. 2 subor-
dconn. from the time when, since. A
noun following this word takes the ab-
lative case. See also napeéi.

napéryét* (napéryéti-) pl. papéryétik®.
n. uterus, womb. See also epudw®.

napidimom (papidimoni-) v. to be pow-
dery soft. See also lyamadon.

napis (napisi-) pl papisik®. n. office.

napukan (papukani-) pl  papukan-
ik*. n. administration, government,
regime.

napukaniam (napukani-ama-) pl pa-
pukaniik®. n. government employee.

napudt® (napudti-) pl papudtik. n. of-
fering of a slaughtered animal.

naraba (narabaa-) pl. parabaik®. n. eras-
er, rubber.

parakdakw? (naraks-aks-) n. wild, wild-
erness.

parakw® (paraks-) n. wild, wilderness.
See also pékitela.

param (parama-) pl pér. 1 n. daugh-
ter, girl, maiden, young woman (un-
married). 2 n. girlfriend.

parama na béts™® n. virgin. Lit. ‘girl who
is white’.

parama na tiliw® n. virgin. Lit. ‘girl
who is pure’.
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paramaim

paramaim (parama-ima-) pl. perawik®.
n. little girl.

Naramiram (Naramiram#&-) n. Satur-
day.

parangi (narangii-) n. paint, pigment.

parara (nararda-) pl pararaik®. n. chee-
tah. Acinonyx jubatus.

parasiam (pnarasi-ama-) pl. parasiik®.
n. miscreant, pervert, reprobate.

paratat® (paratata-) pl  paratatik®.
n. wall of a building,.

parém (narémo-) n. danger, insecurity,
unrest.

paréréy (naréréni-) n. good fortune or
luck.

parékém (parékéms-) 1 n. mucus,
phlegm, snot; sputum. 2 n. cold, flu.
See also dkdin.

paréma (parémaa-) pl
n. injury.

parapepé (narupepée-) pl. parupepéik®.
n. wooden voice-amplifying horn (3-
4 ft. long, open on each end, mouth-
piece in the middle, crack between two
halves sealed by a leather wrap).

pardémaik?.

nasaaj* (nasaaji-) pl. pasaajik®. n. don-
key saddle.

pasaani (pasaanii-) pl
n. plate, saucer.

pasaaniik®.

pasdat® (pnasdati-) pl pasaatik®. 1
n. hour. 2 n. time. 3 n. wristwatch.

pasaatia kdnik® n. seven o’clock (7:00).
Lit. ‘the hour being one’.

pasaatikaa adatik® n. nine o’clock (9:00).
Lit. ‘the hours being three’.

nasaatikaa lebetsatik® n. eight o’clock
(8:00). Lit. ‘the hours being two’.

pasaatikaa mitatie toomin n.  four
o’clock (4:00). Lit. ‘the hours being

El

ten'.
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nasakaraméntu

nasaatikaa mitatie toomini nda kaédi
kdn n. five o’clock (5:00). Lit. ‘the
hours being ten and one’.

pasaatikaa mitatie toomini nda kidi
1ébéts® n. six o’clock (6:00). Lit. ‘the
hours being ten and two’.

pasaatikaa ts'agasatik® n. ten o’clock
(10:00). Lit. ‘the hours being four’.

nasdatikaa tudatie nda k&édi kdn
n. twelve o’clock (12:00).  Lit. ‘the
hours being five and one’.

pasaatikaa tudatie nda kidi ad® n. two
o’clock (2:00). Lit. ‘the hours being
five and three’.

npasaatikaa tudatie nda kidi 1ébéts®
n. one o’clock (1:00) . Lit. ‘the hours
being five and two’.

nasaatikaa tudatie nda kidi tsagus
n. three o’clock (3:00). Lit. ‘the hours
being five and four’.

nasaatikaa tudatik® n. eleven o’clock
(11:00). Lit. ‘the hours being five’.

nasaatd kdn n. at once, at the same time.
Lit. ‘by one time’.

Nasabét* (Nasabéti-) n. Sunday.

nasabét® (nasabéti-) pl. pasabétik®.
n. week.

nasabiakaunti (pasabukadntii-) pl pa-
sabukauntiik?. n. subcounty: gov-
ernmental administrative unit below
county and above parish.

pasabuni (pasabunii-) n.
soap.

detergent,

nasabaparix (nasabuparixi-) pl. pasaba-
parixik®. n. subparish: governmental
administrative unit below the parish
and above the ward.

nasadukd (pasadukdi-) pl.  pasadu-
kuik?. n. box, storage chest.

nasakaraméntu (nasakaraméntuu-)
n. Catholic sacrament.



nasal

nasal (nasali-) n. small plant species
with bluish leaves which when ground
and mixed with oil are applied to heads
to counteract lice. Cassia hildebrandtii.

nasalata (nasalataa-) n. spinach.

nasanddl (pasanddld-) pl pasandolik®.
n. rubber sandal.

pasanijin (nasanijini-) n. Sunny Gin: a
Ugandan brand of cheap gin.

pasapano (nasananod-) n. bee species
that builds nests in flat ground.

pasapari (nasaparii-) pl. pasapariik®. 1
n. round, time. 2 n. expedition, jour-
ney, trip.

nasati (nasatii-) pl pasatiik®. n. shirt.

nasécoén (naséconi-) pl.  paséconik®.
n. error, mistake, sin. See also
Jdmokosa.

nasim (nasimi-) pl. pasimik?®. n. mobile
phone.

pasipirya (pasipiryaa-) pl. pasipiryaik®.
n. metal cooking pan or pot, saucepan.
See also pésipirya.

pasiriam (pasiri-ama-) pl.  pasiriik®.
n. fine dresser, fashionista.

pataaya (pataayaa-) pl. pataayaik®.
n. kerosene lantern.

patal (natali-) pl patalik?. 1 n. custom,
tradition. 2 n. taboo, prohibition.

patam (natams-) pl. patamik®. n. school
term, semester.

patamitam (patamitams-) pl. patami-
tamik®. n. candy, sweet.

patamoomita (patamoéodmitaa-) pl pa-
tamoomitaik®. n. thermometer.

patats® (natatsi-) pl patatsik®. n. spike
trap.

pataulé (pataul6o-) pl
n. towel.

natauloik?®.

natdonukot?

natay® (natai-) pl pataik®. n. necktie,
tie.

natée (natée-) pl patdik®. n. beaded belt
worn by females.

patssema (patswamaa-) pl  patsé@-
maik?®. n. borehole.

patsaumaari (natswema-arié-) pl pa-
tsuumaariik®. n. borehole pipe. Lit.
‘borehole-intestine’.

natsaamacié (natsaama-cie-) n. bore-
hole water.

natsaamadé (patswuma-déa-) n. bore-
hole footing. Lit. ‘borehole-foot’.

natsaumaho (natswuma-hoo-) pl pa-
tsétmaikahoik®. n. borehole housing
or shaft.

natsaamakwét® (natsaama-kwéta-) pl
natsttmaikakwetik®. n. borehole han-
dle. Lit. ‘borehole-arm’.

natsaamanéb? (natsauma-nébu-) pl pa-
tstétmaikanébitin. n. borehole casing.
Lit. ‘borehole-body’.

patadu (natadud-) pl pataduik®. n. big
oblong gourd used as a general con-
tainer.

patakit® (patukiti-) pl  patakitik®.
n. heap, mound, pile. See also kits®.

natakst® (natékstd-) pl patakstik®.
n. assembly, congregation, gathering.

patam (patamu-) pl patamik?®. n. spear
with long, flat head (18-24 inches long).

paturugéy® (naturugéi-) pl. paturugé-
ik*. n. type of large-bore, five-round
elephant gun.

na (naw) ideo. crystallizedly.

na@ddn (natddni-) v. to be crystallized,
effloresced.

nawdonukot® (nagdonukoti-) v. to crys-
tallize, effloresce.
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nawaawa

pawaawa (ndwaawaa-) pl pawaawaik®.
n. large gunny sack. See also lomépin.

pawad® (pawadi) pl  pawadik®.
n. ward: governmental administrative
unit above the village and below the
subparish.

pawaro (pawaro6-) pl  pawaroik®.
n. cloak, shawl. Called a ‘sheet’ in
Karamojan English.

/////

pawaroofur (pnawaro-ofuri-) n.  bag
made from the fabric of a cloak.

pawaya (nawayaa-) pl. pawayaik®. 1
n. wire. 2 n. wire neck snare.

ficicek? (hci-ceéki-) n. my wife.

ficieakw? (hci-eakwa-) n. my husband.

ficiemeta (fici-emetaa-) pl fciemeta-
tikw®. n. my parent-in-law (of men).

ficiim (pci-ima-) pl ficiwik®. 1 n. my
child. 2 n. my niece of nephew
(brother’s child).

ficiloba (hci-lobaa-) n. my grandchild.

ficinamui (fici-namuii-) pl pcinamua-
tikw®. 1 n. my sibling-in-law (hus-
band’s sibling). 2 n. my sister-in-law
(brother’s wife).

ficinamuiim (fici-namui-ima-) pl. ficina-
muaiwik®. n. my niece or nephew (hus-
band’s sibling’s child).

ficinéb? (fici-nébu-) n. myself. Lit. ‘my
body’.

fcipot* (fici-pota-) pl. ficipotikw®. 1
n. my foreign friend. 2 n. my in-law
(my child’s spouse’s parent).

ficipotaim (hci-nota-ima-) pl.  ficipo-
tawik®. n. my niece or nephew-in-law
(child’s spouse’s sibling).

ficitapa (pci-tanai-) pl  fcitapaikin.
n. my co-: cohort, colleague, etc.

ficugwam (fic-ugwama-) pl. pcugwa-
matikw?. 1 n. my sibling-in-law (my
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nébisar

wife’s sibling, my brother’s wife’s sib-
ling, my sister’s husband). 2 n. my
sister’s husband’s sibling).

nébendéra (nébendéraa-) pl. pébendé-
raik?®. n. flag.

nébengi (nébengii-) pl  pébepgiik®.
n. safe, safe-box.

nébulan (nébulani-) pl.  pébulanik®.
n. vest. Also pronounced as pabulan.

nébaket* (nébakete-) pl  pébaketik®.
n. bucket, pail. See also pabakét®.

nébatal (nébatali-) pl. pébatalik®. n. bat-
talion.

nébébut?* (nébébuti-) n. Defassa’s water-
buck. Kobus ellipsiprymnus defassa.

nébek* (nébéki-) pl nébékik?. n. bag.

nébépc (nébénct)  pl
n. bench.

nébencik?.

nebés (nebési-) 1 v. to chew on, rumi-
nate. 2 v. to contemplate, mull over,
ponder, think on.

nebésa t6da® v. to grumble to oneself.
Lit. ‘to chew on speech’.

nébésén (nébéseéni-) pl pébésenik?.
n. basin.

nébeteri (nébeterii-) pl  pébeétérik®.
n. battery.

nébéy* (nébéi-) pl nébéik*. n. cost, ex-
pense, price.

nébia (nébiaa-) pl pébiaik®. n. bottled
beer.

nébias (nébiast-) n. Irish or white
potato(es), spud.

nébilion (pébilioni-) pl pébilionik?.
n. billion.

nébird (nébir6o-) pl pébirdik?. n. stick
with a round head. Well-known as a
‘rungu’ in Swahili.

nébisar (nébisari-) n. flavoring, season-
ing (e.g. local Royco brand).



nébisikor?

nébisikot® (nébisikoti-) pl. pébisikotik?.
n. cookie, cracker, sweet biscuit.

nébiti (nébitit-) pl pébitik®. n. short-
necked, oval spearhead.

neboy (neboni-) n. egret.

nébuku (nébikuu-) pl
n. crowd, mob, throng.

nébukubik® (nébukubuku-) pl npébu-
kubukik®. n. jerrycan cut in half to be
an open container.

nebiakait® (nebukuiti-) pl pibukay?®.
n. foreigner, outsider. See also fiysam.

nébuldk® (nébuldki-) pl. npébuldkik?.
n. block, brick.

nebune (nebuneé-) pl  pebunéik?.
n. drinking straw (esp. for beer).

nébukiik®.

nébur (néburi-) pl. péburik®. I n. but-
ter flask made of leather and wood. 2
n. drum.

néburankit® (néburankiti-) pl. péburan-
kitik®. n. blanket.

neburi (neburii-) n. Bohor reedbuck. Re-
dunca redunca.

néburocé (néburocdo-) pl. péburocodHik?.
n. cartridge, shell, shell casing.

néburubur (néburuburi-) pl pébarubu-
rik®. n. floodplain, wide flat valley.

neburyay (neburyani-) pl pebiryapik?.
n. snuff container, tobacco horn.

nébusita (pnébusitaa-) pl pébusitaik?.
n. booster or relay tower for cellular
networks or radio.

nébwal (nébwali-) pl  pébwalik?.
n. riverbed pool of standing water
(found in large rivers).

necaako (necaakod-) pl. pecaakoik®.
n. scrub brush, washing brush.

nécaal (nécaald-) n. tree species whose
wood is carved into spoons and stools.

nedekéim

nécaal (pécaali-) n. tree species whose
fruits are eaten raw and whose wood
is used to carve stools. Cyphostemma
junceum.

necaat® (necaati-) pl pecaatik®. n. men’s
colored handband.

necaboy® (necaboi-) n. small plant
species whose leaves are boiled as
greens and whose small fruits are
ground and applied to skin cuts.

nécapati (nécapatii-) pl. pécapatiik®.
n. chapati, fried flatbread (of Indian ori-
gin).

nécapdl (nécapdld-) pl
n. chapel.

nécapolik®.

nécay® (nécai-) n. tea.

nécipita (nécipitda-) pl.  pécipitaik®.
n. arrow.

nécdka (pécdkad-)  pl
n. chalk.

nécama (nécumad-) n. black-and-white
colobus monkey.  Colobus guereza
polykomos.

néd® (néde) ideo. chafedly, frayedly.

nedéddn (nedéddni-) v. to be chafed,
frayed (e.g. a rope or vine).

nedeke (nedekeé-) pl  pedekéicik®.
n. disease, illness, sickness.

nécdkaik®.

nedekea bakutsika® n. chest disease (e.g.
pneumonia, tuberculosis, etc.).

nedekea na itenitékota amak® n. lock-
jaw, tetanus. Lit. ‘disease that straight-
ens a person’.

nedekea sakama® n. liver disease.

nedekéim (nedeké-ima-) pl  pede-
kéwik®. 1 n. spirit that causes sickness.
2 n. mild disease, illness, or sickness.
Lit. “sickness-child’.
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nédépe

nédépe (nédépeé-) pl  pédépéik®.
n. large can: unit of measurement of
20 liters.

nédepidép® (nédepidépe-) pl. pédepidé-
pik?. n. gunny sack.

nedéséd? (nedéséde-) n. trigger. See also
Jiétika.

nédit® (nédit-) 1 n. tsetse fly.
Glossinidae. 2 n. talking drum.

nédikixonari (nédikixonarii-) n. dictio-
nary, lexicon.

nédini (nédinii-) pl. pédiniik®. 1 n. faith,
religion. 2 n. religious denomination.

nédiy (nédini-) pl. pédipik®. n. long dig-
ging stick.

nédiol (nédioli-) 1 n. tallow: fat of cattle,
goats, or sheep. 2 n. cheese.

nédipor (nédipori-) 1 n. tobacco soot
(found in pipes). 2 n. earwax.

pédisiturik® (pédisituriki-) pl. pédisitu-
rikik®. n. district: governmental admin-
istrative unit above the county and be-
low the region.

péditac (néditact-) pl. péditacik®. n. mil-
itary detachment.

pédivixion (pédivixioni-) pl. pédivixio-
nik?. n. military division.

nédinidon (néddnidoni-) n. polydactyly:
extra fingers or toes.

neduar (neduari-) n. grass species
which is tied with m#3i3 fibers to block
wind and to ward off evil spirits from
one’s home. Aristida adoensis.

nedikor (nedukori-) pl. pedikorik®.
n. claimed spot, owned plot (e.g. a
home or place of harvesting termites).

nedupe (nedapeé-) n. procession, suc-
cession.

nédarap® (néduraps-) n. checkers.
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Jnégurif

nédurip® (néduript-) n. intravenous
drip.

nédiarudur (néduruduri-) n. food that is
burnt or stuck on the bottom of a pot.

néekima (péekimaa-) n. small plant
species whose leaves are crushed,
mixed with oil, and applied as a per-
fumed lotion for men and women; its
leaves are also mixed with those of the
bolis tree and burnt green to fumigate
gardens for insect pests.

néékiek? (néékicki-) pl  péékigkik®.
n. small gourd rattle (with small stones
inside).

néema (néemaé-) pl. péémaik?. 1 n. tent.
2 n. tarp, tarpaulin.

néés (néésé-) n. bozo, dude, guy.

néése (nééseé-) pl nééseik®. n. crag: tall
cliff or rock with unscalable sides.

néfil (néfili-) n. market in Kenya held
during British colonial rule.

néfirém (péfiréma-)  pl péfirémik®.
n. door-frame.

négelesia (négelesiaa-) pl. pégelesiaik®.
n. church.

négets® (négetsi-) pl.  pégétsik®. 1
n. spur. 2 n. stiff leg hair (of insects).
3 n. stiff tail-tip of a python.

négilas (négilasi-) pl pégilasik®. n. mir-
ror. See also pérgét®.

négirasia (négirastaa-) n. divine grace
in Catholicism.

négirdy* (négirdi-) n. mountain bam-
boo. Arundinaria alpinia.

négita (négitaa-) pl pégitaik®. n. guitar.

néguniya (néguniyaa-) pl. péguniyaik?.
n. burlap bag, gunny sack.

négurdf (négurafu-) pl pégurafik®.
n. club, co-op, group, organization.



néguruwé

néguruwé (néguruwée-) pl. Hguruwoy?.
n. hog, pig, swine.

néguta (négutda-) pl. pégutaik®. n. al-
phabetical letter. See also pépuguta.

neitanit® (neitaniti-) pl  peitanitik®
n. fountain, spring.

néja (néjaa-) pl péjaik®. n. jug.

nejakait* (nejakaiti-) pl. pijakag. n. sub-
county chief.

péjaketr (néjakts-)  pl
n. jacket.

néjaketik?®.

néjem (néjemi-) n. marsh, swamp.

néjigbn (néjigoni-)  pl.
n. cooking hut, kitchen.

néjip® (néjipt-) pl péjipik®. n. zipper.

néjirikan (néjirikani-) pl péjirikanik®.
n. jerrycan.

néjigonik?®.

néjaus (néjuusi-) n. juice.

nékakuafgu (nékakunguu-) pl pékaku-
fguik®. n. small plastic barrel or drum.

nékeikéy® (nékeikéi-) pl. pékeikéik®.
n. sieve, strainer.

nékel (nékeli-) pl. pékelik®. 1 n. artic-
ulation, joint. 2 n. plant section or
segment (e.g. of grass or sugarcane).

nékén (nékéni-) pl pékénik®. n. 4-liter
metal can (based on USAID vegetable
oil cans).

neker (nekeri-) pl. pekérik®. n. custom,
tradition.

nékerum (nékerumu-) n. fig tree species
whose fruits are eaten raw. Ficus sp.

nékés (nékési-) pl. pékésik®. n. case,
suit, trial.

nekését (nekésété-) pl pekésétik?.
n. comb.

nekesupan (nekeswpani-) n. rebel, sub-
verter, underminer.

nékinés

nékibirit* (nékibiriti-) pl. nékibiritik?.
n. match, matchstick.

nékidekidé (nékidekidés-) n. sunflower
(plant and seeds). Helianthus sp. See
also pétookid®.

nekidopit* (nekidopiti-) pl pekido-
pitik®. n. perineal muscle: between the
anus and genitalia. See also palama-
tsar.

nékifal (pékifalu-)  pl.
n. lock, padlock.

nékiiko (nékiikoo-) pl. pékiikoik®. n. as-
sembly, meeting.

nékijiké (nékijikéo-) pl.  pékijikoik?.
n. metal spoon.

nékifalik®.

nékilama (nékilamaa-) pl pékilamaik®.
n. sacrificial goat or ox killed by a
groom for his new bride. See also
nekuma.

nékilas (nékilast-) pl. pékilasik?®. n. class,
classroom.

nékilelés (nékilelési-) n. mancala: game
with many names in different coun-
tries that involves counting and mov-
ing objects from hole to hole.

nekilirig (pekilirini-) n. golden jackal.
Canis aureus.

nékiliton (nékilitoni-) n. plant species
with edible leaves.

nékiloda (pékilodad-) pl. pékilddaik?.
n. coiled metal anklet or bracelet.

nekimar (nekimari-) n. census, popula-
tion.

nékimyét* (nékimyéti-) n. sorghum va-
riety grown by the Turkana.

nekiner (nekineri-) pl  pekinérik®.
n. body part, meat or portion.

nékipés (nékinési-) n. hairstyle in which
sides are short and the top is longer.
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nekipande

nekipande (pekipandeé-) pl peki-
pand&ik?. n. Kenyan identification
card.

nékipetét® (nékipetéty-) pl pékipetétik?®.
n. lower back.

nékipeyés (nékipeyési-) 1 n. initia-
tion into a higher age-group (done by
killing a goat for the next age-group).
2 n. religious confirmation.

nekipdr (nekipdrd-) pl pekipdrik®.
n. seasonal marsh or swamp. See also
Jotobor.

nekipyé (nekipyée-) pl pekipyéik®/pi-
pyen. n. demon, earth spirit, evil spirit.
See also nipyen.

nékirab® (nékiraba-) pl  pékirabik®.
n. beer brewed for sale.

nékisakat* (pékisakaté-) pl.  pékisa-
katik®. n. grass shelter (used as a
shower or toilet).

nékisesé (nékisesée-) pl. pékiseséik?.
n. nylon sack used for wringing beer
from beer mash.

nékisi (nékisit-) n. large hardwood tree
species in which beehives are placed
and whose wood is used to carve
stools.

nekisibit* (pekisibiti-) pl pekisibitik®.
n. evidence, exhibit.

nekisil (nekisili-) n. lawful order, peace,
security, stability. See also pikisila.

nékisiran (nékisirani-) n. maliciousness,
spitefulness.

nékisiraniam (nékisirdni-ama-) pl. pé-
kisiraniik®. n. malicious or spiteful per-
son.

nekisorit® (nekisoriti-) n. poison, toxin,
venom.

nékitada (nékitadad-) pl. pékitadaik®.
n. bed, cot.
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nekidrim

nékiteitéy® (nékiteitéi-) pl pékiteitéik?.
n. dress, gown.

nékitela (nékitelad-) pl  pékitelaik®.
n. wilderness. See also pdrakw®.

nékitiyé (nékitiyoo-) pl pékitiyoik®.
n. shovel, spade.

nékitdwd (nékitdwid-) n. exhaustion, ex-
treme fatigue.

nekitsul (nekitsuli-) pl.  pekitsalik®.
n. fine for unlawful impregnation (in-
cestuous or out of wedlock).

nekiwdrit* (nekiwdriti-) pl  pekiws-
ritik®. n. holy ground, sacred place.

nékiyoik® (nékiyoika-) n. eyeglasses,
glasses, spectacles.

nékiyoika ni feti n. shades, sunglasses.

nékdksté (nékdkstée-) n. aggregate rock.

nékudupkiru (nékudunkarud-) pl pé-
kudupkuaruik?®. n. onion.

Nékudud® (Nékududi-) n. nickname of
the late Luka of Looddi.

nékikuse (nékiakuseé-) n. soft rock.

nékukwa (nékukwaa-) n. conversation,
discussion.

nékulukal (nékulukulu-) n. turkey.
nekulame (nekulumeé-) pl pekéléme-

ik®. n. wooden jug or pitcher.

nekuma (nekwmaad-) pl  pekdmaik®.
n. sacrificial goat or ox killed by a
groom for his new bride. See also
nékilama.

nékagut* (pékanuta-) pl  pikagai
n. parish chief.

nékarara (nékdrarad-) n. mange.

nekdrim (nekurdamu-) pl pekduramik?®.
1 n. gourd used as a milk flask by the

Turkana. 2 n. pair of panties, under-
clothes, underwear.



nékitam

nékuatam (nékatama-) pl pékatamik®.
n. small gourd used as a flask to hold
butter or oil.

nékwapa (nékwanaa-) n. large shrub
or tree species with whitish bark and
whose wood is used to carve stools. Pit-
tosporum viridiflorum.

nekwi (nekwié-) n. huge scrotal
swelling (probably filiariasis). May
also be spelled as pekuy®.

nékwinca (nékwincaa-) n.
flavored drink.

orange-

nék?* (néké-) n. hunger, hungriness.

nekanoén (nekanodni-) v. to be famished,
starving.

nekil (nekili-) pl. pékilik®. n. necktie
with a pouch for keeping money.

nékin® n. with hunger, while hungry.

nékirikir (nékirikiri-) pl pékirikirik®.
n. handsaw, saw.

nekulu (nekulut-) pl pekaldik?.
n. small clay pot (for side dishes).

nékdarukur (nékarukura-) 1 n. corrup-
tion, subversion. 2 n. conflict, discord,
strife.

nékurumot® (pnékarumoti-) pl péku-
rumotik®. n. gully or trench formed by
running water. See also urur.

nélebulébu (nélebulébun-) 1 n. tree
species whose berries are eaten raw
and whose wood is used as poles for
building; a decoction of its bark is
drunk to induce vomiting. Ochna sp. 2
n. blistered burn.

néléjilej* (néléjilej+-) n. odd jobs, tempo-
rary work.

nélekeré (nélekeréi-) pl. pélekeréik?.
n. horizontal ring of reeds in a series
that supports thatching.

néméle

nélel (néleli-) pl pélelik®. n. cadaver,
corpse.

Néléle (Néléleé-) n. a personal name.

nelélya (nelélyaa-) pl pelélyaik®. n. nat-
ural well, spring.

nélema (nélemaa-) n. style of dance in
which two or three dancers (male or fe-
male) stand together with arms around
each other’s waists.

nelépit* (nelépiti-)  pl
n. milking gourd.

nelépitik?®.

nelerum (pelerumi-) n. argument, dis-
putation, quarreling.

Neletsa (Neletsad-) n. a personal name.

nelil (nelili-) n. anger, annoyance, fury,
rage. See also gaands.

nélimilim (nélimilimi-) n. drizzle, driz-
zling rain.

nélimira (nélimirda-) pl  pélimiraik®.
n. gun sight.

nelirat® (pelirati-)  pl
n. long-necked spearhead.

néliratikw?.

néliwoliwo (néliwoliwod-) n. transgen-
der, transvestite (male or female).

nélSkilok® (néldkiloki-) n. creeper, vine.

nélido (néludod-) n. Ludo game.

néliru (pélarud-) n. quail.

nemailoy (nemailon3-) n. small fruited
teclea: hardwood tree growing near
rivers and whose wood is used for
building houses. Teclea nobilis. See also
kélay*.

némékwen (némékweni-) pl.  pé-
mékweénik®. n. omasum: third stomach
of ruminants.

néméle (néméleé-) pl.  péméleéik®.
n. metal jewelry woven into women’s
hair.
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némelekd

némelekd (némelekdd-) pl. pémelekaik?.
n. hoe.

némelekda na hyd3° n. ox plow.

némelekddakw? (némelekd-daku-) pl
némelekdikadakwitin. n. hoe handle.

nemeray® (nemerai-) n. sorghum vari-
ety with tall, red seed-heads and sweet
canes.

néméza (némézaa-) pl pémézaik®. n. ta-
ble.

néméza na ikira® n. desk, writing desk.

némézagwari (néméza-gwarii-) n. table-
top.

némidimid® (némidimidi-) n. ear infec-
tion.

némiébe (némiémbes-) pl  pémié-
mbéik®. n. mango (tree and fruit).
Mangifera indica.

némiiké (némiikéo-) pl.  pémiikoik?.
n. wooden spatula. Also called ceben.

némili (némilii-) n. salt.

pémilion (némilioni-) pl. pémilionik?.
n. million.

némirinda (némirindaa-) pl pémirin-
daik®. n. skirt.

némisip® (némisipu-) pl.  pémisipik®.
n. belt.

némiso (némisod-)  pl.
n. conclusion, end, ending.

némisoik?®.

pémita (némitad-) pl pémitaik®. n. me-
ter. See also ok3ts®.

némitip (némitini-) pl pémitipik®. n. as-
sembly, meeting.

npémixon (némixoni-) pl. pémixonik?.
n. mission, station.

npémudets® (némudetsi-) n. carbon
black, crock, soot. See also pémududu.

pémiadudu (némiadudut-) n. carbon
black, crock, soot. See also pémudets®.
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némukup (némukuni-) n. small biting
black ant species.
Némuk® (Némuké-) n. a personal name.

némuket* (némuketi-) n. topi. Damalis-
cus lunatus (tiang?).

nemuna (nemunaa-) pl.  peménaik®.
n. delicacy, specialty, treat.

némunukéd (némunukés-) n. body
numbness.

pémurujgu (némurtfguu-) n.  khat,
mira. Catha edulis.

pémurujguam (némurangu-ama-)  pl
némuriafguik®. 1 n. khat-chewer. 2
n. Didinga person.

Némusalaba (Némusalabaa-) n. South-
ern Cross constellation.

némusaldba (némusalabaa-) pl. né-
musalabaik®. n. cross.

némusukit® (némusukiti-) pl pimasik-
wi. n. white person: American, Euro-
pean, or any Caucasian. See also bHéts*-
oniam.

npémusamén (némuswméni-) pl.  pé-
musaménik?®. n. hacksaw.

nénéne (nénéneé-) pl. pénéneik®. 1
n. bundle or sheaf of harvested crops.
2 n. bunch of bees (e.g. a swarm
clumped up in a tree).

nénétiwak® (pnénétiwaka-) pl pénéti-
wakik?. n. cellular network.

nénis (nénisi-) n. fine attire, regalia.

nénukunidkya (nénvkuntkad-) n. mole.

nénds (néndsi-) pl péndsik®. n. half.

népaapd (nénaanda-) pl npépaapaik®.
n. tomato (plant and fruit). Lycopersi-
con esculentum.

népam (nénama-) n. cancellous bone,
spongy bone. Lit. ‘nibblable’.



JIENErES

nenperes (neperesi-) v. to heave, heft,
shove (e.g. a heavy object along the
ground). See also toremes.

népés (nénési-) v. to nibble, pick (e.g.
meat from a bone).

népewan (pépewani-) n.  succulent
plant species with sweet, yellow, edi-
ble fruits.

népipnt (népin#t-) n. gold dust.

népondd (népondsd-) pl. pépondsik?.
n. hammer.

nénuguta (nénugutia-) pl pépugutaik?.
n. alphabetical letter. See also péguta.

népedo (néngedod-) n. vine species
whose root decoction is drunk as
a treatment for coughing, especially
coughing up blood.

népés (népést-) v. to spear all the way
through.

népéso (nénésod-) n. tree whose root
decoction is drunk by women to stop
postnatal bleeding and whose seeds are
used as beads in girls’ necklaces; its
roots and leaves are crushed, mixed,
and flung on crops to make them better
than the neighbors’. Rhynchosia hirta.

Nnéomo (nédmoo-) n. laundry detergent
or soap. From the detergent brand
called OMO; see also homo.

néotel (néoteli-) pl. péotelik?. n. café,
eatery, restaurant.

népail (népaili-) n. file paper, thin card-
board.

pépalatun (népalatini-) pl.  pépala-
tanik?. n. platoon.

népéde (népédeé-) pl  pépédeéik?.
n. small aluminum disc worn with
beads over women’s chests.

népeeli (népeelii-) n. metal bucket or
pail.

Jépisitil

nepelerey (nepelereni-) pl. pepélérépik®.
n. piece of scrap metal used as a frying
pan.

népéla (népélad-) pl pépélaik®. n. fur-
row, line.

népen (népeni-) pl pépénik®. n. long-
barreled gun with a vented muzzle.

népének? (népéneké-) pl. pépénekik®.
n. beard, goatee. See also tém#r.

néperét* (néperéti-) pl.  péperétik®.
n. march, parade.

népeta (népetaa-) pl pépetaik®. n. hinge.

népetorén (népetordni-) n. gasoline,
petrol.

népidipid® (népidipidi-) n. conflict, dis-
cord, strife.

népiird (népiirda-) pl pépiirdik®. 1
n. ball, football, soccer. 2 n. rubber
Y-handled slingshot.

népilipili (népilipilii-) n. pepper.

népinisil (népinisili-) pl pépinidsilik®.
n. pencil.

népipa (népipaa-) pl. pépipaik®. n. large
barrel or drum.

népipa (népipad-) 1 n. tree species
whose roots are tied as charms on
gates/doors to make any enemies for-
get their evil intentions. 2 n. diver-
sionary tactic (e.g. against enemies, in
the form of persuasion or a sacrifice).

népiria (pépiriaa-) n. hippo, hippopota-
mus, river horse. Hippopotamus am-
phibius.

nepisikit® (nepisikiti-) pl. pepisikitik®. 1
n. forearm. 2 n. foreleg. See also k3djl.

népisikitiém (népisikiti-éme-) n. muscle
(meat) of the forearm or foreleg.

,,,,,

n. handgun, pistol, sidearm.
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Népisk6opi

népiskoopi (népiskdopii-) pl. népiskoo-
piik?®. n. bishop.

nepite (nepiteé-) pl. pepiteicik®. 1 n. be-
havior, habit, manner. 2 n. method,
procedure, way.

nepitea ama‘ n. personal attribute, per-
sonality trait.

népitsa (népitsad-) pl.  pépitsaik®.
n. photo(graph), picture, snapshot.

péporésita (néporésitaa-) 1 n. eucaly-
tus tree species. Eucalyptus sp. 2
n. planted forest (typically of eucalyp-
tus).

népoéros (néporosi-) pl.  pépodrosik?.
n. big scar, keloid scar.

népssit? (népdsitt-) pl. pépdsitik?®. n. po-
lice post.

néprijekit® (néprdjekiti-) pl  pépridje-
kitik?®. n. work project (especially of
NGOs).

népulé (népulée-) n.  groundnut(s),
peanut(s). See also tarada.

Nepulo (Nepulod-) n. a personal name.

népunuk® (népunukd-) pl pépanakik?®.

n. rumen: first stomach of ruminants.

népuna (népanaa-) pl. pépanaik?®. n. fu-
nerary goat killed to appease the spirit
of the dead. See also kip°.

népupaam (népuna-ama-) pl  pé-
punaik?®. n. one who acquires and kills
a funerary goat.

pepurdsit* (pepurdsiti-) pl.  peparo-
sitik?. n. widow(er). See also loméléw®.

nér (nera-) n. daughters, girls, maidens,
young unmarried women.

néraakw? (péra-akd>-) n. company of
girls. Lit. ‘among girls’.

Neradzog?® (Nera-dzoga-) n. name of a
hillside where girls used to pick dzdg
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berries for dying their hair. Lit. ‘girls-
dzog’.

néraku (nera-kua-) n. girls’ grass: grass
species which resembles sorghum dur-
ing rainy season and which girls wear
on their heads as decoration; said to be
harmful to the eyes. Gramineae sp.

Nerasaba (Nera-sabaa-) n. name of a
river. Lit. ‘girls-river’.

Neératab* (Néra-taba-) n. name of a
mountainside where a huge boulder
once broke apart and crushed some Ik
girls. Lit. ‘girls-rock’.

nératil (pératili-) pl pératilik®. n. scale
for weighing.

Nerawik?® (Nera-wicé-) n. constellation
of five stars resembling a group of little
girls.

nerawik?® (nera-wicé-) n. little girls.

nérédi (nérédii-) pl. pérédiik?. n. radio,
tuner.

nerét* (neréti-) pl perétikw®. n. drain-
age area, river basin, watershed.

nériba (néribaa-)  pl. néribaik?.
n. cordonsearch military operation.

néribirib® (néribiribi-) pl. néribiribik®.
n. mirage.

nérikirik?* (nérikiriki-) pl. périkirikik®.
n. earthquake, quake, seism.
red berries are eaten by people and
snakes. Hoslundia opposita.

périmama (nérimamaa-) n. rubbish or
trash carried by a flashflood.

néripkis (nérigkisi-) pl péripkisik?.
n. line.

nériosit* (péridsiti-) pl.  péridsitik®.
n. chief, king.

néripipi (péripipii-) pl  péripipiik®.
n. brick furnace, kiln.



Jperipirip?

neripirip* (neripiripi-) pl peripiripik®.
n. crowd, multitude, throng.

néripot* (néripoti-)  pl
n. message, news, report.

néripotik®.

nérita (néritaa-) pl. péritaik®. n. house
trap used to catch larger animals.

nériwi (nériwii-) pl. périwiik?®. n. outer
barrier or fence made of branches and
thorns.

nérobirdh® (nérobirsbe-) pl  pérobi-
rdbik?. n. plastic bottle.

néraét* (néraéte-) pl péraétik®. n. mir-
ror. See also pégilas.

nerukude (nerukudeé-) pl. perdkude-
ik?®. n. highway, road.

néramats® (nérématsi-) pl. pérématsik®.
n. rear speartip.

nerupe (nerupeé-) pl. perapéik®. n. lin-
gering, intermittent rains between wet
and dry seasons.

nérapepé (nérupepéé-) pl pérupepéik®.
1 n. musical horn traditionally made
from an animal horn (often oryx). 2
n. trumpet.

pérwam (nérwamu-) pl. pérwamik?.
n. traditional style grass hut. Similar
to the Icého.

neryay (neryani-) I n. administration,
government, regime. 2 n. modernity,
modern society.

neryapibér (peryanpi-bore-) pl  pe-
ryaniboritin. n. army barrack.  Lit.
‘government-corral’.

neryapiho (neryani-hoo-) pl peryapi-
hoik?®. n. modern building.

peryapinanes (neryaninanesi-) n. work-
ing for the government.

neryanipok® (neryani-noki-) n. alsatian,
German shepherd.  Lit. ‘modernity-

5

dog’.

Jésito

néséanis (néséanisi-) n. science.

néseebd (néseebdd-) pl péseebdik?. 1
n. crook, hooked staff. 2n. penile shaft.
3 n. gearshift, gearstick.

nésékixion (nésékixioni-) pl. pésékixio-
nik®. n. military section.

néséko (nésékos-) n. disobedience, insub-
ordination.

nésékdam (nésékd-ama-) pl. pésékoik®.
n. disobedient person.

nésémina (néséminaa-) pl péséminaik?.
n. colloquium, seminar.

nesepede (nesepedeé-) pl. pesépédeik®.
n. cartridge, shell, shell casing.

nésibalitatu (nésibalitutuu-) n. fool’s
gold, pyrite: small, smooth, gold-
colored stones. Iron disulfide.

nésiit* (nésiiti-) n. ground bee species
that builds nests in anthills.

nésilax (pésilaxi-) pl  pésilaxik®
n. slasher. Also called pdsilax.

nésiliba (pésilibaa-) pl  pésilibaik®.
n. aluminum knitting needle.

nésilisil (nésilisili-) n. rhomboid muscle.

nésimit® (nésimiti-) n. cement.

nésimén (nésiméni-) pl. pésimonik?.
n. coin.

nésindan (nésindani-) pl. pésindanik®.
n. needle.

nesipkiri (nesipkiri-) pl. pesipkirik®.
n. cooker, stove.

nésipid® (nésipidi-) n. speed, velocity.

nésipiriya (nésipiriyaa-) pl. pésipi-
riyaik®. n. metal cooking pan or pot,
saucepan. See also pdsipirya.

nésiriwali (pésiriwalii-) pl  pésiri-
waliik?. n. pair of short pants, shorts,
or trunks.

Nnésitd (nésitéo-) pl npésitdéik®. n. out-
building, shed, storeroom, store.
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Jésoto

nésoto (nésoétod-)  pl nésotoik?.
n. pointed granary cover. Also called
J6soto.

nésukukd (nésukukau-) pl pésuku-
kaik?®. n. national holiday.

nésukil (pésukalu-) pl  pésukaluik?.

n. college, institute, school.

pesukuru (nesukurut-) n. small plant
species with painful thorns that grows
along the ground and is said to be eaten
by all types of livestock. Tribulus cis-
toides.

nesup® (nesupa-) n. influence, sway.

pésurur (nésururu-) pl.  pésurarik?®.
n. pick, pickaxe.

nésate (nésatés-) n. leafy plant species
whose roots are eaten raw or roasted.
Hypoxis obtusa.

Nétayoy (Nétayond-) n. a personal
name.

neteede (neteedeé-) pl. petéédeik®. 1
n. spring for holding decorative feath-
ers on the head. 2 n. front sight of a
weapon.

néteer (néteeri-) pl. pétéerik®. n. area,
locality, region, zone.

nétéke (nétékeé-) pl. pétékeik®. n. metal
leg trap.

nétélitel (nétéliteli-) 1 n. lappet, wattle.
2 n. earlobe scar.

nétema (nétemaa-) n. leisure, leisure
time, leisurely walk.

nétémets® (nétémetsi-) pl pétémetsik?.
n. vertical granary reed.

nétendé (nétendée-) n.
species.

palm tree

nétenus (pétenusi-) pl.  peténusik?®.
n. large intestine.
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nétépes (nétépesi-) pl.  pétépesik?.
n. combination of a lip plug and a chin
cover made of woven wires.

néterekéke (néterekékeé-) n. meningitis.
See also térekéke.

néterekita (péterekitad-)  pl né-
terekitaik®. n. tractor.

néterekitaa na kwetd® n. digger, excava-
tor, power shovel. Lit. ‘tractor of an

>

arm’.

néterekitaa na kwétika® n. hand tiller,
hand tractor. Lit. ‘tractor of arms’.

nétésit? (nétésiti-) pl. pétésitik®. n. exam,
examination, test.

nétika (nétikaa-) pl. pétikaik®. n. trigger.
See also pedéséd”.

nétili (nétilii-) n. antelope whose horns
whistle in the wind (possibly the Ugan-
dan or South Sudan kob).

nétilitil (nétilitili-) pl. pétilitilik®. n. ear-
ring.

nétim (nétimu-) pl pétimik?®. n. team.

netipay (petinanga-) n. Nile crocodile.
Crocodylus niloticus.

nétipa (nétipaa-) pl. pétipaik®. n. dump
truck, tipper.

nétirika (nétirikaa-) pl  pétirikaik®.
n. woven doorway curtain for tradi-
tional grass huts. Made from mizi3.

netits® (netitsi-) n. duty, job, task, work.

nétookidé (pétookidée-) n. sunflower
(plant and seeds). Helianthus sp. See
also pékidekidé.

nétords (nétordsi-) pl.  pétordsik®.
n. pair of pants or trousers. Also called
J6toros.

netsir (netsiri-) n. sacral muscle: muscle
attached to the sacrum.

netsiridk? (netsiri-5ka-) n. sacrum: tri-
angular bone above the tailbone.



Jnétsupa

nétsipa (nétstipaa-) pl. pétsupaik®.
n. glass bottle.

pétstur (pétsauri-) pl  pétsturik®.
n. hole in a riverbed hollowed out by
churning water.

nétuale (nétaleé-) pl. pétaleik?. n. tradi-
tional wooden whistle.

pétalera (pétilertiu-) n. plant species
whose nectar children like to suck out.
Leonotis sp.

netane (netaneé-) n. chickenpox, vari-
cella. See also puuril.

néturawel (néturaweli-)  pl. pétara-
wilik®. n. trowel.

netarééla (neturéélaa-) pl petaréélaik?.
n. trailer.

péturukiku (péturukukud-) pl  pé-
turukukuik®. n. chicken backbone.

npetutu (petutut-) n. striped hyena.

Hyaena hyaena.

néuade (néudeé-) n. plant whose carrot-
like roots are eaten raw.

péuduidu (néuduiadut-) n. grass spe-
cies similar to bullrush.

néiji (névjii-) n. gruel, porridge. See
also nait).

péulam (nédlama-) n. plant species with
no reported uses. Helichrysum odoratis-
simum.

néuareré (néureréd-) n. sweet-smelling,
yellow-flowered weed species whose
leaves resemble marijuana.

péuria (néuria-) n. duel or sparring held
for friendly competition or to settle dis-
putes in the community.

peuriéton (peuriétoni-) v. to duel, spar.

neurulats® (newrulatsi-) n. small plant
species whose leaves are ground up
and used as a perfume and whose roots

néytnifom

are ground, cooked, and drunk for
stomachache. Indigofera arrecta.

néaramemé (néurumeméé-) n.  plant
species whose roots are pounded or
chewed to treat stomach ailments.
Conyza sp.

néusi (néusii-) pl. péusiik®. n. thread.

néutsur (péutsuru-) pl.  péutsarik®.
n. levy, tax.

nédtsuriam (péatsuri-ama-) pl. péa-
tsuriik®. n. tax collector.

névidyo (névidyod-) pl pévidyoik®.
n. film, movie, television, video.

névidyoho (névidyo-hoo-) pl. pévidyo-
hoik?®. n. cinema, movie theater.

néviini (néviinii-) 1n. wine. 2 n. grapes.

néviinised® (péviini-séda-) pl. pévii-
nisedik?. n. vinery, vineyard.

néwaksl (néwaksdl-) pl  péwakshk®.
n. headband heavily beaded with small
beads in decorative colored patterns.

newale (pewaleé-) pl.  pewaléik®.
n. adornment, decoration (e.g. putting
on an ostrich feather).

newataja (newatajaa-) pl pewatajaik®.
n. pitcher, pitcherful.

néwiiné (néwiindo-) n. ink.

néwipiwip (néwiniwipd-) n. sweet fer-
menting wort (mixture of malt and
yeast).

newurugorok?® (newurugorokoé-)
n. striped polecat, zorilla. Ictonyx stria-
tus.

néyoroeté (néyoroetée-) n. medium-
sized tree species found in Timu
Forest whose branches are used to
make wooden flutes and hunting horns.
Crataeva adansonii.

néytnifom (néyunifomo-) pl péydnifo-
mik®. n. outfit, uniform.
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nezei

nezei (nezeii-) pl. pézeiik®. n. inkpad,
stamp pad.

picwéné (nicwénée-) n. sugar bush:
hardwoood tree species whose wood is
used for building but which nails can-
not pierce. Protea gaguedi.

pikwaamwiya (nikwaamwiyaa-) n. bird
species.

pimanéton (nimanétoni-) v. to en-
counter, meet, run into. Also pro-
nounced as nimanéton.

pimanites (nimanitesi-) v. to join, mend,
repair.

pimanitésiaw? (nimanitési-awa-) pl. pi-
manitésiawik?®. n. edge, joint.

pimanén (nimandni-) v. to encounter,
meet.

pimipimaton (nimipimatoni-) v.  to
cause sharp abdominal pain. The expe-
riencer of the pain is marked grammat-
ically with the dative case.

nimirés (nimirési-) v. to wipe off with a
hand or finger (e.g. food from a plate,
sweat from one’s forehead).

nipidon (nipidoni-) v. to be soft (e.g. fur,
grass, mattress).

nip* (nipi) ideo. softly.

njén (nj-éni-) pro. mine.

njin (pjini-) pro. we/our/us (inclusive of

addressee). This pronoun includes the
addressee. Contrast with ngw”.

njinién (pjini-éni-) pro. ours (including
the addressee).

pjininebitin (pjini-nebitini-) n. our-
selves (including the addressee). Lit.
‘our bodies’.

n3bdka (nd635kaad-) n. broth, gravy.

noébokot® (nobokotd-) pl. pobokotik®.
n. bowl-shaped cap made of human
hair.
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n3625 (n56253-) n. lentils.
noéboot* (ndbooti-) pl. poébootik®. 1
n. garden camp where people stay dur-

ing harvest. 2 n. abandoned home-
stead.

nodod?® (noddde-) n. aardvark, antbear,
anteater. Orycteropus afer.

nod3két* (noddkéte-) pl podikétik?.
n. ridge running vertically. See also
fatar.

nodokole (nodokoleé-) pl. podokoleik?.
1n.uvula. 2 n. plant species.

nodila (nodslaad-) pl podslaik®. n. buck,
dollar.

noédomé (nébdomée-) n. tree species
whose gummy yellow fruits are eaten
raw and found mostly in Turkana coun-
try; its leaves are used for polishing
stools, and its wood is used for house
poles and carving sticks and hoe han-
dles. Cordia sinensis.

noédomonole (nédomornolee-) n. sweet
yellow maize variety that matures
quickly.

nodoraca (nodorocaa-) pl. podorocaik®.
n. bridge.

n6doés (n6dosi-) n. colostrum, foremilk.

n3f3k* (n5fskd-) pl pdfskik*. n. fork.
See also pacakwarat®.

noéféom (nofému-)  pl
n. bench. See also nébénc.

nofomik?.

noéfugkawo (noéfunkawod-) pl péd-
fupkawoik®. n. key.

noégova (négoéovaa-) n. guava (tree and
fruit). Psidium guajava.

mokddét* (nokddéti-)  pl pokddétik?.
n. handle, handgrip.

ndkoddonsr (ndkodoonsri-) n. bird spe-
cies.



Jnokodopey®

nokodopey® (nokodopei-) n. grass
species that grows as a weed and has
many roots. Gramineae sp.

Nokodés (Nokodoési-) n. a personal
name.

nokoin (noékoini-) pl. poékoinik?. n. coin.

nokokor (noékokori-) pl. pékokorik?. 1
n. stick ring rolled as a target for spear-
ing practice. 2 n. steering wheel. See
also nokolober.

pdkokor (ndkokord-) n. chicken, poultry.
Gallus gallus.

ndkokorsho (ndkokors-hoo-) pl pdkoko-
r3hoik?®. n. chicken coop, henhouse.

ndkokordim (ndkokord-ima-) pl pdkoko-
rdwik?. n. biddy, chick.

nokoliket* (nokoliketi-) n. dentifrice,
toothpaste.

nokolip* (nokodlipi-) n. barren, child-
less, infertile, or sterile animal or per-
son. See also 0s0ros.

nokolober (nokoloberé-) pl poksl3berik?.
n. stick ring rolled as a target for spear-
ing practice. See also nokokor.

npokompyuta (nékompyutaa-) pl pod-
kompyttaik?®. n. computer.

nokdnét* (nokdnéti-) pl  pokdpétik?.
n. pair of forceps, pliers, or tongs.

pokoona (nokoonaa-) pl  pok3ddnaik?.
n. corner.

ndkdpe (ndkdpeé-)  pl pdkdpeik®.
n. gorge, ravine. See also fots®.

noképo (n6koépod-) 1n. cup. 2 n. clip,
magazine (of a gun).

nokorimit* (nokorimiti-) pl  podkori-
mitik®. n. garden boundary (often
made of grass and other rubbish piled
into rows).

nokorot? (nékorotd-) n. dance involving
clapping and singing.

Jnolokér

nokos (nokosi-) pl. pokoésik®. n. class,
course, training, workshop.

nokot* (nokoti-) pl pokotik?. n. court,
courthouse, tribunal.

nokoti (nokotii-) pl. pokotiik?. n. coat.

nokotit* (nokotiti-) n. tree species
whose fruits are eaten by children and
whose wood is carved into stools and
wooden containers. Pseudocedrela sp.

ndkadomata (ndkadométas-) n. skunk-
like animal that catches its prey with
an anorectal protrusion.

nokolokolét* (nokolokoléti-) n. tree
whose large yellow fruits are eaten raw
and from whose wood three-legged
stools are carved.

n3k3y (n5kdns-) pl pdkdpik?*. n. sacred
tree where ceremonies like itowéés are
held. Also called [3£3m.

1ol (noli-) n. Gunther’s dik-dik. Mado-
qua guentheri.

noliderék?* (noli-deréki-) n. small black
and yellow wasp. Lit. ‘dik-dik wasp’.

polikaf (poli-kafa-) n. dik-dik thorn-
bush: nettle-like plant species whose
thorns cause itching and which is
eaten by livestock.  Barleria acan-
thoides.

nolikinam (noli-kindma-) n.  cone-
shaped ‘dik-dik’ mushroom.

polodiyp (polodini-) n. discrimination,
marginalization, segregation.

nolédo (nolédod-) pl. polédoik?. n. hor-
izontal ring-beam of flexible sticks that
support a hut roof.

Nnoloit? (noloiti-) pl. poléitik?. n. anchor,
ground (like a log or rock).

noloj* (noloji-) pl. poélojik*. n. hostel,
hotel, inn, lodge, motel.

nolokér (nolokére-) pl  polokérik?.
n. level, line.
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Jolbbt?

poblot? (nololoti-) n. okra (plant and
fruit). Hibiscus esculentus.

noléri (nolérii-) pl polériik®. n. lorry,
truck. See also [66ri.

nomokojo (nomokojod-) n. leftovers, re-
mainder. See also dgodesam.

ndmokosa (ndmokosda-) n. error, fault,
mistake. See also pasécon.

pdmokosdam (ndmokosd-ama-) pl. ps-
mokosaik®. n. criminal, offender,
wrongdoer.

némongd (némongdo-) n. cassava, man-
ioc (plant and roots). Manihot sp.

pomorandn (nomorandni-) v. to be im-
pudent, insolent.

pomordtot* (nomodrédtoto-) n. African
rock python. Python sebae.

némoéta (némotaa-) pl.  pomotaik®.
n. howitzer, mortar.

noémotoka (némotokaa-) pl pémoto-
kaik?. n. automobile, car, vehicle.

noémotokatakay? (ndémotoka-takai-) pl
noémotokatikaik?. n. shoe made of tire
rubber.

noémotokéekw? (némotoké-eku-) pl. po-
motokéekwitin. n. headlight.  Lit.
‘vehicle-eye’.

noémototd (némototdo-) n. banana, plan-
tain (plant and fruit). Musa sp.

nonomokére (nénomokéreé-) n. shrub
species whose roots are crushed,
soaked in water, and drunk as a rem-
edy for headaches. Withania somnifera.
See also ikitinicemér.

nonét* (nénodti-) pl pénodétik?®. n. mone-
tary bill or note.

Nopgolebok® (Nonolebdkd-) n. a per-
sonal name.

ndgombé (ndyombét-) pl pdpombéik®.
n. razorblade.
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J10répuo

NOY3rdmdn (nondrdmdni-) v. to be dirty,
soiled, unclean (from dirt or food). See
also nordpsmon.

ndyotsan (ndyotsani-) n. bedlam, pande-
monium, panic.

ndpdc (ndpict-) pl. pdpscik?. n. billfold,
wallet.

popode (nopodeé-) n. flesh left on a
freshly skinned hide. Compare with
xakwe.

ndpodoké (ndpodokés-) n. biting fly,
cleg. Haematopota sp.

ndpokoca (pdpokocad-) n. false testi-
mony, perjury.

nopol (nopoli-) n. best and/or first por-
tion of beer or meat.

nopol (nopoli-) n. external oblique: mus-
cle from the upper thigh to the lower
ribs.

nopdtay? (nopstai-) pl. pipdtay®. n. slave.
See also pipstaiam.

nopoté (noépotéé-) n. grain regrown the
second time.

Norobat® (Norobati-) n. name of a river.

Norobat® (Norobati-) n. Norobat: one of
the Ik’s twelve clans.

Norobatiam (Norobati-dma-) pl. Noroba-
tiik®. n. Norobat clan member.

Nordcom (Ndrdcomd-) n. a personal
name.

nordiroy? (noroiroi-) n. mildew, mold.
See also loburuj®.

norako (norokos-) pl pordksik?®. n. fam-
ine, starvation.

poron (noroni-) n. drought.
porépuo (norépuo-) n. ritual organs
from the tongue downward (desig-

nated for the elders; not including the
liver, stomach, or intestines).



Jorotonit?

pordtonit* (nordtoédniti-) pl.  porodtod-
nitik®. n. upper arm.

pordtoénitiém (nordtdniti-éme-) n. bicep
and/or tricep.

pordtonitidk® (nordtoéniti-dka-) pl po-
rotonitikookitin. n. humerus: bone of
the upper arm.

ndsdda (nyssdaa-) pl pdsddaik®. n. car-
bonated drink, pop, soda.

nosokata (nosokatda-) pl posokataik?.
n. cigarette.

nosokis (nosokisi-)  pl.
n. sock.

nosokisik?.

nosokoloké (nosokolokée-) pl. nosoko-
lokéik®. n. shorts, pair of trunks.

ndsdla (ndsslad-) pl pdsdlaik®. n. solar
panel.

npoésoma (ndésomaa-) n.  education,

schooling, studies.

npoésomaam (nésoma-ama-) pl.  pod-
somaik®. n. pupil, student.

nésomaicik® (nésoma-icikd-) n. read-
ings.

ndsddkat® (ndsdskata-) pl pdsdskatik?.
n. large pitfall trap for big game.

noésoéto (nosoétod-)  pl. posoLoik?.
n. pointed granary cover. Also called
J1ésoto.

noésukari (nésukarii-) n. sugar.

ndsumar (ndswmari-) pl pdsamarik®.
n. nail.

not* (nota-) pl. potikw?. 1 n. foreign
friend (out-group). 2 n. in-law (distant
or removed).

not* (notd-) 1n. men. 2 n. husbands.

notananeés (notananési-) I n. friendli-
ness, friendship (with non-Ik). 2 n. to
be related indirectly by marriage (e.g.
to the parents of a child’s or sibling’s
spouse).

J1umés

potanénukot® (notanoénukoti-) v. to
make friends (with non-Ik).

notikonanes (notikénanesi-) n. friend-
liness, friendship (with non-Ik foreign-
ers).

poto ni interj. these guys, I tell you! (an
expression of any positive or negative
opinion about men or multiple objects).
Lit. ‘these men’.

notoébor (notdbori-) pl  potéborik®.
n. seasonal marsh or swamp. See also
Jnekipsr.

pdtodopa (ndtodopaa-) pl. pdtodopaik®.
n. small oil lamp.

notokosit® (notokositi-) pl.  potdkod-
sitik?. n. tall column of hair colored
with red clay.

potolim (potolimi-) pl  potédlimik®.
n. large metal crowbar or pry bar (used
to break and move rocks).

notoodd (nétooddvo-) pl. poétoodoik?.
n. crook, curve-necked cane (preferred
by Turkana women).

notords (notordsi-) pl.  potorodsik®.
n. pair of pants or trousers. Also called
Jétoros.

notoéts* (nototsi-) pl.  pototsik?. 1
n. flashlight, torch. 2 n. lip herpes.

nStsdbe (ndtsdbeé-) pl. pdtssbeik?. n. cap
made of giraffe-tail hairs.

n3tsbitsob® (ndtsdbitsobi-) n. hodge-
podge, melange, mishmash.

notsorén (nétsordéni- ) pl. poétsoronik®.
n. latrine, outhouse, toilet. See also ets-
iho.

noévakado (novakadoo-) n. avocado
(tree and fruit). Persea americana.

nowodi (néwodii-) n. seed butter, tahini
(miture of peanut and sesame pastes).

numés (namési-) v. to want, wish for.
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Jumetés

pumetés (numetési-) v. to choose, de-
cide on, settle on. See also taseetés and
x3betés.

nénpés (nénést-) v. to gather and move
(e.g. grain, rubbish, soil).
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JIHNELEs

nénpésukot® (nénésukoti-) v. to gather up
and remove (e.g. grain, rubbish, soil).

nupetés (nupetési-) v. to gather up and
move (e.g. grain, rubbish, soil).



nabér

1)

pabér (yabéri-) pl. pabérik®. n. rib.

pabéra kwaza® n. side part of clothing.
Lit. ‘rib of clothing’.

pabéred® (pabérede-) pl. pabérikin.
n. flank, side part. Lit. ‘its rib’.

paberikadé (pabérika-déa-) pl paberi-
kadeik®. n. costovertebral joint: where
ribs join the backbone.

pabérikéém (pabeérike-éme-) n. rib
meat.

pabéridk?® (pabéri-dka-) pl. paberikoo-
kitin. n. costal bone, rib bone.

nabér® n. beside, obliquely, sideways.
Lit. ‘by rib’.

pabeés (gabési-) v. to dress, put on, wear.

pabesukot?® (yabesukoti-) v. to complete,
finish.

pabit? (nabiti-) n. beads, beadwork.

pabitetés (nabitetési-) v. to dress up, get
dressed.

pab3bd (yabdbd3d-) n. danceground.

pab3boim (nabdbo-ima-) pl  pabj-
bowik?®. n. bastard, illegitimate child,
love child. Lit. ‘danceground-child’.

pabonukot® (yabonukoti-) 1 v. to be
completed, done, finished. 2 v. to
be enough, plenty, sufficient. See also
nabonukot®.

nabigabdn (yabinabsni-) v. to burn (of
the eyes when something foreign en-
ters them).

1abdn (nabdni-) v. to burn (of eyes when
something foreign enters them).

pabjola (nabjolad-)  pl.
n. cent, penny.

pabslaik?.

pabutus (pabutusu-) pl pabutasik?®.
n. boot.

paminamain

pabuura (nabuurda-) pl pabuaraik®.
n. modern leather shoe.

padéta (padétds-) pl padétaik®. n. san-
dal, slipper.

paitd (paitdd-) n. gruel, porridge. See
also néuji.

pakibuk? (pakibukd-) n. yogurt.

Nakiswahilitod?® ()akiswahili-toda-)
n. Swahili language.

pakiran (nakirani-) n. designs, emblems,
etchings (e.g. on gourds according to Ik
clan).

palak® (nalaka) ideo. for nothing, in
vain.

palépan (palépana-) n. fresh milk.

pal6lémon (nal6lémoni-) v. to be tooth-
less.

paléomoya (naléomoyaa-) n. small plant
whose roots are eaten (baboons also

like them) and whose leaves are sour
like tamarind. Oenanthe palustris.

palib?® (naliba-) 1 n. soft fruit of the
ts'okom tree. 2 n. toothless gums.

pam (gama) ideo. abruptly, suddenly.
pam (yama-) n. sorghum.

pama na budam n. sorghum variety
with black seeds.

pama na bets™ n. sorghum variety with
white seeds.

pama na diw?® n. sorghum variety with
red seeds.

pamaraway® (pamarawai-) n. millet
beer. See also rébémsés.

pamia (yamidi-) n. hundred (100). No
plural form.

pamigamdn (yaminadmdni-) v. to rush
into things (eating, talking, etc.).
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nanyrd

pamird (namirdd-) n. beer grist: moist
fermented flour used to make beer.

pamdl3]l (namdlsld-) n. leather strips
worn by a killer from the animal he
slew as an atoning sacrifice for taking
the life of a human being.

pamur (gamuri-) n. common duiker.
Cephalophus grimmia.

pan (nana-) pro. each one.

panpamon (nanamoni-) v. to open.

panés (yanést-) v. to open.

papésiaw® (nanpési-awa-) pl papésia-
wik?. n. gun safety lever.

panpésukot® (nanésukoti-) 1v. to open up.
2 v. to uncover.

panetés (nanetési-) v. to open up.

pands (nandsi-) 1v. to be open. 2 v. to
be public.

papokdy® (yapokodi-) n. white leather
leggings (from knee to ankle).

papup® (napupd-) n. beer grist: dry fer-
mented flour used to make beer.

par (nar#t) ideo. gravelly, rockily.

pardbamon (parabamoni-) v. to be
rough (e.g. landscape, sandpaper, or
any surface).

pariam (parfdmt-) n. ironstone.

paropiya (paropiyai) n. money. See
also kaudz®.

paropiyéékw? (naropiyé-éku-) n. coin.
Lit. ‘money-eye’.

paraddn (yaréddni-) v. to be gravelly,
rocky. See also rakakamon.

parixanon (garuxanoni-) v. to be coiled
loosely (like feces or a snake).

pasentaiekw? (pasentdi-€éku-) n. cent,
shilling. Lit. ‘shillings-eye’.

pasentay® (nasentai-) n. cents, shillings.
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nelés

Nasep® (Dasepé-) n. name of a hill or
mountain.

pasikdariam (pasikdari-ama-) pl pa-
sikaar. n. guard.

pasir (yasiri-) n. decoration.

patameta (natametad-) n mind,
thoughts.

patétdn (natétdni-) v. to run this way.

pation (yationi-) v. to run multiply.

pationis (yationisi-) n. difficulty.

patitésukot® (yatitésukoti-) v. to send off
running.

patdn (natdni-) v. to run (a certain direc-
tion).

patonukot* (gatonukoti-) v. to run off/
away, take off running.

patoosa (patoosad-) n. biltong, dried
meat, jerky.

patube (patubeé-) n.
leaves.

edible gourd

patur (gatura-) n. blossom, flower.
pawil (nawila-) n. chaff dust.

pawiles (nawilesi-) v. to chance, come
across, happen upon. See also #tsonetés.

pawidn (nawidni-) v. to be ajar, open
(e.g. a door, jerrycan, or window). See
also borisn.

paxétin (gaxétdni-) 1v. to be frightened,
startled. 2 v. to cringe, flinch.

paxitetés (paxitetési-) v. to frighten,
startle.

pax5b?* (gaxdbw-) pl pax3dbik®. n. pla-
centa.

pazul (yazuld-) n. grume: coagulated
blood.

pelémétdn (nelémétdni-) v. to chip off
(e.g. the edge of a pot).

pelés (nelési-) v. to chip. See also teneles.



nér

pér (yéra-) pl périkw?. n. five-pronged
mingling stick. Often made from the
rukiidz tree.

1ngoén (ngo-éni-) pro. ours (excluding
the addresse).

pg6im (ngod-ima-) pl ngéimin. I n. sib-
ling. 2 n. my cousin (father’s brother’s
child).

1gonébitin (ngé-nébitini-) n. ourselves
(excluding the addressee). Lit. ‘our
bodies’.

pgaf (ngafu-) n. power, strength. See
also pixas.

pgw? (ygo-) pro. we/our/us (exclusive
of addressee). This pronoun excludes
the addressee. Contrast with pjin.

pibalel (yibalelé-) n. brown edible mush-
room species.

pibaren (nibareni-) n. flocks, herds, live-
stock.

Nibskoraam (D)ibSkora-ama-) pl Nibs-
kora. n. Bokora person.

Nib3porona (I)ibdnoronaa-) n. I)iboro-
rona: one of the Ik’s twelve clans.

Nibdporonaam (1)ibSyorona-ama-) pl
Nib3poronaik®. n. I)iboyorona clan
member.

pibddiam (yibodi-ama-) pl pibdoiik?.
n. loader.

pibukdiam (pibukai-ama-) pl.  piba-
kay?. n. foreigner, outsider.

piderepaiam (yiderepai-ama-) pl. pide-
repat. n. driver, operator.

Nidéyiro (I)idéyirod-) n. Dhaasanac
people.

Nidstsa (1)iddtsad-) n. Didotsa: one of
the Ik’s twelve clans.

Nid5tsaam (Diddtsa-ama-) pl.  Nids-
tsaik®. n. Nidotsa clan member.

nikadepidép?

pidaekan (nidekana-) n. African fan
palm or Borassus palm: palm species
with a deep taproot and whose fruits
are eaten; its branches are used as
sleeping mats and for house building.

Nieburaiik® (I)ieburii-icé-) n. Hebrews:
book in the New Testament.

Niepeso6ik? ()iepeso-icé-) n. Ephesians:
book in the New Testament.

pifundiam (yifundi-ama-) pl. ypifundi-
ik?. n. builder, mechanic, handyman of
any kind.

Nigalatiaik® (I)igalatia-icé-) n. Gala-
tians: book in the New Testament.

Nigirikiam (I)igiriki-ama-) pl. Nigirik®.
n. Greek person.

Nigirikitod® (Digiriki-toda-) n. Greek
language.

pitdés (nidési-) v. to clean, rub, wipe.

pitdésikwaz (nitdési-kwaza-) pl pidé-
sikwazik®. n. baby wipe, wipe (cloth
for cleaning a soiled baby).

pitdésakot? (nidésakoti-) 1 v. to clean,
rub, or wipe off. 2 v. to call off, cancel.

pitdetés (nitdetési-) v. to clean up, wipe
up.

Niidigpdam (D#dina-ama-) pl. Niidipa.
n. Didinga person.

Nitdigatod®* (I)#diga-toda-) n. Didinga
language.

pitditésukot® (piditésukoti-) v. to can-
cel.

piites (piitesi-) v. to grease, lubricate
(with lotion or oil).

piitésukot?® (yiitéstukoti-) v. to grease up,
lubricate (with lotion or oil).

pijokopi (yijokopia-) n. topographag-
nosia: navigational disorientation.

pikadepidép?® (nikadepidéps-) n. fleas.
See also nadép®.
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pikadiidi

pikadiidi (pikadiidii-) n. red-cheeked
cordon-bleu. Uraeginthus bengalus.

pikafiriam (pikafiri-ama-) pl pikafir.
n. heathen, pagan.

pikalutéro (pikalatérod-) n. small un-
ripe pumpkin. See also d3l.

Nikatap@am (Dikatapé-ama-) pl Ni-
katap®. n. Napore person. See also
Tobonsam.

pikatikisitaam (pikatikisita-ama-) pl.
pikatikisita. n. catechist.

Nikatsoliam (I)ikatsoli-ama-) pl. Ni-
katsol. n. Acholi person.

Nikatsolitod® (D)ikatsoli-téda-) n. Acho-
li language.

Nikiristoiam (Dikiristéi-ama-) pl. Ni-
kirist6i. n. Christian.

pikiristéinanés (pikiristéinanési-)
n. Christianity, Christlikeness.

pikisila (yikisilad-) n. lawful order,
peace, security, stability. See also
ekisil.

Nikolosaik?* (I)ikolosa-icé-) n. Colos-
sians: book in the New Testament.

Nikorintoik® ()ikorinto-icé-) n. Corin-
thians: books in the New Testament.

Nikésowa ()ikésowad-) n. Ateker
name for the traditional Ik men’s age-
group with the buffalo as its totem (#10
in the historical line).

pil (yila-) pl pilitin. n. gastric mill, giz-
zard, ventriculus.

pilébaiam (yilébui-ama-) pl pilébuay?.
n. servant indentured to pay off a tax
debt.

pilébdinanés (nilébuinanési-) 1 n. in-
dentureship (to pay off tax debt). 2
n. enslavement, slavery. See also
nip3tainanes.

pilééts? (yiléétsi-) n. disgrace, shame.
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pimskokdam

piléétsiam (piléétsi-ama-) pl. piléé-
tsiik®. n. disgraceful, shameful person.

piléétsinanés (niléétsinaneési-) n. dis-
gracefulness, shamefulness.

pilinilanoén (pilinilandni-) 1 v. to break
into pieces. 2 v. to break off in groups.

pimaalimuam (gimaalimu-ama-) pl pi-
maalim. n. instructor, teacher, trainer.
See also itatamésiam.

pimaaroy® (nimaaroi-) n. small plant
whose roots are dug up and eaten raw.
Stathmostelma peduncalatum.

pimalaikan (yimalaikani-) n. angel.

pimambésiam (nimambési-ama-) pl pi-
mambis. n. prisoner.

pimanéton (yimanétoni-) v. to en-
counter, meet. Also pronounced as
Jnimanéton.

Nimarabuiam (I)imarabui-ama-) pl. Ni-
marabuy®. n. Arab.

Nimariokst® (I)imariokstd-) n. Ateker
name for the traditional Ik men’s age-
group known for struggling for blood
(the oldest, #1). The Ik name is Nuesiika
Sea‘.

Nimenipidm ()imenini-ama-) pl. Ni-
menin. n. Mening person.

Nimeninitod?

n. Mening language.

(Dimenini-téda-)

Nimérimoy (I)imérimona-) n. Ateker
name for the traditional Ik men’s age-
group with the ostrich as its totem (#9
in the historical line).

Nimiidiam (I)imiidi-ama-) pl. Nimiidi.
n. Indian.

pimdkoka (nimdkokaad-) n. young men.
See also karats#éna.

pimdkokaam (yimdkokidama-) n. male
youth, young man.



Dimorokdéléiam

Nimorokoéléiam (I)imorokoléi-ama-) pl
Nimorokoélé. n. Charismatic or Pente-
costal Christian. Based on a Luganda
word meaning ‘Are you born again?’

Nimuigandaéam (I)imigandaé-ama-)
pl. Nimiganda®. n. Muganda.

Nimigandaétod* ()imiagandaé-toda-)
n. Luganda .

pimui (yimuii-) n. twins.

Nimusukuaitod? (Dimusukui-toda-)
n. English or any European language.
See also Bets'oniicétod®.

pimutsurdsiam (yimutsurdsi-ama-) pl
pimutsurds. n. hawker, peddler,
trader.

pimutsurdsinaneés (yimutsurusinanési-)
n. being a hawker, peddler, or trader.

pipamparayam (yinamparay-ama-) pl
pipamparay®. n. guard of the local
council official who used to assist in
the collection of taxes.

Nipapiyaam (Dinaniya-ama-) pl. Nipa-
piy®. n. Nyang’ia person.

Nipapiyatod?® (Dinagiya-toda-) n. Nya-
ng’ia language.

Nipapkoléhys (I)ipankolé-hyss-) n. An-
kole cow.

Ninépéy* (Dinénét-) n. Sudanese rebels
that used to live on mountains Lomil
and Zulia in the late 20th century.

Nipatupo (Dinatunod-) n. Ateker name
for the traditional Tk men’s age-group
with the lion as its totem (#2 in the his-
torical line). The Ik name is Maoik®.

Nipolepay (Nipdlenana-) n. Ateker
name for the traditional Ik men’s age-
group with the gazelle as its totem (#11
in the historical line).

pion (gioni-) v. to be slick (e.g of skin,
from oil or sweat).

Disumaham

Nidyatom (D)nidyatomé-) n. Nyanga-
tom people.

pipakasiam (yipakasi-ama-) pl pipaka-
si. n. servant, slave.

pipdtaiam (pipStdi-ama-) pl pipstay®.
n. slave. See also jopstay”.

pipdtainanés (pipStainanési-) n. en-
slavement, slavery. See also nilébuind-
nes.

pipya (yipya) n. new thing, novelty.

pipyen (yipyeni-) n. demon, earth spirit,
evil spirit. See also pekipyé.

pirés (pirési-) v. to rake. See also
ikweres.

piribimdn (niribimdni-) 1v. to be stubby
(e.g. of maize kernels or teeth). 2v. to
be stubby-toothed, have stubby teeth.

Niriko (I)iriko6-) n.a personal name.

Niromandniik?* ()iromanjni-icé-) n. Ro-
mans: New Testament book.

pirotsandn (yirotsandni-) v. to be tan,
tawny.

pirdkdinanés (yirtkdinaneési-) n. ban-
ditry, brigandry.

Nisaakjliam (Disaaksdl-ama-) pl Nisaa-
k3l. n. Nyangatom person. Also called
Nisookskam.

pisil (yisili-) 1 n. fiber, silk (of hair or
any other substance). 2 n. nerve.

Nisilam (I)isilamu-) n. Islam.

Nisiray? (Disirai-) n. Ateker name for
the traditional Ik men’s age-group with
the leopard as its totem (#7 in the his-
torical line). The Ik name is Nusiik®.

pisdrok® (pisdrokd-) n. teenage boys,
young men. See also pdnéés.

pisdrokdam (yisdrokd-ama-) pl. pisdrok®.
n. teenage boy, young men.

Nisamaliam (Disumali-ama-) pl Ni

samal. n. Somali person.
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Disumaktod®

Nisumalitod* (I)isumali-toda-) n. So-
mali language.

Nitéburiam (I)itéburi-ama-) pl Nitébur.
n. Labworian, Thur person.

Nitéburitod® (1)itéburi-téda-) n. Ethur
language (of Abim).

Nitépes (1)itépesi-) n. Soo/Tepeth peo-
ple.

Nitépesitod? ()itépesi-téda-) n. Soo/Tepeth

language.

Nitesalonikaik? (Ditesalonika-icé-)
n. Thessalonians: books in the New
Testament.

Nitéséam (1itésé-ama-) pl. Nitéso.
n. Teso person.

Nitésotod?® (I)itéso-toda-) n. Ateso lan-
guage.

pitésaro (pitésurod-) n. plant species
that resembles a banana but is inedible;
its small black seeds are used as beads.

Nitiira (I)itfirad-) n. Ateker name for
the traditional Ik men’s age-group with
the Umbrella Thorn tree as its totem (#3
in the historical line).

Nitdmé (1)itdméi-) n. Ateker name for
the traditional Ik men’s age-group with
the elephant as its totem (#5 in the his-
torical line). The Ik name is Onoriik®.

pitsadéniam (pitsadéniama-) pl pi-
tsadéniik®. n. witness. See also ite-
lesiam.

pitsan (yitsani-) n. hardship, problems,
troubles.

pitsen (yitseni-) n. curses.

pits’e (yits’ei-) n. small white mushroom
that is dried and then boiled in soup
where it tastes like meat.

Nitakoy? (1)itakoi-) n. Ateker name for
the traditional Ik men’s age-group with
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the zebra as its totem (#4 in the histor-
ical line). The Ik name is Zinaik®.

pitdmik® (pitémika-) n.  bedbugs,
chinces.

pitdrumiam (pitaruma-ama-) pl pi-
tarum. n. betrayer, slanderer, sower
of dissension.

Niwapeto (Diwapetod-) n. Ateker name
for the traditional Ik men’s age-group
with the eland as its totem (#6 in the
historical line).

pixas (pixasi-) n. power, strength. See
also nguf.

pixitésakot® (pixitésukoti-) 1 v. to
harden, make hard. 2 v. to fortify,
strengthen, toughen.

pixdn (gixdni-) 1v. to be hard. 2v. tobe
powerful, strong. 3 v. to be expensive.

pixona ika® v. hardheadedness.

pixonukot* (pixonukoti-) 1 v. to be-
come harder, harden. 2 v. to become
stronger, strengthen.

Niyudaiam (Y)iyudai-ama-) pl Niyu-
day®. n. Hebrew, Jew.

Niyudaitod® (Diyudai-toda-) n. Hebrew
language.

pizés (nizést-) v. to alert, signal (e.g. by
coughing or clearing one’s throat).

pizima (<pizimddn) v.

pizimddn (yizimddni-/nizima-) v. to be
grouchy, grumpy. See also gakurimon.

pka (<pkdodn) wv.

pkadeedéy® (nkadeedés-) 1n. sparks. 2
n. gold flecks.

pkaion (pkaidni-) v. to get up (several
times or of several people).

pkaitetés (pkaitetési-) v. to get up, raise,
stand up.

pkééton (pkéétoni-) v. to get up, rise,
stand up.



pkérép?

pkérép? (ykérépe-) 1 n. craziness, mad-
ness, mental illness. 2 n. demon pos-
session. See also lejé.

pkslia (gpkslia-) n. fish.

pkoon (ykoodni-/nka-) v. to get up, rise,
stand up.

Nkoéry6 (Dkoryoo-) n. Ateker name for
the traditional Ik men’s age-group with
the giraffe as its totem (#8 in the histor-
ical line). The Ik name is Gwaitsiik®.

pkajit® (pkajiti-) n. chyme: stomach
contents. See also ey”.

Nkulak? (I)kulaka-) n. Kuliak: a name
given the Ik, Nyang'i, and So/Tepeth
peoples as a group.

pkwapay® (nkwénai-) 1n. aluminum. 2
n. aluminum lip plug.

pkak? (nkaka-) 1n.food, grub. 2 n. eat-
ing, feeding.

Nkaka Komunié® n. Holy Communion:
a Catholic ritual.

pkaka na baratsé® n. breakfast.

pkéaka na widzo® n. dinner, supper.

pkakaay?* (nkaka-ai-) pl pkakaaitin.
n. dining area, eating place.

pkakaho (nkaka-hoo-) pl. pkakahoik?. 1
n. camp kitchen. 2 n. cafe, restaurant.

pkakakwet* (pkaka-kweta-) n. right
hand. Lit. ‘eating-hand’.

pkakapabér (nkaka-nabéri-) n. right-
hand rib. Lit. ‘eating-rib’.

pkakés (nkakési-) v. to consume, eat.
See also nkés.

pkakésukot® (ykakésukoti-) v. to de-
vour, eat up.

pkakindsiam (pkakinosi-ama-) pl.
pkakinésiik?®. n. neighbor (with whom
one eats).

nokiéts*®

pkakitetés (nkakitetési-) v. to feed, give
food to. See also bonés and pkitetés.

pkam (gkama-) n. eatable, edible, vict-
ual.

pkés (nkési-) v. to consume, eat. See also
nkakés.

pkitetés (pkitetési-) 1 v. to feed, give
food to. 2 v. to charge (electrically).
See also bonés and nkakitetés.

pkwa (gpkwaa-) pl. pkwaatikw?. 1
n. traditional healer, witchdoctor. 2
n. maize deformity in which the cob
grows protrusions. See also irésiam.

05 (93>-) pl psin. 1 n. your mother. 2
n. your aunt (father’s brother’s wife).

poam (noama-) n. grindable.

13b° (n3b3) ideo. wide-eyedly.

1ob3ddn (ob3ddint-) v. to be wide-eyed
from fear or guilt.

pdbdn (n363ni-) v. to be wide-eyed from
fear or guilt.

pod6léomon (noddlémoni-) v. to be
gimpy, hobbling.

pdés (ndési-) 1wv. to grind, mill. 2 v. to
digest.

poesigwas (noesi-gwasa-) pl poesigwa-
sik®. 1 n. grinding stone. 2 n. grinding
mill.

pofés (yofési-) v. to gobble down or wolf
down (food). See also ifafiikés.

poitésukot® (poitésukoti-) v. to make
grind .

pok?* (yoki-) pl. pokitin. I n. dog. 2
n. poor person. 3 n. you dog! (term of
disrespect.

pokicikw? (noki-ciko-) pl. pokicikwitin.
n. male dog, sire.

pokiets® (yoki-etsi-) 1 n. doggy-doo,
dog poop. 2 n. earwax.
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nokiim

pokiim (noki-ima-) pl yékiwik®. n. pup-
py, whelp.

pokinanés (yokinanesi-) n. impoverish-
ment, poverty.

pokigwa (noki-ywaa-) n. bitch: female
dog.

pokitsuts® (noki-tsutsa-) n.  dogfly:
species of fly associated with dogs.

poléanéton (noléanétoni-) 1 v. to be
white-faced. 2 v. to be bald. 3 v. to be

treeless.

PInot? (nd-nota-) n. your mother-in-law
(sibling’s spouse’s mother).

933s (933st-) 1v.to be ground, milled. 2
v. to be digested.

por (goré-) pl poritin. I n. colored clay,
ocher. 2 n. color.

pora na budam n. black clay.
pora na diw? n. red clay.
poréam (yoré-ama-) pl. goréik®. n. Tur-

kana person (who wears a colored clay
headdress).

poritetés (noritetési-) 1 v. to smear
with clay (to mitigate impending mis-
forture). 2 v. to paint.

porabob* (yorobobs-) pl  pordb3bik®.
n. cartilage, gristle.

porokandn (gorokanéni-) v. to be spot-
ted black-and-white.

porokon (gordkoni-) v. to be spotted
black-and-white.

pdrdn (grdni-) v. to have done already,
earlier.

pordpdmdn (nordindmdni-) v. to be dirty,
soiled, unclean (from dirt or food). See
also ponsrsman.

pdrdrdn (Pdrdrdni-) 1 v. to saw logs,
snore. 2 v. to growl. 3. to purr.
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porétsanén (yordtsandni-) v. to be
filthy, nasty, putrid (e.g. of water or
wounds).

pot® (notd-) I n. cowdung, manure. See
also Aydéts®. 2 n. millet heads when
they turn brown and curl.

potsés (yotsési-) v. to cling to, grasp,
hold onto.

pdtsdn (ndtsdni-) v. to be fastened or tied
very tightly.

Noya (I)oyaa) n. a personal name.

ndzés (nizést-) v. to glare at, glower at,
stare at (using the ‘evil eye’).

pizéstam (ndzést-ama-) pl.  pdzesiik®.
n. glarer, starer (who bewitches with
the ‘evil eye’).

y6ziés (noéziesi-) v. to glare or stare at re-
peatedly (thereby using the ‘evil eye’).

pSzinds (ndzindsi-) v. to glare or stare at
each other (thereby giving each other
the ‘evil eye’).

pabe (yub) ideo. breakably, brittlely.

pubaddn (yubhddni-) v. to be breakable,
brittle (like a dry stick).

padapad® (padénada-) n. pollywog,
tadpole.

padupadin (yudenadini-) v. to squig-
gle, wriggle (like lizard, snake, or tad-
pole).

padéstmdn (yudésémdni-) 1 v. to be
low, short. 2 v. to be limbless.

pués (yuesi-) v. to struggle for/over.

puésiam (yuési-ama-) pl  puésiik®.
n. robber.

Nuésiika séa® n. traditional men’s age-
group known as the ones who strug-
gled for blood (oldest, #1).

paméndmandn (yeménEmanoni-) v. to
be chunky, crumby.



pun

pun (yinod-) pl phnitin. n. rope. See
also un.

puar (gurd-) n. cane rat. Thryonomys
swinderianus.

Nurak® (I)urakd-) n. name of a huge
boulder near Mukulit®.

purés (narést-) 1. to cut. 2 v. to break
(e.g. arule or law). 3 wv. to cross. 4
v. to adjudicate, judge.

purésa itsika® v. to break the law.
purésiam (ypurési-ama-) pl. purésiik®.
n. breaker (e.g. of the law).

puarésakot® (nuréstikoti-) v. to cut away/

off.

puretés (guretési-) 1v.to cutup. 2v. to
analyze, interpret, judge.

puretestam (guretesi-ama-) pl purete-
siik®. n. judge.

yurds (gurdsi-) v. to be broken, cut.

puriméton (yuramétoni-) 1v. to be cut
off. 2. to cut short, end.

purémdn (yurémdni-) 1 v. to break, get
broken. 2 v. to go broke.

purémdna kwaaté® v. cessation of child-
birth, menopause. Lit. ‘breaking off of
childbirth’.

parépanétdn (gurénanétdni-) v.  to
sprout up (of many shoots).

parapérandn (gurénérandni-) v. to be
all broken or cut up.

pararéndn (guraréndni-) 1 v. to sprout
up (of many things, like grass). 2 v. to
regrow (of hair).

puardsa (nurésai-) pl. purdsaik?®. n. hard-
wood tree species with dark wood that
burns well. Haplocoelum foliolosum.

purutiés (yurutiesi-) 1 v. to chop or cut
up into pieces, dice. 2 v. to adjudicate,
judge, solve.

pwaddteda gwasa®

purutiesa t6da® pl purutiesiicika toda°.
n. consonant. Lit. ‘chopping up of
speech’.

purutiesiam (yurutiesi-ama-) pl pu-
rutiesiik®. n. judge.

purutiesiama mena® n. councillor, offi-
cial.

purutiesiama t6dac n. elder, officer (in
the church or community).

purutiestikot® (gurutiesikoti-) 1 v. to
chop or cut up in pieces, dice up. 2
v. to adjudicate, judge, solve.

purutios (yurutiosi-) 1 v. to be chopped,
cut, diced, or divided in pieces. 2 v. to

be adjudicated, judged, solved. 3 v. to
be half-striped.

pusés (yusési-) v. to grab, snatch, take
hold of, wrest. See also tanates and
tokopes.

pusésikot® (nyusésukoti-) v. to grab,
snatch, take hold of.

pusetésa ast v. to hurry this way.

pasalémdn (gusélémdni-) v. to be low,
short. See also nud#sgman.

Nusuman (IJusumana-) n. name of a
mountain with a sharp peak.

Nuupéam (D)tupé-améa-) pl paupéik®.
n. Pokot or Suk person.

pézumanon (yézamanodni-) v. to bicker,
squabble. See also ingndrin.

pwa (gwaa-) pl pwaatikw?®. n. female
(animal).

pwaat* (gwaatl-) pl pwaatin. 1
n. his/her/its mother. 2 n. his/her aunt
(father’s brother’s wife).

pwaata dapa® n. queen of an edible ter-
mite colony.

pwaateda gwasa® n. lower grind-
ing stone (on which the thing being

213



pwaatinanés

ground is lain). Lit. ‘mother of the
stone’.

pwaatinanés (ywaatinanesi-) n. moth-
erhood, motherliness.

pwaatipot® (pwaati-nota-) n. his/her
mother-in-law  (sibling’s  spouse’s
mother).

pwan (ywana-) pl. pwanikw?®. n. gar-
den cultivated for more than one year.

pwanigwanités (ywanigwanitési-) v. to
better or improve slightly.

pwanigwandn (gwanigwandni-) v. to
be average, mediocre, so-so.

pwaxas (ywaxasi-) n. disability, handi-
cap, lameness.
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pwaxdn (ygwaxdni-) v. to be crippled,
disabled, handicapped, lame.

pwaxona ekwitini v. to have poor eye-
sight.

pwaxdniam (ywaxdni-ama-) pl. pwaxo-
niik®. n. cripple, disabled, handi-
capped, or lame person.

9k? (ici-) pro. I/me/my.

Nkalees6 (Ikalees60-) n. Ateker name
for the traditional Ik men’s age-group
with the ostrich as its totem (#9 in
the historical line). The Ik name is
Leweniik®.

pkaynok? (gkanoki-) n. acne, pimples.

pkarakocdy® (fkarakocdi-) n. bottlecap
game.



sb?

0/d

5b* (5ba-) pl. 5bitin. n. cheek (inner and
outer).

Sbér (5béra-) n. plant whose edible
leaves are cooked and whose seeds are
eaten raw, fried, or mixed with honey.
Hibiscus cannbinus.

Sbérakak?® (5béra-kaka-) n. edible leaves
of the 3bér plant.

3bés (3bési-) 1 v. to dominate, occupy
(e.g. an area or conversation). 2 v. to
boom, rise (of voices).

6bij* (6bijo-) n. black rhinoceros.
Diceros bicornis. Also called é6buj®.

obijoets™ (6bijo-ets’i-) n. vine species
thought to grow where rhinos dropped
their dung; its bulbous fruits are made
into gourds. Lit. ‘rhino-droppings’. La-
genaria sphaerica.

obijokwats® (6bijo-kwatsi-) n. inedible
gourd that is extremely bitter and with-
out use. Lit. ‘rhino-urine’.

6bijodz (6bijo-dza-) n. tree species
whose leaves rhinos like to eat and
whose bitter bark infusion is drunk as
an anthelmintic (anti-worm) drug. Lit.
‘rhino-bottom’. Albizia anthelmintica.

obdlén (obodléni-) pl. 6bolénik®. 1 n. hip.
2 n. eastern rains.

obdlénidk?* (oboléni-dka-) pl.  o6bole-
nikookitin. n. greater trochanter:
lower hipbone.

oba (0ba) interj. folks! people! (a term
for addressing a group). Contracted
form of ro6* ‘folks’.

Océn (Océni-) n. a personal name.

0d?® (6da-) pl o6dikw?. n. ford, river
crossing.

0és

odatu n. all day, the whole day.

6deed66 n. on that day.

6déekw? (6de-eéku-) pl  ddeekwik®.
n. ford, river crossing.

0dios (0diosi-) n. crowd, multitude.

3ddk? (3ddka-) pl Sdokik®. 1 n. gate,
gateway. 2 n. patriclan: clan based
on the father’s lineage. 3 n. chapter.

6do° n. at daytime, during the day.

6doo birir n. midday, noon.

6dow® (6dou-) pl. 6doicik®. n. day.

6dowa na zeé n. big day, national holi-
day.

6dowicika ki nuu ki n. back then, long
ago. Lit. ‘those days then’.

6dowicika ni kom n. a long time or
while. Lit. ‘days that are many’.

6dowicika ni kwad® n. a short time or
while. Lit. ‘days that are few’.

6dowiciké ni n. nowadays, these days.

6dowiciké ni kdna n. nowadays, these
very days.

6dowicik6 nuk" n. back then, long ago,
those days.

0dz? (6dza-) pl. 6dzitin. n. dry season.

6dzadidi (6dza-didii-) n. light rain at the
beginning of dry season.

6dzakak?® (6dza-kaka-) n. dry, crackly
leaves of dry season.

6dzatsoy® (6dza-tsoi-) n. dry season.

o0domor (0domori-) n. male bushbuck.
Tragelaphus scriptus.

0és (6ési-) 1v. to call, summon. 2 v. to
invite. 3 v. to call (a name), name. May
also be spelled as wéés.
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Oésa édie im&°

6ésa édie ima® v. to name a newborn
child.

6ésés (0ésési-) v. to call repeatedly.

oetés (oetési-) v. to call here.

3f (5fa-) n. cough.

dfagwa (dfa-gwaa-) n. bird species. Lit.
‘coughing-bird’.

of3ddn (of5ddni-) 1 v. to be lightweight.
2 v. to be easy, manageable. See also
fok3dsn and olédon.

3f3n (5f5ni-) v. to cough.

oforok® (oforoks-) pl of5rdkik®. 1 n. dry
honeycomb. 2 n. eggshell.

ofur (ofuri-) pl ofdrik?. I n. bag, pouch
(often made of leather). 2 n. pocket.
Also called ofir.

ofura na jiri n. back pocket.

ofura na waxi n. front pocket.

dgér (dgéra-) pl. Sgeraikw®. n. male
monkey or primate of any kind.

ageragwa (ogera-ywaa-) n. female mon-
key or primate of any kind.

6godés (6godési-) v. to keep aside, put
aside/away, store.

6godesam (6godesama-) n. leftover, re-
mainder. Lit. ‘keepable’. See also jiréd
and pomokojo.

6godésiukot® (6godésukoti-) v. to keep
aside, put or store away (for later). See
also okéstikot®.

6goés (6goesi-) 1v.to leave, let. 2 v. to
excuse, exempt. 3 v. to concede, re-
nounce claim over. 4 v. to forgive, par-
don. May also be spelled as 6gweés.

6goesiam (6goesi-ama-) pl. o6goesiik®.
n. judge who pardons.

2gon (ogond-) n. shrub species whose
red or yellow berries are eaten raw
and whose stems are made into arrows,
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spears, and walking sticks and are used
to build houses and granaries. Grewia
tenax. See also alara.

6go0s (6goosi-) 1v.tobeleft,let. 2v. to
be excused, exempt.

6idikwon (6i-dikwoni-) v. to dance and
sing simultaneously.

6imas (6imosi-) v. to call each other.

Oisiés (Oisiesi-) v. to call continously,
keep on calling.

3§* (ja-) pl. Sjitin. 1 n. sore, wound. 2
n. knot in wood.

jjaim (3ja-ima-) pl Sjitiniwik®. n. bleb,
blister, small sore.

jjatas (5ja-tasa-) n. scar.

Sjitinicemér (Sjitini-ceméri-) n. small
plant species with milky sap that is ap-
plied to wounds in order to dry them
out. Lit. ‘wounds-herb’. Becium sp.

ok* (oké-) pl okitin. n. bone, osseous
tissue.

oka ika® n. cranium, skull. Lit. ‘bone of
the head’.

okilonor (okilonord-) n.  queen bee.
Also called [okiloron.

okisen (Okiseni-) pl. okisénik®. n. auc-
tion, vendue.

okitin (okitini-) n. skeleton. Lit. ‘bones’.

6ko (6ko) adv. apparently, seemingly, it
seems. See also tkwad.

ok3ts* (okdtsi-) pl. okdtsik®. 1 n. step,
stride. 2 n. meter, yard.

okésukot® (okésukoti-) v. to keep aside,
put or store away (for later). See also
bgodéstikot®.

okirot® (6kiroti-) n. bird species.

oli (ol##-) n. grass whose millet-like seeds
are ground into flour.

0lib6 (0lib6o-) n. freeloading, mooching,
sponging.



oliot?*

oliot* (oliota-) n. alpha male baboon.
See also timuoz.

olir (0lirt-) pl oliraikw®. n. bush hyrax.
Heterohyrax brucei.

0l6don (ol6doni-) 1 v. to be lightweight.
2 v. to be eager, enthusiastic. 3 v. to be

easy to manage, manageable. See also
fok3dsn and olddon.

omén (oméni-) pl. oménik®. n. barb,
spike (used in a spike trap).

omdx (omdxa-) pl. omdxik®. 1 n. peel,
skin. 2 n. crust, scab.

on (oni-) pl onitin. n. abandoned home-
stead or village, ghost town.

on (oné-) n. odor, smell, stench.

oned? (onede-) n. odor, smell, stench (of
a particular person or thing).

oniaw® (oni-awa-) pl. oniawik?®. n. aban-
doned homestead or village.

opay (opana-) n. sorghum variety with
big, yellowish seeds. Also called apan.

opgerep® (onerepé-) n. rufous beaked
snake. Rhamphiophis oxyrhynchus.

oyor (oyori-) n. elephant, tusker. Lox-
odonta africana.

Opor (Oyori-) n. a personal name.

opdranéton (ondranétoni-) v. to be
brown, gray, gray-brown.

Oporiaw?® (Onori-awa-) n. name of
a place where many elephants were
killed. Lit. ‘elephant-place’.

oyoriderék? (onori-deréki-) n. elephant
wasp: large black wasp.

Oporiik® (Ogori-icé-) n. traditional
men’s age-group with the elephant as
its totem (#5 in the historical line). Lit.
‘Elephant-Folk’.

oporikinam (onori-kindma-) n. ele-
phant mushroom: species with a broad,
flat top.

Orim

ogoriku (oyori-kua-) n. elephant grass:
tall grass species used for thatching.
Panicum maximum.

oporikwats® (onori-kwatsi-) n. ele-
phant urine: a plant species with no
known uses. Satureja sp.

opgorikwayw? (opori-kwayo-) pl.  o-
porikwaitin. n. elephant tusk, ivory.

oporikwét? (onori-kwita-) In. elephant
trunk. 2 n. digger, excavator.

oporipwa (onori-nwaa-) n. cow ele-
phant (female).

Onoripakw? (Onori-pako-) n. name of
a cave at the base of IJurak®. Lit.
‘elephant-cave’.

Oporisaba (Ogori-sabaa-) n. name
of a river near Losolia and Piré.
Lit.  ‘elephant-river’.  Also called
Cakalatsm.

oyoritakdy® (oyori-takai-) pl ogori-
takaik®. n. elephant-leather shoe.

Onoriz (Oyoériza-) n. name of a river and
ravine.

orégém (orégeme-) n. lone male ba-
boon.

Oriaé (Oriaé-) n. Arab or Somali.

Oriaénitod® (Oriaéni-toda-) n.language
of Arab or Somali Muslims.

Oribo (Ori-660-) n. name of a river and
ravine in the east of Ikland, as well
as the surrounding area and its human
habitations.

Oribosaba (Ori-bo-sabaa-) n. name of a
river. Lit. ‘Ori’s escarpment-river’.

orikirik? (orikiriki-) n.large object (esp.
a house, rock, or tree).

oriy) (oriy3d-) n. bird species.

Ordm (Ordmw#-) n. name of a mountain

on the border of Karamoja and Acho-
liland.
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oromén

oromén (oroméni-) n. bateleur. Teratho-
pius ecaudatus.

oré6mé (oré6moo-) n.  green-pigeon
(Bruce’s and maybe African). Treron sp.

oror (orord-) pl. orérikw?. n. large
stream, small river (and associated
ravine).

0soros (0sorosi-) pl. osoOrdsaikw®.

n. barren, childless, infertile, or sterile

person. See also nokdlip®.

osorosanoén (osorosanoéni-) v. to be bar-
ren, childless, infertile, sterile. See also
ikolipanon.

otay® (otat-) pl otaikw?. n. rainy season.
See also diditsoy”.

otés (otési-) 1v.to pour into. 2 v.to in-
fix, insert, put in (e.g. poles for a fence
or house). 3 v. to brew. 4 v. to mis-
carry. 5v. to put on, wear (many beads
like Turkana women). 6 v. to thank
someone for helping in the garden by
pouring into their containers a portion
of the grain. See also #tures.

otésikot® (otésukoti-) v. to pour into.

otetés (otetési-) I v.to pour out into. 2
v. to miscarry.
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oti (oti) interj. whoa! (an expression of
awe or mystery).

otsés (otsési-) v. to board, climb, get on,
mount, ride.

otsésiama hadu’ n. hyena rider, hyena-
riding wizard.

otsésukot® (otsésukoti-) v. to climb on/
up, get on, mount up.

otsibil (otsibila-) n. common bulbul. Py-
cnonotus barbatus. Also called tsibil.

owa (owaa-) n.yellow desert date(s).

oy6p (oy6yo-) n. hyena species.

5zaak? (5za-aka-) n. anus.

5zaho (5za-hoo-) pl. jzitinithoik®. n. anal
sphincter.

Szasits® (5za-sits'a-) n. pubic hair. See
also didisisits™.

3z&d? (5z&d2-) 1 n. back, backside, bot-
tom, rear, rear end. 2 n. cap, primer
(that ignites gunpowder).

5z¢da mést n. bottom layer of beer.

Opus (Opusi-) n. name of a huge rocky
cliff.

5z (5za-) pl. 3zitin. n. ass, backside, bot-
tom, butt, rear.



Ppaddok°

P

paadok® (paadoko) ideo. bang! kaboom!
(sound of a gunshot).

paai (paai) ideo. very slowly.

Paalakan (Paalakini-) n. name of a
mountainside and its human habita-
tion on Morunole.

pader (padére-) pl paderin. n. Roman
Catholic priest.

Padértgho (Padere-ho6-) n. name of a hill
where the Italian priest Apaalolitk used
to stop for the night. Lit. ‘priest-hut’.

paddokémon (padokémoni-) v. to be
caved in, collapsed (e.g. one’s stom-
ach).

padw? (pado-) pl padikw?. n. small
cave (often used for secret storage).

paka (paka) 1 prep. all the way to, until,
up to (followed by a noun). 2 subord-
conn. until (followed by a dependent
clause). 3 adv. forever, indefinitely.
As a preposition, this word is followed
by a noun in the oblique case.

pakamoén (pakamoéni-) v. to split in two.
pakatiés (pakatiesi-) v. to cut or split
multiply (e.g. a tree into planks).

pakés (pakési-) v. to bisect, dissect, di-
vide, split in two. See also iwawadés.

pakoakw? (pako-akd-) n. cave interior.

Pakoam (Pakwé-ama-) pl. Pakoéik®.
n. Turkana person. Lit. ‘cave-person’.

pakoasak® (pako-asaka-) n. cave en-
trance.

Pakéicépam (Paké-icé-nama-) n. Tur-
kana sorghum: variety grown by the
Turkana that has with white stalks,
stems, and seeds.

Pakoicétod? (Pako-icé-tdda-) n. Turkana
language.

pedépédanon

Pakodsaba (Pako-sabaa-) n. name of a
river. Lit. ‘cave-river’.

pakw? (pako-) pl. pakwitin. n. cave (of-
ten used for shelter or storage).

pak® (paki) ideo. bright white, milkily
white, pure white.

palérémon (palérémoni-) v. to be bald
on top.

Pali (Paliu-) n. name of a river and
ravine in Timu.

Palaukub?® (Paliu-kuba-) n. name of a
hill in Timu. Lit. ‘Palu-hill’.

panéés (panéési-) n. teenage boys,
young men. See also nisirok®.

papa (papaa-) n. pope: head of the Ro-
man Catholic church.

papados (papadosi-) n. small stash hid-
den from others (e.g. food).

pariparjn (pariparni-) v. to gleam, glis-
ten. See also piripiron.

pas (pasi-) n. lousy, pathetic, or useless
person or thing. See also tsar.

pasinanés (pasinanési-) n. pathetic-
ness, lousiness, uselessness. See also
tsarinanes.

pasita (pasitaa-) pl pasitaik®. n. minis-
ter, pastor, rector.

pats6lémon (patsolémoni-) v. to be bare
(of a patch or spot).

paupaw® (paupau-) n. scout bee that
scouts out sources of food and water.

paupawon (paupawoéni-) 1 v. to be
parched, thirsty (e.g. after eating
honey and then walking in the sun). 2
v. to be afraid, dread, have qualms (e.g.
over a bad premonition).

pedépédanédn (pedépédandni-) v. to be
flapping, fluttering.
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pedepédsn

pedepédin (pedepédsni-) v. to flutter (of
hearts, wings).

peénémdn (peénémdni-) v. to walk in a
small-buttocked way.

ptl (ptlg) ideo. slickly, slipperily.

peléddn (peléddni-) v. to be precariously
slick or slippery.

pélédek® (pélédeke-) n. long-leaf to-
bacco. See also loriénémor.

pelémétdn (pelémétdni-) v. to appear,
come into view, emerge. See also
lelétsn.

pelémdna feti v. dawn, daybreak, sun-
rise. Lit. ‘appearance of the sun’.

Pelén (Peléni-) n. a personal name.

pelérémon (pelérémoni-) v. to be
squinted, squinty.

penitésiya (penitésiyaa-) n. Catholic
sacrament of penance.

pentekdste (pentekdstée-) n. Pentecost:
seventh Sunday after Easter.

pés (pésé) ideo. boom! (sound or effect
of something explosive).

peselam (peselama-) n. chip, small piece.

pésélamed? (pésélamede-) n. chip, small
piece (of sth. in particular).

peseles (peselesi-) v. to break a piece off,
chip, knap.

pesémétdn (pesémétdni-) v. to break,
chip, or crumble off in small pieces.

pesépésandn (pesépésandni-) v. to be
brittle, crumbly (e.g. biscuits).

Pétéro (Pétéroo-) 1 n. Peter. 2 n. Peter:
short New Testament letters.

pic (pici) ideo. very full.

pidés (pidési-) v. to cut across, go
through, traverse. See also tokéérés.

pid® (pidi) ideo. sleekly, slickly.
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pir

pididdn (pididdni-) v. to be sleek, slick.
See also ipelipélin.

Piipi (Piipii-) n.a personal name.

pikédon (pikédoni-) wv. to be worn
smooth (of ground, stones, etc.).

pil (pild) ideo. smoothly.

pilé (pile) ideo. all, completely, totally.

Pilemdn¢ (Pilemjngé-) n. Philemon:
book in the New Testament.

Pilikits® (Pilikitsi-) n. name of a moun-
tain near Kddkuma in Turkanaland,
Kenya.

Pilipoik® (Pilipo-icé-) n. Philippians:
book in the New Testament.

pilirimdn (pilirimdni-) v. to have strabis-
mal amblyopia: a lazy eye that looks in
different directions.

pilis (pilisi-) n. game of tag.

pildditéstkot® (pildditéstikoti-) v. to
make smooth, smoothen out.

pildddn (pil5ddni-) v. to be smooth.

p¥ (pBd) ideo. splat! spoot! (sound of
diarrhea or vomit). The vowels in this
word are pronounced silently.

pir (piri) ideo. glittering white.

Piré (Piréeé-) n. name of a slope on the
north of Morinole where some Ik used
to be congregated.

piridon (piridoni-) v. to be gleam-
ing, shiny (like a bald head). See also
baridsn.

piripirén (piripiréni-) v. to gleam, glis-
ten. See also pariparsn.

piris (pirist) ideo. pop! (sound of coming
or popping out, as in pus from a wound
or an animal from a thicket).

pirrr (pirrr)  ideo. very hot (of the
weather).

pir’ (piri) ideo. appearing suddenly, out
of nowhere.



pis

pis (pist) ideo. quish! (sound of flesh be-
ing punctured). See also tus.

pit’ (piti) ideo. all.

piuu (pit) ideo. zing! (sound of a bullet
passing over). The vowels of this word
are pronounced silently.

pdde (p3déé-) n. small Japanese car.

podés (podési-) v. to husk, shuck.

podetés (podetési-) v. to husk, shuck.

pdd® (p3dd) ideo. agilely, nimbly, spryly.

pod3ddn (podsddni-) v. to be agile, nim-
ble, spry.

pokés (pokési-) 1v.to break off. 2 v. to
stick, wedge (e.g. what mud does to a
vehicle). See also wakés.

poketés (poketési-) v. to break off.

pokietésa asié kédieé kdn v. to break off
in groups.

pOk® (poko) ideo. breakably, brittlely.

pokéodon (pokddoni-) v. to be breakable,
brittle. See also eom3ddin and wets’édsn.

pokémoén (pokémoéni-) v. to break off.

polis (polisi-) n. police.

poynoérémon (pondérémoni-) v. to be
stumpy, tubby.

Popa (Popaa-) n. name of a hand-dug
well and its run-off on Lotim.

pipds (pdpisa-) n. lizard.

poron (poéroni-) v. to go on, keep going,
proceed.

poror (poréri-) n. nearly ripe crops (e.g.
maize, millet, sorghum).

porot?* (poroti-) pl. porotik®. n. hooked
stick used to remove flesh from inside
a gourd.

posdkdmdn (posdkdmdni-) v. to be awk-
ward, clumsy, clunky, cumbersome
(due to size).

pulutiés

pat° (pdtd) ideo. slickly, slipperily.

potdddn (potdddni-) v. to be slick, slip-
pery (e.g. a slimy wet rock).

pox (poxo) ideo. chattily, talkatively.

poxés (poxési-) v. to peel, skin.

poxésukot® (poxésukoti-) v. to peel or
skin off.

poxodon (poxddoni-) v. to be chatty,
talkative.

pua (pua) ideo. chop! (sound of cutting
a tree).

pud® (puda) ideo. dryly as dust.

pudadon (pudadoni-) v. to be dry and
dusty.

Pudapud® (Pudapida-) n. name of a
river.

pukés (pukési-) v. to overturn, turn out
(solid substances).

pukésukot® (pukésukoti-) v. to overturn
away, turn out away (solid substances).

puketés (puketési-) v. to overturn, turn
out (solid substances).

puk"® (puku) 1 ideo. zlop! (sound of
something solid being dumped). 2
ideo. whack! (sound of hitting).

pulés (pulési-) v. to make a hole in, per-
forate, pierce, punch, puncture.

Puluk3l (Pulek3li-) n. a personal name.

puliméton (pulimétoni-) v. to come
out, egress, emerge.

pulimitésikot® (pulimitésukoti-) v. to
take out.

pulimoén (pulimoéni-) v. to exit, go out.

pulutetés (pulutetési-) v. to bring out,
issue, produce (e.g. newborn twins out
of the hut).

pulutiés (pulutiesi-) 1 v. to perforate,
pierce, or puncture repeatedly. 2 v. to

.....
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pulutiesiam

pulutiesiam (pulutiesi-ama-) pl. pu-
lutiesiik®. 1 n. piercer (e.g. of ears). 2
n. driller (e.g. of wood).

pén (pant) ideo. a lot, really.

punike (pintikét) ideo. flat to the
ground.

papérémdn (panérdémdni-) v. to be ro-
tund (e.g. a gourd or fat pig).

parakamon (purakamoni-) v.  to
be chalky dry, moisture or water-
resistant (e.g. dry meat, powders, soil).
See also paranamon and pusélémin.

purapamon (puranamoni-) v.  to
be chalky dry, moisture or water-
resistant (e.g. dry meat, powders, soil).
See also purakamon and puséléman.

puardn (pardni-) v. to live through, sur-
vive.

pururu (pururil-) n. measles, rubeola.

purus (purusu) ideo. schunk! (sound of

deep stabbing into flesh).

purutél (purutéle-) n. friar, mendicant.
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putd

pus (pust) ideo. plop! (sound of food
falling on the ground).

pusélémdn (pusélémdni-) v. to be chalky
dry, moisture or water-resistant (e.g.
dry meat, powders, soil). See also
purakamon and puranamon.

Puata (Pataa-) n. name of a hill or moun-
tain.

putémdn (putémdni-) v. to go or pass
through to the other side.

puurtd (puurdi-) n. chickenpox, vari-
cella. See also petune.

puus (puusi-) n. cat, housecat. Felis

libyca.

puusimon (puusumoni-) v. to be ban-
tam, dwarfish, midget (with poochy
belly and rear end).

puite (patty) ideo. phoot! (sound made
when a spear pierces an animal’s body
and comes out the other side). See also
rés.



raaraara

r

raaraara (raaraara) ideo. clap clap!
(sound of applause).

rabadamitésikot® (rabadamitésukoti-)
v. to dent, ding, put a dent/ding in. See
also ludés.

rabadamon (rabadamoni-) v. to be
dented, dinged.

rabadamonukot® (rabadamonukoti-)
v. to get dented or dinged.

rabéxdn (rabfixdni-) v. to crouch, hun-
ker (often in order to hide). See also
dégémon.

ragan (ragani-) n. wild yam-like plant
whose tubers are boiled many times,
crushed, soaked, dried, and ground
into edible flour.

ragodikw? (rago-dikwa-) pl. ragodikwi-
tin. n. ox song: composed and sung in
honor of a man’s totemic ox.

ragoed® (rago-edi-) pl ragoeditin. n. ox
name: taken in honor of a man’s
totemic ox.

ragw? (rago-) pl. raikw®. n. ox.

rajamon (rajamoni-) v. to go down, re-
cede, reduce.

rajanén (rajanéni-) 1 v. to back up,
move back, retreat. 2 v. to regress,
revert. 3 v. to go down, recede, reduce
(e.g. swelling or tumors).

rajés (rajési-) 1wv. to return. 2 wv. to
answer, reply, respond. 3 v. to hold
back/off, resist. 4 v. to set (i.e. a dislo-
cated joint).

rajésukot® (rajésukoti-) v. to return:
give, put, send, or take back.

rajetés (rajetési-) 1 v. to return: bring,
give, or put back. 2 v. to answer, reply,

rébon

respond. 3 v. to account or answer for.
4 v. to profit from.

rakakamon (rakakamoni-) v. to be grav-
elly, rocky. See also narsdin.

ram (ram#&-) pl ramikw?. n. pile of
dry branches with grass growing up
among them.

ramés (ramési-) 1 v. to have multiples,
more than one of. 2 v. to marry polyg-
amously.

rametés (rametési) v. to attach, fix, join.

Raraan (Raraani-) n. December: month
of falling leaves. See also Ibub1.

raraandn (raraanéni-) 1 v. to fall gently
(leaves, paper). 2 v. to die off .

rarimetés (rarimetési-) v. to decrease,
diminish, downgrade.

rarimon (rarimoni-) v. to decline, de-
crease, diminish, drop off.

ratatanoén (ratatanoédni-) v. to be droopy,
saggy.

raton (ratoni-) v. to be at ground level.

ratsés (ratsési-) v. to mend, patch, repair
(by sewing).

ratsiés (ratsiesi-) v. to mend, patch, or
repair repeatedly (by sewing).

réb?* (rébé-) n. finger millet. Eleusine
coracana.

réb? (rébé-) n. light rain prolonged for
hours after a heavy rain.

rébémés (rébé-mésé-) n. millet beer. See
also namaraway*.

rébeés (rébesi-) v. to deny, deprive, with-
hold from.

rébiméton (rébimeétoni-) v. to be denied,
deprived, withheld from.

rébdn (rébdni-) v. to be disruptive, inter-
ruptive.
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rebédsn

rebéddn (rebéddni-) v. to be tender (e.g.
an egg or soft vegetable). See also
redédin.

réd® (réde) ideo. tenderly.

redéddn (redéddni-) v. to be tender
(e.g. an egg or soft vegetable). See also
rebédon.

rededanén (rededanéni-) v. to crack,
crackle, pop (like roasting maize, tree
on fire, thunder, gunfire, or people talk-
ing angrily). See also dedeandn.

redés (redést-) v. to squash, squish (e.g.
a louse or tick). See also birés.

réés (réési-) v. to coerce, extort, force,
pressure. See also forees.

reetés (restési-) v. to coerce, extort,
force, pressure.

refékénpdn (refékénpdni-) v, to flump
down, plop down (often indecently ex-
posing oneself).

régirégon (régirégoni-) wv. to talk all at
once (of big crowds).

reidon (reidoni-) v. to be egocentric,
self-centered.

rékés (rékési-) v. to scrape off (e.g. hair
from a skin). See also takures.

rekénémdn (rekénémdni-) v. to be scraw-
ny, stunted.

repiénukot® (repiénukoti-) v. to have
seizures, seize frequently.

régon (rénoni-) v. to faint, go uncon-
scious, pass out, swoon.

rérrr (rérrr) ideo. baa! (bleating sound
of goats and sheep).

rés (rést) ideo. phoot! (sound made
when a spear pierces an animal’s body
and comes out the other side). See also
paatt,

rés (rés¢) ideo. rattily, tattily.
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rij?

reséddn (reséddni-) v. to be rattty, tatty,
worn out (e.g. old clothes).

rétitésukot® (rétitésukoti-) v. to bend
over.

rétén (rétoni-) 1 v. to be bent or bowed
over. 2 w. to be deformed, distorted in
shape.

rexukimon (rexdkimoni-) v.  to
be flabby, pudgy, tubby. See also
gerusumon.

ri (rié-) n. goat(s).

ribiribandn (ribiribanéni-) 1 v. to be
crooked, jagged. 2 v. to be cross-eyed,
strabismic.

ribiribon (ribiribéni-) wv. to glimmer,
shimmer (like a mirage).

ridziridzanén (ridziridzanéni-) v. to be
ragged, tattered.

ridés (ridési-) 1 v. to pinch, squeeze,
squish, wedge. 2 v. to clamp, clinch
(e.g. in teeth).

ridiesikwaz (ridiesi-kwaza-) pl. ridie-
sikwazik®. n. cloth tied around the
waist (either to bind the stomach when
hungry or to act as a baby’s diaper).

ridiméton (ridimétoni-) v. to clamp
shut, constrict, contract, narrow.

riébar (rié-bard) pl. riébaritin. n. flock
of goats.

riéim (rié-ima-) pl riéwik®. n. goat kid.

riepwa (rie-ywaa-) n. doe, nanny: fe-
male goat.

riéofar (rié-ofuri-) pl  riéofarik®.
n. goat-leather bag.

riinds (riindsi-) 1 v. to go or run after
each other (as in children’s play). 2
v. to have an affair, pursue each other
sexually.

rij* (rija-) pl rijik*. n. bush, forest,
scrub, woods.



rijaak?

rijaak?® (rija-aka-) pl rijaakitin. n. en-
trance to thick bush or forest.

rijikaajik?® (rijika-ajika-) n. bush coun-
try, scrubland, woodland. Lit. ‘within
the forests’.

rijikaam (rijika-ama-) pl  rijikaik®.
n. bandit or vagabond in the bush.

rijikananés (rijikananési-) n. vaga-
bondage, vagrancy (in the bush). See
also xikw®.

rikirik? (rikiriki-) pl  rikirikik®. 1
n. granite. 2 n. rocky outcrop.

rikw? (riko-) pl. rikwitin. n. horizontal
supporting pole.

rikoy (rikono-) pl. rikéyik?®. n. big wide-
mouth gourd used for brewing beer
and storing water.

rimés (rimési-) v. to appeal to, find
refuge in, shelter, take shelter in.

rimésa didiu v. to take shelter from rain.

rimon (rimoni-) v. to melt away, shrink
back (out of sight).

rip? (ripa-) pl. ripitin. I n. hole, hollow.
2 n. grave, tomb.

ririanéton (ririanétoni-) v. to become
blazing hot, sweltering.

ririandn (ririanoni-) v. to be blazing hot,
sweltering.

riris (ririsa-) pl ririsik®. n. tree used for
building and fencing.

rirrr (rirrr) ideo. hsss! (sound of a
flame).

risés (risési-) v. to affront, insult, offend.

rités (ritési-) v. to move, push (e.g. flour
into a sack, soil into a hole).

ritésikot® (ritésukoti-) v. to move or
push away.

ritetés (ritetési-) v. to move or pull out
(e.g. the small stick holding up a flat
stone in a bird-trap).

ritidon (ritidoni-) v. to be delicious,
scrumptious.

ritsés (ritsést-) v. to catch (up with),
overtake.

ritsiritsandn (ritsiritsinoni-) v. to be
ceaseless, constant, never-ending (e.g.
one’s supply of grain at home on a
good year).

rit' (riti) ideo. kerplunk! (sound of
falling heavily).

rit’ (riti) ideo. deliciously.

ro (ro) adv. actually, exactly, indeed.

roam (roama-) I n. beads strung on a
string. 2 n. kabob, shish kebab, skew-
ered meat. Lit. ‘skewerable’.

robirébon (rébiréboni-) v. to absorb
heat (e.g. from the sun).

r3bdddmdn (r3bddd>mdni-) v. to be
crusted over, crusty, encrusted (e.g.
eyes Or ears).

rob? (roba-) n. folk, people.

roba (roba) interj. folks! people! (a term
for addressing a group).

raob? (roba-) pl. robitin. n. animal collar,
leash. Not to be confused with ro6°.

roba ni guritinia dayaak® n. humanitar-
ians, philanthropists. Lit. ‘people with
good hearts’.

robazeik® (roba-zeika-) n. adults, big
people, leaders.

robazeikananés (robazeikdnanési-) 1
n. adulthood (of many). 2 n. leader-
ship (of many).

r3b° (r363) ideo. gristlely, rubberily.

rob3ddn (rob3ddni-) v. to be cartilagi-
nous, gristly, rubbery (when chewed).

rodés (rodési-) v. to perforate or pierce
making a popping sound.

rdés (rd¢st) 1 v. to string, thread (e.g.
beads on a necklace, or meat on a
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R3gého

string of bark for carrying). 2 v. to
skewer, spit.

R5g¢ho (R3gé-hoo-) n. name of a hill or
mountain. Lit. ‘reedbuck-hut’.

rdgepwa (rdge-ywaa-) n. female moun-
tain reedbuck. Redunca fulvorufula.

rogirog* (rogirogi-) pl.  roégirogik®.
n. tortoise shell (made into a musical
rattle).

roir66n (roir66ni-) v. to be loose, un-
affixed, unfastened (e.g. beads on a
string, hoe on a handle). See also

dolédon.

r3j° (r33d) 1 ideo. squashily, squelchily,
squishily. 2 ideo. arthritically.

raj5ddn (rojdddni-) 1 v. to be squashy,
squelchy, squishy (like boiled pumpkin
or mud). 2 v. to be arthritic. See also
biridon.

rdkés (rdkést) v. to install, mount, set
up (a beehive).

r3k3 (r5k33-) pl r3ksik®. n. tamarind
tree whose sour fruits are eaten raw
and whose seeds (d¢g®) are fried, dried,
and ground into flour; its leaves are
crushed, infused, and sprayed over gar-
dens as a pesticide. Tamarindus indica.

R5k3dé (R3k5-dea-) n. a sacred place
with a tamarind tree at the foot of
the escarpment where religious cere-
monies used to be held. Lit. ‘tamarind-
foot’.

rdkdrokanén (r3kdrokandni-) 1 v. to
be constricted, narrow, pressed. 2
v. to be gruff, hoarse, husky. See also
kokoérémon.

rdmdn (r5mdni-) v. to be dense, impene-
trable, thick (like an unburned thicket).

ropés (ronési-) v. to compress, force to-
gether (two non-fitting parts).
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rabés

ropésa asi (ronésa asi) v. to ingratiate,
sidle up to, try to get close to.

réy (réyod-) n. something wrong in any
way: bad, foolish, incorrect.

Ropgot* (Ronoti-) n. name of a moun-
tain in Turkanaland, Kenya, that the Ik

used to frequent in search of food. Also
called Sonot®.

r35s (r35st-) 1 v. to be strung, threaded.
2 v. to be skewered.

ror (rori-) n. tree whose seeds are boiled
and eaten. Acacia sp. OR Boscia salici-
folia.

rorés (rorési-) v. to sieve, sift, sort (e.g.
grains or rice to find and remove small
stones). See also isales.

roroidk? (roéréi-dka-) n. upper hipbone,
pelvis.

r3r3tdn (rdrdtdni-) v. to stoop over (as
when climbing a steep slope).

roroy? (réréi-) pl. roroik®. n. waist,
waistline.

rotam (rotaméa-) n. object or person un-
der surveillance (like a camp of ene-
mies or an animal trap that has been
set). Lit. ‘surveilable’.

rotéam (roté-ama-) pl rotéik®. n. scout,
sleuth, spy.

rdtés (rdtést-) v. to sleuth on, spy on,
surveil.

row? (rowa-) pl. rowikw?. n. field, flat-
land, flat meadow.

rowaam (rowa-ama-) n. Turkana person.
Lit. ‘flatlander’.

rdg® (r3g¢-) n. mountain reedbuck. Re-
dunca fulvorufula.

rabeés (rabési-) v. to aggravate, exacer-
bate, worsen.

rabés (rébést-) v. to hang by tucking,
tuck up.



rébesukot?

rébesukot® (rébesukoti-) v. to hang up
by tucking, tuck up.

rabétdn (rébétdnt-) v. to germinate,
sprout up. See also burukitkon and
xubéton.

rébdn (rébdni-) v. to germinate, sprout.
See also burukikoén and xiibon.

rubéton (rubétoni-) v. to collapse, fall,
tumble (of buildings, fences, trees).

rubon (ruboéni-) 1 v.to grunt in pain. 2
v. to hoot (of large owls).

rubonukot® (rubonukoti-) v. to collapse,
fall, tumble (of buildings, fences, trees).

rubutetés (rubutetési-) v. to bring down,
cut down, fell.

radzes (radzési-) v. to carry many of
(e.g. things stuffed in pockets).

rudés (rudési-) v. to perforate, punch a
hole in, puncture (e.g. something hard
like a gourd or jerrycan).

rués (ruesi-) v. to deracinate, extirpate,
pull up, uproot. See also dués.

raés (réést-) v. to box in, corner, trap.

Rifa (Rafaa-) n. personal name of an
elder from Kamion.

ragéts* (rugetsi-) pl. rageétsik®. n. jut,
protrusion, protuberance (e.g. in bone
or rock).

ragadamdn (régidémdni-) v. to be
hunched or stooped over (like a person
or tree). See also mukgréman.

ruguruganén (ruguruganoéni-) v. to be
ragged, rough, rugged.

rajandén (rajanéni-) v. to be creased,
crinkled, wrinkled (like a woman’s
skin after birth). See also turijon and
zamujanon.

rajés (rajési-) v. to pull back, resile, re-
tract. See also dolés.

rus

rujetésa ast v. to pull oneself back, re-
tract oneself (like a snake into a hole).

rajétdn (rejétdni-) v. to duck, get down
(e.g. to hide from danger).

ritjdn (réjdni-) v. to slouch, slump.

rajurgjanon (rejuréjanodni-) v. to be
creased, wrinkled. See also turijon and
zamujanon.

ruk® (ruké-) pl rukitin. n. hump on an-
imal’s back (e.g. cow or camel).

rukadz® (rukadzo-) pl  rukadzik®.
n. tree species whose black seeds
are boiled and added to porridge as a
medicine for chest infections, whose
bark is decocted and drunk to treat
meningitis, whose branching stems are
used to make mingling sticks, and
whose wicked hooked thorns deliver
painful, poisonous scratches to the
skin. Zanthoxylum chalybeum.

rukurukén (rukurukéni-) v. to be edgy,
jittery, jumpy, nervous.

rimanitésikot® (rumanitésukoti-) 1
v. to make fall, trip. 2 v. to fail, make
fail.

rimanon (ruméanoni-) 1 v. to fall, stum-
ble, trip. 2 v. to have an accident or
mishap. 3 v. to fail, flunk, lose.

rumanona karatsa v. to be overthrown,
removed from office. Lit. ‘to fall from
the chair’.

rumet?® (rumeti-) n. downfall, failure,

fall.

ruméton (rumétdni-) v. to retire, retreat
(due to old age).

rumuram (rumuruma-) pl  rumurid-
mik®. n. sharp grass stub left after a
fire.

ruron (ruroni-) v. to bruise, contuse.

rus (rust) ideo. tenderly.
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rusudon

rusidon (rusudoni-) v. to be tender (like
young weeds or well-cooked meat).
See also xebédin.

rut’ (ruta-) n. pungently sweet fer-
mented porridge.

ratés (rétési-) v. to blow one’s nose, ex-
sufflate.

rutésukot® (rutéstkoti-) v. to knife,
thrust a knife into.

rutet? (ruteti-) n. hillside, mountainside.
rutet® n. along the side of a slope.

ratsés (rutsési-) v. to cram, jam, ram,
stuff. See also isikes.
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ruutetés

rutsésakot® (rutsésakoti-) v. to cram,
jam, ram, stuff.

rut® (rutu) ideo. splitch! (sound of goug-
ing or stabbing).

rutidum (rutddima-) n. speckled pi-
geon. Columba guinea.

rutukup (rutukupu) ideo. dying as
many, in large numbers.

ruutésukot® (ruutésukoti-) v. to pull or
tear out, uproot.

ruutetés (ruutetési-) v. to pull out, tear
out, uproot. See also duetés.



sa

S

sa (sai-) pro. some more, some other.

Saapiroaw® (Saaniro-awa-) n. name of a
hill or mountain. Lit. ‘Saniro’s place’.

s4aso sin n. yesterday.

saba (sabaa-) pl sabaik®. n. river. Not
to be confused with sabd.

saba (sabai-) pl sabaik®. n. intra-
abdominal fat, organ fat, visceral fat.
Not to be confused with sabd.

Sabaa Daman n. name of a river. Lit.
‘River Daman’.

sabaakw? (saba-akd-) n. riverbed, river
bottom.

sabagwas (saba-gwasa-) pl. sabagwa-
sik?. n. black hammerstone obtained
from riverbeds. Lit. ‘river-stone’.

sabértrdn (sabéiréirdni-) v. to stick out
(e.g. the branches of a leafless tree, hair
on cold skin, wet fur).

sabés (sabési-) v. to kill, murder, slay
(many). Compare with ceés.

sabésiam (sabési-ama-) pl. sabésiik®.
n. killer, murderer, slayer (of more
than one).

sabitetés (sabitetési-) v. to cause to kill
(more than one).

sabumos (sabumosi-) v. to kill each
other.

sdgoandn (sdgoandni-) v. to be entan-
gled, entrapped, snared, tangled. See
also kotson.

sagosim (sago-sima-) pl sagosimitin.
n. net trap, snare.

sigw? (sago-) n. net-trapping, snaring,
trapping with snares.

sdigwaramon (sagwaramoni-) v. to be
bare, shadeless.

sasar

sagwes (sagwesi-) 1 v. to ensnare, en-
tangle, snare, trap with a net. 2 v. to
catch, corral, round up (as with a net).
See also kotsitésukot®.

saiton (saitoni-) v. to encroach, infil-
trate, invade (e.g. of enemies or a sick-
ness).

sakalék?® (sakaléka-) n. male kodow”:
unidentified antelope species.

sakam (sakama-) pl. sakamik?®. n. liver.

sakanamon (sakdndmoni-)  v. to
be bowl-shaped, concave. See also
tsukulumon.

sakatan (sakatani-) n. thick, dry, un-
burned grass (which when it catches
fire causes a hot, fast-burning blaze).

sakatanon (sakatanoni-) wv. to be dry,
thick, and unburned (of grass).

sakein n. last year, a year ago.

Saloloy (Saloloy6-) n. name of a river.

sapamat® (sipamati-) n. crumbly sedi-
mentary rock.

Sapap (Sanapi-) n. a personal name.

sanana (<sananoon) v.

sananoon (sanandoni-/sanana-) v. to be
scaly, scurfy (e.g. the skin of a reptile
or plucked bird).

Sapar (Sapari-) n. name of a river
with an associated sacred place and its
swarm of bees .

sarisar (sarisari-)  pl. sarisarik®.
n. bridge of nose, nasal bridge.

sarisarik?® (sarisarika-) n. grill of a vehi-
cle.

saron (saréni-) 1v. to still be. 2 v. to be

not yet, not yet be.
sasar (sasara-) n. beeswax that is

chewed and spit out.
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sat?

sat® (sata-) pl. satikw®. n. shallow pool
on the surface of a rock. Compare with
mokor.

satikocue (satiko-cué-) n. water from a
pool on the surface of a rock.

saukimon (saitkumoni-) v. to be fuzzy,
hairy, woolly.

sawat® (sawat-) pl. sawatik®. n. shoul-
der.

sawat3dk?® (sawatd-dka-) pl. sawatikoo-
kitin. n. shoulder bone, scapula.

sawatsamon (sawatsadmoni-) v. to be
gangly, lanky, spindly (like tall grass or
tall person).

say6 pasaatika® n. sometimes (in terms
of hours).

sé (séa-) n. blood.

séaam (séa-ama-) pl. seaik®. n. blood-
thirsty person, killer, murderer.  Lit.
‘blood-person’.

seacemér (sea-cemeri-) n. blood herb:
vine species whose roots are crushed,
soaked in water, and a) drunk by
a woman having just given birth to
stop her bleeding or b) sprinkled on
weapons by a woman who having just
given birth so her bleeding does not
jeopardize the hunt’s success.

seamucé (sea-mucée-) pl. seamucéik®.
n. blood vessel, vein. Lit. ‘blood-path’.

seat® n. empty-handed, unrewarded.

sébés (sébési-) 1 v. to brush, sweep. 2
v. to sand. 3 v. to grade, level (roads).
sébésiam (sébési-ama-) pl. sébésiik?®. 1

n. sweeper. 2 n. road grader.

sébésukot?® (sébésukoti-) v. to brush or
sweep away/off.

sébetés (sébetési-) v.to sweep up.
seburanon (seburanoéoni-) v. to be
scarred up.
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Sekediaw?

séd?® (séda-) pl. sédik®. n. garden.
seekw? (seekd-) n. bouillon, broth, soup.

séés (séési-) v. to make a funeral sacri-
fice of a goat to prevent the deceased’s
ghost from disturbing the relatives (by
stunting their growth and the yield of
their crops). See also ipupéés.

seg® (séga-) pl ségitin. n. um-
brella thorn: long-thorned tree species
whose bark fiber is used in building
and whose seed-pods are eaten by
goats. Acacia tortilis.

Ségaaw® (Séga-awa-) n. name of a place
and a deserted village. Lit. ‘umbrella
thorn place’.

Segaik?® (Sega-icé-) n. traditional men’s
age-group with the Umbrella Thorn
tree as its totem (#3 in the historical
line). Lit. ‘Umbrella Thorn Folk’.

seger (segeri-) pl ségerik®. n. soft-
wood tree whose roots and bark are
pounded, soaked, and drunk for stom-
ach ailments and whose bark, when re-
moved from the wood, is used by chil-
dren as a flue, air-gun (for shooting
figs), or air-pump. Steganotaenia arali-
acea.

Segerikwar (Segeri-kwéara-) n. name of
a mountain. Lit. ‘seger-mountain’.

Séikwar (Séi-kwara-) n. name of a
mountain. Lit. ‘quartzite-mountain’.

seineni (seinenii-) n. tree species whose
branches are used for fencing. Stere-
ospermum kuntianum.

Séitinikokor (Séitini-kokord-) n. name
of a hill or mountain. Lit. ‘quartzite-
ridge’.

Sekediaw? (Sekedi-awa-) n. name of a

hill or mountain and associated river.
Lit. ‘Seked’s place’.



sekemén

sekeman (sekemani-) n. grain that falls
to the ground through the drying plat-
form.

sekés (sekési-) . to scratch or scrub off.

sekésakot? (sekésakoti-) v. to scratch or
scrub off.

Seket? (Seketé-) n. name of a river.

sekonukot® (sekonukoti-) v. to fade (of
color). See also kitsonukot®.

sekweres (sekweresi-) v. to scurry up,
skitter up.

sekelanon (sekelandni-) v. to be dessi-
cated, dried out (like old wood).

stlet® (selete) ideo. schlip! (sound of slip-
ping). See also jirdte,

selétémdn (selétémdni-) v. to be slippy,
slithery (e.g. a cat, snake, or spear in
the air).

selététdn (selététdni-) wv. to slide or slip
out (like paper from a printer).

sémédedandn (sémédedandni-) v. to be
inclined, sloped.

semélémon (semélémoni-) v. to be ellip-
tical, oval (e.g. cucumber, egg, or river
stones).

sémis (sémist-) n. Anglican, Protestant.

sérékekanon (sérékekanodni-) v. to be
runty, shrimpy, stunted.

serepes (serepesi-) v. to slip in, slip
through (e.g. when hiding a stick in the
grass).

serépésukot® (serépésukoti-) v. to slip
into/through (e.g. pushing through a
fence).

sérey® (séréi-) pl seréik®. n. gourd basin
made from a large gourd cut in half.

serina (serinaa-) n. sorghum variety
with short stalks and purplish seeds.

seseandn (seseandni-) v. to whisper.

sikwés

seseandniam (seseandni-ama-) pl. sesea-
noéniik?. n. gossiper, whisperer.

sésén (séseni-) n. tree species from
which bowls and stools are carved. Hy-
menodictyon floribundum.

Seuséw? (Seusét-) n. nickname of a colo-
nial British road engineer that worked
near Ikland.

s¢w? (s¢wa-) pl séwitin. n. cane, club,
stick.

séy® (séi-) pl. séitin. n. quartzite.

sib? (sibd-) n. barm, leaven, yeast.

sibandén (sibandni-) v. to be recently
impregnated, pregnant (still in the first
term when it cannot be seen).

sibionukot® (sibionukoti-) v. to stand
around as a group.

sibités@ikot? (sibitéstikoti-) v. to make
stand around.

sibdn (sibdni-) v. to stand around.

sid? (sida-) n. bee larva.

sidaho (sida-hoo-) pl sidahoik®. n. bee
larva chamber.

sidilé (sidilée-) n.
Pelomedusa subrufa.

terrapin, turtle.

sitddrdmdn (siddrdmdni-) v. to be slender,
slim (e.g. person or tree).

siés (siési-) v. to smear (with funerary
goat dung soon after a death).

sigirigir (sigirigiri-) pl.  sigirigirik®.
n. mane, ridge of hair.

Siitan (Siitani-) n. devil, Lucifer, Satan.

stkddrés (sikddrési-) v.  to winnow
by pouring from a container to the
ground.

sikusaba (siku-sabaa-) n. tiger beetle
larva . Cicindelinae.

sikwaramon (sikwaramoni-) v. to be
wimpy, wussy. See also kaléétseranoén.

sikwés (sikwési-) v. to braid, plait.
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sikwetés

sikwetés (sikwetési-) 1 v. to braid or
plait up. 2 v. to afflict, bring calamity
upon.

sik? (sika-) n. dew.

Sikdk® n. name of a place. Lit. ‘in the

>

dew’.

Sikétia (Sikeétiaa-) n. Siketia (I & II): two
of the Ik’s twelve clans.

Sikétiaam (Siketia-ama) pl Siketiaik®.
n. Siketia clan member.

sikistkanéton (sikisikanétoni-) v. to be-
come grainy, textured (like the ragan
tuber or one’s fingerprints).

sikisikdnon (sikisikanoéni-) v. to be
grainy, textured (like the ragan tuber
or one’s fingerprints).

sikon (sikoni-) 1 v. to sneeze, sternutate.
2v. to snort, whistle (e.g. the alarm call
of antelopes).

sikw? (sikwa-) I n. sneeze, sternutation.
2 n. snort, whistle (e.g. the alarm call
of antelopes).

silabanodn (silabanodni-) v. to be diluted,
thinned out.

silaxiy (silaxint-) n. cutting or slashing
of grass.

silim (silimu-) n. HIV-AIDS. See also
lobulukup.

sildjdmdn (sil3j5mdni-) v. to be bare,
denuded, naked, unadorned. See also
tudiisimon.

silol5j* (siloldja-) n. slender mongoose.
Herpestes sanguineus.

Siloy? (Siléi-) n. a personal name.

sim (sima-) pl. simitin. n. cord, string,
twisted fiber.

simaakat® (sima-akati-) pl. simaakatik®.
n. knot. Lit. ‘cord-nostril’.

simanon (simandni-) 1 v. to be fibrous,
stringy (like sisal fiber). 2 v to
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si9ot2

be sinewy, wiry (e.g. when malnour-
ished).

siméékw? (simé-éku-) pl simitiniek-
witin. n. center of a fiber-string snare
(once it is set). Lit. ‘cord-eye’.

simididi (simididii-) n. mote, particle,
speck.

simidimidés (simidimidési-) v. to rub
between fingers (e.g. dust, flour, or
sand).

simiranén (simiranéni-) v. to be cor-
roded, rusty.

simirdn (simirdni-) v. to corrode, rust.
See also iréroon.

simisimat® (simisimati-) n. vine that
grows as a weed, is tough to cut with
hoe, and which climbs all over crops,
dragging them down. Neotonia wightii.

sin (=sind) I dem. that (yesterday). 2
rel. that/which (yesterday).

sin (=sini) I dem. those (yesterday, plu-
ral). 2 rel. that/which (yesterday, plu-
ral).

sina (sina) subordconn. when ... (yester-
day). The main verb follows this word
takes the dummy pronoun.

sinés (sinési-) v. to cover (a corpse with
leaves and branches).

sipil (sinila-) n. small black ant species
that causes pain if it gets in an eye.
Also called baritson.

sigirén (siniréni-) v. to brood, fume,
sulk.

sigon (sinoni-) v. to be depressed,
gloomy, sad.

S#35t* (S#d5t3-) n. name of a river. Lit.
‘large-leaf albizia’.

st (siddtd-) pl. siootik®. n. large-
leafed albizia: tree species from whose
wood hoe handles, stools, spoons, and



sir

mingling sticks are carved. Albizia
grandibracteata.

sir (sirt-) n. dropsy, edema.

sir (sird-) n. early morning announce-
ment or message of important informa-
tion delivered by an elder to the whole
village.

siraam (sird-ama-) pl. siraik®. n. an-
nouncer, herald (often a village elder).

siranon (siranoni-) v. to announce, de-
clare, herald.

Siré (Sirée-) n. a personal name.

sis (sist-) n. honey beer, mead: tra-
ditional grain beer with honey added
right before drinking, making it po-
tently alcoholic. See also tsokam.

sisibes (sisibesi-) v. to bait or lure (bees

by putting special leaves in or around
a hive’s grass entrances).

sisik? (sisika-) pl sisitkin. n. center,
middle.

sisikdam (sisikd-ama-) pl  sisikaik®.
n. middle child.

sisikak® n. between, halfway, in the cen-
ter/middle.

sistkéd? (sistkédé-) n. center, halfway
point, middle.

sits™ (sits’a-) pl. sits’itin. n. ritual killing,
sacrifice.

sits? (sits’a-) 1 n. hair. 2 n. termite
wings.

sits’ads (sits'a-dza-) pl sitsadeik®. 1
n. hair follicle. 2 n. skin bump. Lit.
‘hair-foot’.

sits’és (sits’ési-) v. to court, date, engage,
WO00.

sits’imos (sits'imosi-) v. to court, date,
or engage each other.

sémomaojon

$26313mdn (sob3l5mdni-) v. to be over-
grown, unkempt (e.g. a garden or
home).

sdgekak?® (sdgé-kaka-) n. reed whose
fruits are cooked as a vegetable. Celosia
schweinfurthiana.

S5gesaba (S3ge-sabaa-) n. name of a
river near Ronot®.  Lit. ‘reed-river’.
Also called Loteteleit®.

sok?® (sokd-) pl. sokitin. I n. root. 2
n. hoof. 3 n.leg (of furniture).

s3k? (sdka-) pl. sdkitin. 1 n. grooved
spout of a gourd bowl (created by bi-
secting the gourd’s stem). 2 n. gutter,
trough.

soka na kwaza® n. bottom hem. Lit.
‘root of the cloth’.

soked? (sokede-) pl. sdkin. n. root.

sokodomon (sok6démoni-) v. to be
hooked, hooklike (like a cane or um-
brella). See also lokidsn.

sokomet® (sokometi-) n. small worker
ant or termite.

sokosiik® v. quietly, softly.

Sokogwaas (Sokogwaast) n. name of
a mountain in the east of Tkland. Also
called Lopokok®.

sokolanon (sokolanoni-) v. to be curved
forward ( of horns or trees).

sokdpdmdn (sokdndmdni-) v. to be club-
footed, clubhanded.

sokorities (sokoritiesi-) v. to claw, rake
with nails, scratch with claws.

solisol (solisoli-) n. sharp-bladed grass
species that can cut skin and is used
for thatching and by children to make
whistles. Gramineae sp.

Somalia (Somaliaa-) n. Somalia.

sémomojon (sdomomaojoni-) v. to be cov-
ered in sores, rashy, scabby.
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son

son (soni-) pl. sonitin. n. clitoris.

soniik? (soni-ika-) n. head or tip of the
clitoris.

Sépia (Sopiaa-) n. Abyssinia, Ethiopia.
See also Isopia.

sore (soreé-) 1n.boy. 2 n.son.

soréim (soré-ima-) pl soréwik?. I n. lit-
tle boy. 2 n. young son.

sorés (sorési-) wv. to pluck.

s3s (sosa-) 1 n. black beeswax, propolis.
2 n. candle wax.

sosObos (sosObosi-) n. sausage tree:
whose huge pods are used in ferment-
ing beer or are cut into pieces as
charms to stop rain; Dodoth bisect the
pod and send a sick person through the
halves to be healed; its parasitic plant
is also applied to swellings. Kigelia
africana.

sotés (sotési-) v. to carve, sculpt.
sotetés (sotetési-) v. to carve, sculpt.

s3g® (sdgé-) n. reed whose reddish stems
are used to weave baskets.

stbés (sébis-) 1 v. to charm, influ-
ence, persuade, sway, tempt (for ill pur-
poses). 2 n. to politick, win the sup-
port of.

stbésiam (sébési-ama-) pl.  sébesiik®.
n. charmer, influencer, tempter.

stibesukot? (sétbesukoti-) v. to charm, in-
fluence, persuade, sway, tempt (for ill
purposes).

stbitéstikota asi v. to seduce, tempt.

siibunjs (sétbunjsi-) v. to influence each
other (for ill purposes).

sibanon (subanoni-) v. to get ready or
prepare to go.

subanoniam (sibanoni-ama-) pl. siba-
noniik®. n. preparing traveler.
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sukatésidakw?

subés (subési-) v. to bewitch, hex, jinx.
See also ipedes.

subésiam (subési-ama-) pl. subésiik®.
n. bewitcher, hexer.

subét® (subeti-) n.
travel.

preparation for

subéton (subéténi-) v. to get ready or
prepare to go.

sad? (sitda-) pl. saditin. n. last or lowest
rib.

Sudan (Sudani-) n. South Sudan.

Sugur (Sugurd) n. a personal name.

sugur (sugura-) pl. sagurik®. 1 n. air, air
current, breeze, wind. 2 n. spirit. 3
n. fever, flu, malaria. 4 n. cellular net-
work. 5 n. shrub whose root concoc-
tion is drunk as a remedy for the sugur
sickness.

Sugura na Da n. Holy Spirit: third per-
son in the Christian Trinity. Lit. ‘spirit
that is glorious’.

suguradaw?® (sugura-dao-) pl sugu-
radawitin. n. fan or propeller blade.

stikés (sttkési-) 1v. to bypass, go around,
overtake. 2 v. to exceed, surpass, top.
3 v. to win. See also isukes.

s@kdn (s&kdni-) wv. to itch.

stkésuka (sakdsukaa-) n. plant species
that causes painful itching when
touched. Tragia insuavis.

stké@sukagwa (sttkésuka-gwaa-) n. bird
species.

sukutgla (stkattlaa-) n. hard crystal-
lized honey.

sakdtés (sukatési-) v. to brush, clean,
scratch, scrub. See also s##iés.

sakatésidakw?  (sakatési-daku-) pl.
stkatésidakwitin. n. toothbrush. Lit.

‘brush-stick’.  See also paburds and
tsitsin.



sakutésitsirim

sakatésitsirim  (stkatési-tsirimé-)  pl.
stkatésitsirimik?. 1 n. metal hook
used to scratch irritants like head lice.
2 n. metal rod used to clean gun barrels.
Lit. ‘scratch-metal’.

sulétémdn (sulétémdni-) v. to be ob-
long.

sim (sima-) n. atmospheric haze.

stip® (s@ipa-) pl. sapitin. I n. breath, ex-
halation, inhalation. 2 n. spirit. 3
n. vowel.

sapaicika ni isadk® n. ‘heavy’ vowels:
vowels made with Advanced Tongue
Root [+ATR].

supaicika ni liid® n. voiceless vowels.

supaicika ni nesibos n. voiced vowels.

sapaicika ni olddadk?® n. ‘light’ vowels:
made without Advanced Tongue Root
[-ATR]).

supaicika t6da° n. vowels. Lit. ‘breath-
ings in speech’.

supétdn (supétdni-) v. to breathe in, in-
hale.

s@pdn (sépdni-) v. to breathe, respire.
See also ién3n.

sweeéeé

stpdnukot® (stpdnukoti-) v. to breathe
out, exhale.

sar (sir6-) pl. suritin. n. shrub species
used for firewood and eaten by live-
stock; it often provides shade for to-
bacco gardens; elders use its switches
to ceremonially whip hunters before
their departure on a hunt. Cadaba fari-
nosa. See also mét®.

surastrdn (surastrdni-) 1 v. to be
straight. 2 v. to be lanky.

séis (sttsa-) n. plant stubble left over
from the harvest of grains.

suton (sutoni-) v. to rally, respond as a
group (e.g. in response to an alarm).

sttités (saatési-) 1 v. to brush, clean,
scratch, scrub. 2 v. to sand. See also
SHKHLEs.

saw? (sawa-) pl. sdwin. n. beam, ray, or
shaft of light. See also bas.

sweéeé (sweee) ideo. swish! (sound
of brushing against something). The
vowels of this word are pronounced
silently.
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taa

t

taa (taa) comp.i.e., that (is).

taa (tdd=) adv. next (time).

tadbarats® (taabarats6-) n. tomorrow
(morning).

taabarats® n. tomorrow (morning).

taasimon (taasamoni-) v. to be sweet-
and-sour. See also mitimitsn.

taats® (taatsa-) n. payment, remunera-
tion.

taatsaama t6da® n. speaker, spokesper-
son.

taatsakabad® (taatsa-kabada-) pl taa-
tsakabadik®. n. payment slip, receipt,
voucher.

taatses (taatsesi-) 1 v. to pay, remuner-
ate. 2 v. to answer, reply, respond,
retort.

taatsesa budamak® v. to pay haphaz-
ardly (for what you did not do or take).
Lit. ‘to pay in the dark’.

taatsesa dodobo® v. to show apprecia-
tion to one’s caregivers (often by giv-
ing a gift of beer or honey). Lit. ‘to
pay for the baby-sling’.

taatsesa kawi v. to pay a fine unjustly
(for a crime one did not commit). Lit.
‘to pay for ashes’.

taatsesa péutsiru’ v. to pay tax.

taatsesa tsam v. to pay in vain (for what
one does not owe).

taatsésukot® (taatsésukoti-) 1 v. to pay
off, repay. 2 v. to answer, reply, re-
spond, retort.

taatsetés (taatsetési-) v. to answer, re-
ply, respond, retort.

tab® (tabo-) pl tabitin. 1 n. shrub
species whose berries and young roots
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tabunds

are eaten raw, whose branches are
used as fighting switches, and whose
bark fibers are used to string beads. 2
n. allium species: plant growing from
a bulb and that produces a single large
red flower worn by children as a hat.
Allium sp.

tabaiam (tabai-ama-)
n. westerner.

pl. tabaiik®.

tabaixan (tdbai-xana-) dem. westerly di-
rection.

tabam (tabama-) n. tangible, touchable.

taban (tabani-) pl. tabanik®. 1 n. wing.
2 n. fin.

tabar (tabart-) pl tabarik®. n. dam,
pond, pool, waterhole.

tabaribar (tabaribari-) n. cocktail acacia
ant. Crematogaster sp.

tabaricue (tibari-cué-) I n. pond water.
2 n. African tea, milk tea.

tabasanéton (tabasanétoni-) v. to be
patched, spotted (with different colors).
See also komolanén and korianéton.

tabay® (tabay-) n. west.

tabeés (tabeési-) 1v. to feel, touch. 2v. to

be about, concern, touch on. 3 v. to
move or stir emotionally.

tabitetés (tabitetési-) v.to make touch.

tabodiés (tabodiesi-) v. to touch all over.

tabolet* (tabo-leta-) pl.  taboletitin.
n. girl’s loincloth made from the bark

of the tab® shrub.
tabuiéton (tabtiétoni-) v. to fizz, foam, or
froth up, seethe over.

tabunds (tabundsi-) 1 v. to touch each
other. 2 v. to beat each other.



tabuoén

tabuén (tabuoni-) 1 v. to fizz, foam,
froth, seethe. 2 v. to build up (the way
termites build their mounds).

taburubdérdn (taburub#rini-) v. to be
hot (of the ground).

tab? (taba-) pl. tabikw®. n. boulder,
large rock.

taba (<tabees) v.

tabadé (taba-déa-) pl  tabikodeik®.
n. base or foot of a boulder.

tabakés (tabakési-) v. to carry by hand
or in one’s arms.

Tabakokor (Taba-kokord-) n. name of a
hill or mountain. Lit. ‘boulder-ridge’.
tabales (tabalesi-) v. to despoil, loot,

plunder, ransack.

tabees (tabeesi-/taba-) v. to extend, hold
out (e.g. one’s hands, palms-up, to
catch something or as a gesture of beg-
ging).

tabo6lon (taboloni-) v. to exult, gloat.

tabolos (tabolosi-) v. to be exultant, glee-
ful, gloating.

tabopomon (tabonémoni-) v. to have
flat buttocks.

tada (<tadees) v.

tadadapon (tadadanoni-) v. to be slight-
ly bitter but edible.

tadages (tadagesi-) v. to abide, bear, en-
dure, put up with, stand, tolerate.

tadapon (tadanoni-) v. to hang in there,
keep on, persist, prevail.

tadapaam (tadapa-ama-) pl. tadapaik®.
n. ambusher.

tadapes (tadapesi-) I v. to mend, patch,
repair. 2 v. to ambush, waylay. See
also idaarés.

tadapetés (tadapetési-) 1v. to mend or
patch up, repair. 2 v. to ambush, way-
lay.

Takanikulé

tadapitetés (tadapitetési-) v. to con-
struct or craft (a proverb, parable, rid-
dle, etc.).

tadapitotds (tadapitotosi-) pl. tadéapito-
tosiicik®. n. parable, proverb, riddle,
saying.

tadapos (tadaposi-) v. to be mended,
patched, repaired.

tadates (tadatesi-) v. to break new
ground by plowing. See also tiuburés.

tadatsanon (tadatsanoéni-) v. to be defi-
cient, lacking, insufficient.

tadees (tadeesi-/tada-) v. to overdo (e.g.
a job, an amount of food, or even items
a thief tries to steal).

tafakés (tafakési-) v. to spread out under
(e.g. a hide to catch falling flour).

tafakésa ast v. to sit immodestly (with
legs spread apart).

taitayo (taitay6o-) n. dizziness, light-
headedness, vertigo.

tajakes (tajakesi-) Iv.to hold by the jaw
or mouth (e.g. a person or a dog being
given medicine by force). 2 v. to re-
move the lower jaw (of a slain animal).

tajales (tajalesi-) v. to give up, let go of,
relinquish, surrender.

tajalésukot® (tajalésukoti-) v. to give up,
let go of, relinquish, surrender.

tajaletés (tajaletési-) v. to give up, let go
of, relinquish, surrender.

takades (takadesi-) v. to despise, dis-
dain, hate. See also ts’abes.

takanéton (takanétoni-) v. to appear,
show up, surface, turn up.

Takanikulé (Takani-kuléé-) n. name of a
place where the Turkana found an old

woman because her elbow was visible.
Lit. ‘appearing-elbow’.
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takanités

takanités (takanitesi-) v. to detect, dis-
cover, find.

takanon (takanéni-) 1 v. to be present,
seen, visible. 2 v. to be clear, evident,
obvious.

takar (takari-) pl. takarik?. I n. forehead.
2 n. face, visage.

takaréd?® (takaréds-) n. face, front.

takatakanon (takatakanoni-) v. to be
cracked, fissured, fractured (e.g. heated
rock, dried out mud puddle). See also
médemedanon.

takés (takési-) v. to mean, mention, re-
fer to.

takiés (takiesi-) v. to lift carefully (palm
upward).

takwés (takwési-) v. to step or tread on.

takwésa pamiilif v. to pedal a bicycle.

takwiesukota dapa® v. to trample edible
termites.

takwitakwiés (takwitakwiesi-) v. to
step all over, trample.

takda na pands n. open-toed shoe.

takamon (takamoni-) v. to chance upon,
come across, happen upon.

takat® (takata-) n. call-and-response
group prayer.

takates (takatesi-) v. to lead call-and-
response group prayers.

takatésukot® (takatésukoti-) v. to pray
against/away.

takay® (takai-) pl takaik®. n. shoe.

talakes (talakesi-) 1 v. to free, let go, re-
lease. 2 v. to allow, permit. See also
hodés.

talalidom (talalidomo-) n. small animal
species that steals food from homes, es-

pecially from pots of food (possibly a
type of mongoose).
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tamdtamiés

talé6n (tal6dni-) v. to be nauseated,
queasy.

tama (<tamees) v.

tamaisanon (tamaisanoni-) v. to smile.

tamanes (tamanesi-) v. to circumvent,
encircle, go around, skirt.

tamanetés (tamanetési-) v. to circum-
vent, encircle, go around, skirt.

tamanétdn (tamanétdni-) v. to go or
wind around.

tamaniés (tamaniesi-) v. to circumvent,
encircle, go around, or skirt repeatedly.

tamatamatés (tamatamatési-) v. to con-
sider, contemplate, mull over, ponder,
think on. See also tamitamiés.

Tamateebon (Tamateebond-) n. name of
a river.

tamees (tameesi-/tama-) 1 v. to adore,
extol, laud, praise (e.g. one’s spouse,
a friend, or even an animal like a fa-
vorite ox; may involve complimentary
words and affectionate physical touch).
2 v. to give an admiring nickname to.

tameesiéd® (tameesi-édi-) pl tameesié-
ditin. n. affectionate nickname.

tamés (tamési-) v. to think.
tamésiam (tamési-ama-) pl tamésiik®.
n. contemplative, thinker.

tamés@kot® (tamésékoti-) v. to recall,
recollect, remember, think back on.

tametés (tametési-) 1 v. to consider,
imagine, ponder, think about. 2 v. to
recall, recollect, remember. See also
anetés.

taminds (tamindsi-) 1 v. to think about
each other. 2 v. to compare each other.

tamitamiés (tamitamiesi-) v. to con-
sider, contemplate, mull over, ponder,
think on. See also tamatamatés.



tamitetés

tamitetés (tamitetést-) 1v. to remind. 2
v. to memorize. 3 v. to record.

tan (tani-) n. a lot, plenty. Also used
as the second word in a compound
word, where the first word refers to
that which is much or many.

tana (<tandsn) v.
tanap (tanana-) n. mud plaster.

tanages (tananesi-) 1 v. to box, knock,
punch, slug. 2 v. to mud, plaster (with
mud).

tanapinapesukot® (tanaginanesukoti-)
v. to bang into repeatedly, knock
around.

tand3n (tanddni-/tand-) v. to be how
many?

tapala (<tapaléés) v.

tapala (<tapaléoon) v.

tanpaléés (tanpaléési-/tanala-) v. to divide,
parcel, portion (e.g. food or tobacco).

tapaléetés (tapaléetési-) v. to divide up,
parcel out, portion out (e.g. food or to-
bacco).

tapaléetésa asi v. to collapse, crumble,
fall down (e.g. house, riverbank, wall).

tapaléon (tapalooni-/tapala-) v. to col-
lapse, crumble, fall down (e.g. house,
riverbank, wall). See also palaméton.

tapees (taneesi-) 1v. to enlarge, expand.
2 v. to elaborate or expound on. See
also inees.

tanédn (tanédni-) v. to blow up, expand
(e.g. balloon, cloud, fire). See also xu-
anon.

tapaikin (tagaikini-) pro. co- (plural): co-
horts, colleagues, comrades, etc.

tapas (tanasi-) n. marching orders (for
hunting, patrolling, etc.).

tarares

tapases (tapgasesi-) v. to discharge,
give marching orders to, order out (e.g.
hunters or soldiers).

tapates (tanatesi-) v. to grab, snatch. See
also nusés and tokopes.

tapatésukot® (tapatésukoti-) v. to grab
or snatch away. See also tokopésukot®.

tapatsaron (tapatsaroni-) v. to branch,
fork, split. See also telétsin and tonélon.

tapééd® (tapééde-) pl tapaikin. pro. co-:
cohort, colleaque, comrade, etc.

tapés (tanést-) v. to advise, counsel, dis-
suade (from wrongdoing).

tapetés (tanetési-) v. to advise, counsel,
dissuade (from wrongdoing).

tapinds (tagindsi-) v. to advise or coun-
sel each other.

tapa (<tapees) v.

tapainjds (tapaindsi-) v. to accuse or
blame each other falsely.

tapees (tapeesi-/tapa-) v. to accuse or
blame falsely.

tarabes (tarabesi-) 1 v. to fondle or
grope (as in a sexual encounter). 2
v. to pat down, search (as in a security
check). See also i{dadamés.

tarabiés (tarabiési-) 1 v. to fondle
or grope all over (as in a sexual en-
counter). 2 v. to pat down or search
all over (as in a security check).

tarada (taradda-) 1 n. groundnut(s),
peanut(s). See also npépulé. 2 n. striped
ground squirrel. Xerus erythropus.

tarapés (taranési-) v. to put or set
nearby.

tarares (tararesi-) v. to gather, glean,
harvest, reap (from the ground). See
also #raratés and irares.
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tarates

tarates (taratesi-) 1v. to be naughty, be-
have badly. 2 v. to abuse sexually, mo-
lest.

taratiés (taratiesi-) v. to be naughty, be-
have badly (as a habit).
taridn (taridni-) v. to be pregnant.

tas (tasd-) pl tasitin. 1 n. grave,
gravesite, tomb. 2 n. ghost, ghoul,
phantom, wraith. 3 n. the deceased,
departed, the late. 4 n. mark, scar.

tasa (<tasddn) v.

tasa (<tasees) v.

tasabes (tasabesi-) v. to add on, increase,
pile on.

tasabesa mena® v. to exaggerate, hyper-
bolize. Lit. ‘to add on words’.

tasaléton (tasalétoni-) v. to call off, can-
cel, forego (e.g. a meal or a journey).

tasalétona kija® 1 n. failure of a season

(e.g. the harvest). 2 n. apocalypse, end
of the world.

tasalén (tasaloni-) v. to call off, cancel,
forego (e.g. a meal or a journey).

tasdpanitetés (tasapanitetési-) v. to in-
duct or initiate into a higher age-group.

tasapanén (tasapanoéni-) v. to be in-
ducted or initiated into the next age-
group.

Tasapetiaw® (Tasapeti-awa-) n. name of
a place. Lit. ‘initiation-place’.

tasapéton (tasapétoni-) n. to get in-
ducted or initiated into the next age-
group.

tasees (taseesi-/tasd-) wv. to bring up,
raise, rear (children or animals).

taséd® (taséde-) pl tasin. 1 n. grave,
gravesite, tomb . 2 n. scar.

tasénon (tasoénodni-) v. to be sad, sorrow-
ful. See also itasonon.
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tatifiznén

tasddn (tasddni-/tasad-) v. to amble,
promenade, stroll.

tat? (tati-) n. saliva, spit, spittle.

tata (tataa-) pl. tatain. n. my aunt (fa-
ther’s sister).

tataeakw® (tata-éakwa-) n. my uncle (fa-
ther’s sister’s husband).

tataim (tata-ima-) pl tatawik®. n. my
cousin (father’s sister’s child).

tatanam (tatandma-) n.  so-and-so,

whats-their-name.

tatanes (tatapesi-) v. to catch sight of
suddenly.

tatat® (tatati-) pl. tatatikw?. I n. his/her
aunt (father’s sister). 2 n. his/her
cousin.

tatatiéakw?® (tatati-éakwa-) n. his/her
uncle (father’s sister’s husband).

tatatiim (tatati-ima-) pl tatatiwik®.
n.  his/her cousin (father’s sister’s
child).

tatés (tatési-) 1v.to spit. 2. to affront,
disrespect, insult (e.g. by giving a small
amount of food).

tatésikot® (tatésukoti-) v. to spit out.

tatidj* (tati-aj3) n. spit-pestle plant:
species whose finger-sized roots are
bitten and the juice is spat on the pestle
used to pound termites.

tatiés (tatiesi-) I v. to spit repeatedly. 2
v. to bless. See also imwaimwéés.

tatiesiam (tatiesi-dma-) pl. tatiesiik®. I
n. spitter (e.g. of morsels fed by a be-
reaved elder). 2 n. blesser.

tatiésukot® (tatiésukoti-) v. to spit out
repeatedly (e.g. food as part of a fu-
neral ceremony).

tatifiAnon (tatifianoni-) v. to be fester-
ing, suppurating (includes pus and dirt-
iness).



tation

tation (tatiéni-) v. to drip (of rain).

tatios (tatiosi-) v. to be blessed.

tatitésukotiam (tatitésukoti-ama) pl. ta-
titésukotiik?. n. bereaved elder who
feeds morsels to the family which they
must then spit out on the ground.

tato (tatdo-) pl tatdin. n. your aunt (fa-
ther’s sister).

tatoéakw® (tato-éakwa-) n. your uncle
(father’s sister’s husband).

tatéim (tato-ima-) pl tatowik?®. n. your
cousin (father’s sister’s child).

taton (tatoni-) v. to spit.

tatéondn (tatéonoéni-) v. to sit dejectedly
with one’s chin in one’s hand or on
one’s knees (due to coldness, depres-
sion, sadness, etc.).

tatsa (<tatsddn) v.

tatsaidésukot® (tatsadésukoti-) wv. to
keep away/back, retain.

tatsadon (tatsadoni-) v. to break away,
secede.

tatséétdn (tatséétdni-) n. to clear off/up
(e.g. weather).

tats3n (tatsdni-/tatsa-) v. to be bright,
clear (e.g. of the sky or weather).

tatén (taténa-) pl taténik®. n. chin,
mentum.

taun (tauni-) pl tdunik®. n. town, trad-
ing center. See also palain.

tawades (tawadesi-) v. to dig (in search
of water).

tawanes (tawanesi-) v. to afflict, harm,
hurt.

tawaniméton (tawanimétoni-) v. to be
afflicted, badly off, suffering.

tawanitetés (tawanitetési-) v. to afflict,
harm, hurt.

tegeles

té (té) interj. oh! (an expression of sur-
prise).

t& (t&) ideo. snap! (sound of breaking
firewood).

tebelekes (tebelekesi-) pl. tebelékésik®.
n. broken gourd ladle.

tébes (tébést) v. to scoop, take up.
tébesiama jumwi n. digger, excavator.

tébestama kija® n. curser of natural re-
sources: sorcerer who takes soil or wa-
ter from one place to make that area
have a drought or a poor crop yield.

tébetana bi v. welcome! (to one person).

tébetana bit* v. welcome! (to more than
one person).

tébetés (tébetési-) 1 v. to scoop out/up.
2 v. to fetch, get. 3 v. to receive, wel-
come.

tébinés (tébinési-) v. to lean on (e.g. a
walking stick).

tébitebiés (tébitebiesi-) v. to respond re-
peatedly (as in bird or animal calls).

Tebur (Teburi-) n. Abim, Labwor.

teburanéton (teburanétoni-) 1 v. to
lose reddish-brown color (of newborn
Africans). 2 v. to enter puberty, ma-
ture sexually.

teblistiimon (tebisimoni-) v. to be bloat-
ed, distended, inflated (e.g. a child’s
belly).

teemémdn (teemémdni-) v. to be break-

able, fragile.

teeté (tectéé-) n. tree species whose
stems are used as house poles and
whose wood is carved into spoons.

té€tdn (téétdni-) v. to drop, fall.

tegeles (tegelesi-) v. to bar, barricade,
block. See also tokdlésukot®.
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tegelesa perukudeé

tegelesa perukudeé v. to block the road,
make a roadblock.

téiéton (téietoni-) v. to fall down repeat-
edly.

teikdtdn (teikdtdni-) v. to drop, fall. Also
pronounced as toonakot?.

teitésukot® (teitésukoti-) v. to drop,
make fall.

teitetés (teitetési-) v. to drop, make fall.

tékénikdl (tékenikdld-) n.
school, vocational school.

technical

tekepes (tekenesi-) v. to peek or peer
through (e.g. eyelids or maize husks).

tekeniés (tekepiesi-) v. to peek or peer
through repeatedly (e.g. eyelids or
maize husks).

Teko (Tek6o-) n. a personal name.

tékédémdn (tékédémdni-) v. to be shal-
low. See also tekézémon.

tekeram (tekerama-) n. soldier ant or ter-
mite.

tékézémdn (tékézémdni-) v. to be shal-
low. See also tekédémaon.

telees (teleesi-) v. to open up, spread
apart (e.g. arms, legs, or wings).

Télék? (Téléki-) n. Telek (I & II): two of
the Ik’s twelve clans.

Télékiam (Téléki-ama-) pl.  Télékiik®.
n. Telek clan member.

telétsdn (telétsdni-) v. to branch, fork,
split. See also tanatsaron and tonélon.

témar (ttmura-) pl temérik®. 1 n. beard,
goatee. 2 n. pubic hair. See also
épének®.

tenak?® (tenda) adv. and yet, while (ear-
lier today).

ténok® (tenoo) adv. and yet, while (a
long time ago).
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terémon

ténus (ténuse-) n. male Beisa oryx. Oryx
gazella beisa.

tepefes (tepefesi-) v. to harass, hassle.

tepéfands (tepéféndsi-) v. to harass or
hassle each other.

tepeles (tegelesi-) 1 v. to chip. 2. to
excise (the two lower front teeth for
culturally cosmetic purposes). See also
nelés.

tépér (ténéry-) n. crime, lawbreaking, of-
fense.

tépériam (ténéri-ama-) pl  tépériik®.
n. criminal, lawbreaker, offender.

terég® (terégi-) pl. terégiicik®. 1 n. em-
ployment, job, task, work. 2 n. min-
istry, service.

teréga na kaudzo® n. work for pay.

tereganés (tereganési-) v. to work. See
also ikasiés.

teréganitetés (teréganitetési-) v. to em-
ploy, hire, put to work, work. See also
ikasiitetés.

terégiam (terégi-ama-) pl terégiik®.
n. employee, hired hand, worker.

terégiama awa® n. domestic servant,

house help.

Terégiicika Deikaicé n. Acts of the Apos-
tles: New Testament book.

terégikabad® (terégi-kabada-) pl. terégi-
kabadik?®. n. work contract.

térekéke (térekékeé-) n. meningitis. See
also péterekéke.

terekes (terekese) ideo. all night, the
whole night, till morning.

teréméton (terémétoni-) v. to part ways,
separate, split up.

terémon (terémoéni-) 1 v. to part ways,
separate, split apart. 2 v. to divorce,
separate, split up. 3 v. to rebel, rise up.



terémonukot®

terémoénukot? (terémoénukoti-) v. to di-
vorce, separate, split up.

tererédn (tererédni-) v. to be astringent.
See also kérikérin.

Terés (Terési-) n. October. See also
Lolobay”.

terés (terési-) 1 v. to divide, separate,
split. 2 v. to arbitrate, intercede, liaise,
mediate.

térés (térési-) v. to roam, rove, wander.

teréstkota asi v. to separate oneself, set
oneself apart.

terétéranitésiakot® (terétéranitésukoti-)
v. to divide up, separate out, split up
(in groups or pieces).

terétéranon (terétérandni-) v. to be di-
vided up, separated out, split up (in
groups or pieces).

tereties (teretiesi-) 1. to divide up, sep-
arate, split up (into groups). 2 v. to
segregate, show favoritism, single out.

teretiesa in6° v. to divide up an animal
into parts.

teretiinds (teretiindsi-) v.  to be
disunited with each other, divided
amongst each other.

teretids (teretiosi-) 1 v. to be divided up,
separated, split up. 2 v. to be segre-
gated, singled out.

tératsu (térutsu) adv. after, when al-
ready. See also toritsiL.

tés (tésg) ideo. broken beyond repair.

tésin (tésind) adv. and yet, while (yes-
terday, recently).

tetipon (tetinoni-) v. to be thick (e.g.
clothing or metal).

tetsés (tetsési-) v. to kick.

tetsésa jéjeika® v. to kick hides or skins
(in order to spread them out to dry).

,7

tHr

tetsésa péperéti v. to march in a parade,
parade. Lit. ‘to kick the parade’.

tetsitétsiés (tetsitétsiesi-) v. to kick re-
peatedly.

Tedisd (Teésdd-) n. name given the Ik by
the Ateker peoples.

tewees (teweesi-) v. to broadcast, scatter
(seeds), sow.

tewer (téwera-) pl. tewérik®. n. bridge.

teweres (teweresi-) v. to blacken, dye
black (e.g. hair with ground ironstone
or the seeds of Pappea capensis).

tézéddn (tézédd>ni-) v. to be bent back
(e.g. one’s leg when sitting).

téz&tdn (téz&tdni-) 1 v. to be all done, all
gone, finished, out, used up. 2 v. to die,
expire.

tibidésdn (tibidésdni-) v. to be consti-
pated.

tibidildn (tibidildni-) v. to go head-over-
heels, somersault.

tibi#étdn (tibiétdni-) 1 v. to bulge, pro-
trude, stick out. 2 v. to be constipated.

tibidn (tibidni-) v. to be bulging, protrud-
ing, sticking out.

tibolokop (tibolokoni-) pl. tibolokonik?.
n. claw, nail (finger or toe), talon.

tib? (tib3-) n. tall grass species used for
thatching and whose stalks are chewed
for their sweet juice. Gramineae sp.

tib' (tib1) ideo. tightly.

tigakéton (tigakétoni-) v. to get down
on all fours.

tigakon (tigakoni-) v. to be on all fours.

tigaramats® (tigaramatsi-) pl. tigarama-
tsik®. n. eldest child, firstborn.

tir (tird-) pl. tiirik®. n. tree species with
long thorns and often used in fencing
and whose wood is carved into stools
and digging sticks. Acacia sp.
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HititH

tiitiiti (titiiti) ideo. vreevreew! (sound
of whistling).

tiits’#mdn (titsimdni-) v. to be narrow,
small (of an opening, like an eye).

tikietés (tikietési-) v. to hang up (e.g.
seeds for next year’s planting).

tikitetés (tikitetési-) v. to scrape clean
(e.g. bottom of a pan).

tikitikona garé® v. to feel faint or weak
(from fear, high blood-sugar, etc.).

tikoy (tikonu-) n. shrub species whose
berries are eaten and whose roots
are chewed raw by one who swore
not to go somewhere and then goes,
the chewing protecting him/her from
falling ill. Lantana trifolia.

tikdr (tikdra-) n. hail, ice.
tikoroto6t? (tikorototd-) 1 n. aloe. Aloe
sp. 2 n. persistent beggar.

tikdrdts® (tikdrdtst-) n. scaly francolin.
Francolinus squamatus.

tik' (tiki) ideo. midnight black, pitch
black.

tik6dzomon (tik6dzomoni-) v. to be
shallow.  See also tekédémdon and
tekézémaon.

til (tila-) n. vine species whose black
seeds are worn as beads on girls’
loincloths and whose parasitic plant
(tilaléz) is used by boys as a charm to
attract girls. Cardiospermum corindum.

tilalet?® (tila-leta-) pl. tilaletitin. n. girls’
small beaded loincloth made with the
seeds of the til vine.

tilalez (tila-léza-) n. plant that is para-
sitic to the til vine and which is used
by boys as a charm to attract girls.

tilag (tilani-) n. buffalo thorn: tree
species whose reddish-brown fruits are
eaten raw and whose wood is used for
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tirés

building and fencing; a bark decoction
is drunk to treat pain and snakebites.
Ziziphus mucronata.

tiléy (tiléni-) pl tilépik®. n. pupil of the
eye.

tilimén (tilimoéni-) v. to cease or stop
(blowing or boiling).

tiliwdn (tiliwdni-) v. to be pristine, pure,
virginal.

tilokots® (tilokotsi-) n. African grey
hornbill. Tockus nasutus.

tilots’6mon (til6ts’6moni-) v. to be little
in volume (a container, tree-hole, etc.).

Timatéw® (Timatéod-) 1 n. Timothy. 2
n. Timothy: New Testament book.

timél (timéli-) pl. timélk®. 1 n. rafter
stick (running vertically toward the
center in the roof of a grass-thatched
hut). 2 n. small stick used in a bird
snare to trigger the release of a large
bent stick connected to a small string.

timides (timidesi-) v. to lick clean, lick
up (using one’s fingers).

timéy? (timoi-) pl timo6ik?. n. tail.

Timumucé (Timu-mucée-) n. Timu
Road.

timuoz (timuoza-) n. alpha male baboon.
See also oliot“.

tinon (tinoni-) v. to be opaquely thick.

tipip (tipini-) n. black flying ant species.

tipatipa (tinatinaa-) n. rat species.

t (t1) interj. now now! there there! (an
expression of calming).

tid j33 interj. now now! there there! (an
expression of calming).
tir (tiri) ideo. very full.

tirés (tirési-) v. to copulate, have sex,
or mate with. Not to be confused with
tirés!



tirés

tirés (tirési-) v. to handle, have, hold.
Not to be confused with tirés!

tirésa dzodati v. to be greedy. Lit. ‘to
hold the rectum’.

tirésiama in6° n. bestialist.

tirésiama ts’66niicé n. necrophilist.

tirésiaw? (tirési-awa-) pl. tirésiawik?.
n. sexual rendezvous, tryst.

tirésiaw? (tirési-awa-) pl. tirésiawik®.
n. grip, handgrip, handle, hold.

tirifes (tirifesi-) v. to check out, investi-
gate, observe, peer at.

tirifetés (tirifetési-) v. to check out, in-
vestigate, observe, peer at.

tirifetésiam (tirifetési-ama-) pl tirifeté-
siik®. n. detective, investigator.

tirifiés (tirifiesi-) v. to check out thor-
oughly, investigate.

tirifiesiama papukant n. government in-
vestigator or security officer.

,,,,,,

tirifirifés (tirifirifési-) v. to investigate,
look around, snoop around.

Tirikd] (Tirikdli-) n. name of a river near
Lédwar, Kenya.

tirika (tirtkaa-) pl tirikaik®. n. light
striped blanket.

tirimos (tirimosi-) v. to copulate, have
sex, mate with each other.

tirinds (tirinosi-) v. to hold each other
(e.g. while holding hands or walking
side-by-side).

tirin6sa kwétika® v. to hold hands.

tiririgdn (tiririndni-) v. to be fortunate,
lucky.

tiritirikway? (tiritiri-kwai) n. vine
species that is worn around the necks
of age-group initiates’ wives during
the post-initiation ceremony of beer
drinking and slaughtering a goat.

tits ésakot?

tiréy (tiréni-) pl tiréyik?. n. molar.

tisilon (tisiloni-) I v. to be lonely, lone-
some. 2 v. to be calm, peaceful, placid,
quiet.

titianon (titianoni-) 1v. to be piping hot,
very hot. 2 v. to be feverish. 3 v. to be
fashionable, smart, stylish.

titij* (titiji-) pl titijik®. n. heel.

titijikon (titiji-koni-) n. Achilles tendon.

titikes (titikesi-) I v. to hold back, fore-
stall, stall. 2 v. to hold with teeth, sink
teeth into (to prevent escape).

Titima (Titimaa-) n. May: month of ripe
grain. See also Kinam.

titimaikot® (<titiméonukot?®) v.

titimes (titimesi-) v. to observe, study.

titiméonukot*  (titiméonuKoti-/titima-
ikot-) v. to near maturity (of grain)
to the point where the seed-heads are
about to open up.

titir (titiri-) pl. titirik®. n. forked pole.

titirés (titirési-) v. to prop, support, un-
dergird.

titirésigwas (titirési-gwasa-) pl. titiré-
sigwasik®. n. stone that supports
grinding stones.

titiretés (titiretési-) I v. to hold up, prop
up, support, undergird. 2 v. to delay,
hold up, prevent from doing.

titiritésiaw® (titiritési-awa-) pl. titiri-
tésiawik®. n. brake pedal.

titisiAnon (titisianéni-) v. to ache (of
lymph nodes in the groin).

Tito (Titoo-) 1 n. Titus. 2 n. Titus: book
in the New Testament.

tits’és (tits'ési-) 1 v. to block, dam, plug.
2 v. to conceal, cover (a hole, the truth).

tits’ésakot® (tits’éstkoti-) 1 v. to block,
dam, or plug up. 2 v. to conceal, cover
up (a hole, the truth).
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tits iméton

tits'iméton (tits'imétoni-) v. to block,
dam, or plug up.

tits’ds (tits’dst-) v. to be blocked,
dammed, plugged.

tiw (tiwi) ideo. needle-thinly.

tiwiddn (tiwiddni-) v. to be needle-thin.

tobiribiron (tobiribironi-) v. to ascend,
climb, go up.

toboy (tobons-) pl. t3bdyik®. 1 n. mush
(posho) made from boiling water and
grain meal. 2 n. bread.

tobopdam (toboys-ama-) pl. toboyoik?.
n. Napore person. Lit. ‘meal mush per-

>

son’.

toboydnék® (tobond-néke-) n. hunger for
meal mush (posho).

tobéidn (tobéidni-) v. to be typically cor-
rect, right, or true.

tobeitetés (tobeitetési-) 1v. to aim, direct,
guide, send straight to. 2 v. to correct,
make right, rectify. See also tsiritetés.

tobeles (tobelesi-) v. to hunt, prey on.

tobeles (tobelesi-) v. to split. See also
belés.

tobélésukota® (tobélésukoti-) v. to split
apart/up.

tobépétdn (tobénétdni-) wv. to ask for,
elicit, evoke, solicit.

tobédn (tobédnt-) 1 v. to be direct,
straight. 2 v. to be correct, right, true.
See also tsirin.

tobés (tobési-) 1 v. to spear, strike. 2
v. to attack, maraud, raid.

tobésa ast v. to shoot or zip over (i.e. to
move quickly).

tobésa dakwi v. to spear a tree (as part of
a marriage ceremony proving the abil-
ity of the groom to provide for his new
family).
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tédeekw?

tobésiam (tobési-ama-) pl. tobésiik?.
n. attacker, marauder, raider (esp. of
livestock).

tobésikot?® (tobésukoti-) v. to attack, pil-
lage, plunder, raid.

tobéstkota bisa® v. to throw a spear (to
curse to death by violence).

tobetés (tobetési-) v. to pillage, plunder,
raid (and bring back).

tobiles (tobilesi-) v. to bend, fold.

tobilesa asi v. to be bent or folded over.

tobiletés (tobiletési-) v. to fold up, roll
up.

tobitobiés (tobitobiesi-) v. to spear re-
peatedly.

tobok?® (tobokd-) pl t3b3kik®. n. pot-
sherd: piece of broken pottery.

tdbSkikaam (t5bdkika-ama-) pl  t5b3-
kikaik®. n. Toposa person. Lit.
‘potsherds-person’.

tob3rdkanon (tobsrskandni-) v, to
sprout (of feathers, mushrooms, etc.).

tobules (tobulesi-) v. to appall, horrify,
shock.

tobulén (tobuloni-) v. to be appalling,
astonishing, horrifying, shocking. See
also ibalsn.

tobwapes (tobwanesi-) 1 v. to break up,
disperse, scatter. 2 v. to change, ex-
change (money). See also iwéélés.

tod® (téda-) pl tédaicik®. n. language,
speech, talk, telling.

téda ni budim n. muddled, obscure
speech.

todaam (téda-ama-) pl todaik®. 1
n. speaker, talker, teller. 2 n. repre-
sentative, spokesperson.

todéekw? (todé-eku-) pl. tédeekwitin.
n. point, topic, word. Lit. ‘speech-eye’.
See also menéékw.



tédetés

todetés (todetési-) 1v. to speak or talk
about. 2 v. to state the verdict.

toédéton (tédetoni-) wv. to say, speak, tell.

t6dinds (tddindsi-) v. to converse, speak
or talk to each other, tell each other.

t6don (t6doni-) v. to speak, talk, tell.

tédonukot® (tddonukoti-) v. to begin to
speak.

todetes (todetesi-) v. to flick, flicker, flip,
flitter.

todetesa asi v. to flicker, glint (of sun-
light over the horizon).

todetesa éba® v. to fire a weapon (by
pulling the trigger).

todétésukot® (todétésukoti-) 1 v. to flick
or flip away/off. 2 v. to fire (a weapon
by pulling the trigger). 3 v. to exorcize
(a sickness spirit).

todéanéton (toddanétoni-) v. to be
crescent-shaped (e.g. a horn or tooth).

t3d5n (t5d3ni-) 1 v. to be contracted, de-
flated, shriveled, shrunk. 2 v. to be
miniature, miniscule, tiny.

tdddnukot? (t3ddnukoti-) v. to contract,
deflate, shrink, shrivel (e.g. a flat foot-
ball).

todd6n (toddoni-) 1 v. to alight, land,
touch down. 2 v. to fall upon (in at-
tack). 3 v. to begin, start.

tod5p3n (tod3pdni-) v. to butt, head-butt
(esp. in dances that mimic bulls).

todudn (todidni-) 1v. to blow up, burst,
erupt, explode. 2 v. to stop beating (of
the heart from fear).

todépdn (todépdni-) v. to file, move in
single file. See also toropon.

todyakos (todyakosi-) wv. illegal, unlaw-
ful.

tk?

tofdddn (tof5d3ni-) 1 v. to exude, ooze,
seep (foul fluids). 2 v. to spatter, splat-
ter (thick liquids).

1 (t5f5la-) pl. tof3lik®. n. tree bark
rope.

tofoérékandn (toférokanoni-) v. to com-
pose and sing a song loudly while walk-
ing (a song often about the virtues of
one’s favorite ox).

toforokéton (toforokétoni-) v. to break
into a song one composes while walk-
ing (often a song about the virtues of
one’s favorite ox).

toidon (toiddoni-) v. to have an S-shaped
or scoliotic spine.

toiésukot® (toiésukoti-) v. to calm or set-
tle down.

toikikon (toikikéni-) 1 v. to be safe:
calm, reserved, self-controlled. 2
v. to be secure: cautious, thrifty, well-
prepared.

toimén (t0iména-) n. that, that is (to
say).

toionukot® (toiénukoti-) v. to get bet-
ter, heal up, stop hurting. See also
inalééton and maranonukot®.

toipanén (toipandni-) v. to be able-
bodied, youthful (in middle-age).

toipanéniam (toipanoéni-ama-) pl toi-
panoniik®. n. able-bodied, youthful
adult (age 40-50).

toitetés (toitetési-) v. to draw out, elicit
speech, get to talk. See also #énitetés.

tojemes (tojemesi-) v. to jeer, make fun
of, mock, ridicule.

tojipes (tojipesi-) v. to nibble off one by
one (e.g. kernels of sorghum). See also
inibes.

t3k? (tdka-) pl. tSkitin. n. jugular or
supersternal notch: soft indentation be-
tween collarbones.
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tokéérés

tokéérés (tokéérési-) v. to cross, traverse.

toketes (toketesi-) v. to extract, pull
off/out. See also tolés.

tokétésukot? (tokétésukoti-) v. to extract,

pull off/out, remove.

toketetés (toketetési-) v. to extract, pull
out, remove. See also toletés.

tok#dn (tokidni-) v. to confess.

T3kdb? (Tokdba-) n. a personal name.

t3kdb? (tdkdba-) wv. agriculture, cultiva-
tion, farming, plowing.

tdkdbaam (tdkdba-ama-) pl. tokobaik®.
n. agriculturalist, cultivator, farmer,
plower.

tokobam (tokobaméa-) n. arable, cultivat-
able, farmable, tillable.

tokobatsdy® (tokoba-ts6i-) n. farming
season, plowing season.

tok3bes (tokdbesi-) v. to cultivate, farm,
plow, till, work.

tokdbitetés (tokdbitetési-) v. to make cul-
tivate or plow (e.g. oxen).

tokdbitotds (tokdbitotdsi-) v. to be culti-
vated, plowed, tilled (usually by oxen).

tokddon (tokddoni-) v. to be tightly tied
down so as to be immovable.

tokodes (tokodesi-) v. to grasp, hold by
a handle.

tokodik3ddn (tokodikdddni-) v. to cramp
(abdominally).

tdkdn (tdkdni-) v. to be slender, slim. See
also kadotsomon and sidsrsman.

tokopes (tokopesi-) v. to grab, seize,
snatch. See also ikames, iredes, and
NUsés.

tokopésukot® (tokopésukoti-) v. to

grab, seize, or snatch away. See also
tanatésukot®.
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tokemukamés

tokores (tokoresi-) 1 v. to dispense, dis-
perse, distribute, divide out/up. 2 v. to
divide mathematically. See also kisanes
and kisés.

tokdrésukot® (tokdrésukoti-) v. to
dispense, disperse, distribute, divide
out/up. See also kisanes and kisés.

tokdrakdrésukot? (tokdraksrésukoti-)
v. to dispense, disperse, distribute, di-
vide out/up. See also kisanes and kisés.

tokuéton (tokuétoni-) v. to react sud-
denly: crack, jerk, snap. See also
tokurééton.

tokdrééton (tokaréetoni-) v. to react
suddenly: crack, jerk, snap. See also
tokuéton.

tokam (tokama-) n. edible termites that
are dewinged and dried.

tokeretés (tokeretési-) v. to light (fire).

tokés (t3kést-) v. to chip in, contribute,
pay (e.g. toward a brideprice or fine).

tokira (<tokir6on) v.

tokir6on (tokirdoni-/tokira-) v. to bear
down, charge, react against, turn on (as
if to attack).

tokiza (<tokizoon) wv.

tokizeesa asi v. to move in, settle in, stay
for a while.

tokizééton (tokizeéetoni-) v. to move in,
settle in (e.g. bad weather).

tokizoon (tokizooni-/tokiza-) v. to hang
around, stay a while, stick around (e.g.
bad weather).

tokolésukot?® (tokolésukoti-) v. to bar,
barricade, block off. See also tegeles.

tokotok® (tokotoks-) n. slug, snail.

tokotokaho (tokotoka-hoo-) pl. tokotoka-
hoik?. n. snail shell.

tokumukémés (tokumékémési-) v. to
fire on, open fire on.



toléléetés

toléléetés (toléléetési-) v. to creep or
sneak up on.

tolélédn (tolélédni-) v. to dribble, trickle.
See also ipinipinin.

tolepetés (tolepetési-) v. to drink or eat
a lot of.

tolés (tolési-) v. to extract, pull off/out.
See also toketes.

tolésiam (tolési-ama-) pl.  tolésiik?.
n. dentist.

toletés (toletési-) 1 v. to extract, pull

off/out. 2 v. to dislocate, dislodge. See
also toketetés.

tolion (tolidni-) v. to crawl, move on all
fours (like a baby or chameleon). See
also akukdtron.

toloes (toloesi-) v. to lay or spread out
(e.g. clothing or meat to dry).

toloesa mena® v. to lay it out (e.g. feel-
ings or issues).

I5k® (tdldka-) n. trapping.

tolokés (tolokési-) v. to trap.

tolométon (tolométoni-) 1 v. to come
off/out, fall off/out. 2 v. to become dis-
located, dislodged.

tolotiés (tolotiesi-) v. to extract or pull
off/out repeatedly.

tol6t6landn (tol6tdlandni-) v. to be (at
the age of) losing teeth.

Toloya (Toloyaa-) n. name of a moun-
tain slope where the road from Kamion
descends into Kenya.

toldéton (tolaétoni-) v. to betray,
change allegiences, double-cross, turn
against/on.

tolukes (tolakesi-) v. to circle.

tolakésukot® (tolakésukoti-) 1 v. to cir-
cle. 2 v. to cut out, exclude, isolate.

tomoKores

toluketés (toluketési-) 1 v. to circle. 2
v. to cut out a circle.

tolukélakés (tolukdélakési-) v. to make
circles in/on.

tolukélakdn (tolukélékdni-) v. to have
circles.

tolddéniam (tolidni-ama-) pl. toladniik?.
n. betrayer, double-crosser, traitor.

tolaonukot? (toludnukoti-) v. to betray,

change allegiences, double-cross, turn
against/on.

toldinés (toliindsi-) v. to betray or
turn against/on each other.

toluutésukot® (toluutésukoti-) v. to
change allegiences, turn against.

tomalado (tomaladoo-) n. throat infec-
tion (with swelling of glands).

tomees (tomeesi-) 1 v. to come/go via,
follow. 2 v. to stick with, support.

toméésukot® (toméésukoti-) v. to follow,
go via/by way of.

tomeetés (tomeetési-) v. to come by way
of, come via, follow here. See also
iébetés.

tomeetésa toda® v. to spell it out. Lit.
‘come via the speech’.

toméinds (toméindsi-) v. to stand by or
support each other. Lit. ‘follow each
other’.

tomerimérdn (tomerimérdni-) v. to be be-
wildered, dazed, stupefied.

tomines (tominesi-) v. to appeal to, at-
tract, draw.

tomokores (tomokoresi-) pl.  tom3dk3-
résik®. n. stick bent in a u-shape and
stuck in the ground as part of a bird
snare; another larger stick is bent over
and hooked on this one and triggered
with other sticks.
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tomoiraam

tdmdraam (tdmdra-ama-) pl. tomoraik?.
n. friend or neighbor with whom one
shares in common.

tomoram (tomoramé-) n. share, share-
able.

tomores (tomoresi-) v. to share.

tomdrinds (tomdrindsi-) v. to share with
each other.

tomStimaniam (tomdtdmani-ama-) pl
tom3tdmaniik®. n. scabby person.

tomStdmandn (tomstdmanodni-) v. to be
covered in sores, scabby.

tomotsokanon (tomotsokanodni-) v. to be
verrucose, warty.

tomupes (tomupesi-) v. to break off
small pieces or chunks of.

tomupes (tomunesi-) v. to notch (ears).
See also topones.

toneetés (toneetési-) v. to foist, impose.

toneetésa ast v. to foist or impose one-
self.

toni (toni) 1 prep. even. 2 subord-
conn. even if, still if. If acting as a
preposition, this word is followed by a
noun in the oblique case.

toni nabo n. furthermore, moreover.

tonokes (tonokesi-) v. to lean or rest
against. See also ikones.

tonspam (tonwpama-) n. believable,
credible, trustworthy.

tonupes (tonupesi-) v. to believe, have
faith in, trust.

tonupesiam (tonupesi-ama-) pl. tonupe-
siik?. n. believer, truster.

tonyamoén (tonyamoéni-) v. to prowl,
stalk.

tonyamoénukot? (tonyaménukoti-) v. to
jump, pounce.

250

toominékwa tide nrida kidi Iébéts®

topilipilés (topilinilési-) v. to strip off or
tear off in thin strips.

topimetés (topimetési-) v. to pinch or
tweak off.

togedes (togedesi-) v. to break, pull
apart, cut, sever, tear (rope-like ob-
jects). See also ikénédés.

topéérés (tonéérési-) v. to divide equally
in two.

tonélon (tonéloni-) v. to branch, fork,
split. See also tanatsaron and telétssn.

toygetes (togetesi-) v. to connect, join,
link. See also toropes and torutses.

topétinukot® (tonétdnukoti-) v. to con-
nect, join up, link up, rejoin.

tdpdlaam (tdpdla-ama-) pl  topolaik®.
n. butcher, slaughterer.

togoles (tonolesi-) v. to butcher, slaugh-
ter, slay. See also hoés.

tonérémon (tonérémoni-) v. to be car-
inated, keeled, ridged (steep on both
sides). See also torénémon.

toomin (toomini-) n. ten.

toominékwa ad® n. thirty. Lit. ‘ten-eye
three’.

toominékwa 1ébéts® n. twenty. Lit. ‘ten-
eye two’.

toominékwa ts’agds n. forty. Lit. ‘ten-
eye four’.

toominékwa tad® n. fifty. Lit. ‘ten-eye

5

five’.

toominékwa tiude nda kédi kdn n. sixty.
Lit. ‘ten-eye five and that one’.

toominékwa tide nda kidi ad® n. eighty.
Lit. ‘ten-eye five and those three’.

toominékwa tade nda kidi 1ébets®
n. seventy. Lit. ‘ten-eye five and those

5

two'.



toominékwa tiide rida kidi ts'agiis

toominékwa tide nda kidi tsagis
n. ninety. Lit. ‘ten-eye five and those
four’.

toomini nda kédikdn n. eleven. Lit. ‘ten
and that one’.

toomini nda kidi ad® n. thirteen. Lit.
‘ten and those three’.

toomini fda kidi 1ébéts® n. twelve. Lit.
‘ten and those two’.

toomini nda kidi ts’agus n. fourteen.

toomini nda kidi tad€ n. fifteen.

toomini nda kidi tide nda kédi kdn
n. sixteen. Lit. ‘ten and those five and
that one’.

toomini nda kidi tade nda kidi ad*®
n. eighteen. Lit. ‘ten and those five
and those three’.

toomini fda kidi tide nda kidi 1ébéts®
n. seventeen. Lit. ‘ten and those five
and those two’.

toomini nida kidi tdde nida kidi ts’agas
n. nineteen. Lit. ‘ten and those five
and those four’.

toonukot? (toonukoti-) v. to go down or
set (of the sun). See also its6lénon and
taos3n3n.

Toorwaak? (Toorwa-aka-) n. name of a
hill or mountain and associated river.

toosétdn (toosétdni-) v. to be available,
common.

t20s3p3n (toosdndni-) v. to go down in
the afternoon (of the sun). See also it-
s6lénon and toonukot®.

topédésukot?® (topédésukoti-) 1 v. to be
able to, can, capable of. 2 v. to have
authority.

topédésukotiam (topédésukoti-ama-)
pl. topédésukotiik®. n. person in au-
thority.

topwajHpwanés

topéétdn (topéétdni-) v. to break away,
escape, or skip out (and come).

topé3n (topédni-) v. to escape, get out of,
skip out on.

topédnukot? (topédnukoti-) v. to break
away, escape, or skip out (and go).

Topér (Topéri-) n. a personal name.

topetes (topetesi-) v. to spread out, un-
furl, unroll (e.g. a mat).

topétésukot® (topétésukoti-) v. to ablac-
tate, wean.

topétésukot® (topétésukoti-) v. to spread
out, unfurl, unroll.

topétdn (topétdni-) 1v. to slant gradually
outward (of animal horns). 2 v. to be
flat-topped.

topianéton (topiadnétoni-) v. to endure,
last, subsist, survive.

.....

topiripirés (topiripirési-) wv. to twirl,
twist.

topiripirdn (topiripirdni-) v. to swirl up,
whirl around (e.g. smoke from a fire or
a whirlwind).

top6don (topdddni-) v. to bemoan, be-
wail, deplore. See also k3dsn.

topones (toponesi-) v. to notch (animal
ears). See also tomujes.

topues (topuesi-) v. to kill (an animal)
to honor or please others. See also
ipéyéés.

toputes (toputesi-) v. to copy, duplicate,
replicate, reproduce.

toputetés (toputetési-) v. to copy, dupli-
cate, replicate, reproduce.

toputéton (toputétoni-) v. to look like,
match, resemble.

topwapipwanés (topwanpipwanési-) v. to
break up, crumble (e.g. soft rock).
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topwatiméton

topwatiméton (topwatimétoni-) 1 v. to
become sated, satiated. 2 v. to be
cleared off, cleared out (like a path or
riverbed).

topwaton (topwaténi-) v. to satisfy
hunger (and thereby survive).

t3r (t315) ideo. compactedly.

torakados (torakadosi-) n. non-
governmental organization (NGO).

torebes (torebesi-) 1v. to spy on, surveil,
watch. 2 v. to abduct, snatch, take by
force. See also rités.

torees (toreesi-) v. to coerce, extort,
force, pressure. See also réés.

toreiméton (toreimétoni-) v. to be co-
erced, extorted, pressured.

toremes (toremesi-) 1 v. to heave, heft,
shove. 2 v. to mix (porridge with
soaked beer mash). See also peperes.

torémén3s (torémiéndsi-) v. to falsely ac-
cuse each other.

torés (torési-) v. to pitch, toss.

toréstkot® (torésékoti-) v. to pitch or
toss away.

toretés (toretési-) v. to pitch or toss this
way.

torikaam (torika-ama-) pl  torikaik®.
n. guide, leader.

Torikaika Rié n. constellation of six
stars. Lit. leaders of the goats’.

torikes (torikesi-) v. to guide, lead.
torikesiam (torikesi-ama-) pl. torike-
siik®. n. guide, leader.

torikésukot® (torikésukoti-) v. to guide
away, lead away/off.

toriketés (toriketési-) v. to guide or lead
this way.

torikinés (torikindsi-) v. to move to-
gether.
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torwoon

toritéetés (toritéetési-) v. to accumulate,
amass. See also idapetés.

tdrdbes (tSrdbesi-) 1 wv. to gift, give gifts
to, present (e.g. the family of newborn
twins). 2 v. to award, honor, reward.

tdrdbesa na iloest n. award, reward, tro-
phy. Lit. ‘gifting of victory’.

torob? (torobo-) pl. torobik?. n. breast-
bone, sternum. See also gogom.

torob65k? (torobo-3ka-) n. xiphoid pro-
cess: bone below the sternum.

tordddn (tordddni-) v. to be compacted,
compressed, hard, packed down.

tdrdmin (t3rdminpa-) n. North African
crested porcupine. Hystrix cristata.

toronén (torénodni-) v. to fast, go hun-
gry.

Torons (Torog3d-) n. name of a steep
ridge and deserted village near Oribo.
toréy6mon (toréyémoni-) v. to be car-
inated, keeled, ridged (steep on both

sides). See also tonorémon.

toropes (toropesi-) v. to connect, join,
link. See also tonetes and torutses.

toropéton (toropétoni-) v. to come suc-
cessively, file in.

torépon (torépodni-) v. to file, move in
single file. See also toddpsn.

torébdn (tordbdni-) 1 v. to grow back,

regrow (of trees). 2 v. to come back,
happen again, recur, return.

torutses (torutsesi-) v. to connect, join,
link. See also tonetes and toropes.

toratsu (térutsu) adv. after, when al-
ready. See also téritsu.

torwa (<torwdon) wv.
torwaikot? (<torwdéoénukot?®) v.

torwdo6n (torwdoni-/torwa-) v. to be re-
laxed, stretched out resting.



torwéonukot®

torwéonukot*  (torwdoénukoti-/torwa-
ikot-) w. to relax, stretch out to rest.

toryabon (toryaboni-) v. to be in pain,
have pain (e.g. during labor).

toryopes (toryopesi-) v. to sling over
(e.g. a hoe on one’s shoulder).

tory6non (toryononi-) v. to curve back-
ward (of horns).

toseetés (toseetési-) v. to choose, elect,

pick out, select. See also pumetés and
x3betés.

tosésdn (tosésdni-) v. to err, make a mis-
take, sin.

tosipetés (tosipetési-) v. to decelerate,
slow down (e.g. from a run to a walk).

tosip6n (tosipéni-) v. to start raining
gently.

tos3d5kdn (tosdddkdni-) v. to congeal,
gel, set up (e.g. cold posho or peanut
paste). See also ipgkakon.

tosubes (tosubesi-) v. to create, make.
See also idimetés and iroketes.

tosubetésiam (tosubetési-ama-) pl  to-
subetésiik®. n. creator, maker.

tot? (tot3-) n. vine species whose bark is
used for tying granaries, whose leaves
are cooked as a vegetable, and which
is dipped in water and sprinkled by el-
ders to attract rain.

totirdn (totirdéni-) v. to ascend, climb, go
up (a hill, slope).

toté (totd6o-) pl totdin. n. aunt
(mother’s sister).

totoandn (totoandni-) v. to crash, rum-
ble, thunder (while moving).

totéanonukot? (totdéanonukoti-) 1 v. to
get lost, go into exile. 2 v. to fail, take
a loss (e.g. in one’s garden).

totoeakw?® (toto-éakwa-) n.  uncle
(mother’s sister’s husband).

totwaraam

totéim (toté-ima-) pl. totowik?. I
n. cousin (mother’s sister’s child). 2
n. my cousin child.

totores (totoresi-) v. to adopt (an animal
as one’s personal mascot, of which one
can mimic and praise its attributes);
have as a pet.

totot?® (tototi-) pl. tototikw®. n. his/her
aunt (mother’s sister).

tototiéakw? (tototi-éakwa-) n. his/her
uncle (mother’s sister’s husband).

tototiim (tototi-ima-) pl. tototiwik?.
n. his/her cousin (mother’s sister’s
child).

totsédon (totséddni-) v. to creep, prowl,
sneak.

totseres (totseresi-) v. to cope with, deal
with, handle, manage.

totsérimos (totsérimosi-) v. to deal with
or manage each other.

totsetes (totsetesi-) v. to check, mark,
tick.

totsd3n (totsddni-) 1 v. to be careful, be-
ware, look out (beware). 2 v. to be
sensitive (e.g. to light).

totsudes (totsudesi-) v. to pluck, pull
out (esp. feathers and fur). Also pro-
nounced as tutsudes.

tits’és (tdts’ést-) v. to hammer, pound
(esp. with a stone).

totues (totuesi-) v. to extract (evil
charms from the body).

totunes (totunesi-) v. to embrace, hug.

toténémds (toténtmdssi-) v. to embrace
or hug each other.

totépdn (totépdni-) v. to be next, follow
in line.

totwaraam (totwara-ama-) pl.  to-
twaraik®. n. governor, ruler, sovereign.
See also ipukéésiam.
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toukes

toukes (toukesi-) I wv. to fell (trees). 2
v. to gag, retch.

touketés (touketési-) 1 v. to fell (trees).
2 v. to gag, retch.

toimén (toimoéni-) v. to be startled,
taken off guard. The experiencer of this
is marked with the dative case.

tourianon (tourianoni-) v. to curl up to
rest or sleep.

torémdn (totrémdni-) 1 v. to incubate.
2 v. to nurture (of a woman with a new-
born). 3 v. to hang round, linger, stay
a while, tarry.

towa (<towdoén) v.

towaikot® (<towb6onukot?) v.

towates (towatesi-) I v. to flick, sprin-
kle. 2 wv. to fling, toss. 3 v. to spy on
from afar.

towatésukot® (towatésiukoti-) v. to fling
or toss away/off.

towatetés (towatetési-) v. to flick, sprin-
kle.

towodetés (towodetési-) v. to scoop up
(e.g. food in one’s hand).

tdwin (tdwdni-) v. to leak.

towdo6n (towdoni-/towé-) wv. to stand
around (e.g. a fire).

towoonukot® (towdonukoti-/towaikot-)
v. to stand around (e.g. a fire).

Towoto (Téwotdo-) n. nickname of an
old woman named Mats.

towuryanon (towdryanoni-) v. to over-
sleep, stay lying down.

towétdn (towtdni-) v. to grow tall. See
also zikibeton.

towutses (towutsesi-) v. to bulldoze,
level, raze.

towutséniam (towutsoni-ama-) pl. to-
witsoniik?. n. bulldozer.
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tubuténukor?

toyeetés (toyeetési-) v. to build, con-
struct. See also berés.

toyeres (toyeresi-) v. to bump, glance,
swipe. See also #¢bés.

toy33n (toydsni-) v. to bleed, shed blood.

ti (t4) ideo. ptooey! (the sound of spit-
ting).

tabeés (tubési-) v. to follow.

tabésiam (tubési-ama-) pl. tubesiik®.
n. acolyte, devotee, follower.

tdbesiama amazeama® n. government
escort, member of an entourage.

tdbesiama papukani n. government of-
ficial (e.g. councillor or member of par-
liament).

tubesukot® (tabesukoti-) v. to follow
away/off, go after.

tabunés (tibundsi-) v. to follow each
other (e.g. sheep in a flock).

tabur (tubura-) pl. taburik®. n. newly
broken ground, newly plowed garden.

tuburés (tGburesi-) v. to break new
ground by plowing. See also tadates.

tubunés (tubunési-) 1 v. to cover (an
opening). 2 v. to asphyxiate, smother,
suffocate.

tubuniméton (tubunimétoni-) 1 v. to
get covered (e.g. the opening of a con-
tainer). 2 v. to asphyxiate, suffocate.

tubutes (tubutesi-) v. to drop, lose, re-
move, shed, take off.

tubutésukot® (tubutésukoti-) v. to drop,
lose, remove, shed, take off.

tubutetés (tubutetési-) v. to extract, re-
move, take out.

tubutitésukot® (tubutitésukoti-) v. to
fatten up, put weight on.

tubdtonukot?® (tubuténukoti-) v. to

fatten up, gain weight. See also
zizonukot®.



tad®

tud® (tude) num. five.
tude nda ké&di kdn num. six. Lit. ‘five

and that one’.

tude nda kidi ad*® num. eight. Lit. ‘five
and those three’.

tude nda kidi 1ébéts® num. seven. Lit.
‘five and those two’.

tude nda kidi ts'agiis num. nine. Lit.
‘five and those four’.

tud® num. five times.
tudon (tudoni-) v. to be five.

tud" (tudu) ideo. boing! (sound made
when a spear fails to penetrate an ani-
mal and bounces off).

tud? (tuda) ideo. leatherily, toughly.

tudadon (tudadoni-) v. to be leathery,
tough (like a ratel’s hide).

tuddlén (tuddldéni-) v. to be inverted,
upside-down.

tuddloniam (tuddléni-ama-) pl. tudid-
16niik®. 1 n. sorcerer who stops rain. 2
n. Muslim.

tudulatés (tudalutési-) v. to invert, turn
upside-down.

tudsimon (tudisimoni-) v. to be
bare, exposed, naked, nude. See also
sildjsman.

tadatam (tedutama-) n. meal mush
stirred stiff. See also #iram and tobon.

tadutesidakw®  (tadutesi-daku-) pl.
tadutesidakwitin. n. stick used to stir
meal mush until it stiffens.

tadutetés (tadutetési-) v. to stiffen by
stirring (e.g. meal mush).

taduatos (tudutosi-) v. to be stiff from be-
ing stirred (e.g. meal mush).

tuf (tufa) 1 ideo. bouncily, springily. 2
ideo. bluntly, dully.

tukutesiama ts’66niicé

tufidon (tufadoni-) 1 v. to be bouncy,
springy (like soil that a hoe cannot pen-
etrate). 2 v. to be blunt, dull. See also
tusudon.

taferek® (tafereké-) n. Black Jack: pro-
lific weed species with yellow flowers
and long, thin seeds that stick to cloth-
ing and fur, and whose pollen bees use
to make honey. Bidens pilosa.

tufés (tufési-) v. to sew, stitch, tailor.

taféstam (tufést-ama-) pl.  tafésiik®.
n. seamster, seamstress, tailor.

tufal (tufala-) n. field rat species.

tuk? (tuka-) pl takitin. n. feather,
plume.

tukan (takani-) n. large lump of fat in
an eland’s abdomen, traditionally the
delicacy of elders only.

tukéy? (tukéi-) n. long-legged green fly
species. Dolichopodidae.

tukudes (tukudesi-) v. to bend, crook.

tukddén (tukaddni-) v. to be bent,
crooked.

tukidikudanoén (tukudikudanoéni-)
v. to be curvy, winding, zigzagging.

tukukipén (tukukdanéni-) v. to be aro-
matic, fragrant, sweet-smelling.

tikulét® (takuléti-) pl takulétik?. 1
n. small round gourd used to hold beer,
water, or grain. 2 n. 1-liter jerrycan.

tukures (tukuresi-) v. to dig or scratch
up. See also tukutes.

tukures (tukuresi-) v. to scrape off (e.g.
sisal bark). See also rékés.

tukuretés (tukuretési-) v. to dig or fish
out, retrieve. See also tukutetés.

tukutes (tukutesi-) v. to claw, dig, or
scratch up. See also tukures.

tukutesiama ts’66niicé n. body snatcher,
graverobber.
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tukutetés

tukutetés (tukutetési-) v. to dig or fish
out, retrieve. See also tukuretés.

tukatuk? (takutuku-) n. jigger, chigoe
flea, sand flea. Tunga sp..

takutukan (tukutukani-) n. vine species
with round leaves and stems that are
carved into tobacco pipes. Ipomoea
spathulata.

tukiméton (tukimétoni-) v. to erupt,
flare up, ignite.

talardy? (talardt-) n.  softwood tree
species with inedible fruits and whose
wood is used to make troughs; its roots
may be pounded and scattered over
fields as a pesticide. Commiphora sp.

tule (tuleé-) n. liquor, strong drink. See
also kombot®.

tulel (tuleli-) pl tulélik®. 1 n. Sodom ap-
ple: shrub with inedible yellow fruits
whose juice is poured into infected
ears, and whose roots may be chewed
for stomach ailments. Solanum in-
canum. 2 n. eggplant.

tulidnéton (tulidnétoni-) v. to be white
with black eye patches.

tuld (tuldu-) n. bunny, hare, rabbit.

tulapes (talupgesi-) v. to abhor, abomi-
nate, detest, loathe.

tulapesa tosésdni v. to repent of sins.
tulépdn (teléndni-) v. to go in a rage,
storm off.

talégdnukot? (tuldndnukoti-) v. to go off
in a rage, leave in disgust, storm off.

Tulutdl (Tulutdlu-) n. name of a place
and associated human habitations on
the edge of Timu Forest.

tamedéé dem. there: a place already
known or mentioned.

tamée (tdméé-) n. large number, many,
multitude.
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turuetés

tamudupes (tumudugesi-) v. to crum-
ple, enfold, enwrap.

tamudunetés (tumudunetési-) v, to
crumple up, enfold, enwrap.

tun (tund-) pl tunitin. n. huge leather
sack made of calf or cow hide. Not to
be confused with tin.

tin (tuna-) pl tunitin. 1 n. flower bud.
2 n. abscess, boil. Not to be confused
with tun.

tunés (tanési-) v. to pinch, tweak.

téniténimJs (tdnittnimdsi-) v. to pinch
each other (as children do).

tunukes (tunakesi-) v. to bury, inhume,

inter, lay to rest. See also budés and
mudés.

tanukesiam (tunukesi-ama-) pl.  ta-
nukesiik®. n. gravedigger. See also
mudésiam.

tunukitetés (tunukitetést-) v. to make
bury.

tunukos (tenukosi-) v. to be buried, in-
terred, laid to rest.

tundtéinatés (tunéténatési-) v. to pinch
all over.

tundtiniés (tunttiniesi-) v. to pinch
flirtatiously.

tur (turu-) pl  tdritin. n. huge
tree species in whose shade tobacco
is planted and in whose branches bee-
hives are mounted.

Turakwareekw? (Tura-kware-eku-)
n. name of a river flowing from a moun-
tain. Lit. ‘tur mountain-eye’.

turues (turuesi-) v. to stone repeatedly,
throw stones. Compare with zébés.

turuetés (turuetési-) v. to stone repeat-
edly, throw stones.



turijon

turdjon (turijoni-) v. to be creased, crin-
kled, wrinkled. See also rajanén and za-
mujanon.

be creasy, crinkly, wrinkly.

tarakuka (tarakukau-) n. red-eyed
dove. Streptopelia semitorquata.

Turumaraak® (Turumara-aka-) n. name
of a river formed at the confluence
of the Nof and Pali rivers. Lit.
‘Turumara-mouth’.

turunet® (turuneti-) pl  turdanétik®.
n. carissa shrub: species whose red-to-
black berries with milky sap are edible
raw and can be used to make wine; the
shafts of its stems are carved into to-
bacco pipes, an infusion of its leaves is
medicinal, and its thorny branches are
useful for fencing. Calisa edulis.

turanéton (turdnétoni-) v. to bow the
head, look down.

turinén (turinéni-) 1 v. to bow the
head, look down. 2 v. to grieve,
mourn.

turindéniam (turinéni-ama-) pl tu-
ranéniik?. n. mourner, thinker (who
bows the head).

tus (tust) ideo. bouncily, springily.

tus (tusu) ideo. quish! (sound of flesh
being punctured). See also pis.

tés (tési-) n. klipspringer. Oreotragus
oreotragus.

tusés (tusési-) v. to pinch up (granular
substances like flour, soil, sugar).

tésider (tdsi-dero-) n. klipspringer rat.

tustidon (tusidoni-) wv. to be bouncy,
springy. See also tufadon.

tusuketés (tusuketési-) v. to curl, fold,
or scrunch up.

taw?

tustikon (tusikoéni-) wv. to curl, fold, or
scrunch up (e.g. in the fetal position).

Tutét* (Tutéti-) n. name of a hill or
mountain.

tutsudes (tutsudesi-) v. to pluck, pull
out (esp. feathers and fur). Also pro-
nounced as totsudes.

tutsues (tutsuesi-) v. to squeeze, wring.
See also tutsues.

tatst@ésukot® (tuts@ésukoti-) v. to
squeeze or wring out.

tataf (tatafa-) pl  tatéfik®. no tall
tree species whose leaves are smoked
over crops as a pesticide and whose
branches are carved into pestles. Com-
bretium sp..

tutufandn (tutufandni-) v. to go to seed
(of millet or sorghum).

Tutuk?® (Tutuku-) n. five-star constella-
tion in which the stars are crowded to-
gether.

tutukanén (tutukanéni-) v. to be
crowded together; bunched, heaped or
piled up.

tutukes (tutukesi-) v. to weave (e.g. the
handle of a drinking gourd or the open-
ing of a granary).

tutukesiaw® (tutukesi-awa-) pl. tutuke-
siawik?®. n. bunch, heap, pile.

tutuketés (tutuketési-) v. to bunch,
heap, or pile up.

tutur (tuturu) ideo. to the end. See also
dadan.

tuutes (tuutesi-) v. to extract, pull out,
remove (e.g. the testicles).

tuutetés (tuutetési-) v. to extract, pull
out, remove (e.g. the testicles).

taw? (thwa-) pl. tawitin. I n. praying
mantis. Mantis sp.. 2 n. stick insect,
walking stick. 3 n. food cooked first
and given to elders.
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tawétin tumbab?

tawétdn (tuwétdni-) 1 v. to crop up, ger- tazapés (tdzunési-) v. to carry on/over
minate, sprout. 2 v. to expand, swell a shoulder.
up (e.g. rice when cooked). tazapdn (tdzandni-) v. to grow up and
tawdn (t&wdni-) 1 v. to crop up, germi- backwards (of horns).
n.ate, sprout. 2 v. to expand, swell (e.g. tarmbab® (tarhbaba-) n. plant species
rice when cooked). whose inedible yam-like round tubers
tazudés (tzadési-) v. to plug, stop (e.g. are cut and waved around to prevent
exit holes of edible termites). rain from coming; tubers are also used
tazadéstakot® (tdzadéstkoti-) v. to plug as mock prey during spearing practice.
or stop up (e.g. the exit holes of edible Dolichos kilimandscharicus. Also pro-
termites). nounced as tuubab®.
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tsa

ts

tsa (<ts6on) v.

tsabatsabanon (tsibatsabanoéni-) wv. to
shudder, tremble (from fear or hunger).

tsabo (tsabo) adv. apparently, evidently,
obviously.

tsaikot?® (<tsé6nukot?) wv.

tsaikoton (tsaikotoni-) v. to dry up,
evaporate. See also tsdonukot®.

tsaités (tsaitési-) v. to dry.

tsaitésukot?® (tsaitésukoti-) v. to dry up/
out.

tsak® (tsaka) ideo. waterily.

tsakadon (tsakadoni-) v. to be watery.

tsakats® (tsakatsi-) n. small plant
species with white, inedible tubers.

tsakatsakanon (tsakatsakanoni-) 1v. to
be pitted, pocked, pockmarked. 2 v. to

be insecure, unsafe (of an area).

tsakéton (tsakétoni-) v. to fall in num-
bers (like fruit from a tree).

tsakiéton (tsakietoni-) v. to fall contin-
uously in numbers.

Tsakirik® (Tsakiriki-) n. name of a hill
or mountain.

tsakitésiukot® (tsakitésukoti-) v. to drop
in numbers (coins, seeds, etc.).

tsaktd® (tsakade-) pl  tsakudik®.
n. firedrill: thin stick spun between
both hands to create enough friction
with a wooden board to start a fire. For
the related verb, see tsapés.

Tsakiddébo (Tsakudé-boo-) n. name of
a hill or mountain and associated river.
Lit. ‘“firedrilll-escarpment’.

tsakudecek® (tsakadeé-céki-) n. fire-
board: soft wooden base in which a

tsam#not3s

thin stick is drilled to create enough
friction to light a fire. Lit. ‘firedrill-
woman’.

tsakudéeakw? (tsakade-eéakwa-) n. fire-
drill: thin stick spun between both
hands to create enough friction with
a wooden board to start a fire.  Lit.
‘firedrill-man’.

tsakolomon (tsak6léomoni-) v. to be
leggy, long-legged (like a gangly per-
son, spider, or table, or when a porcu-
pine raises up to avoid a snake). See
also tsigirimon.

tsal (tsala-) pl tsalitin. n. tree species
whose seeds are roasted or boiled mul-
tiple times to remove toxins and pro-
vide food during a famine. Cappa-
raceae sp.

tsalitsaldn (tsalitsaldni-) v. to gleam or
glimmer when wet (e.g. rocks or tar-
mac).

tsam (tsam#é-) n. costlessless, gratis, gra-
tuitousness.

tsam (tsam#t) adv. just, I guess, I sup-
pose.

tsamés (tsamési-) v. to enjoy, like.

tsametés (tsametési-) v. to accept, acqui-
esce to, agree to.

tsametésa ikononi v. to swear or take an
oath.

tsamétésa lama® v. to accept a curse
(giving it power).

tsam#énds (tsim#ndsi-) v. to like each
other.

tsaménotds (tsaménotdsi-) v. to agree
with each other.
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tsam#notisiam

tsim#notdsiam (tsiménotisi-ama-) pl
tsaménotdsiik®. n. friend or neighbor
with whom you share understanding.

tsamuya (tsamuayad-) n. small plant
species with edible leaves and whose
black, inedible berries can be fried,
ground, and rubbed into cuts on the
chest as a treatment for chest pain.
Chenopodium opulifolium.

tsap (tsana-) pl tsapitin. n. gap (in a
mountain or in one’s teeth).

tsapés (tsanési-) 1 v. to anoint, embro-
cate, inunct. 2 wv. to paint. 3 wv. to
inaugurate. See also kwirés.

tsapésa mayaakodniicé v. to anoint the
sick.

tsanos (tsanodsi-) 1 v. to be anointed. 2
v. to be painted.

tsadrémon (tsadromoni-) v. to be see-
through, transparent.

tsapés (tsapési-) 1 v. to twirl between
both hands. 2 v. to ignite or start (a
fire by twirling a stick betweeen one’s
hands). 3 v. to brew.

tsapésa mésé v. to brew beer. See also
waatésa mese.

tsapetam (tsapetama-) n. twirlable be-
tween one’s hands.

tsapon (tsaponi-) v. to be bored or
drilled full of holes (e.g. wood bored
by insects).

tsar (tsari-) n. useless or worthless thing.
See also pas.

tsar (tsard) ideo. carelessly, heedlessly.

tsaratan (tsaratani-) n. cleft of a rock,
rock crevice.

tsarinanés (tsarinanési-) n. uselessness,
worthlessness. See also pasinanes.

tsario (tsario-) n. weaverbird. Ploceus
sp.
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tsarék® (tsartké-) n. Beisa oryx. Oryx
gazella beisa.

tsarak#éb? (tsarétké-tba-) pl tsardkie-
bitin. n. oryx horn.

tsaftddn (tsattddni-) v. to be dry and
crumbly (like a dried out leaf).

tsatdimdn (tsattdimdni-) v. to be petite,
small-bodied, tiny.

tsau (tsawr) ideo. crumbly-dryly.

tsé (<tsoon) v.

tsebékémdn (tsebékémdni-) v. to be
cooked medium, half-cooked.

tsef (tséfa-) pl. tséfitin. n. patch of forest
cleared for cultivation (cut branches
are left to dry in the sun).

tsefetsef (tsefétsefe) ideo. gwuf gwuf
(sound of an animal walking). The
vowels of this word are pronounced
silently.

tseikot® (<tsoonukot?) v.
ts¢k® (tséke) ideo. completely full.

tsekéton (tsekétoni-) 1wv. to grow bushy,
grow over. 2 v. to grow furry or hairy.

tsekis (tsekisi-) n. brush, bush(es),
thicket, thick vegetation.

tsekisiakw? (tsekisi-akd-) n. brush,
bush(es), thicket, thick vegetation.

tsékon (tsékoni-) 1 v. to be bushy, over-
grown, weedy. 2 v. to be furry, hairy.

tserededi (tserededii-) n. hardwood tree
species used for building, fencing, and
carving. Osyris abyssinica.

tserék® (tseréki-) pl tserékik®. n. shin-
bone, tibia.

tsérekékdn (tsérekékdni-) 1 v. to be foot-
sure, surefooted. 2 v. to be rigid, stiff.

tsét® (tséta-) 1 n. serum, serous fluid
(from wounds). 2 n. cow urine.



tsétsekw?

tsétstkw? (tsétstkir-) 1 n. small tree
species whose stems are used as house
poles and whose bark is stripped into
fiber used for making hunting nets.
Tarenna graveolens. See also tsikw?. 2
n. either of the two upper ribs.

tsibil (tsibila-) n. common bulbul. Pyc-
nonotus barbatus. Also called otsibil.

tsidzés (tsidzési-) 1 v. to carry on the
head. 2 v. to ship, transport.

tsidzésiaw® (tsidzési-awa-) pl. tsidzesia-
wik?. n. carrier, flatbed.

tsidzesukot® (tsidzesukoti-) I v. to carry

away on the head. 2 v. to ship or trans-
port away/off.

tsidzéton (tsidzétoni-) 1 v. to flush or
rush out (e.g. animals from thickets).
2 v. to come to, startle awake, wake up
suddenly.

tsidzitetés (tsidzitetési-) 1 v. to make
carry on the head. 2 wv. to flush out,
jump (e.g. animals from thickets).

tsidzonukot? (tsidzonukoti-) v. to take
or tear off (e.g. animals from thickets).

tsid® (tsidi) quant. all, entire, whole.

tsiditsid® (tsiditsid}) quant. all, entire,
whole.

Tsigak® (Tsigaka-) n. name of a moun-
tain slope with a cattle trail.

tsigiméton (tsigimétoni-) v. to climb
down this way, come down, de-
scend this way. Also pronounced as
kidziméton.

tsiir (tsiiri-) pl. tsiirik®. n. broad base of
a vertically oriented ridge.

tsiités (tsiitési-) v. to contemn, despise,
disdain, scorn.

tsikon (tsikoni-) v. to walk hesitantly
(e.g. a criminal or a stranger).

tsitsiketésd asi

tsikw? (tsik3-) pl tsikwitin. n. small
tree species whose stems are used as
house poles and whose bark is stripped
into fiber used for making hunting nets.
Tarenna graveolens. See also tsétsékw”.

tsil (tsili) ideo. all along the way.

Tsila (Tsilda-) n. a personal name.

tsipitsipdn (tsipitsipsnt) 1 v. to
condense, distill, form droplets (dew,
sweat). 2 v. to be spotted (like a leop-
ard). See also ikopion.

tsirim (tsirim#&-) pl. tsirimik®. n. metal
(of any kind or shape).

tsirimédom (tsirimé-doma-) pl  tsi-
rimédomitin. n. metal pot.

tsirites (tsiritesi-) v. to spit a long dis-
tance (esp. of those who dip tobacco
and spit the juice, usually between the
top front teeth).

tsiritetés (tsiritetési-) 1wv. to erect, put or
set upright. 2 v. to aim, direct, guide.
3 v. to correct, make right, rectify. See
also itsiritetés and tobeitetés.

tsirdn (tsirdni-) 1 v. to be erect, upright.
2v. to go directly, hit the target. 3v. to
be correct, right, true. See also itsirsn.

tsits? (tsitsi-) 1 n. honeyguide (lesser
and possibly other species). Indicator
sp. 2 n. informant, intelligence officer.
Not to be confused with tsits®.

tsits® (tsitsa-) n. falcon, goshawk, hawk.
Not to be confused with sits®.

tsitsa na kwats® n. parish intelligence
and security officer (PISO). Lit. ‘lesser
honeyguide’.

tsitsikes (tsitsikesi-) v. to roll.

tsitsikesa joté¢ v. to roll the root of jot®
for spearing practice.

tsitsikésukota asi v. to roll away.

tsitsiketésa ast v. to roll this way.
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tsitsikiés

tsitsikiés (tsitsikiesi-) v. to roll repeat-
edly.

tsitsin (tsitsina-) pl. tsitsinik®. I n. stick
for scraping honey from a container. 2
n. toothbrush. 3 n. paintbrush.

tso (ts0) 1 adv. in the distant future. 2
adv. in the distant past.

tsoditsono (tsoditsonod-) n. bird spe-
cies.

tsoe (tsoé-) n. wild hunting dog. Lycaon
pictus.

ts6éam (ts6é-ama-) n. rain that comes
to Ikland from the west.

ts3gordmon (tsdgdrdmoni-) v. to be
leggy, long-legged (like a gangly per-
son, spider, or table, or when a porcu-

pine raises up to avoid a snake). See
also tsakolomon.

tsoik® n. all night, the whole night, till
morning.

tsokob? (tsokobe-) n. Abdim’s stork. Ci-
conia abdimii.

tsokolor (tsokolori-) pl. tsokoélorik?.
n. oblong pumpkin.

tsoké6tsokanodn (tsokdtsdkanodni-) v. to
be a mixture of fat and meat.

tsol (ts6lé-) n. black-winged red bishop.
Euplectes hordeaceus.

tsolildn (tsolildni-) v. to be liquid.

tsol6lomon (tsololomoni-) v. to be
amenable, compliant, willing.

tson (tsoni) ideo. blood red, crimson,
ruby red, scarlet.

tsonitsonds (tsonitsonosi-) v. to be rest-
less or unsettled (shown by one’s ten-
dency to crouch instead of sit or move
instead of settle).

tsonitsonosiam (tsonitsonosi-ama-)  pl.
tsonitsonosiik®. n. restless or unsettled
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tsotson

person (who crouches instead of sits or
moves around instead of settles).
tsdndn (tsdndni-) v. to crouch, squat.

Tsopdran (Tsondrani-) n. name of a hill
or mountain.

tsoon (tsooni-/tse-) v. to dawn, rise (of
the sun). See also walamén.

ts60n (ts66ni-/tsa-) v. to be dry.

ts6ona kija® v. drought.

tsoonukot? (tsoonukoti-/tseikot-) v. to
dawn, rise (of sun).

ts6onukot? (tséonukoti-/tsaikot-) v. to
dry out/up, evaporate.

tsdr (tsdra-) n. baboon. Papio cyno-
cephalus.

Tsjraaw? (Tsdrd-awa-) n. name of
a rocky outcropping in Nof. Lit.
‘baboon-place’.

tsdradodob? (tsdra-doddba-) n. vine
species used as a treatment for cracks
in cows’ skin on their legs and whose
leaves are cooked and the decoction
drunk for stomach ailments; baboons
eat the whole plant. Lit. ‘baboon baby-
carrier’. Cucumis dipsaceus.

tsdrakwet? (tsdra-kweta-) n. deformity
of maize cobs in which the cob grows

with several fingers resembling a ba-
boon’s hand. Lit. ‘baboon-hand’.

tsdragwa (tsdra-ywaad-) n. female ba-
boon.

tsorés (tsorési-) v. to bleed for drinking.

tsoriam (tsoriama-) n. white-rumped
swift. Apus affinis/Apus caffer.

tsorit? (tsoriti-) pl tsoritik®. n. artery,
blood vessel, capillary, vein.

tsorokoni (tsorokonii-) n. small mosqui-
to species.

tstsdn (tsdtsdni-) v. to be keen, sharp
(of eyesight).



tsowir

tsowir (tséwiri-) n. speckled mousebird.
Colius striatus.

tsowirimon (tsowirimoni-) v. to be
crested, plumed.

tsoy? (tsoi-) n. season.

tsubed® (tsibidt) ideo. crunch crunch
(sound of walking).

tstib?® (ts&ba-) pl. tsébitin. n. bird tail.

tsubaanéton (tsubaanetoni-) v. to be
pointy (like a girl’s breasts or a pig’s
snout).

tsubés (tsubési-) v. to sip. See also abu-
tiés.

tsubetés (tsubetési-) v. to sip, take a sip.
See also abutetés.

tsidon (tstidoni-) v. to raise one’s but-
tocks (e.g. while lying face-down).

tsadatsudls (tsuduatsadosi-) v. to be jit-
tery, jumpy (e.g. a mouse or a thief).

tstkudaddn (tstkudadsni-) 1 v. to be
miserable, wretched (like animals in
the cold or rain). 2 v. to be concerned,
worried (like when one moves through
a dangerous area).

tsukilimon (tsukdlimoni-) v. to
be bowl-shaped, concave. See also
sakanamon.

tsulat? (tsulatf) pl tsulatik®. n. tuft, tus-
sock (of hair or feathers).

tsam (tsuma-) pl. tsamitin. n. desert
date: thorny tree species whose leaves
are picked by women and eaten as a
vegetable or spice, whose berries (0wd
are eaten raw or cooked, and whose
resin is used as a glue; soap is made
from its inner bark, and a root decoc-
tion is drunk for bone-pain or stomach
ailments. Balanites aegyptiaca.

tswiitswi

tsurdd@mdn (tsarédémdni-) v. to be
bulging, convex.

tsut? (tsuta-) pl tsdtitin. n. tip of a hut’s
roof where the last layer of thatching is
brought together in a column and wo-
ven tightly in place.

tsétd (tsétd) adv. completely, totally.
tsats? (tsutsa-) n. fly.

Tsutsukaaw? (Tsutsuka-awa-) n. name
of a deserted village. Lit. ‘rubbing-
place’.

tsutsukes (tsutsukesi-) 1 v. to roll
between hands, rub in hands (e.g.
sorghum or millet to remove the seeds
from the stems). 2 v. to limber, supple

(e.g. leather clothing).

tsutsukiméton (tsutsukiimétoni-) v. to
grow limber or supple.

tsuty (tstitet) adv. ever, never.

ts@dr (tsédra-) pl tsd@arik®. n. white
thorn acacia: a scrubby, plentiful tree
species whose extremely hard wood is
good for building and fencing; its resin
is chewed and a bark decoction taken
for bloating. Acacia hockii.

tsuwa (tsuwaa-) 1v.torun. 2v. to race.

tsuwa na ibakdni n. race. Lit. ‘running

side-by-side’.

tsuwoos (tsuwoosi-) v. to be active,
lively.

tswiitswi (tswiitswi) ideo.  squeak
squeak! (sound made by rodents).

tswiitswi (tswiitswii-) n. cicada. Cicadi-
dae.

263



ts’abés

ts’

ts’abés (ts'abési-) 1 v. to despise, detest,
hate. 2 v. to not sit well with. See also
takades.

ts’abunoés (ts’abundsi-) v. to despise, de-
test, or hate each other.

tsad® (ts'adi-) n. fire.

ts'adiak® (ts’adi-aka-) n. flame. Lit. ‘fire-
mouth’.

Ts’'adiaw® (Ts’'adi-awa-) n. name of a
place where a village was burnt down.
Lit. ‘“fire-place’.

ts’adicémér (ts’adi-céméri-) n. fire herb:
small blackish plant species found at
the bases of boulders and whose leaves
are charred, ground, and applied to
burns. Pellaea adiantoidea.

tsadidakw? (ts’adi-daku-) n. firewood.

tsadiékw® (ts'adi-éku-) pl ts’adiék-
witin. I n. fireplace, hearth. 2 n. fam-
ily. Lit. ‘fire-eye’.

tsadisj® (tsadi-dja-) pl ts'adidjitin.
n. burn. Lit. ‘fire-wound’.

tsaf (tsafa-) pl tsafitin. n. chaw,
plug, wad (of sth. chewable: honey-
comb, sugarcane, or tobacco).

tsaf (tsafet) ideo. unchewably, undi-
gestibly.

ts’afés (ts'afési-) v. to chew to extract
juice (honey, sugar, tobacco).

ts’afdddn (ts'aféddni-) v. to be unchew-
able, undigestible (e.g. chewing to-
bacco or chewy maize).

ts'ag® (ts’aga-) pl. ts'agitin. n. crud, dirt-
iness, filth, filthiness, grime.

ts’agaam (ts'aga-ama-) pl.  ts'agaik®.
n. filthy person.
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ts’éd33 kona

ts’agon (ts’agoni-) v. to be cruddy, dirty,
filthy, grimy. See also ititson.

ts’agus (ts’agisé) num. four.

ts’agusatik® v. four-by-four.

ts’agus® num. four times.

ts’agison (ts'agusoni-) v. to be four.

tsagwa (<tsagwoon) v.

ts’agwoon (ts’agwooni-/ts’agwa-) v. to
be raw (uncooked or unripe).

ts’al (ts'ali) ideo. drenchedly, soppingly.

ts’alés (ts’alési-) v. to remove, take out
(as from a cooking pot).

ts'aletés (ts’aletési-) v. to remove, take
out (as from a cooking pot).

ts’alidon (ts’alidoni-) v. to be drenched,
soaked, sopping (with oil).

ts’alobiés (ts’alobiesi-) 1 v. to finger out
(food before it is served in dishes). 2

v. to finger during sex.
ts'alabon (ts’aluboni-) wv. to slosh,
splash.
ts’an (ts’ani-) n. louse, lice. Pediculidae.

ts'anan (tsanani-) n. small insect that
eats sorghum seeds on the plant and
makes its own honey.

tsaraféon (ts’araféoni-) v. to be dark
brown, umber (of human skin, be-
tween the ‘red’ and ‘black’ tones).

ts’é (<ts'06n) .

ts'e (ts'ta-) pl. ts’éitin. n. hide, pelt, skin.

ts’ea na kwani n. foreskin.

ts’édaikén (ts’¢daikén) dem. there.

ts’'édéé (ts'édé-) dem. there: a place al-
ready known or mentioned.

ts’éd53 kdna pro. from there, then.



ts’eikot?

ts’eikot® (<ts’'oonukot?®) wv.

ts’éikot® (<ts’66nukot®) wv.

ts’eites (ts’eitesi-) v. to extinguish, put
out, quench.

ts’eitésukot® (ts’eitésukoti-) 1v. to extin-
guish, put out, quench. 2 v. to switch

or turn off electrically. 3 v. to snuff
out (i.e. kill, murder).

ts’¢ta kdna n. likewise, in the same way.

ts’iinaa (ts’iindd) n. all the time.

ts’iinuo6 (ts'iintd) n. everywhere.

ts'ik? (ts'ika-) 1 n. bee, honeybee. Apis
mellifera. 2 n. honey.

ts'ikabot® (ts'ika-bota-) pl. ts'ikabotitin.
n. swarm of bees on the move.

ts'ikaho (ts'ika-hoo-) pl  ts'ikahoik®.
n. honeycomb. Lit. ‘bee-house’. See
also dadaho.

tsin (tsind-) n. taboo against husbands
of pregnant wives participating in any
food-gathering activities such as hunt-
ing.

tsindam (tsind-ama-) pl  ts'inoik®.
n. husband prohibited from participat-
ing in food-gathering activities due to
the pregnancy of his wife.

ts’indn (ts'indni-) v. to be pregnant, with
the result that one’s husband is pro-
hibited from participating in any food-
gathering activities.

ts'iritdn (ts'#ritdni-) v. to spurt, squirt
(e.g. blood or spit).

ts'its’'és (ts’its’ést-) v. to track.

ts’its’ésa deika® v. to track footprints.

ts'its'itésukot? (tsits’itésakoti-) v. to
make sharp, sharpen.

ts'its’itetés (ts'its’itetési-) v. to make
sharp, sharpen.

ts’ad?

ts'its’dn (ts'its’dni-) 1 v. to be sharp. 2
v. to be pointed. 3 v. to be covetous,
grabby, greedy. 4 v. to have unpro-
tected sex.

ts'odites (ts'oditesi-) v. to prick, stick.
ts’okam (ts'okama-) n. honey beer, mead

made by mixing grain beer with honey.
See also sis.

ts'okés (ts'okést-) v. to brew or pitch
(mead by mixing beer with honey).

tsokdm (ts'okdma-) n. tree species
whose yellow fruits are eaten raw,
whose seeds are cracked, mashed, and
fried to be eaten, and from whose wood
stools and troughs are carved. Sclero-
carya birrea.

ts’olites (ts’olitesi-) v. to administer in
drops, dribble, drizzle.

ts’olitésukot® (ts’olitésukoti-) v. to ad-
minister in drops, dribble, drizzle.

ts'olitésukota séa® v. to drain blood.

ts’olon (ts’oloni-) v. to dribble, drip, driz-
zle. See also id5nsn.

ts’33 (ts'33) 1 adv. now. 2 adv. soon. 3
adv. just recently.

ts’60n (ts'66ni-/ts’é-) v. to die (of many).

ts’60niik? (ts’00ni-icé-) n. dead people.

ts'oonukot® (ts'oonukoti-/ts’eikot-) 1
v. to die or go out (of fire or light). 2
v. to switch or turn off (of electrically
powered things). Not to be confused
with ts'66nukot®.

ts’66nukot? (ts’66nukoti-/ts’éikot-) v. to
die off/out (of more than one). Not to
be confused with ts'oonukot®.

tsabulat® (tsébulati-) pl tsabulatikw?.
n. plug or stopper made from grass or
leaves. See also ts'ab”.

ts’id? (ts'adé-) 1n. smoke. 2 n. exhaust,
fumes. 3 n. smoke signal. 4 n. to-
bacco.
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ts’udemucé

tsidemucé (tside-mucée-) pl.  tsd-
demucéik®. n. exhaust pipe, muffler.

ts'udités (ts'uditési-) v. to fumi-
gate, smoke. See also ipuréés and
iwaniwaneés.

ts'afdn (ts'4fdnk-) v. to peek or peep out
from behind or inside.

tsdguaram (tstgurama-) n. shrub spe-
cies that grows on rocky outcroppings
and has big leaves which are used to
treat scabies.

ts'anés (ts'unési-) v. to kiss.

ts’énénds (tsénéndsi-) v. to kiss each
other.

ts'ats’s (tsuts’wé-) n. garbage, refuse,
rubbish, trash.
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ts’ab?

tsatsaaw? (ts'utsd-awa-) pl. tsatsda-
wik?. n. garbage dump, rubbish pile.

tsatsatés (tsatsatési-) v, to suck

out/up (e.g. marrow or milk).

ts@atés (tsaatési-) 1 v. to suck out/up
(e.g. marrow or milk). 2 v. to make
a sucking sound in derision. See also

kudés.

ts'@atonukot® (ts@tonukoti-) v. to be
absorbed, sucked dry, sucked up.

ts'awdn (ts'&wdni-) v. to come and go in
bunches (like bees at a beehive).

ts'ab? (tséba-) pl ts'ébitin. n. plug or
stopper made from grass or leaves. See
also ts'gbulat’.



u/u

ad® (ade-) n. soft dry grass that is used
as a mattress, a sponge for bathing, and
a plug for granaries and beehives.

Uganda (Ugandaa-) n. Uganda.

ageés (ugeési-) v. to dig, excavate, un-
earth.

ugetés (ugetési-) v. to dig out/up, exca-
vate, unearth.

ugwam (ugwama-) pl. dgwamatikw?®. 1
n. sibling-in-law (wife’s siblings). 2
n. sibling-in-law (brother’s wife’s sib-
ling). 3 n. brother-in-law (sister’s hus-
band). 4 n. sister’s husband’s sibling.

Ulaya (Ulayaa-) n. Europe.

an (nd-) pl Unitin. n. rope. See also
nun.

upandn (upandni-) v. to be inseparable
(of close friends).

uré (uréi-) pl uréik®. n. mat made of
sig® reeds woven together with bark
fiber and used to dry edible termites
over fire in a hut when it starts to rain.

urém (uréma-) n. vine whose fruits and
leaves are eaten raw or cooked. Pentar-
rhinum insipidum.

Urt (Uri-) n. Independence Day of
Uganda (October 9, 1962). From the
Swabhili word uhuru ‘freedom’.

urukus (Urukusu) ideo. abruptly, sud-
denly.

Uzétiam

urdr (urara-) pl. urdarik®. n. gully or
trench formed by running water. See
also nékirumot®.

arasay® (urésai-) n. large tree used
for fencing and firewood, whose wood
burns slowly and well, and whose
leaves and roots are used as eye
medicine. Justicia sp.

utés (utési-) v. to clear a path, find or
make a way through, penetrate.

utésikot® (utésukoti-) v. to clear a path,
find or make a way through, penetrate.

atéton (Gtétoni-) v. to find entrance to
or a way into.

utd (utdd-) n. seed oil (e.g. simsim or
sunflower).

uton (Utoni-) v. to escape, get away.

utonukot® (utonukoti-) v. to escape, get
away/out/through.

ututetés (ututetési-) v. to drive or force
through, thrust. See also xutés.

ututiés (ututiesi-) v. to drive or force
through repeatedly, thrust repeatedly.

uwo0 (Uwo00) ideo. completely open and
visible.

Uzt (Uzéti-) n. Uzet: one of the IK’s
twelve clans.

Uzétiam (Ozéti-ama-) pl Ozetiik®.

n. Uzet clan member.
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W

wa (<wddn) v.

wa (<weés) .

wa (waa-) pl. waicik?. I n. greens, veg-
etables (planted or wild). 2 n. fodder,
grazing, pasture.

waaa (waaa) ideo. whoosh (sound of
rushing water). The vowels of this
word are pronounced silently.

waak? (waaka-) pl waakaicik?®. n. game,
play, sport.

waak? (waaka-) v. to play.

waaka dikwitini n. dance with singing.

waaka na tamotds n. drama, play, skit.
Lit. ‘play that is thought up’.

waakaam (waaka-ama-) pl waakaik®.
n. player.

waakitetés (waakitetési-) v. to mess or
play around with.

waakads (waakosi-) v. to be playful.

waam (wa-ama-) pl. waik®. n. for-
ager, gatherer (of wild greens). See also
gadikamaam.

waan (waana-) pl wadnaicik®. 1
n. begging, soliciting, supplication. 2
n. prayer. 3 n. religious service, wor-
ship.

waan (waana-) 1 v. to beg, implore, so-
licit. 2 wv. topray. 3 wv. to hold a
religious service, worship.

waana na mudésiama® n. prayer for the
gravedigger.

waana na téz&tdni n. closing prayer.

waanaam (waana-ama-) pl. waanaik®. 1
n. beggar. 2 n. one who prays, prayer-
ful person.

waanaam (waana-ama-) pl. waaniik®.
n. guest, visitor.
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walamoén

waanaho (waana-hoo-) pl. waanahoik®.
n. church, house of prayer.

waanetés (waanetési-) 1 v. to ask for, re-
quest. 2 v. to borrow. See also idenetés.

waaninjs (waaninjsi-) v. to beg and bor-
row from each other.

waanitetésiam (waanitetési-ama-)  pl
waanitetésiik®. n. worship leader.

waatés (waatési-) v. to brew, infuse,
steep.

waatésa més¢ v. to brew beer (by soak-
ing grist). See also tsapésa mésé.

wadon (wadoni-) v. to boil, simmer. See
also igulajon.

waicikaséd* (wa-icika-séda-) pl wai-
cikasedik®. n. vegetable garden.

wain (waind-) n. hunters’ call for help
in carrying meat home.

waitésukota dakwi v. to make (a new
bride) collect firewood for her new fam-
ily.

waitetés (waitetési-) v. to graze, pasture,
take to pasture.

wakatiés (wakatiesi-) v. to break off or
snap off in pieces.

wakawakatés (wakawéakatési-) v. to
break off or snap off in pieces.

wakés (wakési-) 1v. to break or snap off
(e.g. a bone, tooth, or tree branch). 2
v. to cock (a weapon). See also pokés.

wakésiaw? (wakési-awa-) pl. wakésia-
wik®. n. cocking lever.

wala (walaa-) n. sorghum variety with
tall stalks and red or white seeds.

walamén (walaméni-) 1v. to dawn. 2
v. to realize, see, understand. See also
tsoon.



waliwalsn

waliwaldn (waliwaldni-) v. to be ag-
itated, disturbed, perturbed (e.g. by
heat or wind).

wapadon (wapadoni-) v. to be chari-
table, generous, liberal (with one’s be-
longings, etc.).

wariwar (wariwari-) pl. wariwarik®.
n. tree species whose bark infusion
can be drunk for fever and stomach
ailments, and whose termite-resistant
branches are used in building and fenc-
ing. Dombeya quinqueseta.

wardt® (wardtd-) pl. wardtikw?. n. ter-
mite colony at an inactive stage with
small undeveloped mounds and few
flying insects.

was (wasd-) 1 n. position, posture,
stance. 2 n. cessation, halting, stop-
page, stopping. 3 n. campaign, candi-
dacy, nomination.

wasétdn (wasétdni-) v. to balk, hesitate,
refuse, waflle.

wasites (wasitesi-) 1 v. to erect, stand
up, support. 2 v. to halt, stop. 3 v. to
arrest, take to court. 4 v. to nominate
for political office.

wasitesa ika® 1 v. to raise the head. 2
v. to be preoccupied.

wasitésakot® (wasitésukoti-) 1 v. to
erect, stand up, support. 2 v. to halt,
stop. 3 v. to arrest, take to court. 4
v. to nominate for political office.

wasdam (wasd-ama-) pl.  wasoik®.
n. candidate, nominee.

wasdaw? (wasd-awa-) pl wasdawik®.
n. stop (e.g. of a bus), stopover.

wasdn (wasdni-) 1v. to stand (in general,
but also for political office or trial). 2
v. to be stationary, still, unmoving. 3
v. to be stagnant. 4 v. to be account-
able, in charge, responsible.

weesa kija°

wasona kdrabadu v. to be in charge of
or responsible for things.

wasona ts’ir v. to stand still or upright.

wasonukot® (wasonukoti-) v. to come to
a stop, halt, stand still, stop.

wat?® (waté-) n. rain.

watégwa (waté-gwaa-) n. bat species
whose noctural cry predicts rain. Lit.
‘rain-bird’.

waton (watoni-) v. to rain.

watsOy® (wa-tso6i-) n. harvest, harvest
time. See also karon.

wats'w® (wats’d-) pl wats'ikw®. n. bee-
hive found in a rock crevice.

wax (waxi-) 1 n. ahead, front. 2 n. be-
fore, earlier time.

waxéd? (waxédé-) n. point of departure,
starting point.

waxiam (waxi-ama-) pl waxiik®. 1
n. first person. 2 n. firstborn.

waxidom (waxi-doma-) pl. waxidomi-
tin. n. first pot of edible termites to be
cooked and eaten. See also k#tdk®.

waxik® n. ahead, foreward, in front, on-
ward.

waxt I n. ahead, in front. 2 n. before,
earlier, first.

waz (wazo-) pl. wazikw®. n. young fe-
male (human or non-human).

wéddn (wéddni-) v. to detour, change
course, take a diverson. See also
kekéron.

wediwédin (wediwéddni-) v. to flap,
flutter.

wééndn (wééndni-) v. to be fast, quick,
speedy. See also itirénon.

weés (weési-/wa-) v. to harvest, reap.

weesa dakwi v. to collect firewood.

weesa kija® v. to play the field (sexually),
sleep around. Lit. ‘reaping the land’.
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wéésanon

wéésanon (wéésanodni-) v. to be lazy,
slothful. See also itatsamanon.

weésiam (weési-ama-) pl.  weésiik®.
n. harvester, reaper.

wékék? (wékéki-) n. vine species once
used as rope in thatching old-style gra-
naries.

wtl (wela-) pl. wélikw?®. n. small open-
ing, passageway, tunnel (e.g. made by
an animal through thick grass, or by
people to enter a hut or to pass be-
tween the sections of a homestead).

wtléekw? (wtle-éku-) n. center of a
small opening, passageway, or tunnel.

wer (wérg) ideo. totally naked.

wérekékon (wérekékoni-) v. to dawn
with a cool breeze (during the transi-
tion between predawn darkness and
early dawn).

werekes (werekes) ideo. immediately, in-
stantly.

werets® (weretsi-) n. cry, outcry.

weretsiam (weretsi-ama-) pl. weretsi-
ik*. n. crier, spotter (one who keeps
watch and alerts others of animals, en-
emies, or forbidden things).

werétson (werétsoni-) 1. to cry out (in
alarm, fear, or pain). 2 v. to bray, hee-
haw. See also bsririn.

werétsonukot® (werétsébnukoti-) v. to
cry out (in alarm, fear, or pain).

wetam (wetama-) n. beverage, drink,
drinkable, potable.

wetés (wetési-) 1v. to drink, imbibe. 2
v. to smoke, snuff.

wetésa cemérika® v. to take medicine
(traditional or modern).

wetésa koina® v. to catch a whiff, pick
up a scent, smell.
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widz°

wetésiam (wetési-ama-) pl. wetésiik®.
n. drinker, imbiber.

wetités (wetitési-) v. to give drink, irri-
gate, water.

wetitésa cemérika® v. to give medicine,
treat.

wetitésiam (wetitési-ama-) pl wetité-
siik®. n. herbalist, traditional healer.
See also cemérikaam.

wetitésukot® (wetitésukoti-) 1v. to give
drink, irrigate, water. 2 v. to charge
(electrically).

wets® (wets'e) ideo. breakably, brittlely.

wets’éddn (wets’éddni-) v. to be break-
able, brittle. See also eomddin and
pokodon.

wets'émdn (wets'émdni-) v. to break or

chip off.

wets'és (wets’ési-) v. to break of chip off,
knap.

wets’etés (wets’etési-) v. to break or chip
off, knap.

wets’etiés (wets'etiesi-) v. to break or
chip off in pieces.

wEwees (Weweese) ideo. leisurely, slow-
ly, taking one’s time.

wice ni interj. these kids, I tell you! (an
expression of any positive or negative
opinion of more than one object or per-
son). Lit. ‘these children’.

wicénanés (wicénanesi-) n. childhood,
childlikeness, childishness. Lit. ‘being
children’.

widz? (widzo-) pl. widzitin. n. evening
(roughly 5:00-7:00 p.m.).

widzéekw? (widze-¢ku-) pl widzeek-
witin. n. evening near sunset (roughly
6:30-7:00). Lit. ‘evening-eye’.

widz® n. at evening time, during the
evening.



wid?

wid! (widi) ideo. vanishingly.

wididanén (wididanéni-) v. to clamp,
clench, clinch (with the teeth). See also
Kidzikisn.

widimdnukot® (widimdnukoti-) v. to dis-
appear, vanish. See also #d5n.

widiwidanon (widiwidanoni-) v. to
clamp, clench, clinch (with teeth).

wik? (wicé-) n. children, kids.

wil (wili) ideo. injuredly, painfully.

wilimdn (wilimjni-) v. to hurt (of an in-
jury).

wiliwil (wiliwili) ideo. injuredly, pain-
fully.

wip (wipi) 1 ideo. richly in taste. 2
ideo. gratifyingly.

wipiddn (winiddni-) v. to be rich (in
taste), sensually gratifying (like beer or
fatty food).

wipiwipndn (winiwindni-) v. to be rich
(in taste), sensually gratifying (like
beer or fatty food).

wir (wiri) ideo. zoom! (sound of a
swiftly moving object). See also yir.

wirdnés (wiranési-) v. to desire, long or
wish for.

wiriwiranén (wiriwiranéni-) v. to
be avoidant, circumventing, evasive,
steering clear. See also wiriwiranon.

witsiwitséton (witsiwitsétoni-) v. to
darken, get dark .

witt (witt) ideo. going for good, not look-
ing back.

wizilés (wizilési-) v. to squint. See also
imudémadin.

wizilildn (wizilildni-) v. to be foul-
smelling, rank, stinking. See also
imusion.

wizilimdn (wizilimdni-) v. to be squinty,
squinty-eyed (of babies or the elderly).

Wiis

wiziwizatds (wiziwizatdsi-) v. to be
striped (like a zebra).

wiziwizetés (wiziwizetési-) v. to scrawl,

scribble.

woi (woi) interj. aah! (an expression of
fear or pain).

wo00 (W00) ideo. cavernous, very deep.

w3dn (wddni-/wa-) v. to eat or drink too
much.

worokok® (worokoko) ideo. dryly.

wowojés (WOwdjési-) v. to scrape (the
flesh off of, e.g. a bone or a gourd).

wowoj° (woéwodjo) ideo. word used by
honey-hunters for summoning bees to
come colonize a newly placed hive.

wix (WdxJ) ideo. sounding like sh-sh.

wox3ddn (woxdddni-) v. to make a sh-
sh sound (e.g. dry leaves, a paper bag,
etc.).

wudéton (wudétoni-) v. to burn to
ashes, incinerate (e.g. a body, food,
wood).

wudon (wudoni-) v. to be burnt to ashes,
incinerated (e.g. a body, food, wood).

wala (walt) 1 interj. wow! (an expres-
sion of amazement). 2 interj. yikes! (an
expression of having a close call). Also
pronounced as wild.

walékémdn (wuldkémdnt-) v. to be
squirmy, wriggly (like a baby trying to
get out of its sling or a girl escaping
from a suitor).

w00 (wuo0) ideo. whoosh! (sound of a
Euphorbia tree falling).

wirukukanon (wtrukukanoni-) 1 v. to
have contractions. 2 v. to be cowardly,
faint-hearted, fearful.

Wiis (Wusé-) n. name of a place.
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xab*

X

xab" (xabu) ideo. softly.

xabudon (xabudoni-) v. to be soft (e.g.
mattresses, ripe fruit, soil, etc.).

xabutés (xabutési-) v. to slurp. See also
isdribés.

xakutsimon (xakdatsimoni-) v. to be
abyssal, bottomless, unfathomable.

xakarés (xakarési-) v. to clear the throat,
harrumph, hawk. See also hdkaton.

xakaton (xakatoni-) v. to gag, heave,
retch. See also jakatos.

xakw? (xaka-) pl xakwitin. n. dried
flesh left on a skinned hide. Compare
with popode.

xan (xana-) pl. xain. 1 n. side. 2 n. di-
rection, location.

xar (xara-) pl. xaritin. n. bladder.

xaramucé (xara-mucée-) pl. xaritinimu-
céik®. n. urethra.

xatsdn (xatsdni-) v. to go into exile,
leave home.

xa" (xau) ideo. crackly, crunchily.

xatdon (xaidoni-) v. to be crackly or
crunchy (in sound, like wadded paper).

xawiits® (xawiits1) ideo. burnt to ashes,
incinerated.

xebas (xebasi-) n. cowardice, fear, shy-
ness, timidity.

xebastam (xebasi-ama-) pl. xebasiik®.
n. coward, shy or timid person.

x&b® (x£b¢) ideo. tenderly (of plants).

xebéddn (xebéddni-) v. to be tender (of
new plant growth). See also rusidon.

xebites (xebitesi-) v. to frighten, intimi-
date, scare.
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xikw?

xebitéstkot® (xebitésakoti-) v.  to
frighten, intimidate, scare. See also
kititésukot®.

x£bdn (x£bdni-) 1 v. to be afraid, cow-
ardly, fearful. 2 v. to be shy, timid. 3
v. to honor, respect.

xeés (xeest-) v. to dust, sprinkle. See also
izuzués.

xeestkot?® (xeestkoti-) 1v. to dust, sprin-
kle. 2. to return a bride (to her home
by sprinkling water on the gate of her
parents’ home).

xeetés (xeetési-) v. to dust, sprinkle.

xémétdn (xémétdni-) v. to fall from up
high (e.g. from a tree).

xemonukot® (xemonukoti-) v. to fall
from up high (e.g. from a tree).

x€ér (xéra-) n. belch, burp.

xeréton (xerétoni-) 1 v. to belch, burp.
2 v. to disgorge, regurgitate.

xérén (xéréni-) 1 v. to belch, burp. 2
v. to bawl, bellow, roar.

xexanén (xexanoéni-) v. to be bloated
(from overeating or from eating certain
gaseous foods).

xiddn (xiddni-) v. to be verdant, very
green. See also Kwixidon.

xidona ekwitini v. jaundice of the eyes.

xikés (xikési-) v. to hang up.

xikéstkot® (xikéstkoti-) v. to hang up.

xik6éam (xiko-ama-)  pl. xikoik?.
n. vagabond, vagrant of the wilder-

ness (who may appear at your home,

disheveled and in need of help).

xikw? (xiko-) n. vagabondage, vagrancy
in the wilderness. See also rijikananes.



xikon

xikén (xikoni-) v. to hiccough, hiccup.
See also xikwiton.

xikw? (xikwa-) n. hiccough, hiccup.

xikwiton (xikwitoni-) v. to hiccough,
hiccup. See also xikon.

xikwitos (xikwitdsi-) v. to cry breathily,
wheeze.

xipat® (xinati-) pl xipatikw?. n. dusk,
twilight (roughly 7:00-8:00 pm).

xigatétén (xinatétéoni-) v. to be dusk,
twilight.

xipat® n. at dusk, during twilight.

x5betés (xdbetési-) v. to choose, elect,
pick, select. See also pumetés and
toseetés.

x5betésa ast v. to enlist, enroll, join, sign
up for.

x5betésa papukani v. to elect govern-
ment officials.

x3botds (x3botdsi-) v. to be choosen,
elected, selected.

x5ddn (x5ddni-) v. to be immaculate, per-
fect, pristine, pure, spotless, virginal.
See also xotanon.

x3donukot® (x5donukoti-) v. to become
better, improve, return to normal. See
also doonukot®.

xokémon (xokémoni-) v. to germinate,
sprout (of grain).

xondskon (xonddkoni-) n. half, part, por-
tion.

x3nés (x3nést-) v. to fix with a woven
handle (e.g. a gourd).

xop0y (xononsd-) pl xopdpik®. n. large
animal-skin cloak worn mostly by old
women.

xJr (x313) ideo. gooily, goopily, gunkily.

xordddn (xordddni-) v. to be gooey,
goopy, gunky.

xutésukot®

xotanén (xotandni-) v. to be immac-
ulate, perfect, pristine, pure, spotless,
virginal. See also x3don.

xdtsés (xdtsést-) v. to exchange, swap,
trade. See also ilokétsés and ixotses.

x3tsinds (x3tsindsi-) v. to trade with
each other.

xouxou (xouxouu-) I n. vine species
whose roots are eaten raw and with
which children play, pretending they
are meat. Asclepiadaceae sp. 2
n. plant disease that withers maize and
sorghum leaves.

x6uxéwon (x6uxOwoni-) v. to be
whitish (typical of a crop disease which
makes the plant infertile).

xuandén (xuandni-) v. to blow up, ex-
pand, inflate, puff up, swell. See also
tanéin.

xubéton (xdGbétoni-) wv. to germi-
nate, sprout. See also burukikon and
rabétin.

xubon (xiboni-) v. to germinate, sprout.
See also burukikon and rebin.

xukuménon (xukimanoni-) v. to hang
low with weight (e.g. a washline with
many clothes).

xukiméton (xukimétoni-) v. to break
or collapse from weight.

xaram (xarama-) pl. xaramik®. n. patch
of unburned grass (left after a fire).

x#rés (xarést) v. to do patchily or in
patches (e.g. leaving patches in a culti-

vated garden, or fire leaving patches of
brush).

xutés (xutési-) v. to drive or force
through, thrust. See also ututetés.

xutésukot® (xutésukoti-) 1 v. to drive or
force through, thrust. 2 v. to insert,
put inside.
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xuxuanitetés xuxub?

xuxuanitetés (xuxuanitetési-) v. to blow xuxib? (xuxubo-) pl xuxubik?®. n. for-
up, fill with air, flex (muscles), inflate, est dombeya: tree species whose bark
puff up. fibers and wood are used in building

and whose twigs are used to make

xuxuanén (xuxuanoéni-) v. to blow up,
firedrills. Dombeya goetzenii.

expand, inflate, puff up, swell. See also
xuanon.
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Yakobo

y

Yakobo (Yakoboo-) 1 n. Jacob, James. 2
n. James: New Testament book.

yay (yana) ideo. sludgily.

yap (yagt) pl. yapin. 1 n. my mother.
2 n. my aunt (father’s brother’s wife).
3 interj. oh! wow! (an expression of
amazement).

yapadon (yagadoni-) 1 v. to be sludgy,
thick (like lava, porridge, or wet ce-
ment). 2 v. to be loosely tied down.
See also hajadon and lajadon.

yapiim (yani-ima-) pl yapiwik®. n. my
cousin (father’s brother’s wife’s child).

yapinot® (yangi-nota-) n. my mother-in-
law (sibling’s spouse’s mother).

yao (yado-) pl yadin. n. your sister.

yaoim (yad-ima-) pl. yaéwik®. n. your
niece or nephew (sister’s child).

Yaran (Yarani-) n. a personal name.

yea (yeaa-) pl. yeain. n. my sister.

yeaim (yea-ima-) pl. yeawik®. n. my
niece or nephew (sister’s child).

yeat?® (yeati-) pl. yeatikw?. n. his/her/its
sister.

yeatiim (yeati-ima-) pl  yeatiwik®.
n. his/her niece or nephew (sister’s
child).

yeatinanes (yeatinanési-) n. sisterhood,
sisterliness.

yeé (yeé€’) interj. huh! (an expression of
derision or disbelief). The apostrophe

at the end represents a glottal stop, an
abrupt end to the word’s voicing.

y&l (yelg) ideo. dryly.

yuidon

Yeliyél (Yeliyéli-) n. June: month of full
grain germination. See also Namakar.

yeliyéldn (yeliyéldni-) v. to germinate
fully (of grain seed-heads).

yém (yéme) ideo. delicately, fragilely.

yeméddn (yeméddni-) v. to be delicate,
fragile.

Yésu (Yésuu-) n. Jesus.

yir (yiri) ideo. zoom! (sound of a swiftly
moving object). See also wir.

Yoana (Yoanaa-) 1n. John. 2 n. John:
New Testament books by this name.

yo60i (yo6i) interj. uh-huh, sure! (an ex-
pression of humored disbelief).

yu (yuu) ideo. softly (of soil).

yuanitetés (yuanitetési-) v. to lie, pre-
varicate. May also be spelled as ywaan-
itetés.

yuanoén (ywanoéni-) v. to be a liar, dis-
honest, lie, prevaricate. May also be
spelled as ywaanon.

Yida (Yadaa-) n. Jude: book in the New
Testament.

yae (yué-) n. falsehood, lie, prevarica-
tion, untruth.

yuéam (yué-ama-) pl. yuéik®. n. liar.

yum (yumu) ideo. softly inside.

yumidon (yumudoni-) v. to be soft in-
side, have a soft interior (food, soil, or
wood).

yunivasiti (yunivasitii-) n. college, uni-
versity.
yus (yusi-) n. young people, youth.

yuidon (yutdoni-) v. to be soft (of soil).
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zabatiés

Z

zabatiés (zabatiesi-) v. to switch or whip
lightly. See also izabizabés.

zadidimon (zadidimoni-) v. to be
arched or arch-backed (like a donkey or
a stooped person).

zamujandén (zamujanoéni-) v. to be
creased, crinkled, wrinkled. See also
rajanon and turiijon.

z¢€ (<z00n) V.

zébés (zébesi-) v. to stone, throw a stone.
Compare with turues.

zébesukot® (zébesukoti-) v. to stone or
throw a stone that way.

zébetés (zébetési-) v. to stone or throw
a stone this way.

zeeton (zeetoni-) v. to grow up.
zeikaakon (zeikaakoéni-) 1 v. to be big,
huge, large (of many). 2 v. to be broad,

wide (of many). 3 v. to be grown up,
mature.

zeikot? (<zoonukot?®) wv.

zeis (zeisi-) 1n. bigness, greatness, large-
ness. 2 n. age, maturity, oldness. 3
n. importance, preeminence, superior-
ity. 4 n. position, rank, status. 5
n. authority, might, power.

zeiséd® (zeiséde-) n. import, meaning,
significance.

zeisiam (zeisi-ama-) pl. zeisiik®. n. au-
thority, one in charge.

zeisinanés (zeisinanési-) n. position,
rank, status.

zeites (zeitesi-) 1. to enlarge, increase
(size), make bigger. 2 v. to develop, fos-
ter, grow, promote (e.g. plants or the
economy). See also iwanetés.

zeitésukot® (zeitésukoti-) 1 v. to en-
large, increase (size), make bigger. 2
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zidlamon

v. to develop, foster, grow, promote
(e.g. plants or the economy).

zeket* (zeketi-) pl. zekétik®. n. crease,
crimp, crinkle, raised line, ridge (e.g.
that found inside a gourd or on the skin
of a malnourished person’s buttocks).

zekdam (zekd-ama-)  pl zeko6ik?.
n. denizen, inhabitant, resident.

zekdaw® (zekd-awa-) pl. zekdawik?®. 1
n. seat, sitting place. 2 n. room, space
(e.g. in a room or vehicle). 3 n. abode,
dwelling, habitation, home, residence.
May also be spelled as zekwaaw”.

zekdawa na maray I n. clean and orderly
home. 2 n. place of honor.

zekdawa na zé 1 n. big gathering. 2
n. city, metropolis, urban center.

zekw? (zeks-) n. daily life, existence.

zekwa na da 1 n. peaceful coexistence.
2 n. high standard of living, prosperity,
the good life.

zekwétdn (zekwétdni-) 1 v, to sit, sit
down, take a seat. 2 v. to alight, land.
3 v. to move in, settle. 4 v. to calm
down, chill out, settle down.

zekwitetés (zekwitetési-) 1v. to make sit,
sit down. 2 v. to calm down or settle
down.

z&ékwdn (zekwdni-) 1 v. to be seated, sit-
ting. 2 v. to live, stay.

zekwona karatsoo jaka® n. taboo of sit-
ting on the stools of elders.

zékwdna 1ioo v. to sit alone, silently.

zial (ziala) ideo. laboriously (of move-
ment, walking).

zidlamon (zialamoni-) v. to be beat,
exhausted, spent, tuckered, wiped or
worn out. See also zilaamon.



zibon

zibon (ziboni-) v. to go for a walk during
one’s free time, stroll.

zibos (zibosi-) v. to have free time to
walk around.

zidat® (zidata) ideo. whack! (sound of
someone being beaten).

it (z31) ideo. vroom! (sound of a vehi-
cle).

zikam (zikama-) pl zikdmik®. n. bunch,
bundle, sheaf. Lit. ‘tyable’.

zikés (zikési-) 1v. to bind, fasten, tie. 2
v. to apprehend, arrest. 3 v. to im-
prison, incarcerate, jail.

zikésa kdba® v. to tie off the umbilical
cord.

zikésiaw? (zikést-awa-) pl. zikésiawik®.
n. jail, penitentiary, prison. Lit.
‘binding-place’.

zikésukot® (zikésukoti-) 1 v. to bind or
tie up. 2 v. to apprehend, arrest. 3
v. to imprison, jail, lock up.

ziketés (ziketési-) v. to bind or tie up.

zikibaakén (zikibaakéni-) 1 v. to be
lengthy, long (of many). 2 v. to be
high, tall (of many).

zikibas (zikibast-) 1 n. distance, length.
2 n. altitude, height, tallness.

.....

lengthen, prolong. 2 v. to grow high
or tall.

zikibitésiukot? (zikibitésikoti-) 1 v. to
extend, lengthen, prolong, protract. 2
v. to extend up, make high or tall, raise.

zikibon (zikiboni-) 1 v. to be lengthy,
long. 2 v. to be high, tall.

zikibonukot® (zikibonukoti-) 1 v. to
lengthen: become longer, prolonged or
protracted. 2 v. to extend up, grow
high or tall, rise.

z3bés

zikiméton (zikimétoni-) wv. to be beat,
exhausted, spent, tuckered, wiped or
worn out. See also zilaaméton.

zikizikanon (zikizikanoni-) v. to be
bound or tied up together.

zik3s (zikdsi-) 1v. to be bound, fastened,
tied. 2 v. to be apprehend, arrested. 3
v. to be behind bars, imprisoned, incar-
cerated, jailed, locked up.

zilAAméton (zilddmeétoni-) 1 v. to be-
come exhausted or worn out. 2 v. to
become flaccid (of the penis). See also
zikiméton.

zilAAmon (zilddmoni-) v. to be beat,
exhausted, spent, tuckered, wiped or
worn out. See also zialamon.

zin (zind-) n. zebra. Hippotigris quagga
(boehmi/granti).

Zinaik?® (Zina-icé-) n. traditional men’s
age-group with the zebra as its totem
(#4 in the historical line). Lit. ‘Zebra-
Folk’.

zit? (zita-) pl. zititin. n. round winnow-
ing basket.

zizés (zizési-) v. to menace, threaten,
warn.

zizités (zizitési-) 1 v. to fatten. 2 v. to
fertilize (plants).

zizitéstukot? (zizitésukoti-) I v. to fatten
up. 2 w. to fertilize (plants).

zizon (zizOni-) 1 v. to be fat, healthy,
plump, well-fed. 2 v. to be fertile (of
soil). 3 v. to be meaningful, significant.

zizoniam (zizoni-ama-) pl. zizoniik®.
n. fat, healthy, or plump person.

zizonukot® (zizonukoti-) v. to fatten
up, gain weight, get healthy. See also
tubuténukot®.

z3bés (z5bést) wv. to fix, insert (e.g.
rafters into a roof or sticks and thorny
branches into a fence).
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z00n Zuk?

z0On (zOOni-/ze-) 1 v. to be big, huge, age, mature. See also iwanéton.
large. 2 wv. to be broad, wide. 3 v. to

3t* (z3ta-) pl zdtitin. 1 n. chain. 2
be mature, old, of age. 4 v. to be grand,

n. spring mechanism of a weapon.

great. z3teeb? (z5té-gba-) pl. zoteebitin. n. belt-
zoona terégu v. to be in charge of work. fed machine gun. Lit. ‘chain-gun’.
z00niam (zOoni-ama-) pl.  zooniik®. z5tétdn (z5tétdnt-) v. to join, link up.

n. person in charge. z5t3n (z5t3ni-) v. to be chained or linked
zoonukot® (zoonukoti-/zeikot-) 1 v. to (e.g. oxen or donkeys carrying a load).

become bigger, grow bigger. 2 v. to zuk® (zukt) I adv. very. 2 adv. espe-

broaden, widen. 3 v. to age, grow in cially.
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Part 111

English-Ik reversal index






a kdnién pro.

a bit kédiim n.

a few kinién pro.

a fifth (be) konona tudonu v.

a little bit kédiima kwats® n.

a little while kédiima kwats® n.

a long time deén ideo.; kéda zikib* n;
6dowicika ni kom n.

along while kéda zikib? n.; 6dowicika ni
kom n.

a lot mbaya adv.; pén ideo.; tan n.

a short time kédiima kwéats* n.; 6dow-
icika ni kwad® n.

a short while 6dowicika ni kwad® n.

a time kédiim n.

a while kédiim n.

a while ago notso adv.

a year ago sakein n.

aah! wdi interj.

aardvark podod? n.

aardwolf nakira n.

ab pakwalikwal n.

abandon go6zés v.; gdozesukot® v.

abandoned g66zosukot® v.

abbattoir hoesiho n.

abdomen bubu n.

abdominal disease gef n.

abdominal muscle pakwalikwal n.

abduct iepetés v.; torebes v.

abhor tulanes v.

abide neés v.; neesakot® v.; tadanes v.

ability papédor n.

Abim Tebur n.

ablactate topétésukot® v.

able to topédésukot® v.

able-bodied (of middle age) toipanén v.

Acacia species

able-bodied adult toipanéniam n.

abode aw? n.; zekdaw? n.

abominate tulunes v.

abort ipétséetés v.; ipétsdon v.; iyét-
séetés v.; iyétsoon v.

abort repeatedly iyétséyeés v.

above nd3 kwar’ n.

abruptly nam ideo.; urukus ideo.

abscess tin n.

absent-minded bots6don v.

absorb (attention) itimuranitésukot® v.

absorb heat robirébon v.

absorbed ts@@tonakot? v.

absorbed (attention) itGmuranoén v.

abstain (from food) ikansn v.

abuse ilares v.; ilwares v.

abuse sexually tarates v.

abuse verbally iyanes v.

Abutilon species idokak?® n.

abyssal xaktsimon v.

Abyssinia Isopia n.; Sopia n.

acacia (Gerrard’s) buk#la n.

acacia (gum) derét* n.; lofilitsi n.

acacia (hook-thorn) kasit® n.

acacia (Naivaisha thorn) lér n.

acacia (Nubian) gomor n.

acacia (scented-pod) kilsrit* n.

acacia (wait-a-bit) kdra n.

acacia (white thorn) ts&#ér n.

Acacia brevispica kira n.

Acacia gerrardii bukdla n.

Acacia hockii tsétr n.

Acacia mellifera kasit* n.

Acacia nilotica kil3rit* n.

Acacia nubica gomor n.

Acacia senegal derét® n.; lofilitsi n.

Acacia species ror n.; tiir n.
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Acacia tortilis

Acacia tortilis seg® n.

Acacia xanthophloea lér n.

Acalypha fruticosa jijid* n.

accept tsametés v.

accept a curse tsamétésa Hama® v.

accident (have an) rimanon v.

accompany inidmésukot® v.

accompany away elanénukot® v.

accompany here elanéton v.

account nadis n.

account for rajetés v.

accountable wasdn v.

accumulate idanetés v.; toritéetés v.

accumulate one-by-one idébetés v.

accuse isiités v.

accuse each other falsely kérinjs v;
tapainds v.

accuse falsely ipwaakés v.; kerés v;
tapees v.

accuser istitésiam n.

accuser (false) kérindstam n.; 10liit* n.

accustom itales v nainéetés v

naitésakot® v.
accustomed italos v.
acerbic batsilaron v.
ache ats’és v.; dodon v.
ache (begin to) dédéton v.
ache (of lymph nodes) titisianén v.
ache (of teeth) isalilon v.
achieve enés v.
Acholi language I)ikatsolitod® n.
Acholi person I)ikatsoliam n.
acid reflux ats’ésa quré® n.
acne Hkanok® n.

acolyte tubésiam n.
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adjacent to (move)

acquaint nainéetés v.; naitésukot® v.

acquainted (mutually) nain3s v.

acquiesce to tsametés v.

acquire iryaméton v.

acquit ietésd isiitésa v.

acrid batsilaron v.

act inétséon v.; iyétsdon v.

act falsely ipwaakés v.

act in sync ilirééton v.

act in unison ilirééton v.

actionable itiyéetam n.

active ikwipikwindn v.; iona nda sea ni
itstr v.; karékarss v.; kwiniddn v.; tsu-
wo0s V.

actively kwin ideo.

Acts of the Apostles Terégiicika
Deikaicé n.

actually karika adv.; ro adv.

add dotsés v.; dotsésakot? v.; iates v.

add in dotsés v.; dotsésakot? v.

add on tasabes v.

add on top idokes v.

add repeatedly iatiés v.; iatiésukot® v.

add together dotsés v.; dotsésékot® v.

add up dotsetés v.

add water to ilalatés v.; tlates v.

added dots3s v.; tatiméton v.; iatos v.

adder (dwarf) naréw? n.

adder (puff) bef n.

Adenium obesum derék? n.; jot* n.

adhere kidzdn v.; notsdmdn v.

adhere to inotses v.

adhesive nots3ddn v.

adhesively ndts® ideo.

adipose tissue ceim n.; efas n.

adjacent ibakdn v.

adjacent to (move) ibakdnukot® v.



adjudicate

adjudicate purés wv,; pgurutiés v;
gurutiesukot® v.

adjudicated ngurutids v.
administer imoles v.

administer in drops tsolites wv;
ts’olitésukot® v.

administration ndpukan n.; neryan n.
administrator imolestam n.
admire iséméés v.; iséméetés v.
admirer minésiam n.

adopt (a mascot) totores v.

adore minés v.; tamees v.

adorn daites v.; nakwidetés v.
adornment newale n.

adult amaze n.

adulterer bukoniam n.

adulteress bukoniam n.
adulthood (of many) robazeikananés n.
adults robazeik® n.

advertise (attributes) kokoanon v.
advice each other taninjs v.
advise tanés v.; tapetés v.

adze lorokon n.

aerate iwulakés v.

affair (have an) riinés v.

affect kapés v.

affix minés v.

afflict sikwetés v;
tawanitetés v.

tawanes v

afflicted tawaniméton v.
affluence idzananeés n.
affront risés v.; tatés v.
aflutter kiton v.

afraid paupawon v.; x¢bdn v.
Africa Budamoéniicékij? n.

African buddmoéniam n.

agreeableness

after jirgt n.; térutsu adv.; torutsu adv.

after all jab° adv.

afterlife didigwari n.

again nab6 adv.

age dunéton v.; zeis n.; zoonukot® v.

age-group nanakét® n.

age-group (Blood-Strugglers) )imario-
k5t? n.; Duésiika séa‘ n.

age-group (Buffalo) Gasaraik® n.; I)iko-
sowa n.

age-group (Eland) Basauréik® n.; Niwa-
peto n.

age-group (Elephant) Ditdmé n.; Ono-
riik? n.

age-group (Gazelle) Kodowiik® n.; D)iné-
lepan n.

age-group (Giraffe) Gwaits'iik® n.; Dko-
ry6 n.

age-group (Leopard) Disiray® n.; Nu-
siik? n.

age-group (Lion) Maoik? n.; D)inatuno n.

age-group (Qstrich) Leweniik?® n.; )imé-
rimory) n.; Nkalees6 n.

age-group (Umbrella Thorn) Ditiira n.;
Segaik?® n.

age-group (Zebra) Ditakoy® n.; Zinaik®
n.

age-set nanakét® n.

aggravate iwiwinés v.; ribes v.

aggregate rock néksksté n.

agile pod3din v.

agilely pdd® ideo.

agitate ibobotsés v.; thotsés v.; il3lonés v.

agitated ibotsésd asi v.; ikarumos wv.;
waliwaldn v.

ago kwaak® n.

agree to tsametés v.

agree with each other tsam#not3s v.

agreeableness daas n.
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agreeble

agreeble doon v.

agricultural course agirikaca n.

agriculturalist tdkdbaam n.

agriculture t3kdb® v.

ahead ¢kwdn v.; wax n.; waxik® n.; waxd
n.

aid ipgaarés v.

aided inaariméton v.

AIDS lobulukun n.; silim n.

aim idirdn wv.; itsiritetés v.; iyoes wv;
tsiritetés v.; tobeitetés v.

aim for ipimes v.; iyoesa ast v.

air gwa n.; sugur n.

aircraft idéke n.

airfield pakwaanja n.

airplane idéke n.

airport nakwaanja n.

airstrip pakwaanja n.

ajar bord3n v.; pawidn v.

AK-47 namakada n.

alarm pakalo n.

albizia (large-leaf) sid3t* n.

Albizia anthelmintica 6bij63z n.

Albizia grandibracteata sidt* n.

alcohol craving méséngk? n.

alcoholic ésdam n.

alcoholism és n.

alert gonés v.; itsopdon v.; pizés v;
nakalo n.

alien jalano6n v.; kijikaam n.

alight tod66n v.; zekwétdn v.

alive hiyekes v.

all but" ideo.; boted® n.; danidan quant.;
mun quant; mupumun quant.; pile
ideo.; pit' ideo.; tsid' quant.; tsiditsid®
quant.
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ambulatory

all day 6datu n.

all done tézétdn v.

all fours (get on) tigakéton v.

all gone tézétdn v.

all night tsoik® n.; terekes ideo.

all the time arinas adv.; jiik' adv.; ts'iinaa
n.

all the way to gone prep.; paka prep.

allergic reaction (skin) nabéz n.

allergy (skin) nabéz n.

Allium species tab? n.

Allophylus species adéneélio n.

allot imoles v.

allow talakes v.

allure imodetés v.

almost hyotdgdn v.

almost do bédés v.

aloe tikorotot® n.

Aloe species tikorotot® n.

alone eda adv.; kdndn v.

along the side rutet® n.

along the way tsil ideo.

alsatian (dog) peryaninok? n.

also jik® adv.

altar lopita n.

alter ibéléés v.

alternated idémion v.

altitude zikibas n.

aluminum pkwanay?* n.

aluminum lip plug gkwanay® n.

always arinas adv.; jiik' adv.

amass idanetés v.; toritéetés v.

amass one-by-one id¢betés v.

ambitious ikazanoon v.

amble ipéénésa ast v.; tasdn v.

amblyopic pilirimdn v.

ambulatory bekesos v.



ambush

ambush idaarés v.; tadapes v.; tadapetés
v.

ambusher tadapaam n.

ameliorate mararités v.; mararpitésukot®
V.

amenable tsol6l6mon v.

America Amérika n.; Bets'oniicékij® n.

American Amérikaam n.; béts’oniam n.

amniotic fluid baicue n.

amuse fekitetés v.; imémwarés v.

an kdnién pro.

anal sphincter 5zaho n.

analyze nuretés v.

anchor noloit* n.

ancient kdwdn v.

and nda coordconn.

and then naati coordconn.

and yet (earlier today) tenak® adv.

and yet (long ago) ténok® adv.

and yet (yesterday) tésin adv.

Andropogon chinensis jan n.; jen n.

anemic deréddn v.

anemically dér ideo.

angel nimalaikan n.

anger gaanas n.; gaanitésukot® v.; nelil
n.

Anglican sémis n.

angry gaanon v.; iliidn v.; indyaanon v.

angry (become) gaanénukot® v
ililionukot® v.

angry at each other ililiin3s v.

anguish itsanitsanés v.

animal (domestic) inwa na awa® n.

animal (wild) inw4 na rijaaks* n.

animal bed dip) n.; nakus n.

animal doctor dakitariama in6® n.

ant species (black flying)

animal species talalidom n.

animal(s) inw? n.

animal-likeness inénaneés n.

animateness inénanes n.

animism nakujiicik? n.

animist pakujiicikdam n.

ankle deamoérok? n.; kopikop? n.

anklet (coiled) pékiloda n.

anklet (gold) pamarit6it® n.

anklet (metal) deikatsirim n.

Ankole cow I)inapkoléhys n.

annihilate ikomes v.; kanés v.

annihilated kaniméton v.

announce dodésukot?® v.; siranon v.

announcement (morning) sir n.

announcer sirdam n.

annoy gaanitésukot® v.; itsanes v.

annoyance gaanas n.; pelil n.

annoyed gaanodn v.; ililidn v.; indyaanon
V.

annoyed (become) gaanénukot® wv;
ililionukot® v.

annoying fifon v.; itsananon v.

anoint in6nodés v.; kwirés v.; tsanés v.

anoint the sick tsanésa mayaakodniicé v.

anointed tsanos v.

another kon pro.

another day konité 6dowi n.

answer rajés v.; rajetés v.; taatses v;
taatsésukot® v.; taatsetés v.

answer for rajetés v.

ant (cocktail acacia) tabaribar n.

ant (safari) kudukad?® n.

ant (small worker) sokomet? n.

ant (soldier) 160kdk? n.; tekeram n.

ant species (black biting) pémukun n.

ant species (black flying) amoéza n.; tipin
n.

285



ant species (black)

ant species (black) baritson n.; ilegig®
n.; sinil n.

ant species (blackish flying) kweléd® n.

ant species (red flying) kutinudad?® n.

ant species (sugar-eating) d3gid5g® n.

antbear podéd® n.

anteater nodod® n.

antelope (male) sakal&k?® n.

antelope (roan) dor6g® n.

antelope (whistling) nétili n.

antenna (insect) £b® n.

anthill kutat® n.

anthill (holey) lokosos n.

anthill chamber baran n.

antler &b* n.

ants species (singing) joror n.

antsy kakaanon v.

anus kazit? n.; 3zaak?® n.

anvil (stone) ityakesigwas n.

anxious aldlogon v.

any mun quant.

apocalyse tasalétona kija‘ n.

appall ibalétdn v.; liléton v.; tobules v.

appalling ibal5n v.; tobtlon v.

apparently ikwa adv.; 6ko adv.; tsabo
adv.

apparition karakur n.

appeal to rimés v.; tomines v.

appear lelemanéton wv; lelétdn wv;
pelémétdn v.; takanéton v.

appear randomly idotid6ton v.

appearing lelemanoén v.

appearing suddenly pir' ideo.

appease ikanés v.; ikanikanés v.

appendage (arm-like) kwet® n.

appendicitis lokapet® n.

286

arithmetic

appendix lokapet® n.

appetite (for meat) bisak? n.

appetite (have an) irdr5kanon v.

apply heat to imades v.; imadésakot® v.

apportion imoles v.

appreciate ilakasitésukot® v.

appreciative ilakasdnukot® v.

apprehend Kkanetés v; zikés v
zikésukot? v.; zik3s v.

apprehensive isanon v.

apprehensive (become) isanonukot® v.

approach fiyot3gétdn v.

approach (going) hyotdgonukot® v.

approach death inuniméton v.

appropriate itémoén v.

approximate fiyot3gétdn v.; iyotsgdn v.

April Lomaruk® n.; Lomsy® n.

Arab )imarabdiam n.; Oriaé n.

Arabic language Muduguritod® n;
Ori&énitod® n.

arable tokobam n.

arbitrate terés v.

arc ilukadon v.

arch-backed zadidimon v.

arched zadidimon v.

area ay® n.; bacik® n.; péteer n.

area (adjoining) nabidit* n.

argue nepekanon v.

argue (of many) iléramuon v.

argue with dékwitetés v.

arguer nepékaam n.

argument dekw? n.; pelerum n.

argumentative dekwidekos v.

argumentative person nepékaam n.

Arisaema ruwenzoricum boéd* n.

Aristida adoensis peduar n.

arithmetic pamara n.



arm

arm kwet® n.

arm (upper) cwet? n.; pordtonit? n.

arm bone (upper) nor6tonitidk? n.

armored vehicle gasoa na ilir n.

armpit baba n.

armpit muscle guféém n.

arms kurabaa ni cema® n.

army kéa n.

aromatic tukukunoén v.

arouse ib@rétdn v.

aroused iburiméton v.

aroused sexually kwidikwidés v.

arrange id3bés v.; iddbetés v.; inabes v;
in4bésukdt? v.; inabetés v.; itibes v
itibesukot® v.

arrange engagement idimésa {#ma® v.

arrange marriage idimésa buka' v.

arrest wasites v.; wasitésakot® v.; zikés
v.; zikésakot?® v.

arrested zik3s v.

arrive (here) itétsn v.

arrive in katdn v.

arrogant itarén v.; iwdkdn v.
arrogant person iwdkniam n.
arrow namal n.; nécipita n.
arrow hole namaliak® n.
arrow rings ilinirésiaw?® n.
arrow shaft pamalidakw? n.
arrowhead nakaf n.
arrowhead base 66l6ed? n.
artery tsorit® n.

arthritic roj3ddn v.
arthritically r3}° ideo.
articulation (anatomical) pékel n.
artifacts kurabaa nuu kdw? n.

artificial idimot3sa rob° v.

at daytime

artillery gun komotsééb® n.
artist idiméstam n.

as dita prep.

as a whole boted® n.

as well jik® adv.

ascend tobiribiron v.; totirén v.

Asclepiadaceae species 16cén n.; xouxou
n.

ash(es) kaw*® n.

ashamed kweelémon v.

ashamed (become) #£bétdn v.; iryamé-
tona niléétsik® v.

ask esetés v.; esetésukot? v.; esetetés v.

ask for tobénétdn v.; wadnetés v.

asleep (limbs) isalilon v.

Asparagus flagellaris kokorots® n.

asphyxiate tubunés v.; tubuniméton v.

ass 5z n.

ass (donkey) did* n.

assault iribéés v.

assault sexually itikiesukot® v.

assay ikates v.

assemble iriréésukot® v.; iriréetésa ast v.;
iryamiryameton v.; itoyéés v.; itdyéésa
ast v.; itsénétdn v.; iudes v.; indetés v.

assembly kur n.; natékst® n.; nékiiko n.;
némitiy n.

assess esetés v.; iniges .

assist inaarés v.

assistant inaaréstam n.; karan n.

assisted inaariméton v.

assort isiilés v.

assortment palipali n.

astonish ibalétdn v.; lilétdn v.

astonishing i6aldn v.; tobdlén v.

astringent Kérikérdn v.; tererédn v.

at dawn pabait® n.

at daytime 6do° n.
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at dusk

at dusk xipat® n.

at night muku n.

at once ikéé kdn n.; pasaatd kdn n.

at one time kédié kdn n.; kédo kdn n.
at the same time pasaatd kdn n.
Ateso language 1)itésotod? n.
atheist nepékdam n.

atmosphere didigwari n.

atom kidodots® n.

atone for ibutes v.

attach dotsetés v.; rametés v.
attached dotsds v.

attack iribéés v.; tobés v.; tobésukot® v.
attacker tobésiam n.

attain enés v.

attempt ikates v.

attempt repeatedly ikatikatés v.
attend to ewanes v.; ewanetés v.
attend to (garden) koés v.

attendant (garden) koestam n.

attention span (have a short) dumédé-
mdn v.

attentive itsépoon v.

attest to itsadénés v.

attire (fine) nénis n.

attract itéléetés v.; tomines v.

attractive doon v.

attractive person iburetésiam n.

attribute (personal) nepitea 4mac n.

auction oOkisén n.

August Diwamuce n.; Idatagér n;
Léséban n.

aunt (his/her father’s brother’s wife)
pwaat® n.

aunt (his/her father’s sister) tatat® n.

288

axehead (modern)

aunt (his/her mother’s brother’s wife)
momoticék® n.

aunt (his/her mother’s sister) totot® n.

aunt (mother’s brother’s wife) momo-
cek® n.

aunt (mother’s sister) tot6 n.

aunt (my father’s brother’s wife) yan n.

aunt (my father’s sister) tata n.

aunt (your father’s brother’s wife) n3 n.

aunt (your father’s sister) taté n.

authority zeis n.

authority (have) topédésukot® v.

authority (person) zeisiam n.

automobile pémotoka n.

avail birés v.

available tooséton v.

avenge nanés v.; panésukot® v.

average nwaninwandn v.

avert eyes kurukurén v.

avocado povakado n.

avoid eye contact kurukirén v.

avoid repeatedly iwitiwiton v.

avoidant firifirAnén v.; wiriwirdnén v.

avow ikonon v.

await koés v.; koetés v.

awake gonés v.

awake for sex gokon v.

awaken gonéséton v.

award t3rdbes v.; tdrdbesa na iloest n.

awkward betsinén v.; ibanibandn v.;
posdkdmdn v.

awl bots5t? n.

axe dzibér n.

axe (modern) nanininin n.; naninigin n.

axe (traditional) kupukadzibér n.

axe-blessing ceremony dzibérikamés n.

axehead (modern) nanininin n;
naninipin n.



baa!

baa! bérrr ideo.; méé¢ ideo.; rérrr ideo.

babble ibiribiron v.; imatéd* n.

baboon tsir n.

baboon (alpha male) 0liot* n.; timuoz n.

baboon (female) tssranwa n.

baboon (lone male) orégém n.

baboon troop kwaar n.

baby diak? n.; im n.

baby carrier dod6b® n.

baby hair imasits™ n.

baby primate kidol¢ n.

baby sling dod6b® n.

baby talk imatod® n.

baby wipe nitdésikwaz n.

back jir n.; jirik® n.; kaned? n.; 5z&d® n.

back (lower) nékipetét?® n.

back (upper) kan n.

back of hand kwetakan n.

back of leg bubuiem n.

back out istirémdn v.; rajanén v.

back part jiréd® n.

back side naméd3&d? n.

back then 6dowiciké ki nuu ki n.; 6dow-
icik6é nuk" n.

back up ikutukutés v.; ikutakaton v.

backbone gogorojodk? n.

backside 3z¢d? n.; 5z n.

backward jirik® n.

backyard bolol n.

bad gaanén v.

bad (make) gaanitésukot® v.

bad (of many) gaanaakon v.

bad eye (have a) doonémon v.

badger ilultés v.

badly gaanik® v.

banditry

badly off tawaniméton v.

badness gaanas n.

baffled ibiléron v.; icdnaimetona ika® v.

bag nébék? n.; ofur n.

bag (burlap) néguniya n.

bag (cloth) pawaroofar n.

bag (goat-leather) riéofur n.

bag (leather) ew?® n.

bag (plastic) papaali n.

baggage botitin n.

bagworm mod3d* n.

bait imodetés v.

bait (bees) sisibes v.

bake jués v.

baked juds v.

balance irianitetés v.; itatéés v.

Balanites aegyptiaca tsum n.

Balanites pedicellaris bon n.

bald noléanéton v.

bald on top palorémon v.

balefire nagaadi n.

balk kwéredéddn v.; wasétdn v.

ball pépiira n.

ball field nakwaanja n.

ball up imtndakukudn v.

ball-shaped il&lénss v.

ball-shaped (make) il&lénés v.

ballot kabad® n.

bamboo (mountain) négiréy* n.

banana pémototo n.

bandage imakes v.

bandit lotada n.

bandit (bush) rijikaam n.

banditry lotddananeés n.; pirdkdinanes
n.
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bang into

bang into tbadés v.

bang into repeatedly ibadiés v
tananinangesukot® v.

bang on idates v.

bang! paadok® ideo.

bank 63kdn n; kabélébelanén v
nabapk?® n.

bank check kaudzokabad® n.

banquet irésinkak® n.

bantam puusimon v.

bao (game) pékilelés n.

baptism batisimu n.

baptismal certificate batisimukabad® n.

baptismal name batisimiéd® n.

baptize ibatiseés v.

bar paba n.; tegeles v.; tokolésukot® v.

bar (wooden) nakolit? n.

barb omén n.

barbeque itoles v.

barbeque spot nakirikét® n.

barbequed itolos v.

barbet (ground) loyeté n.

bare iléron v lemuanéton  v;
lendrimon v.; sil3j3mdn v.; tudisimon
V.

bare (of a patch) pats6lé6mon v.

bare (of a tree) sigwaramon v.

bare foot gdrigdr n.

bare teeth kwinikddn v.

barefoot girigdrik® n.

barf hyenétdn v.; hyéndn v.

bark bodk?® n.; igomon v.

bark at dokofiés v.

bark soap jaobod3k* n.

Barleria acanthoides polikaf n.

barm sib? n.
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batter

barrack pabarakis n.; peryanibor n.

barrage with words idurésa toda® v.

barrel (gun) mordkéd? n.

barrel (large) pépipa n.

barrel (plastic) pékakufgu n.

barrel-shaped datanamon v.

barren ikélipanén v.; osorosanén v.

barren (animal or person) nokdlip® n.

barren person 0soros n.

barricade tegeles v.; tok6lésukot® v.

barrier (thorny) périwi n.

base de n.; deed? n.; dzig n.

base of a boulder tabadé n.

base of a fence marinidé n.

base of a mountain kwaradé n.

base of beehive tree kanaxad¢ n.

base of ridge tsiir n.

base of sacred tree 15k5nude n.

Basella alba lobolia n.

bash inipes v.

basin pabaf n.; pébésen n.

basin (gourd) sérey® n.

basket (winnowing) zit* n.

bastard nab3boim n.

bat 15pédepéd® n.

bat species watégwa n.

bateleur oromén n.

bath féiaw?* n.

bathe féitetés v.; féon v.

bathing féy® n.

bathing stone gwasa na féi n.

bathroom féiaw? n.

bathtub itab® n.

batis  (chin-spot)
nanarambd n.

iwotsigwa n.;

battalion pébatal n.
batter ipukupukés v.



battery

battery gur n.; gwas n.; nébeteri n.
bawl xérdn v.

be (make) mitites v.

be (not) benién v.; benjsn v.

be (some size) itén v.

be (somehow) iron v.

be (someone or something) mitdn v.

be (somewhere) ion v.

be about tabeés v.

be alone i0na dok" v.; iona eda v.
be doing cémdn v.

be en route iona muceék® v.

be in trouble iona pitsanik® v.

be neighbors naruétinés v.

be not yet saron v.

be on the way iona muceék® v.
be solitary iona dok" v.; iona eda v.
be the only iona dok" v.

be with iona nda v.

bead ideres v.

bead (big white) lokoit* n.
beaded ideros v.

beaded vest pabol n.

beads nabit® n.

beads (strung) roam n.
beadwork nabit® n.

beak aka gwaa® n.; gwaak® n.
beam of light bas n.; séw® n.
bean (red) marangwa n.

bean variety marinimoérid® n.
bean(s) morid® n.

bear neés v.; neestkot® v.; tadages v.
bear a child kwaatetés v.

bear down tokir6on v.

bear legs first ijuletés v.

bed

bear prematurely isoetés v.

bear twins im#itetés v.

bear witness to itsidénés v.

beard npépének?® n.; témar n.

beast (mythical) pagu n.

beast(s) inw® n.

beat inomes v.

beat (defeat) kurés v.; kurésukot® v.

beat (heart) kadikadon v.

beat (outdo) iloes v.; ilogtés v.

beat (pulsate) dikwon v.

beat (rhythm) ireesa dikwa® v.

beat (tired) il5¢tdn v.; il3ydn v.; zidlamon
v.; zikiméton v.; zilddmon v.

beat (win) irees v.; koritetés v.

beat back idafésukot?® v.; idafésukota ast
v,

beat down ibutsés v.; idafésakot® wv;
il5itésukot? v.

beat each other tabunos v.

beat off iputes v.

beat out ibutsés v.

beautiful doon v.

beautify daites v.; igwigwijés v;
nakwidetés v.

beautify oneself daitetésa ast v.

beauty daas n.

because ikoteré subordconn.; koteré sub-
ordconn.

because (of) dd pro.

because of ikéteré prep.; koteré prep.
Becium species djitinicemér n.
become (some size) itonukot?® v.
become (somehow) ironukot? v.

become (someone/something) mitons-
kot? .

become like kaméton v.; kdAmonukot? v.
bed nékitada n.
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bed (animal)

bed (animal) dipd n.; nakus n.
bedbugs nitémik® n.

beddings karubaa ni epwi n.
bedlam pjnotsan n.

bee ts'ik® n.

bee (carpenter) duruadur n.

bee (ground) m3d® n.

bee (stingless) lowin n.

bee (sweat) lowin n.

bee (tree) m#kas n.

bee (worker) naasepan n.

bee eater kesenigwa n.

bee larva sid® n.

bee larva chamber sidaho n.

bee queen 16kiloroéy n.; okilénor n.
bee scout paupaw® n.

bee summoning wowoj° ideo.
bee swarm (mobile) ts'ikabot? n.
bee-eater coorigwa n.

beehive kanaxa n.

beehive (ground bee) kukusen n.
beehive (in rock) wats'w? n.
beehive (in tree) hab? n.

beehive cover makul n.

beehive hut Icého n.

beehive shell dol n.

beer més n.

beer (bottled) pébia n.

beer (bottom layer) 5zé¢da mésé n.
beer (breakfast) lokatsrdt* n.

beer (for birth ceremony) mesa kwaaté
n.

beer (for naming ceremony) mesa édi n.

beer (for sale) nékirab? n.

beer (honey) sis n.; ts'okam n.

292

behind

beer (leftover) cueina més¢ n.; mesecue
n.

beer (millet) namaraway?® n.; rébémés n.

beer (stale) didekwats® n.

beer (wedding) palakuts® n.

beer barm curtka mése n.

beer dregs duka n.; daj* n.

beer dregs (in a pot) domodza mésé n.

beer head ikeda més¢ n.

beer hunger mésének® n.

beer porridge rut* n.

beer pot més¢dom n.

beer yeast curika més¢ n.

beeswax (black) sos n.

beeswax (chewed) sasar n.

beetle (brown jewel) durats® n.

beetle (bruchid) dum#na morido® n.

beetle (burrowing ground) 13niziniz n.

beetle (dung) dem#n n.

beetle (water) dudér n.

beetle larva (tiger) sikusaba n.

before damsus subordconn.; démus subor-
dconn.; kwaak® n.; wax n.; waxs n.

before dawn pabait® n.

beg itsenes v.; waan v.

beg from each other waaninjs v.

beg relentlessly itseniés v.

beg relentlessly (begin to) itsenietés v.

beggar waanaam n.

beggar (persistent) tikorotot* n.

begging waan n.

begin isééton v.; is66n v.; itsyakéton v.;
toddon v.

beginning point itsyakétoniaw?® n.

behave badly tarates v.; taratiés v.

behavior nepite n.

behind jir n.; jirik® n.; jirtt n.; kaned? n,;
kanédzk® n.; kaniting n.



behind bars (jailed)

behind bars (jailed) zik3s v.

being fiyekes n.

belabor idotses v.

belch xér n.; xerétén v.; xérédn v.

belief pantpit* n.

believable tonupam n.

believe tonupes v.

believer tonupesiam n.

bellicose cemicemos v.

bellow abab#kdn v.; béureton v.; ikildn
v.; Xéron v.

belly bubu n.; gwaj* n.

belly (of a pot) bakutséd® n.

belly button k36* n.

bellyache ats’¢sa bubui n.

belongings karubad? n.; kurabaicik? n.

below k35 kij° n.; nd3 kij° n.

belowground dis n.

belt pamisip® n.; pémisip® n.

belt (beaded) patoe n.

bemoan kdddn v.; topoédon v.

bench pébénc n.; nofom n.

bend itakadeéton v.; itdkadon v
nokindk3n v.; tobiles v.; tukudes v.

bend over dégémétdn v.; rétitésukot® v.

bend sideways kwéddn v.

bendily 1éts® ideo.; nakw® ideo.; na“
ideo.; ndK> ideo.

bendy lets’¢ddn v.; nakwadon v.; naudon
v.; nokdddn v.

benefit ikéitetés v.

bent d5g31dmdn v.; tukidon v.

bent back tézéddn v.

bent forward kod6sén v.

bent over dégimdn v; kdzumon v
rétén v.; tobilesa ast v.

big

berate doxés v.; doxés@kot® v.

Berchemia discolor dewen n.

beseech ikenes v.

beside ibakdn v.; nabér® n.

beside (move) ibakdnukot® v.

besmear inonodés v.

bestialist tirésiama iné¢ n.

betray toluéton v.; tolidnukot?® v.

betray each other toliinos v.

betrayer pitGrumuam n.; toluéniam n.

better maranités v.; maranitésukot® v.

better (get) doonukot® wv.; inalééton
v.; maranénukot® v.; toidnukot® wv.;
x3donukot? v.

better (make a bit) baribardnukot?® v.

better slightly nwaninwanités v.

between sisikak® n.

beverage wetam n.

bewail topodon v.

beware totsd5n v.

bewildered tomerimérdn v.

bewitch ipedes v.; subés v.

bewitch by pointing d6diés v.

bewitch by the evil eye idemes v.

bewitcher ipedaam n.; subéstam n.

bhang nabangi n.

Bible Nabaibil n.

bicep cwetéém n.

bicep/tricep norétonitiém n.

bicker ikimuinés wv.; ipGpardn v,
nézamanon v.

bicycle namiili n.

biddy gwapwa n.

biddy (chick) ndkokordim n.

Bidens pilosa taférék® n.

big zoon v.
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big (become)

big (become) iténa didik® v.
big (of many) zeikaakén v.
big day 6dowa na zé n.

big man améaze n.; amazeam n.
big people robazeik® n.

big person amaze n.

bigger (become) iwanéton v.; zoonukot?
V.

bigger (make a bit) baribaritésukot® v.

bigger (make) iwanetés v.; zeites v.;
zeitésukot? v.

bigness zeis n.

bike pamiili n.

bile bid® n.

bill gwaak® n.; katdzokabad® n.

bill (monetary) nénét? n.

billfold nspsc n.

billion dola kon n.; pébilion n.

billow ipdr6on v.

billow up iparéeéton v.

biltong natoosa n.

bind imakes v.; iridetés v.; zikés v.

bind the stomach iridesa bubua® v.

bind up zikésakot® v.; ziketés v.

bine irides v.

binge iwotsoon v.

binoculars pabarabin n.

bird gwa n.

bird (domestic) gwaa na awa* n.

bird (female) gwagwa n.

bird (male) gwacarak® n.

bird (nocturnal) mukdagwa n.

bird species adénés n.; biro n.; cicide
n.; dit* n; daby* n.; dodidodigwa
n.; fetigwa n.; firits’ar n.; itsél n;
jilififi n; kilolob? n.; kiyér n.; kolor n.;
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black-and-white

lorokonigwa n.; lotiw6t* n.; napode
n; pikwaamwiya n.; ndkodoondr
n.; dfagwa n.; Okirot® n.; oriyd n;
sakésukagwa n.; tsoditsono n.

bird tail ts&b? n.

bird-scarer koesiam n.

birdhouse gwaho n.

birth kwaat® n.

birth relation fiyeindsa na k3ba® v.

birthing complications kwaata na gaan
n.

biscuit (sweet) nébisikot? n.

bisect iwawad¢s v.; pakés v.

bishop népiskodpi n.

bishop bird (black-winged red) tsol n.

bishop bird (red/yellow) lobaratut?® n.

bitch nokigwa n.

bite ats’és v.; kidzés v.

bite each other kidzin3s v.

bite hard ats’ésukot® v.

bite repeatedly kidzatiés v.

bitter fadon v.

bitter (but edible) tadadanon v.

bitter (make) fadites v.

bitter (slightly) bakibaksn v.

bitter thing keérémidz?® n.

bivouac napérit® n.; pakambi n.

blabber ilemilémon v.

blabbermouth gazadinwa n.

black budamoén v.

black (of many) budamaakén v.

black (very) cuc" ideo.; mudeér ideo.; tik!
ideo.

Black Jack taferek® n.

black person budaméniam n.

black with white cheeks kidapanéton v.

black with white rump kedianeton v.

black-and-white kabilaneton v.



blackboard

blackboard péabao n.

blacken koretés v.; koritetés v.; teweres v.

blackened korétdn v.

blackmail igaalés v.

blacksmith ityakaam n.

bladder xar n.

bladder area heju n.

blade daw? n.

blade (fan) suguradaw® n.

blade (propeller) suguradaw?® n.

blame each other falsely tapainjs v.

blame falsely tapees v.

bland cucuédén v.; dékwdn v.; j5ldn v;
mujalamon v.

blanket gubés v.; péburankit® n.

blanket (cotton) nakamariduk?® n.

blanket (light) tirika n.

blanket (Maasai style) lorwaneta n.

blanket over gubésukot?® v.

blaspheme ébetiés v.

blather ibiribiron v.

blaze a trail iptitésukota muceé v.

bleb 3jaim n.

bleed toy33n v.

bleed for drinking tsorés v.

bleed for healing kés v.

bleed from nose kolon v.

blend idyates v.; ipales v.; itsobitsdbés v.;
itsulutsualés v.

blend (grains) ikad6és v.

blended itsobits3bdn v.; itsobitsdb3s v.
bless imwaimwéés v.; tatiés v.
blessed tatios v.

blesser tatiesiam n.

blind mudukanon v.

blubber

blink ibe¢dibeddn v.; irwapirwapon v.

blister bubuxanonukot?® v.; ilebilébon v.;
5jaim n.

blistered bubuxanén v.

bllgh bllgh (boiling) kw¢j® ideo.

bloated tebastiimon v.

bloated from overeating xexanoén v.

block dinés wv.; ibates wv.; ikies v
nébulok® n.; tegeles v.; tits’és v.

block off tokdlésukot® v.

block repeatedly ibatibatés v.

block the road tegelesa perukudeé v.

block up tits’ésékot® v.; tits'iméton v.

blocked dinds v.; tits’3s v.

blockheaded lerédsn v.

blood sé n.

blood (coagulated) nazul n.

blood covenant ibolindsa na séa® v.

blood herb seacemér n.

blood red tson ideo.

blood relation fyeindsa na séa® v.

blood vessel seamucé n.; tsorit? n.

bloodthirsty person seaam n.

bloom i5k3n v.

blossom i3kdn v.; natur n.

blow futés v.; futén v.

blow (a projectile) détés v.

blow (of breeze) ipiipion v.

blow (waste) eletiésukot® v.; ipekes v.;
inékésukot® v.; inekinékés v.

blow away futésukot® v.

blow nose r#tés v.

blow off futésukot?® v.

blow on gently borotsiés v.

blow up tanédn v; xuandén v.; xuxu-
anitetés v.; xuxuanoén v.

blow up (explode) todién v.

blubber ceim n.
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blue-gray

blue-gray bosanon v.; kdbusubusanén v.

blunder (verbally) eletiesd mena® v.

blunt dunulimon v, liidon v.; tufadon v.

bluntly li ideo.; tuf ideo.

blurt news eletiesd mena® v.

blush bun&imdna sea® v.

bluster igomon v.

board nabao n.; otsés v.

boast igomon v.; iw#ldn v.

boasting itaro6nitod® n.

boat itab* n.

bob iuputipon v.

bodiliness nébunanes n.

body néb? n.

body hair nébusits™® n.

body of water cénéb® n.

body part pekiner n.

body snatcher tukutesiama ts'66niicé n.

boggily f3ts™ ideo.

boggy fots’5ddn v.

bogus lay n.

boil féés v.; igulajitetés v.; igulajon v.;
itsdritetés v.; itstirdén v.; kwejéddn v;
kwejikwéjdn v.; tun n.; wadon v.

boil (large) nabus n.

boiling kwejéddn v.; kwejikwéjdn v.

boing! tud" ideo.

Bokora person mokordam n.;

ibskordam n.
bolt carrier bubuakw?® n.
boma bor n.
bombard idurés v.
bombard with spears berés v.
bombard with words idarésa to6dac v.
bombinate il6lués v.

bond notsdm3jn v.
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borehole water

bone ok? n.

bone (cancellous) pépam n.

bone (costal) nabéridk? n.

bone (inner ear) bosidk? n.

bone (nasal) akatidk® n.

bone (occipital) namedd n.

bone (pubic) didisi3k? n.

bone (shoulder) sawat55k? n.

bone (spongy) nénam n.

bone (supraorbital) ekudk? n.

bone (temporal) bosidk?® n.

bone (zygomatic) akdkam n.

bone below sternum torobo35k® n.

bone marrow hé¢g* n.

boneheaded leré¢ddn v.

bonfire pagaadi n.

bony g¢gdrdmdn v  ir6kdéon
itokokoon v.; kwédekwedanon v.

book pabuk? n.

book of prayers pabuka waana® n.

boom dukudukoén v.

boom (voice) 5bés v.

boom! pés ideo.

booster tower nébusita n.

boot nabutuis n.

border cikéroy® n.

bore il5étdn v.; ipiripirés v.; pulutiés v.

bored brdn v.; il3y3n v.

bored (become) borétdn v.

bored (drilled) tsapon v.

borehole patsuama n.

borehole casing patsaamanéb?® n.

borehole footing patsaamads n.

borehole handle patsaamakwét® n.

borehole pipe natsaamaari n.

borehole shaft patsaaméaho n.

borehole water pnatsaamacié n.



boring

boring itépénon v.; }3lon v.
born again (religiously) hodetésa ast v.
born handless dunilimon v.

borrow idenes v.; idenetés v.; waanetés
.

borrow from each other waanin3js v.

Boscia angustifolia baj* n.

Boscia coriacea gebej® n.

Boscia salicifolia ror n.

boss améze n.; Amazeim n.; amazeama
terégi n.

botch hamujés v.

both gai quant.

bothersome fifon v.; itsananon v.

bottle (glass) pétsupa n.

bottle (plastic) nérobirsb® n.

bottlecap game fjkarakocoy? n.

bottom 5z&¢d? n.; 5z n.

bottom layer of beer 5z¢da més¢ n.

bottom of pot/pan domoéiz n.

bottomless xakdtsimon v.

boubou (slate-colored) kukudets?® n.

bough dakukwét® n.

bouillon seekw?® n.

boulder tab? n.

boulder (flat) giza n.; lolatab® n.

boulder base tabads n.

bounce ibotitésikot® v.; ibotitetés v.;
iboton v.

bounce along indpisddn v.

bounce off id6ton v.

bouncily tuf ideo.; tus ideo.

bouncy tufadon v.; tusidon v.

bound id6ton v.; igdrdbdn v.; iridds v;
zik3s v.

bound up together zikizikanon v.

brand

boundaries (having) cikéréikananeés n.

boundary cikoroy® n.

boundary (garden) noékorimit?® n.

boundedness cikéroikananeés n.

bow (head) turinéton v.; turindn v.

bow (weapon) nakaw?® n.

bowed d3gdldmdn v.

bowed over réton v.

bowel bubuakw? n.

bowl (gourd) kaban n.

bowl (of child) imaksf5 n.

bowl-shaped sakandmon v.; tsukilumon
V.

box pasadukd n.; tanages v.

box in réés v.

boy pamal n.; sore n.

boy (baby) bis n.

boy (little) soréim n.

boy (teenage) pissrokdam n.

boys (teenage) nisdrok® n.; panéés n.

bozo péés n.

bra pakilak® n.

brace ibunutsés v.; irdrébés n.; kakates
n.

bracelet (coiled) pékiloda n.

bracelet (gold) pamarit6it® n.

bracelet (white leather) pacada n.

brag igomon v.; iw#ldn v.

bragging ittroénitod® n.

braid berés v.; sikwés v.

braid up sikwetés v.

brain dam n.

brake pedal titiritésiaw?® n.

branch dakukwét® n.; kwet® n.; tanat-
saron v.; telétsdn v.; tonélon v.

branch pile (dry) ram n.

brand imatsarés v.; itsunes v.; pamatsar
n.
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brassiere

brassiere pakilak?® n.
brave ititinon v.

bray werétson v.
bread toboy n.

bread (flat) pécapati n.

break badonukot?® v.; ceés v.; ceésakot?
v.; desémdn v.; dusés v.; dusumoén
v.; dusutes v.; ikénédés v.; purés v;
parémdn v.; togedes v.

break (make) baditésukot® v.

break (of day) belémoén v.

break apart desédésanon v.; ijukéjakés
V.

break away tatsadon v.; topédn v.

break away (and come) topééton v.

break away (and go) topédnukot® v.

break due to weight xukiméton v.

break into itiwéés v.

break into pieces bilibilés v.; ibesibésés
v.; iteitéés v.; pilinilanon v.

break into song toforokéton v.

break new ground tadates v.; tiburés v.

break off dusésukot® v.; ibekibékés v.;

peseles v.; pesémétdn v.; pokés v
poketés v.; pokomon v.; wakés v.; wet-
s’émdn v.; wets’és v.; wets’etés v.

break off in groups pilinilanén v
pokietésa asié kédie kon v.

break off in pieces iwetsiwéts'és v.; to-
munes v.; wakatiés v.; wakawakatés v.;
wets'etiés v.

break out (of skin) inardaréton v
morétén v.

break the law nurésa itsika® v.

break up ijukdjiakés v, iwéélés v
topwanipwanés v.

break up (a group) tobwanes v.

break wind fenétén v.

298

brideprice (extract)

breakable eomdddn wv.; pubéddn v
pokddon v.; teemémdn v.; wets'édon v.
breakably &m ideo.; nabe ideo.; pok®

ideo.; wets™ ideo.
breakage point dusutesiaw® n.
breaker puréstam n.
breakfast nkaka na baratsé® n.
breast idw?® n.
breast (area) bakuts? n.
breast (cut of meat) laf n.
breast areola idoed® n.
breast milk Amaidw?® n.
breast twitch lokisina n.
breastbone gogom n.; torob® n.
breastbone (of a chicken) bibij* n.

breastfeed nakwés v.; nakwésakot® v.;
nakwites v.

breastmilk (have) céron v.
breath sap?® n.

breathe iéndn v.; sépdn v.
breathe fitfully diditdn v.
breathe heavily fauton v.
breathe in supétin v.

breathe out sépinukot® v.
breeze sugur n.

brew otés v.; tsapés v.; waatés v.
brew (mead) ts'okés v.

brew beer tsapésa més¢ v.; waatésa mésé
V.

brewski més n.

bribe ilunalénés v.

brick pébulok® n.

bride bokatin n.

bride (return a) xees&kot® v.
bridegroom bokatinieakw? n.
brideprice buk® n.

brideprice (extract) bukitetés v.



brideprice gift

brideprice gift bukotam n.

brideprice payer buktam n.

bridge aroniaw® n.; podoroca n.; téwer n.

bridge of nose sarisar n.
brigandry nirukoéinaneés n.

bright gwenémsdn v.; iméddn v.
bright (of sky) tats3n v.

brilliant gwenémdn v.; imédsn v.
bring detés v.; iaketés v.; jjuketés v.
bring all of isunetés v.

bring alongside inapetés v.; napetés v.
bring back rajetés v.

bring beside inapetés v.; napetés v.
bring down rubutetés v.

bring matters to a close koketésa mena®
V.

bring out pulutetés v.

bring slowly iemetés v.

bring to a boil itsuritetés v.

bring together itoyéés v.

bring up ilimités v.; tasees v.

bristling bulubulos v.

bristly bulubulos v.

British colonial government gerésa n.

brittle bopdddn v; eomdddn v
iweléwélanén v pubaddn v,
pesépésanodn v.; pokddon v.; wets’éddn
V.

brittlely b ideo.; £83m ideo.; n&be ideo.;
pok® ideo.; wits™® ideo.

broad lagirimon v.; lagirén v.; zoon v.

broad (of many) zeikaakén v.

broad-bladed fakadon wv.

broad-bladedly fak® ideo.

broadcast tewees v.

broaden zoonukot?® v.

brother-in-law (sister’s husband’s brother)

broke (go) parémdn v.
broken badon v.; nurds v.
broken (get) gurémdn v.
broken beyond repair tés ideo.
broken out (of skin) inariron v.; katura-
turanén v.
broken up purénéranén v.
brood k#kin n.; sinirén v.
broom jan n.; jen n.
broomgrass jan n.; jen n.
broth pjbska n.; seekw? n.
brother (his/her/its) leat® n.
brother (my) ed¢ n.
brother (your) 1é6 n.

brother-in-law  (brother’s  wife’s
brother) ugwam n.

brother-in-law (her husband’s brother)
ntsindmui n.

brother-in-law (his brother’s wife’s
brother) ntsigwam n.

brother-in-law (his wife’s brother)
ntsugwam n.

brother-in-law (his/her child’s
spouse’s father) ntsinét® n.

brother-in-law (his/her sister’s hus-
band’s brother) ntsugwam n.

brother-in-law (husband’s brother)
namuai n.

brother-in-law (my brother’s wife’s
brother) ficugwam n.

brother-in-law (my husband’s brother)
ficinamui n.

brother-in-law (my sister’s husband)
ficugwam n.

brother-in-law (my wife’s brother)
ficugwam n.

brother-in-law  (sister’s husband’s
brother) ugwam n.
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brother-in-law (sister’s husband)

brother-in-law  (sister’s  husband)

ntsigwam n.; ugwam n.
brother-in-law (wife’s brother) ugwam
n.

brother-in-law (your brother’s wife’s
brother) bugwam n.

brother-in-law (your child’s spouse’s
father) bipot®* n.

brother-in-law  (your
brother) binamui n.

husband’s

brother-in-law (your sister’s husband’s
brother) bugwam n.

brother-in-law (your sister’s husband)
bugwam n.

brother-in-law (your wife’s brother)
bugwam n.

brotherhood leatinanes n.

brotherliness leatinaneés n.

brow bone ekudk? n.

brown mukianéton v.; ogdranéton v.

brown (dark) kiptranéton v.; ts'arafon
.

brown-skinned diwon v.

brown-skinned person diwoniam n.

bruise kwar n.; ruron v.

brush ikweres v.; sébés v.; sak#tés v.;
sttés v.; tsekis n.; tsekisiakw? n.

brush (scrub) pecaako n.

brush (thick) mog? n.

brush aside ipalipalés v.

brush away sébésukot® v.

brush off itatués v.; itatuésukot® v,;
sébésukot?® v.

brush out ikwérésukot® v.

brushed ikweros v.

brutal isilidnén v.

brute(s) inw? n.

300

bum

bubble igulajon v.

bubble (make) igulajitetés v.

buck (dollar) nodsla n.

buck-toothed inisimdn v.

bucket pabaket* n.; nébaket® n.

bucket (metal) népeeli n.

bud tin n.

buffalo gasar n.

buffalo bull ez n.

buffalo calf gasaraim n.

buffalo cow gasaranwa n.

buffalo thorn tree tilan n.

bug ilalués v.; kuts™ n.

bug-eyed belérémdn v.

build berés v.; toyeetés v.

build on the ground ikametés v.

build up (of a termite mound) tabién v.

builder berésiam n.; pifundiam n.

building (modern) peryaniho n.

bulbous bulikimon v.; lordddn v.

bulbously 151 ideo.

bulbul (common) otsibil n.; tsibil n.

bulge tibiétdn v.

bulging bulikimon v.; lordddn wv;
tsaréed@mdn v.; tibidn v.

bulgingly 15r ideo.

bulkily béf ideo.

bulky butirumon wv.; beféddn v
befékémdn v.

bull caruk? n.

bulldoze towutses v.

bulldozer towuatséniam n.

bullet bubun n.; eded® n.; pamal n.
bullet hole namaliak?® n.

bullet wound bubun33j* n.

bullrush isik? n.

bum lenés v,; legésiam n.; nakaramit® n.



bump

bump ibadés v.; ibanes v.; i€bés v.; iébetés
v.; toyeres v.

bump (skin) sits’adé n.

bump off (kill) idees v.; idéésukot® v.

bump repeatedly ibadiés v.

bumpy kumikiméanén v.

bumpy (of skin) katardaturanon v.

bunch botony n.; tutukesiaw?® n.; zikam n.

bunch (of bees) pénéne n.

bunch up tutuketés v.

bunched up tutukanon v.

bundle idiles v.; méy® n.; zikam n.

bundle (of crops) nénéne n.

bungle hamujés v.

bunk ibaanasitod® n.

bunny tuld n.

buoy ilélébeton v.

burble ababtkdn v.; Abtabukdn v.

burden bot? n.; inues v.; isites v.

burdensome ison v.

burglar dziam n.

burgle dzuesés v.; dzuesetés v.

buried tunukos v.

burlgary dzu n.

burn itsunes v.; kapés v.; kapésakot® v.;
ts’adisj? n.

burn (blistered) nélebulébu n.

burn (of eyes) nabinabdn v.; nabdn v.

burn (of pain) beibésn v.

burn a little irodirddés v.

burn around ideidéés v.

burn off (land) irérébes v.

burn poorly ikawildn v.

burn to ashes wudéton v.

burn up itsénésukot® v.

butt

burnt to ashes wudon v.; xawiits™ ideo.
burp xér n.; xeréton v.; xérén v.
burrow ak?® n.

burst bilimén v.; todtdén v.

bury budés v.; budesukot* v.; mudés v.;
tunukes v.

bury (make) tunukitetés v.

bury a bird mudésa gwaa® v.

bury a stink-bug mudésa logerénoé v.

bury life of one’s children mudésa
fyekesié wicé v.

bury medicine mudésa cemérika® v.

bus pabas n.

bush rij* n.

bush barbet kokirikok? n.

bush country rijikaajik? n.

bush(es) tsekis n.; tsekisiakw?® n.

bushbaby gwan n.

bushbuck kulab?® n.

bushbuck (female) natsibili n.

bushbuck (male) 6domor n.

bushbuck leaf kulabakak?® n.

bushcamp napérit® n.

bushpig borok? n.

bushpig boar borokucurik?® n.

bushpig piglet borokuim n.

bushpig sow borokunwa n.

bushy tsékon v.

business dzigw® n.

bustard hitd n.

busy igujugujon v.

but kot® coordconn.

butcher hoés v.; hoesiam n.; tdndlaam n.;
togoles .

butchery hoesiho n.

butt 5z n.; tod5psn v.
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butt (of gun)

butt (of gun) deed® n.

butt cheek komos n.

butt in ibubunés v.; tbubunéstkot® v.

butter ibotsam n.

butter (seed) péwodi n.

butter flask pébur n.

butterfly bédibedu n.; bodibodu n.

buttock komos n.

buttock underside kwatsiém n.

buttocks (have flat) tabénémon v.

button pajaara n.

buy dzigwes v.; dzigwetés v.

buy off iluntlénés v.

buyer dzigwaam n.; dzigwesiam n.

buzz around il6laés v.

buzzard (augur) alala n.

by foot deik® n.

by night muku n.

by what path? nday® n.

bypass isukes v.; sttkés v.

cabbage pakabic n.

cabinet pakabat® n.

cache irwanes v.; lab? n.

cackle ikékémdn v.

cactus species nénewan n.

Cadaba farinosa mét?® n.; sur n.

cadaver louktéts? n.; nélel n.

cadaverous ir6okoéon v.; itokoékoon v.;
kwédekwedanon v.

cadge lenés v.

cadger lepésiam n.

café péotel n.

cage (trap) pabao n.

cajole imaméés v.

calabash kaneér n.
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candidacy

calendar pakalénda n.

calf kor5b? n.

Calisa edulis turunet? n.

call 6és v.

call (of animals) k3ddn v.

call (in alarm) ibofon v.

call (name) 6és v.

call continuously 6isiés v.

call each other 6imés v.

call for rain dubés v.

call here oetés v.

call off npiidéstkot® wv.; tasaléton v
tasalon v.

call on the phone iwésukot® v.; iwetés v.

call repeatedly 6ésés v.

call sweetly imaméetés v.

callous buliriamon v.

calm tisilén v.; toikikén v.

calm down ijémdnukot® wv.; itiketésa
guroée kijak® v.; toiésukot?® v.; zekwétdn
v.; zekwitetés v.

calm down the heart cucuéitésukota
guaro® v.

calm dowwn dipimén v.

calm person girdéam n.

camel gwaits™ n.; pakaal n.

camp napérit* n.; pakambi n.

camp (garden) néboot* n.

camp kitchen nkakaho n.

campaign was n.

campaign ads pabas n.

can topédésukot?® v.

can (large) pédépe n.

can (metal) pékén n.

cancel pitdésakot® v; tasaléton wv;
tasalon v.

cancel (make) pitditésukot® v.

candidacy was n.



candidate

candidate was5am n.
candidiasis losuk? n.
candle wax sos n.
candy patamitam n.

cane iditses v.; inomes v.; kasir n.; stw?
n.

cane (hooked) pétoodé n.

cane rat nur n.

canine tooth badiam n.

cannabis 15t5ba na zé n.

cannibal ats’éstama roba® n.

cannon komoétséeb? n.

canteen (gourd) nasemé n.

Canthium lactescens kémold n.

Canthium species dodik® n.; kar¢ n;
milékw? n.

canvass (an area) ikayéés v.

cap nakopiya n.

cap (giraffe-tail) ntsdbe n.

cap (human hair) pé6dkot* n.

cap (ignition) 5z¢d* n.

capability papédor n.

capable of topédésukot® v.

capillary tsorit®* n.

Capparaceae species tsal n.

Capparis tomentosa lokudukudét® n.

capture débés v.; tkaméstakot® v.

car kaeim n.; pémotoka n.

car (small) p5d¢ n.

caracal naitakipérat® n.

carbon black némudets® n.; pémadudu
n.

carcass dol n.

card (identity) pakad® n.

card (Kenyan ID) nekipande n.
card (playing) nakad® n.

cartilage

cardboard (thin) pépail n.

Cardiospermum corindum til n.

cards (playing) nakadik® n.

care ikatses v.; imises v.

care for bonés v.; iritsés v.

care for (the sick) maitetés v.

care for oneself iritsésa ast v.

care-free person ibamdniam n.

careful tots3n v.

carefully hij* adv.; hifj> adv.

carelessly cact adv.; futsats? ideo.; tsar
ideo.

caress ibonibdnés wv.; iboniboéniés v.;
iWaAwWEEs v.

caretaker bonédm n.; iritséstam n.; ite-
lesiam n.

caretaking bon n.

cargo bot® n.; botitin n.

Carica papaya napaipay® n.

carinated ton6rémon v.; torénémon v.

carissa shrub turunet® n.

carnivore lotk® n.

carpenter nabaocikaam n.

carrier tsidzesiaw® n.

carrion itam n.

carrot karats? n.

carry away on the head tsidzesukot® v.

carry by hand tabakés v.

carry in arms tabakés v.

carry many of radzes v.

carry on shoulder tézuanés v.

carry on the back édés v.

carry on the head tsidzes v.

carry on the head (make) tsidzitetés v.

carry together ilélébés v.

carry under ilukes v.

cartilage norobob? n.
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cartilaginous

cartilaginous rob3din v.

cartridge péburocd n.; nesepede n.
carve sotés v.; sotetés v.

case (legal) nékés n.

cash kaudza ni béts? n.

casing ho n.

casing (borehole) natsuamanéb? n.
casing (shell) péburocé n.; nesepede n.
cassava némorngo n.

Cassia hildebrandtii pasal n.
Cassia singueana l3kéré n.

cast g66zés v.

cast (for divination) ipés v.

cast away goozesukot® v.; habatsésukot®
V.

cast down habatsetés v.

cast sandals (in divination) ipésa
takaika® v.

cast stones (in divination) ipésa
gwasika® v.

cast this way goozetés v.

castor-oil plant iménan n.

castrate ikélémés v.

casual fadéton v.

cat puus n.

cat’s-tail isik® n.

catapult papaaru n.

cataract kés n.

catch débés v.; tkaméstakot? v.; tkametés
V.; SAgWeES V.

catch (up with) ritsés v.

catch a whiff wetésa koina® v.

catch fire aeétdén v.; 1€jétn v.

catch off guard bogés v.; ititimés v.

catch one’s breath iéndnukot® v.

catch scent of midzatetés v.
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cedar (African pencil)

catch sight of enésukot® v.; tatanes v.
catch the attention of itéléetés v.
catechism nakatékisimu n.

catechist nikatikisitaam n.
categorize isiilés v.

cater for igonés v.

Catha edulis némurufgu n.

Catholic church Katoélika n.
Catholic person Katolikaam n.
Catholic priest padér n.

Catholicism Katoélika n.

cattle Ayd n.

cattle disease Doléett n.

cattle herd fiydbar n.

Caucasian béts’oniam n.; pémusukit?® n.
cause abdominal pain pimipimaton v.
cause pain ats’és v.

cause problems buketésa mena® v.
cause problems for itsanitetés v.
cause torment for itsanitsanitetés v.
cauterize itsues v.

cautious toikikén v.

cavalier fadéton v.

cave pakw?® n.

cave (small) padw® n.

cave (vertical) paduy?® n.

cave entrance pakoasak® n.

cave interior pakoakw? n.

caved in padokémon v.

cavern (vertical) paday® n.
cavernous woo ideo.

cavity (abdominal) bubuakw? n.
cavity (oral) ak? n.

cease bolonukot® v.

cease (blowing or boiling) tilimén v.
ceaseless ritsiritsanon v.

cedar (African pencil) asunan n.



ceiling (upper)

ceiling (upper) lobiz n.

celebrate inaménémés v.; indnémés v.;
iy66émeéton v.

celebration napati n.

cellular network sugur n.

Celosia schweinfurthiana s3gékak® n.

cement nésimit? n.

census nekimar n.

cent nabsola n.; nasentaiekw? n.

center ekw? n.; sisik? n.; sistkéd® n.

center of snare siméékw" n.

center point ekw® n.

centipede k3dox3 n.

central part bakuatséd® n.

cents pasentay? n.

cereal ed” n.

ceremonial meal irésinkak?® n.

ceremony (conduct a) irés n.

certainly karika adv.

cervical vertebrae Aiyukamadk® n.

cervix dodiekw? n.

cessation was n.

cestode apéléle n.

chafed nedé¢ddn v.

chafedly n&d® ideo.

chaff dust nawil n.

chaffs nakarib® n.

chain z3t* n.

chained z5t5n v.

chair karats® n.

chairperson (of village) amazedma
awa® n.

chalk pécska n.

chalkboard pabao n.

chalky (dry) parakdmon v.; paranamon
v.; pasélémdn v.

charmer

challenge (verbally) nepekanitetés v.

chamber (bee larva) sidaho n.

chameleon hik3 n.

chance nawiles v.

chance upon takamon v.

change Dbeniénukot* wv; ibéléés
v.; ibéléimeton v.; icépjeés wv;
icépjéiméton v.; ilotses v.; ilotsiméton
V.

change (money) tobwarnes v.

change allegiences tolGéton v
toludnukot? v.; toluutésukot? v.

change course wéddn v.
change decisions ilotsesa mena® v.

change one’s direction ibéléésukota asi
V.

change position isétdn v.

change statements ibelibélésa toda® v.

change the story ibelibélésa toda® v.

change the subject ijulesa toda® v.

chaotic (beocome) inddyaimeton v.

chapati pécapati n.

chapeau pakakar n.

chapel nécapsl n.

chapped belébélanédn v.

chapter 5d5k* n.

char koretés v.; koritetés v.

charcoal letiz n.; pAmakay® n.

charge (accuse) istités v.

charge (attack) tokir6on v.

charge (electrically) ciitésukot?
v.;  habitésukot® wv.; npkitetés wv;
wetitésukot® v.

charge (order) itsikes v.

Charismatic I)imorokdléiam n.

charitable wanadon v.

charm stibés v.; stbesukot? v.

charmer sébesiam n.
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charred

charred korétn v.

chase ifalifalés v.; ilones v.

chase after ildpésukot® wv.; irukes v;
irakésukot?® v.

chase away ikutses v.; ikatsésukot® v.

chase down (the throat) itikes v.

chase off ikutses v.; ikitsésukot® v.

chattily dé¢m ideo.; pox ideo.

chatty deméddn v; demidémdn wv;
ikétékanon v.; poxoédon v.

chaw ts’af n.

cheap batanoén v.

cheat imodes v.; im3désukot? v.

check (bank) kaidzokabad® n.

check (mark) totsetes v.

check on ifatésukot® v.; lagalagetés v.

check out gonés v.; Aiyeités v.; ifatésukot®
v.; iséméés v.; iséméetés v.; lagalagetés
v.; tirifes v.; tirifetés v.

check out (here) gonetés v.

check out (there) gonésukot?® v.

check out thoroughly tirifiés v.

checkers pédurap® n.

cheek 5b® n.

cheek (butt) komos n.

cheekbone akakium n.

cheep cheep! kickiekie ideo.

cheese nédiol n.

cheetah parara n.

chef kopéstam n.

chemical cémér n.

Chenopodium opulifolium tsamuya n.

cherish minés v.

chest bakuts? n.

chest (inner) gur n.

chest (storage) pasaduka n.
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children (young)

chest disease nedekea bakutsika® n.

chest hair bakutsisits® n.

chew ats’és v.; inadtés v.

chew (tobacco) imatanés v.; matages v.

chew extractively ts’afés v.

chew on pebés v.

chew roughly ikanikanés v.; inainéés v.;
inanéés v.

chewily kan ideo.; kwa' ideo.

chewy diripindn v.; kanadon v.; kwaidon
V.

chick gwaim n.; pdkokoréim n.

chicken pdkokor n.

chicken backbone péturukiku n.

chicken coop npskokorsho n.

chickenpox petune n.; puura n.

chide doxés v.; doxésakot® v.

chief dmaze n.; amazeam n.; périosit* n.

chief (crew) &mazeama terégi n.

chief (parish) nékangut® n.

chief (subcounty) pejakait® n.

chief elder &mazeama awa® n.; diyoama
na ze n.

child im n.

child (foreign) Ayoim n.

child (his/her/its) ntsiim n.

child (my) fciim n.

child (of someone) amaim n.

child (your) biim n.

child’s bowl imaksf5 n.

childhood imanéaneés n.; wicénaneés n.

childishness imananeés n.; wicénanes n.

childless ikélipanén v.; osorosanén v.

childless person nokolip? n.; 0soros n.

childlikeness imananés n.; wicénanes n.

children wik? n.

children (young) komosikaa bets’aakatik®
n.



chill

chill cucuéitésukot® v.

chill (damp) cucue n.

chill out zekwétdn v.

chilly cucuéon v.

chin tatén n.

chinches yitémik?® n.

chink against fgatsigatsés v.

chip nelés v.; peselam n.; pésélamed® n.;
peseles v.; tepeles v.

chip (wood) kibézam n.

chip in t3kés v.

chip off nelémétdn v.; pesémétdn v.; wet-
s’émdn v.; wets’és v.; wets’etés v.

chip off (bark) i66661és v.

chip off in pieces wets’etiés v.

chip repeatedly iwets'twéts’és v.

chirp chirp! kickiekie ideo.

choir pakwéaya n.

choke iketes v.; iketiés v.

cholera koléra n.

chomp inomes v.; kidzés v.

choose dumetés v.; idokoliés v.; ikeles
v.; ikeletés v.; pumetés v.; toseetés v
x3betés v.

choosen x3bot3s v.

chop in pieces nurutiés v.
chop up in pieces nurutiestikot® v.
chop! pua ideo.

chopped in pieces nurutios v.
chopper nakilikil n.

chorus pakwaya n.

chosen kanotos v.

Christian I)ikiristéiam n.
Christian name batisimuéd® n.
Christianity pikiristéinanés n.

Christlikeness pikiristéinanés n.

Citrullus species

Christmas service nuéli n.

chronic kdwdn v.

chronically ill maimoos v.

chronically ill person maimoosiam n.

chubbily d¢j*® ideo.

chubby dejéddn v.

chuckle gagaanén v.

chug géges v.; ijitrésukot® v.

chunk julam n.

chunk (small) julaméaim n.

chunky num#éntmanoén v.

church pakujiho n.; pégelesia n.;
waanaho n.

churn ibobotsés v.; ibotsés v.; tbotsésa ast
v.; igulajon v.

chyme ey?® n.; gadar n.; pkdjit* n.

cicada tswiitswi n.

cicatrix kwar n.

cigarette nosokata n.

cinder bubun n.

cinema névidyoho n.

circle tolakes wv.; toldkésukot®* v
tolaketés v.

circles in (make) tolakdlékés v.

circular dukadon v.

circularly duk" ideo.

circulate ilomildmdn wv.; iriméton wv;
irimitetés v.; irimén v.

circulate in irimes v.

circumcise ilinirés v.; ilires v.

circumcised lenérémdn v.

circumvent tamanes v.; tamanetés v.

circumventing firifiranén v.; wiriwiranon
V.

circumvolve ilires v.

circumvolve repeatedly ilirilirés v.

Cissus rhodesiae befacémér n.

Citrullus species nad¢kwel n.
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citrus fruit

citrus fruit pAmucunka n.
city zekdawa na zé n.

city (capital) awa na zé n.
civet (African) minit* n.
clack irojirdjés v.
clamber ilépsn v.

clamber down itsoretésa ast v
itsdronakot® v.

clamber up ilépésukot® v.; itsétséés v.

clamp ridés wv;  wididanén wv;
widiwidanon v.

clamp shut ridiméton v.

clan bonit?® n.

clan (Gadukup) Gadukin n.

clan (Ilép) lléy n.

clan (Komokua) Komokua n.

clan (paternal) 3d5k? n.; asak® n.

clan (Siketia) Sikétia n.

clan (Telek) T¢lék? n.

clan (Uzet) Uzit? n.

clan (Nibogorona) I)ib3norona n.

clan (Nidotsa) Did5tsa n.

clan (Norobat) Norobat® n.

clan member (Gadukup) Gadukipuam
n.

clan member (Ilép) lléniam n.

clan member (Komokua) Komokuaam
n.

clan member (Siketia) Siketiaam n.
clan member (Telek) Télékiam n.

clan member (Uzet) Uzétiam n.

clan member (Niboyorona) I)ib3ngorondam

n.
clan member (Nidotsa) Did5tsdam n.
clan member (Norobat) Norobatidm n.

clap idafes v.
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clear (of many)

clap clap! raaraara ideo.

clap hands idafesa kwétika® v.

clapping dance pokorot® n.

clarify enitetés v.

clash ikimunés v.

clasp mukutes v.

class pékilas n.; nokos n.

class (school) ho n.

classify isiflés v.

classroom nékilas n.

clavicle palakamaaitisk?® n.

claw sokorities v.; tibolokon n.

claw up ikukurés v.; tukutes v.

clay (black) gora na budam n.

clay (colored) nor n.

clay (red) gora na diw?® n.

clay (smear with) noritetés v.

clay pot (blackened) déméa na budam n.

clay pot (small) nekulu n.

clean béts’on v.; fités v.; kiliwitanon v.;
pitdés v.; sekétés v.; statés v.

clean (a surface) ikules v.; ikwales v,;
iliwes v.

clean off nidéstkot® v.

clean off (a surface) ikélésukot® v
iliwiliwetés v.

clean up piidetés v.

clean up (a surface) ikuletés v.

cleaned off iliwiliw3s v.

cleaning rod sakatésitsirim n.

clear bets’on v.; botson v.; fotdlon v.;
ietésa istitésq v.; kandn v.; kiliwitdnon
v.; takanén v.

clear (a surface) ikules v.; ikwales v;
iliwes v.

clear (grass) iés v.; irenes v.

clear (of a path) kolanéton v.

clear (of many) bets’aakon v.



clear (of mind)

clear (of mind) botséna ika® v.

clear (of weather) tats3sn v.

clear (the throat) hakaton v.; xakarés v.
clear (visually) is616100n v.

clear a path in ididiwés v.

clear a path through utés v.; utésukot?
V.

clear away (grass) irépésukot® v.

clear off (a surface) ikalésukot® v
iliwiliwetés v.

clear off (brush) ibubtés v.

clear off/up tatséétdn n.

clear out bulutésukot® v.

clear out (brush) ibubués v.

clear up (a surface) ikuletés v.

clear up (of sickness) #bdnukot® v.

clearable area kawam n.

cleared (of grass) #3s v.

cleared forest tséf n.

cleared off iliwiliw3s v.; topwatiméton
V.

clearing bod® n.; dipd n.

cleft (rock) tsaratan n.

cleft palate akats’¢a na pakos n.

cleg ndpodoké n.

cleg (black) lonizet® n.

clench imundkukaén wv;  itokodes
v.;  mukutes v; wididanén v
widiwidanon v.

clench buttocks iidén v.

clench teeth kidzikddn v.

clench up mukutetés v.

clever noosanon v.

clever person noosaam n.

close the eyes

cleverness nojs n.

click disapprovingly itswetitswétdn v.

cliff chat (bird) akdnikoy n.

clifflike fujulimon v.

cliffy fujalimon v.

climb otsés v.; tobiribiron v.; totirén v.

climb down (that way) kidzimonukot®
V.

climb down (this way) kidziméton v.;
tsigimeton v.

climb on otséstukot® v.

climb up otsésikot® v.

climb with gear itsékéés v.; itsékdon v.

clinch ridés wv; wididanén v
widiwidanon v.

cling delémdn v.; kidzdn v.

cling to inotses v.; irames v.; notsés v.

clinic dakitar n.

clink against igatsigatsés v.

clink! kwil ideo.

clip irebes v.

clip (of a gun) nékoépo n.

clip off irébésukot® v.

clique kabun n.

clitoris son n.

clitoris head soniik® n.

clitoris tip soniik® n.

cloak paléso n.; pawaro n.

cloak (leather) xonon n.

clobber ipukuputkés v.

clock fet® n.

clogged firimoén v.

close fiyot3gdn v.; ik6obés v.; ikdobetés
v.; kokés v.; koketés v.; kokiméton v.;
mutsates v.

close (make) kokitetés v.

close by hyatak® n.

close the eyes madukanén v.
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close to each other coiled up

close to each other Ayot3gim3s v. co- (singular) tanééd® pro.

close up muts’atésukot® v. co- (your) bitana n.

close up repeatedly muts’utiesukot® v. co-op péguruf n.

closing prayer waana na tézétdni n. co-wife ean n.

clot idikéton v.; idikitetés v. coagulate idikéton v.; idikitetés v.

cloth (small) kwazaim n. coagulated idikon v.

cloth (waist-) ridiesikwaz n. coal bubun n.

cloth(es) kwaz n. coarse gweréjéjdn v.

clothing kwaz n. coat nokoti n.

clothing (leather) in6kwaz n. coax imaméés v.

clothing (sheep-leather) d6dokwaz n. coax into coming imaméetés v.

clotted idikon v. cobra loupal n.

cloud gid® n.; padis n. cobweb abab® n.

cloud (dark) gida na budam n. cock gwacarak® n.

cloud (white) gida na bets™ n. cock (weapon) wakés v.

cloud cover kup? n. cocking lever wakésiaw?® n.

cloud over/up gobétén v.; kupétén v cockle-doodle-doo! kukdéuk ideo.
kupukupén v.; mokim3kdn v. cockroach loméjékelé n.

cloudiness kup?® n.; kupaakw?* n. cocky iwiksn v.

cloudless kandn v. cocky person iwdkdniam n.

cloudy kupon v. cocoon mod3d® n.

club s¢w? n. cocoon opening moddddekw® n.

club (group) négurif n. coerce réés v.; reetés v.; torees v.

clubfooted kooldmdna  d&ka® v coerced toreiméton v.
sokdndmdn v. coexistence (peaceful) zekwa na da n.

clubhanded sokdndmdn v. coffee pakawa n.

cluck at ikenikénés v. cohort tanééd? pro.

cluck disapprovingly itswetitswétdn v. cohort (your) bitana n.

cluck! kut" ideo. cohorts tanaikin pro.

clump bHotoy n. coil ilukaretés v.; inoes v.

clumsy ibanibandn v.; posdkdmdn v. coil around inoetés v.

clunky pos3kdmdn v. coil up ilukareton v.

cluster 60toy n. coiled iyéron v.

co- (my) ficitana n. coiled loosely partixanon v.

co- (plural) tanaikin pro. coiled up ilukaron v.
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coin

coin kaidzéekw® n.; paropiyéékw® n.;
nésimoén n.; nokaoin n.

coinhabit ininds v.

cold #£b63n v.

cold (become) #£bétdn v.; i€bdnukot? v.

cold (make) £bitésukot?® v.

cold (virus) parékém n.

cold weather i¢b3na kijac v.

collaborate on inaparetés v.

collapse badonukot® v.; lajaméton
v; pnaldméton v.; naldmoénukot® v
rubétén v.; rubonukot? v.; tapaléetésa
ast v.; tapnaléon v.

collapse due to weight xukiméton v.

collapsed pad6komon v.

collar hyukuma kwaza® n.; ikeda kwaza®
n.

collar (animal) rob? n.

collarbone nalakamaaitidk? n.

colleague tanééd® pro.

colleague (my) ficitana n.

colleague (your) bitana n.

colleagues tanaikin pro.

collect ikddbés v.; ikddbetés v.; iriréés v.;
iriréésukot® v.; itsanes v.; itsanetés v;
tades v.; tudetés v.

collect (contributions) bosetés v.
collect a debt amutsanés v.

collect firewood weesa dakwi v.
collect rubbish padadés v.

college nésukdl n.; yunivasiti n.
colloquium pésémina n.

colonize inésukot® v.

color por n.

colored soil palamunena n.
Colossians (biblical) I)ikolosaik?® n.

come in (of teeth)

colossus kébada n.; nabada n.; nébada n.
colostrum nodos n.

coma (be in a) badon v.

comatose ifafukos v.

comb ikweres v.; pekését® n.

comb out ikwérésukot? v.

combatant cemaam n.

combative cemicemos v.

combed ikweros v.

combine dotsés v.; dotsésékot® v.; dot-
setés v.; idyates v.; ipales v.

combine (grains) ikaddés v.

Combretium species titif n.

come atson v.; inapetésa ast v.

come (get to) istn@rés v.

come across bunétén v.; bunon v.; it-
sonetés v.; pawiles v.; takamon v.

come after elanéton v.

come alongside napsn v.

come and go in bunches ts'&wdn v.

come apart desédésanén v.; dusimon v.

come around il3détdn v.; iriméton v.

come back ibobopeton v.; itéton v
torébdn v.

come back around ikulékdéldn v.

come back to life hyekéton v.

come beside napdn v.

come by #ébetés v.

come by way of tomeetés v.

come close Ayot3gétdn v.

come down kidzimeton v.; tsigimeton v.

come early isokéton v.

come edging itsodiéton v.

come for a visit {l£¢tdn v.

come free hodémon v.

come in (of teeth) morétén v.
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come in convoy

come in convoy itilétdn v.

come in procession itilétdn v.

come inching itsodiéton v.

come into view leleméanéton v.; lelétdn
v.; pelémétdn v.

come late ibanéton v.; iripéton v.

come of age iriéton v.

come off hodémoén v.; toldméton v.

come out puliméton v.; tolométon v.

come out (of stars) j&étdn v.

come quickly ikoméeton v.

come successively toropéton v.

come to (wake) tsidzéton v.

come to a consensus berstésa mena® v.

come to a stop wasonakot® v.

come together ikoobetésa ast v.

come undone hodémoén v.

come uninvitedly imif6on v.

come via tomees v.; tomeetés v.

come with elanéton v.

coming into view lelemanén v.

commander itsikestam n.

commandment (divine) itsikesa Nakuji
V.

Commelina species guj* n.

commence isééton v.; is66n v.; it-
syakéton v.

commerce dzigw?® n.

commerce (do) dzigwes v.

comminge itsulttstlés v.

commingle idulés wv; iduludulés wv;
itsobitsdbés v.

commingled itsobits563n v.; itsobits3b3s
V.

Commiphora africana ibét® n.

Commiphora campestris 13lowi n.
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concave

Commiphora species talardy® n.

commit adultery bukon v.

commit oneself imiditsésa ast v.

commix idulés v.; iduludulés v.

commodities kurubaicik® n.

commodity dzigwam n.; dzigwetam n.;
dziikotam n.

common t20sétdn v.

Communion I)kaka Komunié© n.

community naraét® n.

compacted dotsanon v.; dotsds v
diridon v.; torddan v.

compactedly dir ideo.; tdr ideo.

companion itumetésiam n.

company itumetésiam n.; itiméton v.

company of girls péraakw?* n.

compare irianitetés v.; kamitetés v.

compare each other tamin3s v.

compel itines v.

compete ikatinds v.; il5imds v.; il3inds v.

complain igurénérdn v.; kd3ddn v.

comple itinéés v.

complete nabesukot® v.

completed nabonukot® v.; nabonukot® v.

completely jiki adv.; kdnitiak® pro.; pile
ideo.; ts@td adv.

compliant tsol6lomon v.

compose (music) iroketés v.

compound awaidkw? n.

comprehend nesibes v.

compress iridetés v.; ronés v.

compressed iridos v.; tordddn v.

computer pékompyuta n.

comrade tanééd® pro.

comrades tanaikin pro.

con imodes v.

concave sakidndmon v.; tsukdlimon v.



concave (flatly)

concave (flatly) betélémdn v.; fetélémdn
V.

conceal buadeés v.; budesukot?® v.; idees
v.; idéésukot? v.; ipanwéés v.; tits'és v.;
tits’éstkot? v.

conceal matters kokésid mena® v.

conceal oneself budés v.

concealed budésén v.; budos v.

concede 6goés v.

conceited itirén v.

concern (topic) tabeés v.

concerned isanon v.

concerned (become) isdnonukot® v.

conciliate isilitésukot® v.

conclude matters koketésa mené® v.

conclusion némiso n.

condense (of water) ikopion v.

condense (water) tsipitsipdn v.

cone of tobacco borokok® n;
15t3baborok3k? n.

confess tokin v.

confine ikalikalés v.; irides v.; iridetés v.

confirm ninetés v.

confirm the case enésa mena® v.

confirmation (religious) nékipeyés n.

Confirmation (Confirmation) kofer-
emaasio n.

conflagration kométs'ad® n.

conflate itsobitsdbés v.; itsulatsulés v.

conflated itsobits3b6dn v.; itsobits3b3s v.

conflict pnékarukur n.; népidipid® n.

conflict (cause) irémaéon v.

confound ikures v.

confounded ikarimétona ikac v.

confuse ikures v.; ilotses v.

consume

confused ibiléron v.; icdndimetona ika®
v.; ikiirimétona ika® v.; logoandn v.

confused (become) lorpanénukot? v.

congeal idikéton v.; idikitetés wv.;
tosdddkon v.

congeal when cooled iptkakon v.

congealed idikon v.

congested (nasally) din3s v.

Congo Kongo n.

congregate ikOObetésa ast v.; iriréetésa
ast v; iryAmiryameton v.; itdyéésa asi
v.; itsénétdn v.; itukanédn v.

congregation npatakst® n.

connect desémdn v iméanéton
v.; imanoénukot® wv.; topgetes v
togétdnukot® v.; toropes v.; torutses v.

conserve iminiminés v.

consider taméatimatés v.; tametés v.;
tamitamiés v.

consonant furutiesa t6da° n.

constant ritsiritsainon v.

constellation (five-star) Nerawik?® n.;
Tutuk® n.

constellation (seven-star) Lorokonidakw
n.

a

constellation (six-star) Torikaika Rié n.

constellation (Southern Cross) Nému-
salaba n.

constipated firimén v.; tibidésdn v
tibiétdn v.
constrained iridos v.

constrict irides v.; iridetés v.; ridiméton
V.

constricted iridos v.; r3kdrokanon v.
construct berés v.; toyeetés v.
construct (a saying) tadapitetés v.

consume dadités v.; ibalibalés v.; nkakés
v.; nkés v.
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contain

contain iritsés v.

container (big) kabur n.

contemn tsiités v.

contemplate nebés v.; tamatimatés v.;
tamitamiés v.

contemplative tamésiam n.

contend il3im3s v.; i13in3s v.; koriéton v.

contentious dekwidekos v.

continue itemes v.; itemetés v.

contort imakoitetés v.

contorted imakoon v.

contorted (become) imakwéeéton v.

contract ridiméton v.; tdd3nukot? v.

contract (cramp) itibitibdn v.

contract (work) kabada na terégi n.;
terégikabad® n.

contracted t3d3n v.

contradict dékwitetés v.; nepekanitetés
.

contribute t5kés v.

contribute resources dotsésa hyekesi v.
contributions (extract) bositetés v.
contuse ruron v.

contusion kwar n.

convene ikik6éanén v.; itukanodn v.
converge itoyéésa asi v.
conversation pékukwa n.
converse #ndn v.; tddinds v.
convex tsarédémdn v.

convulse imimijés v.

Conyza species péaramemé n.
coo (of infants) inininindn v.
cook itinés v.; kogéstam n.

cook by boiling féés v.

cook by stirring konés v.

cook for friends féésa iditini v.
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cored out

cook out (poison) natsés v.

cook quickly hataikanén v.

cook up id5d5és v.

cooked well dam#din v.

cooked medium tsebékémdn v.

cooked tough ha#ddn v.

cooked very tough ha¢ ideo.

cooker nesinkiri n.

cookie nébisikot? n.

cooking hut péjigén n.

cooking place itinésiaw?® n.

cooking stick konésidakw? n.

cooking stone caal n.

cool cucuédn v.

cool down cucuééton v.; cucuéitésukot?
v.; cucuédnukot® v.; dipimén v.

cool down (emotionally) i#ébitésukota
guro® v.

cool down (food) ika#tés v.

cool down the heart cucuéitésukota
guré® v.

cool off cucuééton v.; cucuédnukot? v.

coop (chicken) ndkokorsho n.

cooperate dotsanén v.; dotsanénukot® v.

cooperate on inanaretés v.

coordinate iliraitetés v.

coordinated ilir6on v.

cope with totseres v.

coppice (round) nal&két* n.

copulate with tirés v.

copy ipitiés v.; toputes v.; toputetés v.

cord sim n.

Cordia sinensis pédomé n.

cordon-bleu (red-cheeked) nikadiidi n.

core ekwed?® n.

core out ib6HOrés v.

cored out ib6HOTOs V.



Corinthians (biblical)

Corinthians (biblical) Dikorintoik?® n.

corn malor n.; maloried® n.; nabura n.

corncob paburaidakw? n.

corncobs (leftover) iran n.

corner nokoona n.; réés v.

corner of the eye dodékw? n.

corpse loukuéts™ n.; pélel n.

corral b6r n.; ikonetés v.; tkwetitkwétés
v.; kalikalés v.; sagwes v.

correct itsiritetés v.; itsirdn v.; iydon
v.; tsiritetés v.; tsirdn v.; tobeitetés v.;
tobédn v.

correct (typcially) tobéion v.

corridor bacik? n.

corroborate ninetés v.

corrode iréréon v.; simirdn v.

corroded simiranén v.

corrupt ikurdkaron v.; ilanélanés v;
iranénanon v.

corruption nékuarukur n.

cosmos kij? n.

cost nébéy* n.

costlessness tsam n.

cot pékitada n.

coterie kabun n.

cotton papama n.

coucal madudu n.

cough 5f n.; 5fn v.

councillor purutiesiama mena® n;
néakansdla n.

counsel tanés v.; tanetés v.

counsel each other taninss v.

count imaarés v.

counterfeit lan n.

country kij* n.

county pakaanti n.

covenant

courageous ititigon v.
courgette lomuke n.
courier dedam n.

course isépon v.; n6kos n.
court nokot? n.; sits’és v.
court each other sits'imods v.
court fee karatsik® n.
courthouse nokot? n.

cousin (his/her father’s brother’s child)
babatiim n.

cousin (his/her father’s brother’s son)
leat® n.

cousin (his/her father’s sister’s child)
tatatiim n.

cousin (his/her mother’s brother’s
child) momotiim n.

cousin (his/her mother’s sister’s child)
tototiim n.

cousin (mother’s brother’s child)
momoéim n.

cousin (mother’s sister’s child) totéim
n.

cousin (my father’s brother’s child)
1ngoim n.
cousin (my father’s brother’s son) edé

n.

cousin (my father’s brother’s wife’s
child) yaniim n.

cousin (my father’s sister’s child)
tataim n.

cousin (your father’s brother’s child)
baboim n.

cousin (your father’s brother’s son) 166
n.

cousin (your father’s sister’s child)
tatoim n.

covenant iboletés v.
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cover

cover gubés v.; kokés v.; koketés v.; tits'és
V.

cover (a corpse) sinés v.

cover (an area) idenes v.; ikayéés v.

cover (an opening) tubunés v.

cover (flat) papar n.

cover (termites) mokés v.

cover oneself kokésa ast v.

cover up bukudrésukot® v.; gubésukot® v;
tits’ésakot® v.

cover up issues kokésa mena® v.

coverall (leather) k315ts? n.

covered idéniméton v.

covered (get) tubuniméton v.

covered in sores sOémomoéjon v
tom3tdmanon v.

covert budos v.

covetous ts’its’dn v.

cow fAyongwa n.

cow (Ankole) D)inagkoléhys n.

cow (elephant) oyorinwa n.

cow leather hyojejé n.

cow milk fiyoidw?® n.

cow udder fiyoidw? n.

cow urine tsét®* n.

cow(s) fiyd n.

cow-leather shoe fyotakay® n.

coward xebasiam n.

cowardice xebas n.

cowardly jakw® ideo.; jakwadon wv;
wurukukanén v.; xébdn v.

cowbell pakaadonot® n.
cowdung fydéts® n.; not* n.
cowfly 16tsots? n.

cowherd cookaam n.

cowhide hyojejé n.
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Crataeva adansonii

cowpea leaves Icémoéridokak? n.

cowpeas Icémorid® n.

cowskin fiyojejé n.

crack belés v.; beletés v.

crack (react) tokuéton v.; tokdrééton v.

crack (sound) dedeandn v.; irojirdjés v.;
rededanoén v.

crack apart itotoles v.

crack in pieces irarakés v.

crack knuckles irojirdjésa korskika® v.

crack open belémoén v.; ikékéés v.

crack open (bones) ikokes v.

crack slightly beemon v.

crack! iyom ideo.

cracked baabandén wv.; belébélandn v.;
belds v.; médemedanodn v.; takatikanon
.

cracked skin (on feet) pababa n.

cracker pébisikot?® n.

crackle dedeandn v.; rededanédn v.

crackly xa" ideo.

crackly (in sound) xatidon v.

craft beretés v.

craft (a saying) tadépitetés v.

craftiness nojs n.

crafty noosanoén v.

crag néése n.

Craibia laurentii katidz® n.

cram isikes v.; rutsés v.; ratsésakot® v.

cramp itibitibdn v.

cramp (abdominally) tokodiksddn v.

cramp up imunukukaédn v.

cranium ikd63k? n.; oka ika® n.

crap nts'’akon v.

crash (sound) totoanén v.

crash through brush daditésa rija® v.

Crataeva adansonii péyoroeté n.



craving (have a)

craving (have a) irdrskanon v.

craw gwa n.

crawl akukuron v.; tolidén v.

crawl up ikokorés v.

crawl up this way ikokoretés v.

craziness legé n.; lejé n.; lejéed® n;
lejénanes n.; gkérép?® n.

crazy iworos v.

crazy (go) dojanénukot® v.

crazy person lejéam n.

cream off ijiletés v.

crease zeket® n.

creased rujanén v.; rujurgjdnoén v
turdjon v.; zamajanon v.

creasy turujurujanon v.

create idimetés v.; iroketés v.; tosubes v.

create peace fitésa kija® v.; ildtésukota
kijac v.

created idimotds v.

creation kija na idimot3s n.

creator idiméstam n.; idimetéstam n.;
tosubetéstam n.

creature idimot3s n.

credible tonapam n.

credit idenes v.; idenetés v.; kal n.

creek @awiaw?® n.

creep akékérdn v.; kats'adm n.; totsédon
V.

creep up ibedibéddn v.

creep up on toléléetés v.

creeper néldkilok® n.

crescent-shaped tod6anéton v.

crest (bird) nalem n.

crested tsowirimon v.

crevice (rock) tsaratan n.

crew najore n.

cross-eyed

cricket jorijor n.

cricket (armoured) ikdk3ya n.

crier weretsiam n.

crime téypér n.

criminal pdmokosaam n.; ténériam n.

crimp zeket? n.

crimson tson ideo.

cringe naxétdn v.

crinkle zeket?® n.

crinkled rgjanén v.; turdjéon v.; za-
mujanon v.

crinkly turujirdjanén v.

cripple nwaxdniam n.

crippled ywaxdn v.

crock (soot) pémadets?* n.; pémadudu n.

crocodile netipan n.

crombec (woodland) natudusé n.

crook itukudeton wv; itdkdadon v
tukudes v.

crook (cane) nétoodo n.

crook (climbing) k3d5t* n.

crook (staff) péseebs n.

crooked g3l3golandn v.; ribiribanén v.;
tukadén v.

crooked (corrupt) ikurikaron v.

crooked neck (have a) lokodikddn v.

crop gwa n.; isésélés v.

crop up tuwétdn v.; thwdn v.

crops (nearly ripe) porér n.

cross kamaranon v.; kdmaranonukot? v.;
nurés v.; némusalaba n.; tokéérés v.

cross over gorés v; igorés wv;
igorésukot® v.

cross over a spear goriesa bisa® v.

cross repeatedly goriés v.; igoriés v.

cross to that side aronukot® v.

cross to this side aréton v.

cross-eyed kamaranoén v.; ribiribanén v.
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crossing

crossing aroniaw?® n.

crossing (river) 6d* n.; 6déekw® n.

crossroad bézeéketikin n.

Crotalaria lachnocarpoides ickiek® n.

crotch lokdr n.

crotch of a tree bdk® n.; bdked? n.

Croton dichogamus b66lis n.

crouch dégémdn v.; rabéxdn v.; tsdndn v.

crow ikwoon v.

crow (pied) kérak® n.

crowbar notolim n.

crowd itsudutsudés v.; itudutudés v.;
nébuku n.; peripirip? n.; odios n.

crowded together lolotanén wv; tu-
tukanon .

crown (bird) palem n.

crown of head ikagwari n.

crud ts'ag? n.

cruddy itdatson v.; ts'agon v.

crumble dukdméton v.; dukimoén
v; pnaldméton v; pnalamoénukot?
v.; tapaléetésd ast v.; tapaloon v
topwanipwanés v.

crumble off pesémétdn v.

crumbly bun ideo; bupadon wv;
iweléwélanon v.; pesépésanon v.

crumbly dry tsa@ddn v.

crumbly substance banén n.

crumbly-dryly tsav ideo.

crumby naméntmanoén v.

crumple lajaméton v.; tamudunes v.

crumple up tumuduanstés v.

crunch isméidmés v.

crunch (food) irubes v.

crunch (sound) irojirdjés v.

crunch crunch k2k® ideo.; tsubéd® ideo.
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crunchily xa" ideo.

crunchy karétsédmdn v.

crunchy (in sound) xaidon v.

crush idoses v.; iledes v.; itsakes v.

crush (win) koritetés v.

crush into powder itsomes v.

crush up itsakitsakés v.

crust omdx n.

crusted over r3bdddmdn v.

crusty r3bdddmdn v.

cry kdddn v.; werets? n.

cry (make) kodites v.

cry breathily xikwitos v.

cry easily dzaléon v.; inéémdn v.

cry out bdrdrdn v; werétson
werétsonukot® v.

crystallize patdonukot® v.

crystallized patddn v.

crystallizedly nav ideo.

cucumber kolil n.

cucumber grass kolilika n.

cucumber juice kolilictié n.

cucumber seed koliliékw® n.

Cucumis dipsaceus tsdradodob® n.

Cucumis figarei loded® n.

cultivatable tokobam n.

cultivate tokdbes v.

cultivate (make) tokdbitetés v.

cultivate early id3réukot® v.

cultivated tok3bitot3s v.

cultivation t3kdb? v.

cultivation (early) idor n.

cultivator tdkdbaam n.

cumbersome posdkdmdn v.

cuneal likidimdn v.

cunning nojs n.; n52sanodn v.

cup noékopo n.

cup



cupboard

cupboard pakabat®* n.
Cupressus lusitanica asunan n.
cure mararpitésukot® v.; minés v.
curl ilukuretés v.

curl around imanimanés v.

curl up ilukareton v.; tusuketés wv;
tusukoén v.

curl up (to rest) touridnon v.
curled up ilukdron v.
current issues kijamén n.
current of air sugur n.

curse ébetiés v.; lam n.; ilames v.; it-
senes v.; kdtés v.

curse with a difficult birth ikedes v.

cursed ilamos v.

cursed (of a birth) ikedos v.

curser of natural resources tébesitama
kijac n.

curses pitsen n.

curtain (doorway) pétirika n.

curve ilakadon v.

curve backward (of horns) toryonon v.

curved forward sokolanén v.

curvy tukudikudanoén v.

cushion napalis n.; papalis n.

cuspid badiam n.

cuss out ébetiés v.; kités v.

Cussonia arborea boxokorét® n.

custom natal n.; neker n.

customer dzigwaam n.; dzigwesiam n.

cut desémdn v.; dusimoén v.; dusutes v.;
hoés v.; ikénédés v.; purés v.; gurds v.;
togedes v.

cut (of meat) pekiner n.

cut (vegetation) idetes v.; irgjes v.

cut a circle toluketés v.

Cyperus alternifolius

cut a ring in ilindrés v.

cut across pidés v.

cut around ilinirés v.; ilires v.

cut away ikémikémés v.; purésakot® v.

cut bluntly ifitifités v.

cut down rubutetés v.

cut dully igulanulés v.

cut in (verbally) itobes v.

cut in chunks julés v.

cut in conversation itobitobésa to6dac v.

cut in pieces nurutiés v.; yurutios v.

cut in slices irés v.; irikirikés v.

cut in strips idides v.

cut in two iwawadés v.

cut into hoetés v.

cut noisily iwoxiwdxés v.

cut off nurésékot* v.; guraméton v.

cut off (branches) itedes v.

cut off (verbally) ikofes v.

cut off completely fut" ideo.

cut out bilés v.; hoetés v.

cut out (exlude) tolékésukot?® v.

cut out respiratory organs itéropés v.

cut short nuraméton v.

cut through bénés v.; bunetés v.

cut up hoetés v puaretés v
nuragéranén v.

cut up in pieces inilinilanoén v.; inilinilés
v.; gurutiesukot® v.

cut with a blade kawés v.

cuttable bunstam n.

cutting of grass silaxin n.

cycle iromes v.

cylindrical datanamon v.

Cynachium species pakamdno n.

Cynodon dactylon muron n.

Cyperus alternifolius busubus n.
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Cyperus distans

Cyperus distans gomojoj* n.

Cyphostemma junceum nécaal n.

daily life zekw® n.

dam tabar n.; tits’és v.

dam up itékélés v.; tits'ésakot® v.; tits-
iméton v.

damage kwets’és v.

damaged (get) kwets’émdn v.

dammed tits’3s v.

damn ilames v.

damned ilamos v.

damn! dar n.

damp d5kdn v.

damp (become) dokonukot? v.

dampen dokitésukot® v.

dance dikw? n.; dikwétén v.

dance (clapping) nokorot® n.

dance (ecstatic) jakalaka n.

dance (like to) dikwidikos v.

dance (stork-style) dikwa na tsokébe n.

dance (style of) nélema n.

dance and sing 6idikwon v.

dance at danceground dikwétona
nab3bdd v.

dance hall dikwaho n.

dance toward ilépon v.

dance with singing waaka dikwitini n.

dance with stomping ipas n.

dance-walk ipasétdn v.

danceground nab3sbd n.

dancing pabolya n.

danger gaanas n.; parém n.

dangerous gaanoén v.

dangle aldloanitetés v.; aldléoanén wv.;
aloloés v.

dapple itsobitsibés v.
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daze

dappled itsobits5bdn v.; itsobitsibds v.

dark budamoén wv.

dark (of many) budamaakoén v.

darken kaikdon v.; kurukaréton v.; wit-
siwitséton v.

darkness budam n.

darkness (pitch) pakamus n.

dart bisaim n.; irutsesa ast v.

dart away ipémdnuakot® v.

dart off ipdmdnukot® v.

dart out ipmétdn v.

dash dzérdn v.

dash away ipémdnukot® v.

dash off iptmdnukot® v.

dash out ipamétdn v.

dassie kwinik? n.

date sits’és v.

date (desert) owa n.

date each other sitsimoés v.

Datura stramonium lom3y?® n.

daub iwares v.

daubed iwaros v.

daughter jagw? n.; param n.

daughter (his/her) jagwed?® n.

daughter-in-law bokatin n.; imacék® n.

daughters peér n.

dauntless ititinon v.

dawn belémoén v.; itdna kijée ts’ee v;
pelémdna feti v.; tsoon v.; tsoonukot?
v.; walamoén v.

dawn cooly wérekékon v.

dawn red ipiripirétdn v.

day 6dow? n.

day after tomorrow kétsoibarats® n.
day before yesterday nétsoo nok® n.
daybreak pelémdna feti v.

daze irakes v.; irdkésukot® v.



dazed

dazed ijardn v jardméton v,
tomerimérdn v.

deacon iritséstam n.

dead (almost) inuniménukot? v.

dead people ts’66niik? n.

dead person badoniam n.

deaf ilios v.; mindn v.

deaf person 4ma na min n.; bositiniam
n.

deal out imoles v.

deal with neés v.; nees@kot® v.; totseres
V.

deal with each other totsérimos v.
death (natural) badona n jéjé' n.
debate nepekanodn v.

debile buldjamdn v.; dakwadon v.
debt am#éts? n.; kal n.

debtor amtétsaam n.; amatsdam n.

decay dutudutanénukot® v.; lolomoénukot?

v.; masanéton v.; masanéton v.
decayed datadatanoén v.; dutadon v.
decayed (very) dut" ideo.
decaying dutadutanoén v.
decease iridétdn v.
deceased badoniam n.; tas n.
deceive imodes v.
decelerate tosipetés v.

December ibubu n.; Raraan n.
decide on pumetés v.

decked out nakwiddn v.

declare siranon v.

decline mijés v.; rarimon v.
decompose dutadatanénukot? v,

musanéton v.
decomposed datadatanon v.; dutudon v.

decomposing dutudutanén v.

dejected

decorate isires v.; nakwidetés v.
decorate with beads ideres v.
decorated isiros v.

decorated with beads ideros v.
decoration nasir n.; newale n.
decrease rarimetés v.; rarimon v.
decrease in number kwadonukot? v.
decrease in size kwatsonukot?® v.
decrease size kwatsitésukot? v.
decreased biraéton v.

decrepit g5g5rdmdn v.
decrepitly gogdr ideo.

deep bobon v.

deep (very) woo ideo.

deep asleep nuséddn v.

deepen bobonukot® v.

deeper (become) bobonukot® v.
deeply duu ideo.

defame itarimés v.

defeat iloes v.; iloetés v.; ipiyéésukot® v.;
kurés v.; kurésukot?® v.

defeated iloiméton v.

defecate nts’akoéon v.

defecate often ibutubuiton v.
defecation spot nts'akaaw® n.
defend cookés v.; ietés v.
defender cookaam n.; ietéstam n.
deficient idaksn v.; tadatsanon v.
deflate bilimoén v.; tdddnukot? v.
deflated fordts™Smdn v.; t3d3n v.
deflect ibates v.; ikies v.

deflect repeatedly ibatibatés v.
deformed rétén v.

deformed (of an eye) doonémon v.
degree kéd?* n.

dejected isdnésdn v.
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delay

delay asinén v.; iniponitésukot® v.; itidn
v.; itimésukot? v.; titiretés v.

delegate irotes v.

deliberate iy6ts6ds v.

delicacy gwadam n.; pemuna n.

delicate yeméddn v.

delicate (thin) bed¢ddn v.

delicately y¢m ideo.

delicious ritidon v.

deliciously rit* ideo.

delight ilakasitésakot® v.; imémébitetés v.

deliver a child kwaatetés v.

demolish ipariés v.; it5tsés v.

demon nekipy¢ n.

demon possession legé n.; lejé n.; lejéed®
n.; lejénanés n.; pkérép? n.

demon-possessed person lejéam n.

demons pipyen n.

demonstrate dodéstkot?® v.; itétémés v.

den ak?® n.

denied rébimeéton v.

denigrate itGramés v.

denizen zekdam n.

denomination (religious) nédini n.

dense rdmdn v.

dense (become) moganéton v.

dense (of a thicket) moganoén v.

dense (of undergrowth) bomon v.

dent ludés v.; rabadamitésukot? v.

dented ludumoén v.; rdbadamon v.

dented (get) rabadamonukot® v.

dentifrice nokoliket® n.

dentist tolésiam n.

denuded sil3j5mdn v.

deny dimés v.; rébeés v.
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desk

departed (dead) tas n.

depend on ikones v.

dependable ikékénon v.

dependant fiyekesiam n.
dependence bonanés n.

dependent bonan n.

depict iwetés v.

depleted ikariméton v.

deplore topodon v.

deploy eréges v.

depraved iranénanon v.

depress ludés v.

depressed isdnésdn v.; sinon v.
deprive rébes v.

deprived rébimeéton v.

deracinate dués v.; duetés v.; rués v.
deranged iworés v.

derelict kololanén v.

deride with a sucking sound ts4#tés v.
descend dipimoén v.; kidzimon v.

descend (out of sight) lakaméton v.;
lakdmoén v.

descend (that way) kidzimonukot® v.

descend (this way) kidziméton wv.;
tsigimeton v.

descend into chaos inddyaimeton v.

desert g66zés v.; goodzesukot® v,
nalonizat® n.

desert date tsum n.

desert date (fruit) owa n.

desert dated (ripe) kwilili n.

desert rose derék? n.; jot® n.

deserted go6zosukot® v.

designs nakiran n.

desire kanetés v.; wiranés v.

desist bolonukot® v.

desk pnéméza na ikira® n.



despise

despise iléléés v.; ts'abés v.; tsiités v;
takades v.

despise each other il¢léimds v
ts’abunds v.

despoil tabales v.

dessicated sekelanoén v.

destitute ikirafanén v.; ibulianoén v.

destitute person ibuliandniam n;
ikarufanéniam n.

destroy inakaés v.; inakutetés v.; ipariés
v.; itdtdés v.

destroy violently gadés v.

destroyed indkuods v.; inakuotos v.

detachment (military) péditac n.

detain itimésukot? v.

detect takanités v.

detective tirifetésiam n.

detergent pasabuni n.

detergent (laundry) hémo n.; néémo n.

determined ikazanoon v.; imékaanon v.

detest iléléés v.; ts’abes v.; tuluges v.

detest each other ts’abunds v.

detour wéddn v.

detour widely kekéron v.

devastate isilianitetés v.

develop berés v.; zeites v.; zeitésukot® v.

developed ikeiméton v.

deviate imamados v.; itipéés v.; iwitités
V.

devil Siitan n.

devilry badirét®* n.

devise iroketés v.

devote onself imiditsésa asi v.

devotee minésiam n.; tibésiam n.

devour dadités v.; npkakésukot® v.

devout person pakujiam n.

diesel

dew sik? n.

dewlap bolibol n.

Dhaasanac people I)id6yiro n.

diagnose ipimes v.

diaper ets'ikwaz n.

diaphragm kab* n.

diarrhate haritn v.

diarrhea har n.

diarrhea (chunky) hara na gwerejéj® n.

diarrhea (have explosive) ifulufilon v.

diarrhea (have liquidy) haritna pio v.

diarrhea (have) haritsn v.

diarrhea (liquid) hara na tiliw® n.

diarrhea (severe) hara na ze n.

diarrheal dulimoén v.

diarrheal mucus harigadar n.

dice nurutiés v.

dice up nurutiesikot® v.

diced gurutios v.

Dichrostachys cinerea gér n.

dictionary nédikixonari n.

did not maa adv.

Didinga language 1)#dinatod® n.

Didinga man kéxésiam n.

Didinga person l5t5baam n.; Ditdinaam
n.; némurafnguam n.

die badon v.; badonukot?® v.; téz&tdn v.

die (make) baditésukot® v.

die (of many) ts’66n v.

die down dipimén v.

die off bulonukot® v.; raraanon v.

die off (of many) ts’66nukot? v.

die out bulonukot® v.

die out (of fire) ts’'oonukot?® v.

die out (of many) ts’66nukot? v.

die suddenly itélésukota ast v.

diesel ceim n.
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differ

differ jalan6nukot? v.

different jaladjalanén v.; jalanén v.

different (become) jalanonukot® v.

differentiate jalanites v.

difficult imakoon v.; itiénon v.

difficult (become) imakwééton wv;
kurésukot® v.

difficult (make) iméakoitetés v.

difficulty natioénis n.

dig uges v.

dig (for water) tawades v.

dig by scratching ikdkurés v.

dig out ikudukudés v.; tukuretés v;
tukutetés v.; igetés v.

dig randomly itseditsédés v.

dig up tukures v.; tukutes v.; ugetés v.

digest ndés v.

digested n33s v.

digger péterckitaa na kwetd® n;
tébestama jumwi n.

digging stick fen n.

digit korsk® n.

digit (number) ninamba n.

digress hakonukot® v.; ibatésukota
mena’® .

dik-dik (Gunther’s) pol n.
dik-dik mushroom noélikinam n.
dik-dik thornbush nolikaf n.
dilapidated kololanén v.

dilate imidimidés v.

diluted silabanon v.

dim kaik6on wv.

dim (in intellect) budamon v.
dim (of eyesight) budamon v.
dim (of many) budamaakoén v.

diminish rarimetés v.; rarimon v.
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disc (aluminum)

ding rabadamitésukot® v.

dinged rabadamon v.

dinged (get) rabadamonukot?® v.

dining area pkakaay?* n.

dinner nkaka na widzo® n.

Dioscorea species ewéd?® n.

Diospyros scabra godiyw® n.

dip ilumes v.; ilimésukot® v.; itpon v.

dip away iapénukot® v.

dip down itipéton v.

dip into idipes v.

dip out (liquid) abubukés v.

dipper K5r n.

dipteran dililits™ n.

direct itsiritetés v.; iyoes v.; tsiritetés v.;
tobeitetés v.; tobédn v.

direction xan n.

dirt jum n.

dirt (red) bonérén n.

dirt mixed with grain bod4jém n.

dirt-poor ibulidnédn v.

dirt-poor person ibulidnéniam n.

dirtiness ts'ag® n.

dirty budamén wv.; iraggnanén v
kaburutsanén v,  pordpdmdn v
nondrdmdn v.; ts’agon v.

dirty (of many) budamaakoén v.

disability nwaxas n.

disabled nwaxdn v.

disabled person ama na pwax n;
pwaxdniam n.

disagree nepekanon v.

disappear buanénukot® wv.; i#din wv;
ktibonukot? v.; widimdnukot?® v.

disappear (make) buanitésukot® v.;
iwitésukot?® v.

disappeared buanén v.

disc (aluminum) pépéde n.



discard

discard habatsésukot® v.; habatsetés v.
discern hyeités v.

discharge b3ritdn v.; idzés v.; idzesukot®
v.; idzon v.; tagases v.

discharge (mucupurulent) ddx n.

discharge continuously idziidziés v.

disciple dedam n.

disclose ilééranitetés v.

disco dikw4ho n.

discontent loloanén v.

discord pékurukur n.; népidipid® n.

discourage fadites v.; ikaretés wv;
il5itésukot? v.

discover enés v.; takanités v.

discovery noin n.

discriminate il3dinés v.

discrimination nolodiy n.

discriminatory il3dinanén v.

discuss iénétdn v.; #éndn v.

discuss details ituetésa todac v.

discuss matters (as a group) itukanetésa
mena® v.

discussion pékukwa n.

disdain iléléés v.; tsiités v.; takades v.

disease mayw?* n.; nedeke n.

disease (liver) nedekea sakama® n.

disease (mild) pedekéim n.

disease of chest pedekea bakutsika® n.

disembowel bilésukot® v.

disgorge xeréton v.

disgrace iryamitetésa piléétsik® wv;
pilééts® n.

disgraced (become)

piléétsik® v.

irydmétona

disgracefulness piléétsinanes n.

disgust iléléitetés v.

displease

dish out garés v.; imoles v.

dish up garés v.

dish-rack lopitaa na kof6iko® n.

dishevel imopikees v.; imonikeetés v.

dishonest yaanon v.

disintegrate dukuméton v.; dukumoén v.

disintegrating inilinilanon v.

dislocate toletés v.

dislocate (joint) kwijés v.

dislocated kwijimdn v.

dislocated (become) tolométon v.

dislocated (get) buumon v.

dislodge iloil6és v.; toletés v.

dislodged (become) tolométon v.

dismantle ijuk#jakés v.

disobedience péséko n.

disobedient isékdanon v.

disobedient person pésékdam n.

disorderly lonoanén v.

disorderly (become) lonpanénukot?® v.

disorientation (topographical) nijokopi
n.

dispel itwares v.

dispense kisanes v.; kisés v.; tokores v.;
tokdrésukot? v.; tokdrakirésukot® v.

disperse aldmaaranén v.; bunémdn v.;
bunutés v.; lamaarandn v.; itwares v.;
iwéélanon v.; iwéélés v.; iwéélésukot?
v.; iwééletés v.; kisanes v.; kisés v;
tobwanes v.; tokores v.; tokdrésukot? v.;
tokdrakdrésukot? v.

dispersed iwéélss v.

dispersion kis n.

displace dzukés v.; il6jésukot® v.; il3liés
V.

displace away dzukésukot?® v.

displace this way dzuketés v.

displease igadés v.
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disprove

disprove isales v.; isaletés v.; isalités v.
disproven isaliméton v.

disputation pelerum n.

dispute dekw® n.

dispute (of many) iléramuon v.

disregard balabalatés v.; balés v.; baletés
.

disrespect tatés v.

disrupt ibubunés v.; ibubunésakot® v.

disruptive rébdn v.

dissatisfied Ioloanén v.

dissatisfy igadés v.

dissect pakés v.

dissimilar jalanén v.

dissipate alamaaranén v.; ilamaaranén
v.; iwéélandn v.; iwéélésukot® v
iwééletés v.

dissipated iwé¢lss v.

dissolve ilokes v.; lajaméton v.

dissolve (in mouth) inukéntkwés v.

dissuade tanés v.; tangetés v.

distance ickas n.; iekitésukot? v.; zikibas
n.

distance (in miles) maird¢d?® n.

distant #kdn v.

distant (slightly) ieki¢kdn v.

distended tebisumon v.

distill tsipitsipdn v.

distinguish jalanites v.

distort imakoitetés v.

distort (truth) isudes v.; isudetés v.

distorted imakdon v.; réton v.

distorted (become) imakwéeéton v.

distract gwelitésukot® v.; hakaikitetés v.;
itimuranitésukot® v.

distracted itimuranoén v.
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division (space)

distractible dumédémdn v.

distressed (become) ilariméton v.; il-
wariméton v.

distribute kisanes v.; kisés v.; tokores v.;
tokdrésukot? v.; tokdraksrésukot? v.

distribution kis n.

distributor kisdam n.; kisanesiam n.

district pédisiturik® n.

District Commissioner diisi n.

disturb itsanes v.

disturbed waliwalsn v.

disunited with each other teretiinds v.

ditch ctiémuceé n.; habatsésukot® v.; ha-
batsetés v.

diverse jaladjalanon v.

diversionary tactic pépipa n.

divert itipéés v.; iwitités v.

divide pakés v.; tapaléés v.; terés v.

divide in two tonéérés v.

divide mathematically tokores v.

divide out kisanes v.; kisés v.; tokores v.;
tokdrésakot? v.; tokdrakirésukot® v.

divide up hoetés v.; kisanes v.; kisés
v.; tapaléetés v.; terétéranitésakot® v.;
tereties v.; tokores v.; tokdrésukot® v.;
tokdrakadrésukot? v.

divide up an animal teretiesa in6® v.

divided amongst each other teretiinds
V.

divided in pieces nurutios v.
divided up terétérandn v.; teretios v.
divination fadas n.

divine fadon v.

diviner fadoniam n.

divinity pakujinanes n.

division (military) pédivixion n.

division (space) nak#lé n.



divorce

divorce hodés v terémén v

terémoénukot® v.

divulge kwets’és v.

divulged kwets’émdn v.

divvy up hoetés v.

dizziness taitay6 n.

dizzy imauron v.

do itiyéés v.; itiyéetés v.

do again iboyon v.; inakes v.; inokes v.;
inokésukot® v.

do aimlessly ipeipéés v.

do away with guts'ares v.; guts’uriés v.;
itsarués v.

do business dzigwes v.; itsirutseés v.

do faster imém#rés v.

do in itsétésukot® v.

do in patches xtirés v.

do like iretes v.

do not eja adv.; maa adv.

do partially ilines v.

do patchily x#érés v.

do poorly itakalés v.

do properly iyomes v.

do quickly iburébérdn v.

do streakily ilines v.

do wrongly hamujés v.

do(es) not nta adv.

do-nothing nakaramit® n.

doable ikésietam v.; itiyéetam n.

doctor dakitariam n.

doctor (animal) dakitariama iné¢ n.

document kabad® n.; nakaratas n.

doddering kamudurudadon v.

doddery dunéson v.; ittléron v.

doddery (become) itiléronukot® v.

dodge kidonukot® v.

door

dodge repeatedly iwitiwiton v.

Dodoth County Dasok? n.

Dodoth dialect Gwagwaicétod® n.

Dodoth people C3k5tdm n.

Dodoth person Cikdtdméam n;
Gwagwaam n.

doe (goat) riegwa n.

dog nok® n.

dog (female) nokinwa n.

dog (male) nokicikw? n.

dog (wild hunting) tsoe n.

dog poop pnokiéts? n.

dogfly nokitsuts® n.

dole out ipininés v.

Dolichos kilimandscharicus tambab® n.

Dolichos oliveri dalis n.

dollar pod3la n.

Dombeya goetzenii xuxtib?® n.

Dombeya quinqueseta wariwar n.

domestic animal inw4 na awa® n.

domestic violence gad® n.

domesticate bonés v.

domical loyorémon v.

dominate 3bés v.

donate donés v.; donésukot? v.

donate sporadically donitiésukot® v.

done itiyaimeton v.

done  (finished)

nabonukot? v.

pabonukot? v.;

done (get) itiyéetés v.
donkey did® n.

donkey (female) didenwa n.
donkey (male) didecurak® n.
donkey (young) didéim n.
donor dénésiam n.

doomed ilamos v.

door asak?® n.
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door body dresser (fine)

door body asakanéb? n. drag away béberésukot® v.
doorframe néfirém n. drag off béberésukot® v.
doorstep lokiton n.; loriogon n. drag oneself ifoesa asi v.
doorway asak® n. dragonfly dadagwa n.
dormouse paanin n. drain idzon v.

dot basdn v.; idolid6lés v. drain blood ts'olitésukota séa® v.
dotted idolid6lon v.; merixanon v. drainage area perét® n.
double-crosser toliéniam n. drama waaka na tamot3s n.
doubt inayéés v.; itonoon v. drape ildgotsés v.

doubt matters itonoiesa mena® v. draw eminés v.; ikeres v.; iwetés v.
doubtful ikokos v. draw (attract) tomines v.

dough dubam n. draw (signs) ikires v.

doughily nir ideo. draw apart eminiés v.

doughy niridon v. draw away eminésikot?® v.

douse iébitetés v.
dove bib? n.

dove (red-eyed) turukuka n.

draw back isérémdn v.
draw near fiyotgéton v.

draw off eminésukot?® v.

n gigirok® n.; kijak® n.; k33 kij° n.; 4 N
do‘iv, IGUIOK™ 1., KJak: 1 K99 K}~ 113 draw out béberés v.; eminetés v.
nd3 kij° n.

. o draw out speech iénitetés v.; toitetés v.
down (drink) ijfirésukot® v. d liva e
raw saliva imujémajon v.
down (food) lakatiés v.; lukutiés v. ) )
draw up eminetés v.

DRC Koéngo n.

dread paupawoén v.

down (gulp) italakanés v.
down-striped ikweros v.

downcast ijuriron v.; isdnésdn v.
N dream asiniton v.
downcast (of eyes) ijurujuron v.
dreamer asinitoniam n.
downfall rumet?® n.
., , dregs duka n.; daj? n.
downgrade rarimetés v. & » 64

L ate N s drenched ts’alidon v.
downward gigirok® n.; ijararon v.; k33

kij° n. drenchedly ts’al ideo.
downward (gaze) ijartjiron v. dress nabés v.; pékiteitéy® n.
downward place gigir n. dress up nabitetés v.; nakwidetés v.
doze off il&zétdn v. dressed (get) nabitetés v.
draff duka n.; daj? n. dressed up nakwiddn v.
drag £5f5tés v.; ifoes v. dressed up (very) nakw' ideo.
drag along béberiés v. dresser (fine) pasiriam n.
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dribble

v.; ts'olites v.; ts’olitésukot® v.; ts’olon
v.; tolélédn v.

dried out mdsdn v.; sekelanén v.

dried up kololanén v.

drift il3liésé ast v.

drift away ilélébonukot® v.

drift off hakonukot® v.

drifter botibotosiam n.

drill ipiripirés v.; pulutiés v.

drilled tsapon v.

driller pulutiesiam n.

Drimia altissima bulubulat® n.

drink wetam n.; wetés v.

drink (carbonated) n3s3da n.

drink (give) wetités v.; wetitésukot® v.

drink (orange) nékwinca n.

drink (strong) kombét® n.; tule n.

drink a lot of tolepetés v.

drink like a cow butés v.

drink slowly iwetes v.

drink to last drop ijiirésukot® v.

drink too much wddn v.

drink with a straw bibités v.

drinkable wetam n.

drinker wetésiam n.

drinking straw palamoru n.

drip ikilikild>n v.; ilimesa ast v.; iimdn v.;
imiletés v.; itdboon v.; ts’olon v.

drip (of rain) tatién v.

drip continuously id5ndn v.

drive ifalifalés v.

drive (a vehicle) honés v.

drive (animals) hdnés v.

drive away honésékot® v.

drive off honésakot® v.

drunkard

drive out (here) honetés v.
drive out animals honetésa in6€ v.

drive through ututetés v.; xutés wv;
xutésukot? v.

drive through repeatedly ututiés v.

driven im#kaanén v.

driver piderepatam n.

driver’s license kabada na honési¢ kaee
n.

driving permit kabada na honési¢ kaée
n.

drizzle ilimilimdn v iséisédn v
itaboéon v.; pélimilim n.; tsolites v.;
ts’olitésukot® v.; ts’olon v.

drongo (fork-tailed) bétir n.; méar n.

drool ijokén v.

droop ik3n3nddn v.

droop (of eyelids) irwapon v.

droopy ratatanoén v.

drop dadatésukot® v.; imiletés v.; téétdn
v.; teikdtdn v.; teitésukot? v.; teitetés v,;
tubutes v.

drop down idin v.

drop in numbers tsakitésukot® v.

drop into idoes v.

drop off rarimon v.

drop-off latsé n.

droppings ets™ n.

dropsy sir n.

drought noron n.; tséona kijac v.

drowsy ilézdn v; iyaliyalon v.

drug cémér n.

drum iwots? n.; pébur n.

drum (large) népipa n.

drum (plastic) nékakufjgu n.

drum (talking) pédiit® n.

drunk ésdam n.; esanén v.

drunkard ésaam n.
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drunken talk

drunken talk ésatod?® n.

drunkenness és n.

dry tsaités v.; tsdon v.

dry (partially) mosim3sdn v.

dry and crumbly tsa&ddn v.

dry and dusty pudadon v.

dry and thick (of grass) sakatanon v.

dry by cooking kéxés v.

dry out lolémoénukot? v.; mosonukot®* v.;
tsaitésukot? v.; tsdonukot? v.

dry over fire ililis v.

dry season 6dz* n.; 6dzatsoy® n.

dry season leaves 6dzakak® n.

dry season rain 6dzadidi n.

dry up tsaikéton v.; tsaitésukot® wv;
ts6onukot? v.

drying rack lobabal n.

dryly dak® ideo.; worokok® ideo.; y¢l
ideo.

dryly as dust pud® ideo.

dubious ik6kos v.

duck iipodn v.; pabata n.; rujétdn v.

duck away iaponukot® v.

duck down dégémdn v.; iupéton v.

duck up and down iuputipon v.

dude péés n.

due to ikoteré prep.; koteré prep.

due to (the fact that) dud pro.

due to the fact that ikoteré subordconn.;
koteré subordconn.

duel péuria n.; peuriéton v.

duiker (common) namur n.

dull dungdlimon v.; ijinaandn v.; liildon
v.; tufadon v.

dull (boring) itépénon v.; j3l5n v.

dull (in intellect) budamoén v.
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dye black

dull (of blades) fitidon v.

dully 1i ideo.; tuf ideo.

dully (of blades) fit' ideo.

dumb i64andn v.; mipona ikede v.

dump kudes v.

dump (garbage) bolol n.

dump out ibutubutés v.; ix6xokés v.; ix-
ukuxukés v.; ixtxukés v.; kidesukot?®
v.; kadetés v.

dump over bukurésukota ast v.

dump truck kudeésiam n.; pétipa n.

dung ets® n.

dung (cow) fydets® n.; not* n.

dunk (baptize) ibatiseés v.

duplicate toputes v.; toputetés v.

duramen guréda dakwi n.

during the day 6do° n.

during the evening widz® n.

during the night muka n.

during twilight xigat® n.

dusk xinat® n.; xinatéton v.

.....

dust bur n.; izuzués v.; kabas n.; kabasin
n.; xeés v.; xeesakot? v.; xeetés v.

dust (airborn) bu n.

dust (of chaff) nawil n.
dust bath (of birds) buts? n.
dust cloud bu n.

dust devil lotabusén n.
dust off itutdés v.; ituttésukot? v.
duster nadasita n.
dusty-dry pudadon v.

duty (work) netits® n.
dwarfish puusimon v.
dwelling zekdaw® n.

dye black teweres v.



dying

dying inuntiméton v.; inunimoénukot? v.

dying in numbers rutukun ideo.
dynamite pnabarut®* n.

dyspepsia dimésa bubue noest n.
each one kénan n.; kininan n.; gan pro.
eager olodon wv.

eagle lokdl n.

eagle (long-crested) kilikilika n.
ear bos n.

ear hair bosisits™® n.

ear hole bosiekw® n.

ear infection pémidimid® n.
earler waxi n.

earlier ndrdn v.

earlier time wax n.

earlier today nak?® adv.

earlobe scar pétélitel n.

early ¢kwdn v.

earn a living bédésa hyekesi v.
earring nétilitil n.

earth jum n.; kij® n.

earth (scorched) karok? n.
earthquake nérikirik? n.
earthworm idémeéim n.

earwax nokiéts™ n.; pédipor n.
earwig natélétsio n.

ease (in place) iepes v.

ease down iepetés v.

ease off #épésukota ast v.; iépdnukot® v.
ease off with iépésukot® v.

ease over iepesa ast v.

ease up inaléeton v.; iwddnukot® v.

ease up on someone iepesa asi¢ amak® v.

east fetiékw? n.

easterly direction fetiékuxan dem.

eggshell

easterner fetiékuam n.

easy batanon v.; of5ddn v.

easy (to seduce) batanon v.

easy to manage ol6don v.

eat npkakés v.; gkés v.

eat a lot of tolepetés v.

eat all ats’ésukot® v.

eat gingerly ilalanés v.

eat live termites kidzesa dana® v.

eat too much wddn v.

eat up ats’¢sukot® v.; nkakésukot® v.

eatable nkam n.

eatery néotel n.

eating nkak® n.

eating place pkakaay® n.

eclipse (lunar) badona ardgwani n.

eclipse (solar) badona feti n.

economize iminiminés v.

ecstasy (be in) irakésukota ast v.

ecstatic (become) efonukot? v.

edema sir n.

edge itsodon v.; kwayw? n.; kweed® n.;
nimanitésiaw® n.

edge (cliff) latsé n.

edge over here itsodiéton v.

edges kwain n.

edgy rukurukoén v.

edible nkam n.

educate isdmaitetés v.

education nésoma n.

effloresce natidonukot® v.

egg bib* n.

egg on isashés v.; itsOtsdés v.

egg yolk dukes n.

eggplant tulel n.

eggsack bibaho n.

eggshell oforok? n.
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egocentric

egocentric reidon v.

egress puliméton v.

egret neboy n.

Egyptian thorn kilrit® n.

eight tude nda kidi ad*® num.

eight o’clock pasaatikaa lebetsatik® n.

eighteen toomini nda kidi tade nda kidi
ad® n.

eighty toominékwa tude nda kidi ad* n.

either ... or ... misi ... misi ... coordconn.

ejaculate kudetésa dird® v.

elaborate imidimid¢sa mena® v.

elaborate on inees v.; tanees v.

eland basadr n.

eland (female) dzabul n.

eland (male) karam n.

eland visceral fat tukan n.

elbow kulé n.

elder diyoam n.; jadkam n.; gurutiesiama
todac n.

elder (chief) amazedma awa® n;
diyoama na ze n.

elder who judges bilam#siam n.

elder’s first food téw? n.

elderliness jakdmananés n.

elderly dinéson v.

elderly (of many) dunaakoén v.

elderly (the) dunaakoéniik? n.

elderly person dinésiam n.

elders jak? n.

elders (obese) ijukesiika bubuika® n.

eldership jakdmananeés n.

eldest child tigaramats® n.

elect kanotds v.; toseetés v.; x3betés v.

elect government officials x3betésa
napukant v.
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embrace each other

elected x5botds v.

elephant onor n.

elephant (female) onorinwa n.
elephant bull kilinit* n.

elephant grass oyoriku n.

elephant gun paturugéy® n.
elephant trunk gig® n.; onorikwét? n.
elephant tusk onorikwayw?* n.
Eleusine coracana réb? n.

elevate bukés v.; ibokés v.; tkéésukot? v.;
ikeetés v.

elevate (make) ikéitetés v.

elevated ikoot3s v.

eleven nda nébéé kdn n.; toomini nda
kedi kdn n.

eleven o’clock pasaatikaa tudatik® n.

elicit tobénétdn v.

elicit speech iénitetés v.; toitetés v.

elliptical semélémon v.

elude ibutses v.; ibutsetésa ast v.

emaciated ir6kéon wv.; itokoékoon v
lotimalémon v.

embankment 65kon n.

embarrass bets’itetés v.; iryamitetésa
piléétsik® v.

embarrassed kweelémon v.

embarrassed (become) #bétdn v
iryadmétona niléétsik® v.

embellish daites v.; igwigwijés v.; isires
V.

embellished isiros v.

ember bubun n.

embitter fadites v.

emblems pakiran n.

embodiment nébunanes n.

embrace irames v.; totanes v.

embrace each other iréménds v
toténéimds v.



embrocate

embrocate kwirés v.; tsanés v.

embroider isires v.

embroidered isiros v.

embryo eded® n.

emerge lelemanéton wv.; lelétdn v
pelémétdn v.; puliméton v.

emerge (of termites) kidzdn v.

emerging lelemanon v.

emissary erégesiam n.

emit b3ritdn v.; idzés v.; idzesukot® v.;
idzon v.; itsues v.; itsuetés v.

emit continuously idziidziés v.

emit nocturnally (semen) kudesa dirde
ast v.

employ bukitésukot® wv.; eréges v;
ikasiitetés v.; teréganitetés v.

employee pakasiam n.; terégiam n.

employer amazeama terégi n.; bukité-
sukotiam n.

employment pakasi n.; terég® n.

empty botson v.; bulon v.

empty by shaking iwokes v.

empty out bulonukot® v.; bulutésukot®
V.

empty sound fuu ideo.
empty-handed kwetikin® n.; seat® n.
empty-handedly gwelej® ideo.
emulate ipitiés v.

emulsify ilokes v.

en route muko n.

encampment pakambi n.

encircle irikes v.; irtkésukot?® v.; iriketés
v.; tamanes v.; tamanetés v.

encircle repeatedly tamaniés v.
enclose iptpénés v.; iphphnetés v.

enclose (termites) mokés v.

enmity

encounter imanéton v.; imanénukot?® v.;
pimanéton v.; nimanéton v.; nimanén
V.

encourage im#kaitetés v.

encroach saiton v.

encrusted r5bdddmdn v.

encumber inues v.; isites v.

end guraméton v.; pémiso n.

end of the world tasalétona kija¢ n.

ending pémiso n.

endure im&kddn v.; neés v.; ness@kot? v.;
tadanes v.; topianéton v.

enemies lonst® n.

enemy lonstdm n.

energetic ibérdandn v.; tkwintkwinin v.;
iona nda sea ni itsur v.; karakérds v.;
kwiniddn v.

energetically kwin ideo.

enfold tumudunes v.; tamudunetés v.

engage sits’és v.

engage each other sits'imos v.

engagement {m n.

engine gur n.

English language Betsoniicétdéd® n.;
Dimusukuitod? n.

enhaloed itéwoon v.

enhance marapités v.; maragitésukot® v.

enjoy iy6émeton v.; tsamés v.

enlarge inees v.; iwanetés v.; iwanéton
v.; tanees v.; zeites v.; zeitésukot® v.

enlarge (a hole) ikukurés v.

enlarge (a small hole) imidimidés v.

enlarge slightly baribaritésukot® wv;
baribarsnukot® v.

enlist x3betésa ast v.

enmity lon3tananes n.
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enough

enough itémén wv.; pabonukot®
nabonukot? v.

=

enrich baritésukot? v.
enroll x3betésa ast v.
ensared (become) kotsonukot?® v.
enshroud ikaburés v.

enslavement
pipstainanes n.

pilébuinanes n.:

ensnare kotsitésukot® v.; sagwes v.
ensnared kotson v.

entangle sagwes v.

entangled sdgoanon v.

enter bukéton v.; bukitésukot? v.; bukon
v.; bukonukot?® v.; ilumetésa ast v.

enter (make) bukitésukot?® v.
entertain fekitetés v.; imémwarés v.
entertaining ¢fn v.

enthusiastic 0l6don v.

entice imodetés v.; istn@rés v.

entire danidan quant; mun quant;
mupumup quant;  tsid®  quant;
tsiditsid® quant.

entirely but" ideo.; boted® n.

entities kurabad® n.

entity kir3bad* n.

tabesiama

entourage member

dmazeama® n.
entrails (inspect) fiyeitésa aritka® v.
entrance ak?® n.
entrap kotsitésukot® v.
entrapped kotson v.; sdigoandn v.
entrapped (become) kotsonukot® v.
entreat ikenes v.
enumerate imaarés v.
envelope pabaasa n.

envious irakédanon v.
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escalate

envious (make oneself) irakesa ast v.

environment kij? n.

envision asiniton v.

envoy erégesiam n.

envy irakaanas n.

enwrap ikdburés v.; tumudunes v;
tumudunetés v.

Ephesians (biblical) Diepeséik® n.

epicardium maxiy n.

epistle pabaruwa n.

equal irianon v.

equal (become) iridnonukot® v.

equal (make) irianitetés v.

equalize ikwaanitetés v.; irianitetés v.

equate ikwaanitetés v.; irianitetés wv.;
iriAnonukot® v.

eradicate bulutésukot® v.

Eragrostis braunii fiydjan n.

Eragrostis superba pamadaniku n.

erase ininiés v.

eraser paraba n.

eraser (chalkboard) padasita n.

erect itsiritetés v.; itsirdn v.; tsiritetés v.;
tsirdn v.; wasites v.

erection (have an) kwidéton v.; kwidon
.

erode ikukurés v.

erosion bdrdts? n.; didiak? n.

err hakonukot? v.; tosésdn v.

errand-runner erégesiam n.

error pasécon n.; ndmokosa n.

erudite noosanén v.

erudition no3s n.

erupt bilimén v.; dulimoén v.; toduon v.;
tukiiméton v.

erupt (in flames) l¢jéton v.

Erythrina abyssinica ititi n.

escalate idikéton v.; idikitetés v.



escape

escape ibutsiméton wv.; iwalilon wv;
topédn v.; uton v.; utonukot® v.

escape (and come) topéétdn v.

escape (and go) topésnukot® v.

escarpment bo n.

escarpment edge boak? n.

escort iniamésukot® v.

escort (government) tibesiama

amazeama’ n.
esophagus moroka na kwats® n.
especially zuk" adv.
essence ekwed® n.
etchings nakiran n.
Ethiopia Isopia n.; Sopia n.
ethnic group diyw? n.; nakabila n.
Ethur language )itéburit6d® n.
eucalypt néporésita n.
Eucalyptus species néporésita n.
Euclea schimperi émusia n.
Euphorbia bussei isokoy® n.
Euphorbia candelabrum mis n.
Euphorbia prostrata 16dikérocemér n.
Euphorbia tirucalli inw? n.
Europe Bets'oniicékij* n.; Ulaya n.
European béts’oniam n.; pémusukit? n.
European language Bets'oniicétod® n.;
Dimusukitod? n.
evade ibutses v.; ibutsetésa ast v.; ibut-
suméton v.
evade repeatedly iwitiwiton v.
evaluate ininges v.
evangelist itaitamésiam n.
evangelize ititamés v.

evaporate buanénukot® v.; ipuréeton v.;
tsaikoton v.; tsdonukot? v.

evasive firifirdnén v.; wiriwiranén v.

exchange words

even ikules v.; ikwales v.; nddkwa n.;
toni prep.

even if ata subordconn.; toni subordconn.

even out ikuletés v.

evening widz® n.

evening near sunset widzéekw? n.

evening time widz® n.

ever tstit¢ adv.

every person kéam n.; nfam n.

everywhere ts'iinuo n.

evidence nekisibit® n.

evident takanon v.

evidently tsabo adv.

evil gadnas n.; gaanon v.

evil (of many) gaanaakén v.

evil eye (having the) ekunénés n.

evil-eye gazer ekiiam n.

eviscerate bilésukot® v.

evoke tobénétdn v.

Evolvus alsinoides idocemér n.

ewe dodogwa n.

exacerbate rubeés v.

exactly dan adv.; ro adv.

exaggerate imidimidésa mend® v,
tasabesa mena® v.

exalt itaratés v.

examination npétésit? n.

examination room fyeitésiho n.

exasperate iwiwinés v.

excavate uges v.; ugetés v.

excavator pnéterekitaa na kwetd® n;
onorikwét? n.; tébesiama jumwi n.

exceed iloes v.; isukes v.; séikés v.

exchange ilokotsés v.; ixotses v.; xdtsés
V.

exchange (money) tobwanes v.

exchange words bezekanitetésa toda® v.;
ilokotsésa mena® v.
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excise

excise bilés v.

excise (teeth) tepeles v.

exclude tolékésukot? v.

excrement ets? n.

excuse 0goés V.

excused 6goos v.

exempt 6goés v.; 6gods v.

exercise itétémés v.

exercise (the body) kokatés v.

exhalation s&p® n.

exhale sépdnukot® v.

exhaust tsad? n.

exhaust pipe ts'ademucé n.

exhausted bitséton v.; ikariméton v.;
zidlamon v.; zikiméton v.; zilddmon v.

exhausted (become) zilaameéton v.

exhaustion bakaik? n.; pékitdws n.

exhibit pekisibit* n.

existence hyekes n.; zekw" n.

exit pulimon v.

exonerate ietésa istitést v.

exorbitant, high in price itiénon v.

exorcist kdtéstam n.

exorcize honésakot* v; kdtés v
todétésukot? v.

exorcize spirits kjtésa sugurika® v.

expand inees v.; iwanetés v.; iwanéton v.;
tanees v.; tapédn v.; tuwétdn v.; tawdn
v.; xuandén v.; xuxuanon v.

expand on the issues imidimidésa
mena‘ v.

expanded iatos v.

expect koés v.; koetés v.

expedition pasapari n.

expel idzés v.; idzesukot® v.; il3liés v.

expel continuously idziidziés v.
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exude

expend isitiyeés v.

expense nébéy* n.

expensive itionon v.; nixdn .

experience (gain) noosanéton v.

expiate ibutes v.

expire bitséton v.; iridétdn v.

expire (die) tézétdn v.

explain enitetés v.

explode bilimén v.; todtdén v.

exploit inometés v.

expose dodésukot® v.; ilééranitetés v.;
ilététaitetés v.

exposed iléérandn wv.; ilététoon wv.;
tudstimon wv.

expound on inees v.; tanees v.

exsufflate rétés v.

extend zikibitésukot® v.

extend (hands) tabees v.

extend up zikibitésukot?® v.; zikibonukot?
V.

extensor (muscle) népisikitiém n.

exterminate kanés v.

extinct (go) bulonukot® v.; kaniméton v.

extinguish ts’eites v.; ts’eitésukot® v.

extirpate dués v.; duetés v.; rués v.

extol itarutés v.; tamees v.

extort réés v.; restés v.; torees v.

extorted toreiméton v.

extra ibamdn v.; jejétdn v.

extract béberés v.; fadetés v.; toketes v.;
tokétésukot? v.; toketetés v.; tolés v.; to-

letés v.; tubutetés v.; tuutes v.; tuutetés
.

extract (evil charms) totues v.
extract brideprice bukitetés v.
extract repeatedly tolotiés v.
extremity (arm-like) kwet?* n.
exude tof5dsn v.



exult

exult iwonon v.; tabolon wv.
exultant tabolos v.

exuviate folon v.

eye ekw® n.; iséméés v.; iséméetés v.
eye disease lokiyo n.

eye jaundice xidona ekwitini v.
eyeball gdk* n.

eyebrow ekukjdkwarosits™ n.; ekusits™
n.

eyeglasses nékiyoik® n.
eyelash ekusits? n.
eyelid gordx n.

eyesight (have poor) mudukanén v
gwaxona ekwitini v.

fable (animal) emuta iné¢ n.

face takar n.; takaréd® n.

face back to back kukumanoén v.
face each other maimos v.

face in one direction itééritetés v.
face one direction itéérdn v.

facial incisions (make) dzeretiés v.
fade buanénukot® v.

fade (of color) kitsonukot® wv;
sekonakot? v.

Fadigura species fadigur n.

fail ilajilajés v.; ipétséon wv.; iyétsdon
v.; rumanitésukot® v.; rdmanon v;
totébanonukot?® v.

fail (make) rimanitésiakot® v.

fail to cross paths bezekanon v.

fail to get falon v.

fail to meet bezekanén v.

failure rumet® n.

failure of a season tasalétona kijac n.

faint infin&anodn v.; rénon v.

falls

faint-hearted jakwadon v.; wirukukanén
V.

fair doon v.

fairy kijaim n.

faith nanapit® n.

faith (religion) nédini n.

faith in (have) tonupes v.

fake itsaréanon v.; lag n.

falcon tsits® n.

fall rubétén v.; rubonukot? v.; rimanon
v.; rumet? n.; téétdn v.; teikdtdn v.

fall (make) rdmaénitésukot? v,
teitésukot? v.; teitetés v.

fall apart dukaméton v.; dukiimén v.

fall back isidééton v.; madamoén v.

fall behind isidéeton v.

fall continuously in numbers tsakiéton
V.

fall down lajaméton v.

fall down (crumble) palaméton v,
nalaménukot® v.; tapaléetésa asi v.;
tapaléon v.

fall down repeatedly téiéton v.

fall for (in love) isémureés v.

fall from wup high =xémétdhn v
xemonukot? v.

fall gently raraanén v.

fall in love with isémureés v.
fall in numbers tsakéton v.
fall off tolométon v.

fall out tolométon v.

fall sick meeton v.

fall upon (attack) tod6on v.
falling apart ipilinilanon v.
falling sound hyeaa ideo.
falls lats6ik® n.
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false information

false information isudam n.

falsehood yue n.

falsely accuse each other torémin3ds v.

falsify isudes v.; isudetés v.

familiarize nainéetés v.; naitésakot® v.

familiarize oneself with hyeités v.

family ts’adiékw? n.

famine noroko n.

famished pekanén v.

famous aritén v.; Aiyods v.

fan ipukes v.

fancy imaradadoon v.

fang kidz¢stkwayw® n.

fang (snake) ideméekwayw? n.

far #kdn v.

far (a bit) hyakatak?® n.

far (slightly) ieki¢kdn v.

far from each other ié¢kim3s v.

faraway fiyakatak® n.

farm toksbes v.

farmable tokobam n.

farmer tdkdbaam n.

farming tdk3b v.

farming season tokobatsoy?® n.

farmland pamanikér n.

farness iekas n.

fart fén n.; fenétén v.

fashionable titianon v.

fashionista pasiriam n.

fast damuts adv.; démats adv.; ikapdn v,;
itirénon v.; toréndn v.; wééndn v.

fasten iwetés v.; zikés v.

fastened zik3s v.

fastened tightly ndtsdn v.

faster (be) imémirdn v.
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fearfully

faster (do) imém#rés v.

fat ceim n.; efas n.; zizon v.

fat (congealed) gwadam n.

fat (epicardial) méaxiy n.

fat (intra-abdominal) saba n.

fat (organ) saba n.

fat (visceral) saba n.

fat person zizoniam n.

fat slug bébam n.

fat-ass bébam n.

father (his/her/its) babat® n.

father (my) abay n.

father (your) babo n.

father-in-law (her) bobat?® n.

father-in-law (his) ntsiémeta n.

father-in-law (his/her
spouse’s father) babatino6t® n.

sibling’s

father-in-law (my sibling’s spouse’s fa-
ther) abaninot® n.

father-in-law (my, of men) jiciemeta n.

father-in-law (my, of women) boba n.

father-in-law (of men) emeta n.

father-in-law (your sibling’s spouse’s
father) babonot?® n.

father-in-law (your, of men) biemeta n.

father-in-law (your, of women) b3b) n.

fatherhood babatinanés n.

fatherliness babatinaneés n.

fatigue (extreme) pékitsw3 n.

fatso bébam n.

fatten zizités v.

fatten up tubutitésukot®* v.; tubaténukot®
v.; zizitésukot? v.; zizonukot? v.

fault pdmokosa n.

fear moron v.; xebas n.

fearful jakwadon v.; wurukukanoén v.;
x€bdn v.

fearfully jakw? ideo.



fearless

fearless ititinon v.

feasible ikasietam v.; itiyéetam n.

feast irésinkak?® n.

feather tuk?® n.

February Beéts’'on n.; Lokwar n.

feces ets™ n.

feces (loose) eruxam n.

feces (Rhus natalensis) misaiéts™ n.

feckless ikalajaranon v.

feeble deréddn v.; ipalakdn v.; judédon v.

feebly dér ideo.; ju® ideo.

feed bonés v.; nkakitetés v.; pkitetés v.

feed (fire) iriréés v.; iriréetés v.

feed nocturnally augon v.

feeding nkak® n.

feel enés v.; iminiminés v.; miniminatés
v.; tibés v.

feel around itapitapdn v.

feel bad (make) barites v.; baritésukot®
V.

feel faint tikitikona guré® v.
feel mercy cucuééton v.

feel weak tikitikona gar6® v.
feign inétséon v.; iyétsdon v.
fell rubutetés v.

fell (trees) toukes v.; touketés v.
fellow ebam n.

felt (on the skin) fiifion v.
felted kémusanon v.

female (animal) nwa n.
female (young) waz n.
femininity cekinanes n.
femur gubesisk?® n.

fence iriwes v.; metsés v.

fence (outer thorny) périwi n.

fidgety

fence (wooden) mariny n.

feral isiltanon v.

ferment baronukot® v.

ferocious hyetifiyetos v.; Ayetdn v.
ferocity fiyetas n.

ferry iriités v.

fertile bomon v.; 13kdn v.

fertile (of soil) zizon v.

fertile soil juma na ziz n.

fertilize (plants) zizités v.; zizitéstkot®
V.

festering tatifianon v.

fetch tébetés v.

fetch (water) kotsés v.; kotsetés v.
fetid detsidétsdn v.

fetidly d&ts® ideo.

fetus ddr n.

fever habona nébwi n.; sugur n.
fever tree lér n.

feverish titianon v.

few imaar3s v.; kwad® quant.; kwadon v.
fewer kwadikwadon v.

fewer (become) kwadonukot® v.
fiber pisil n.

fiber (twiste) sim n.

fibrous simanén v.

fickle at work ipalakon v.

Ficus ingens nam#dit® n.

Ficus platyphylla barat® n.

Ficus species nainené n.; nakarat® n;
nékerum n.

Ficus sycomorus ats? n.

fiddle nakaw® n.

fiddle with igujugujés v.

fidgety kakaanon wv.
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field

field row® n.

field (ball) pakwaanja n.

field (large) pamanikoér n.

field glasses pabarabin n.

fierce fiyetifiyetos v.; Ayétdn v.; inéémdn
V.

fierceness hyetas n.

fifteen toomini nda kidi tdd® n.

fifth (one) da tudoni pro.

fifty toominékwa tad® n.

fig tree base baratid¢ n.

fig tree species ats™ n.; barat® n.; nainené

n.; nam#dit® n.; pakarat® n.; pékerum n.

fight cémdn v.; dékwitetés v.; ikaikéés v.;
ikakéés v.; itkakéetés v.; ikimunos v.

fighter cemaam n.

fighter (be a) cemekanon v.

figs (dried out) kosow® n.

figure out hoetés v.

filch itididés v.

file tod#psn v.; torépon v.

file in toropéton v.

filiariasis nekwi n.

fill ciitésukot? v.; ééton v.; imiditsés v.

fill completely lujuléjés v.

fill in imetsités v.

fill in for imetsés v.

fill mouth aukes v.

fill up éitésukot* v.; éitetés v.; ililiés v.;

fill with air xuxuanitetés v.

fillet ikémikémés v.

film (movie) kuarukuarika ni bekés n,;
névidyo n.

filter ijiwes v.; itiwes v.

filth ts’ag® n.
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finish off (crops)

filthiness ts'ag® n.

filthy itatsén v.; yordtsandn v.; ts’agon
V.

filthy person ts’agaam n.

fin taban n.

final to arrive irupo6on v.

final to come irapééton v.

finance kaudzomén n.

financial matters kaidzomén n.

find itétdn v.; it33n v.; noin n.; takanités
.

find a way into utéton v.

find a way through utés v.; utésikot® v.

find an entrance to Gtéton v.

find each other missing itinds v.

find missing ités v.

find proof enési mena® v.

find refuge in rimés v.

find remains of ités v.

fine doon v.; pafain n.

fine for impregnation itsélitetés v.; fine
(impregnation) nekitsul n.

fine (marital) papain n.

fine for sexual misconduct kasuribé n.

fine! maray inter;.

finger iminiminés v; kordk® n;
miniminatés v.

finger bone korsk33k? n.

finger out (food) ts’alobiés v.

finger sexually ts’alobiés v.

fingernail tibolokon n.

fingers (extra) néddnidon n.

finish irikésukot® v.; nabesukot® v.

finish off im#nésukot® v.; imupetés v,;
inddésukot® v.; irikésakot® v.; itsutes v.;
itsatésukot® v.

finish off (crops) irorikés n.



finished

finished nabonukot® v.; nabonukot® v.;
tézétdn v.

finished (totally) kwérét® ideo.

finished off imupuméton wv; it-
satuméton v.

fire hodésukot?® v.; idzés v.; idzesukot? v.;
itsunes v.; ts'ad® n.

fire (a weapon) todétésukot? v.

fire a weapon todetesa ¢ba‘ v.

fire herb ts’adicémér n.

fire lily bulabulat® n.

fire on damatés v.; tokumékémés v.

fire repeatedly idziidziés v.

firearm £b* n.

fireboard tsakadecek? n.

firebreak (make a) ideidéés v.

firedrill tsak(id?® n.; tsakudééakw? n.

firefinch lotsor n.

firefly 15démél n.

fireplace ts’adié¢kw?® n.

firewood dakw® n;
ts’adidakw? n.

gamam n.;

firing pin mutu n.

firmament ldl n.

first ¢kwdn v.; waxa n.

first (be the) mitona di¢ waxi v.

first (one) da kdndni pro.; da waxi pro.
first person waxiam n.

firstborn tigaramats® n.; waxiam n.
fiscal biloor3 n.

fish pkslia n.

fish out tukuretés v.; tukutetés v.

fissured médemedanodn v.; takatikanon
V.

fist ilulanam n.; mukatam n.

fistful ilalanam n.

flared up (of skin)

fit doxédon v.

fit (physically) itsyaton wv.

fitly dox ideo.

fitting itémon v.

five tud® num.; tudon wv.

five o’clock pasaatikaa mitatie toomini
nda kédi kdn n.

five times tud® num.

fix idimés v.; idimésakot® v.; idimetés v.;
rametés v.; z3bés v.

fix a handle on x3nés v.

fix on minés v.

fixed idim3s v.

fixer idimésiam n.

fixture (tool) minésiaw® n.

fizz tabuon v.

fizz up tabtéton v.

flabbily luj" ideo.

flabby gertisimon wv.; lujudon v
rexikamon v.

flaccid lujudon v.

flaccid (become, of the penis) zilddme-
ton v.

flaccidly 1uj" ideo.

flag iwddnukot® v.; pébendéra n.

flagging iw35n v.

flake (wood) kibézam n.

flame arir n.; ts’adidk® n.

flame tree ititi n.

flank pabered? n.

flap ipukupikés v.; iwakawakon wv;
wediwéddn v.

flapping pedépédanon v.

flare iméd5n v.

flare up dulimén v; imédétdn wv;
tukiméton v.

flare up (of skin) inaruréton v.

flared up (of skin) igararon v.
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flash

flash  imédétdn v, iméddn v,
itwenitwénon v.

flash! 1¢j° ideo.

flashlight notots? n.

flashy imaradadoon v.

flask (butter) nébur n.

flask (gourd) nasemé n.; nekuram n.

flask (small gourd) pékutam n.

flat ipAdandn v.; pantke ideo.

flat (deflated) forsts>mdn v.

flat (of an area) kalapatanén v.

flat (of land) dason v.

flat (of objects) dapalamdn v.

flat area lopem n.

flat buttocks (have) tabé6némon v.

flat-topped topétdn v.

flatbed tsidzésiaw® n.

flatland row® n.

flatly belelets® ideo.; den ideo.

flatly concave betélémdn v.; fetélémdn v.

flatten epitésukota den v.; inikéésukot®
v.; nadés v.

flatten  out
nadésiakot® v.

kalapatanitetés v,

flatten out (an area) kalapatanénukot®
V.

flatten repeatedly padiés v.

flatulence fén n.

flatulent fenéddn v.

flatulently fén ideo.

flaunt kokoanoén v.

flavor efites v.; ibutsurés v.; iwéwérés v.
flavorful &¢f5n v.

flavorful (become) efonukot® v.

flavoring nébisar n.
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flip away

flavorless d&kwdn v;  Pbn v
mujaldmon v.

flea (chigoe) takatuk?® n.

flea (sand) takatuk® n.

flea(s) nadép® n.

fleas nikadepidép® n.

fleck basdn v.

flecked ilimilimdn v.

flecked with fat kabilanéton v.

flee dukésukota mora® v.; moronukot? v.

flee (of many) idizon v.

fleece d6d0sits™ n.

flesh em n.

flesh dried on hide xakw? n.

flesh left on hide nopode n.

flex itakudeéton wv; itakadon v
nokinsksn v.

flex (muscles) xuxuanitetés v.

flexible nakwadon wv.; natdon v
nokdddn v.

flexibly nakw?® ideo.; na" ideo.; ndk> ideo.
flexor (muscle) pépisikitiém n.

flick todetes v.; towates v.; towatetés v.
flick away todétésukot® v.

flick off todétésukot? v.

flicker imediméddn v.; imeles v
itwenitwénon v.; todetes v.

flicker (of light) todetesa ast v.

flinch naxétdn v.

fling ipakésukot® v.; irutses v.; towates v.
fling away towatésukot® v.

fling off towatésukot® v.

fling water ipakesa cué v.

flip ijules v.; ijuletés v.; todetes v.

flip away todétésukot® v.



flip off

flip off tod¢tésukot® v.

flip over abulikanoén v.

flipped ijulos v.

flit ikaikéés v.

flit around iperipérdn v.

flitter imeles v.;  iperipérdn v,
iwoliwdlon v.; todetes v.

flitter (of termites) ériton v.

float away ilélébonukot?® v.

flock bar n.

flock (small) baroim n.

flock of birds gwabar n.

flock of goats riébar n.

flock of sheep dodobar n.

flocks pibaren n.

flog ibtinéés v.

flood isw® n.

flood rubbish périmama n.

floodplain péburubur n.

floor dziy n.; kij? n.

flop! kim ideo.

flour kabas n.

flour (dry) napup® n.

flour (moist) namird n.

flourish #5kdn v.

flourish (of plants) garububén wv;
karububon v.

flow isépon v.

flow (menses) iona ardgwanik® v.
flow away iséponukot® v.

flow in waves idulumona cué v.
flower #5kdn v.; natur n.

flower (sorghum) kadetésa kadixa® v.

flower bud tin n.

fold in half

flu parékém n.; sugur n.

fluctuate ipikéton wv.; ipikiéton v

fluid cuanén v.

flump down refékéndn v.

flunk rimanon v.

flush bunéimjna séa® v.

flush out tsidzéton v.; tsidzitetés v.

flushed iyaniyanon v.

flustered iyaniyanon v.

flute nalamoru n.

flutter ipukupuikés v.; iwoliwodlon v
pedepéddn v.; wediwéddn v.

flutter (of termites) ériton v.

fluttering pedépédandn v.

fly burétdn v.; bardn v.; iwalilon v.; tsuts?
n.

fly (biting) lopizet* n.; 16tsots® n.;
ndpodoké n.

fly (flee, of many) idGzon v.

fly (tsetse) pédiit® n.

fly away buronukot® v.

fly off buronukot® v.

fly species (green) tukéy?® n.

flycatcher (paradise) iboboy® n.

foal didéim n.

foal (female) didéwaz n.

foam guf n.; tabion v.

foam up tabtiéton v.

fodder wa n.

foe lonstim n.

foes lonst® n.

fog gozow? n.

foil kwanés v.; kwanéstakot® v.

foist toneetés v.

foist oneself tonectésa asi v.

fold iwoles v.; tobiles v.

fold in half ikd6bés v.; ikddbetés v.
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fold over

fold over iwoletés v.

fold up ik60bés v.; ikddbetés v.; tobiletés
v.; tusuketés v.; tusukoén v.

folded over tobilesa ast v.

folk rob? n.

folks! 0ba interj.; roba inter;.

follicle (hair) sits’ad¢ n.

follow idupes v.; tomees v.; toméésukot®
v.; tubés v.

follow (in doing) itakton v.

follow after elan6nukot® v.

follow away tubesukot® v.

follow each other tabunos v.

follow here tomeetés v.

follow in line totépdn v.

follow off tubesukot?® v.

follower dedam n.; tibésiam n.

folly ibaanas n.

fondle idadamés v.; iwawéés v.; tarabes
V.

fondle all over tarabiés v.

fontanelle badibadas n.; bodibodos n.

food nkak?® n.

food (for elders first) taw® n.

food (give) pkakitetés v.; pkitetés v.

food (gnawable) ats’am n.

food (peelable) isimam n.

food (ready) aeam n.

food (ripe) aeam n.

food (sippable) abutiam n.

food (slurpable) isorobam n.

food residue pédarudur n.

food slices (dried) iram n.

fool! darudsd inter;.

fool’s gold pésibalitutu n.

foolish ibaandn v.
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forceps

foolishness ibaanas n.

foot de n.; deed?® n.

foot (non-animal) de n.; deed? n.; dzig n.
foot of a boulder tabadé n.

foot of a fence marinidé n.

foot of a mountain kwarads n.

foot of a tree dakudé n.

football pépiira n.

footer d¢¢da ho® n.

footfall kimats® n.

footing of a borehole patsaumads n.
footman dedam n.

footpath (fresh) fafat® n.

footprint de n.

footstep kimats® n.

footsure tsérekékdn v.

for good kiy ideo.

for nothing nalak? ideo.

for the reason that ikoteré subordconn.;
koteré subordconn.

for what? isienik® n.

forager gadikamaam n.

forager (of greens) waam n.

foraging gadikam n.

foraging in the valleys fataraakananes
n.

forbid dimités v.; dimitetés v.; italéés v.

forbidden itdléanon v.; itdloos v.

force itinéés v.; itines v.; réés v.; reetés v.;
torees v.

force oneself itinesa asi v.

force out il3liés v.

force through ututetés v.; xutés v,
xutésukot® v.

force through repeatedly ututiés v.
force together ropés v.

forceps nokdpét* n.



ford

ford aroniaw® n.; 6d® n.; 6déekw? n.
forearm &3ddl n.; pepisikit* n.
forearm muscle pépisikitiém n.

forego boléstikot® v.; tasaléton v.; tasalon
V.

forehead takar n.

foreign jalanon wv.

foreign child fiyoim n.

foreign language fiyoen n.; iydtod® n.
foreign woman fydcek® n.

foreigner ama na biya® n; Aydam n.;

kijikaam n.; pibukaiam n.; pebukait® n.

foreleg nepisikit®* n.

foreleg muscle népisikitiém n.
foreman dmazeama terégi n.

foremilk nodos n.

foreskin kwanits’¢ n.; ts’sa na kwani n.
forest dakaakw? n.; fordsita n.; rij? n.
forest (cleared) tsif n.

forest (dense) lolits® n.

forest (planted) néporésita n.

forest dombeya xuxib?® n.

forest entrance rijaak® n.

forestall titikes v.

forever jiki adv.; méka adv.; paka adv.
forever and ever kainika nda kainik® n.
forfeit kuritésukota ast v.

forge ityakes v.

forger ityakaam n.

forget hakaikés v.

forget (make)
hakaikitetés v.

gwelitésukot* v,

forgetful imadinanon v.
forging stone ityakesigwas n.

forgive ikenes v.; 6goés v.

four times

forgotten gwelon wv.; hakaikés wv;
hakonukot? v.; ibiléron v.

forgotten (become) ibiléronukot® v.

fork pacakwarat® n.; ndf3k* n.; tapat-
sarén v.; telétsdn v.; tonélon v.

fork (of a tree) bdked? n.

fork of a tree bdk* n.

form beretés v.; itues v.; ituetés wv;
ituetésa ast v.

form droplets tsipitsipsn v.

form rainclouds mokimskdn v.

forsake g66zés v.; godzesukot? v.

forsake each other g66zinosukot® v.

forsaken g66zosukot® v.

fortify pixitésukot® v.

fortunate tiririndn v.

fortune muce n.; nabaat® n.

fortune (decent) mucea na baribar n.

fortune (good) mucea na titian n.;
naréréy n.

fortune (ill) mucea né j31 n.
fortune (terrible) mucea na inakués n.
forty toominékwa ts’agus n.
forward waxik® n.

foster zeites v.; zeitésukot® v.
foul detsidétsdn v.; imés3on v.
foul (become) im#éséétdn v.
foul-smelling wizililn v.
foully déts® ideo.

foundation d¢&¢da ho® n.
fountain peitanit® n.

four ts’agus num.; ts’agiison v.

four o’clock pasaatikaa mitatie toomin
n.

four times ts’agus® num.
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four years ago

four years ago kaino noo ke n.; nokeina
kendo ke n.

four-by-four ts’agusatik® v.
fourteen toomini nda kidi ts’agus n.
fourth (be a) konona ts’agiisonu v.
fourth (one) da ts’agiisoni pro.

fowl gwa n.

fox (bat-eared) burats® n.

fractured takatakanon wv.

fragile teemémdn v.; yeméddn v.
fragilely yém ideo.

fragment gaduisam n.

fragrant tukukunén v.

frail deréddn v.; ipalakdn v.; juédon v.
frailly dér ideo.; ju° ideo.

frame (door) péfirém n.

francolin (crested) bilikereté n.
francolin (Jackson’s) kwitsiladidi n.
francolin (scaly) tikdrdts® n.

frayed nedéddn v.

frayedly ned® ideo.

freak kuts'aam n.

freak out dojanonukot? v.

free bagd>n v; bulon v; hodés wv;
hodésukot® v.; hodetés v.; ibamdn v.; ta-
lakes v.

free of charge ibamdn v.
free oneself hodetésa ast v.
free to walk zibos v.
freeload lenés v.
freeloader lenésiam n.
freeloading olib6 n.

freer hodetésiam n.

fresh ertutson v.

fret al6lonon v.

friar purutél n.
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frowning (begin)

Friday Nakasia tudik® n.

friend (agreer) tsam#not3siam n.

friend (foreign) not* n.

friend (his/her foreign) ntsinét® n.

friend (in-group) ebam n.

friend (my foreign) ficinot® n.

friend (my) nadzak® n.

friend (sharer) thmdraam n.

friend (your foreign) binét® n.

friendliness (in-group) ebamanénés n.

friendliness (out-group) notananés n.;
nétikénanes n.

friends (make foreign) notanénukot® v.

friendship (in-group) ebamananes n.

friendship (out-group) pnotananés n.;
noétikénanes n.

frighten Kkititésukot® wv.; naxitetés v;
xebites v.; xebitéstkot? v.

frighten away iremes v.

frighten off iremes v.

frightened naxétdn v.

frigid (sexually) #b65n v.

fringe kwayw® n.; kweed?® n.

frog kwaat® n.

from napei prep.; néé prep.; napéi prep.

from the heart guréén® n.

from there ts’¢d55 kdna pro.

from when napéi subordconn.; papéi sub-
ordconn.

from where? ndéé n.

front takaréd?® n.; wax n.

frontal bone (upper) matanigwari n.
froofy bulubulos v.

froth guf n.; tabton v.

froth up tabtiéton v.

frown ipikén v.

frowning (begin) inikéton v.



frozen (in fear)

frozen (in fear) dodimoérén v.

frozen (still) leréddn v.

fruit of ts2kom £o£5}* n.; alab?® n.

fruit(s) edin n.

fruit-laden b3gsn v.

fruitless (become) ikariméton v.

frustrate ikaretés v.; ilditésukot?® v.

fry kéxés v.

fryer kéxéstam n.

fuck itepes v.

fuel ceim n.

fuel (fire) iriréés v.; iriréetés v.

Fuerstia africana kulabakak® n.

fulfill irikésukot® v.

full cidn v.; eddon v.

full (become) cionakot® v.; ééton v.

full (completely) ts¢k® ideo.

full (very) pic ideo.; tir ideo.

full completely lajuléjon v.

full of it (lying) isudesa mena® v.

fully fir ideo.

fumble around itapitapdn v.

fume ipuréon v.

fume (angrily) sinirén v.

fumes ts'ad* n.

fumigate ipuréés v.; iwangiwanés v.; ts'u-
dités v.

fun ¢f5n v.

fun (become) efonukot® v.

fun (have) iy66méton v.

fun (make) efites v.

function nakasied? n.

funerary goat kdp?® n.; pépuna n.

funerary-goat killer pépunaam n.

funny &fdn v.

garden

funny (become) efonukot® v.
funny (make) efites v.

fur indsits™ n.

furnace (brick) néripipi n.
furrow népéle n.

furry tsékon v.

furthermore nabd coordconn.; toni nabd
n.

fury gaanas n.; pelil n.

fuse ipales v.

futile (become) ikariméton v.

future far adv.

future (distant) tso adv.

fuzzy satikumon v.

gabby monimonos v.

gag jakatés v.; toukes v.; touketés v.;
xakaton v.

gain ground on idiles v.

gain weight tubitonukot® v.; zizonukot®
V.

galago (lesser) gwan n.

Galatians (biblical) )igalatiaik® n.

gall bid® n.

gallbladder bid® n.; bidaho n.

game nabolya n.; waak?® n.

game (Ludo) péludo n.

gang najore n.

gang up on inanaretés v.

gangly sawatsamon v.

gap ikalamés v.; tsay n.

gaping hadolomon wv.; labapamon wv.;
lafaramon v.

gappy (teeth) panalomon v.

garbage ts'uts'a n.

garbage dump ts’ats¢aw® n.

garble kujadon v.

garble speech inolinodlésa toda® v.

garden séd® n.
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garden (multi-year)

garden (multi-year) npwan n.

garden (newly cleared) kiwil n.

garden (newly plowed) tabur n.

garden (tiny) f5d* n.

garden (vegetable) waicikaséd® n.

garden boundary nokorimit® n.

garden camp noéboot? n.

garden edge lokiram n.

garden rain shelter lot3k? n.

garment kwaz n.

gas (intestinal) fen n.

gas (petrol) ceim n.

gas (propane) pagas n.

gash dzerés v.

gasoline népetoron n.

gassily ftn ideo.

gassy fenéddn v.

gate 5ddk? n.

gateway 5ddk* n.

gather ik6Obés v.; iriréés v.; itsanes v;
itsunetés v.; itstnétdn v.; itukdnodn v.;
itukes v.; tudes v.; indetés v.

gather (contributions) bosetés v.

gather (glean) iraratés wv.; irares v;
tarares v.

gather and move pinés v.

gather and remove nénésukot® v.

gather oneselves dotsetésa asi v
iriréetésa ast v.

gather saliva imuajém#jdn v.

gather socially itsunetésa ast v.

gather up ikdobetés v.; iriréésukot® v;
ituketés v.

gather up and move nunetés v.

gatherer (of greens) waam n.

gathering kur n.; patakst® n.
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get away from

gathering (big) zekdawa na zé n.

gauche betsinon v.

gaudy imaradadoon v.

gaunt ikardn v;  kordddmdn v
lotimalémon wv.

gaze at emptily itelesa barirrr v.

gazelle kodow® n.

gearshift ceben n.; péseebs n.

gearstick ceben n.; péseebs n.

gecko 16kibobo n.

gecko (dwarf) kibibit® n.

gecko species? 1éd* n.; pamilionr n.

gel tosdddkdn v.

gelatinous mililon v.

generosity daas n.

generous doon v.; wanadon v.

generous person dooniam n.

genet Drikila n.

genitalia (female) didis n.

gentle batanon v.

genuflect kutinéton v.

germ Kkuats? n.

German shepherd neryaninok?® n.

germinate burukukoén v.; morétén v
rab&tdn v.; rébdn v.; tawétdn v.; thwdn
v.; xubéton v.; xubon .

germinate (of grain) xokémon v.

germinate fully (of grain) yeliy¢lon v.

get iryaméton v.; itétdn v; itddn v;
kanetés v.; tébetés v.

get (cause to) Ranitetés v.

get (water) kotsés v.; kotsetés v.

get a rise out of it3ndés v.

get away ibutsuméton v.; iwélilon v.;
uton v.; utonukot? v.

get away (from home) ipéérdn v.

get away from ibutses v.; ibutsetésa ast
v,



get close to

get close to ropésa ast v.

get cloudy kupéton v.; kupukapén v.

get dark witsiwitséton v.

get down rgjétdn v.

get going d6désa muceé v.

get here itaitetés v.

get light (of sun) iténa kijée ts'ee v.

get lost hakonukot?® v.

get on otsés v.; otsésukot® v.

get out topédn v.; utonukot® v.

get out of the way écon v.; ékon v.

get payback nanés v.

get ready to go sibanon v.; subéton v.

get rid of guts’mres v.; guts'uriés v.; it-
suraés v.

get rid of (kill) idees v.; idéésukot® v.

get saved hodetésa ast v.

get shady kurukuaréton v.

get sick meeton v.

get there itaités v.

get through utonukot® v.

get to know hyeités v.

get together itsunetésa ast v.

get up pkaitetés v.; pkééton v.; nkoon v.

get up (of many) nkaién v.

ghost karukur n.; lopéren n.; tas n.

ghoul lopéren n.; tas n.

giant bad* n.; kébada n., nabada n;
nébada n.

gift meetam n.; trdbes v.

gifts meetésiicik?® n.

giggle gagaanon v.

giggly fekifekos v.

gimp isépdn v.; itdk3dn v.; itsikakon v.

gimpily itsakak" ideo.

give in

gimpy nod6lémon v.

gin (Sunny) nasanijin n.

giraffe gwaits® n.

giraffe bull gwaits’icikw? n.

giraffe calf gwaits'iim n.

giraffe cow gwaits'inwa n.

giraffe-tail cap ndtsdbe n.

girl param n.

girl (baby) cue n.

girl (little) paramaim n.

girls’ company peraakw? n.

girl-crazy inéraanén v.

girlfriend param n.

girls pér n.

girls (little) perawik® n.

girls’ grass peraku n.

give birés v.; ijokes v.; ijokésukot® v.;
meés v.; meetés v.

give (chewing tobacco) matanitetés v.

give a ride to iébés v.; iébesukot® wv;
itbetés v.

give across igorésiukot® v.

give away makésukot® v.

give back rajéstakot® v.; rajetés v.

give birth kwaaton v.

give birth (help) kwaatitetés v.

give birth to kwaatetés v.

give birth to prematurely isoetés v.

give chace irukésukot® v.

give drink wetités v.

give each other maimoés v.

give food relief bonés v.

give gifts to tirbes v.

give in kuritésukota ast v.
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give marching orders to

give marching orders to tanases v.
give medicine wetitésa cemérika® v.
give off itsues v.; itsuetés v.

give oneself away makéstukota ast v.

give out doénés wv.; donésukot® wv;
makésukot? v.

give over igorésukot® v.
give rectally itares v.
give suck to nakwites v.

give up boléstkot® v.; kuritésukota ast v.;
tajales v.; tajalésukot? v.; tajaletés v.

given moos v.

giver meesiam n.

giving birth kwaat® n.

gizzard nil n.

glad ilakasdn v.

glad (become) ilakasdnukot® v.

glade bod® n.; dip5 n.

glance iébés v.; iébesukot® v.; iébesukot®
v.; iébetés v.

glance (bump) toyeres v.

glance off id6ton v.

glance sidelong at in3bélés v.

gland kuts'ats™® n.

glandular swelling 13milimil n.

glans penis eded® n.; kwaniéd® n.

glare irair3dn v.

glare at ndzés v.; noziés v.

glare at each other nzin3s v.

glarer njzésiam n.

glasses nékiyoik? n.

gleam paripardn v.; piripirén v.

gleam when wet tsalitsalon v.

gleaming baliddn v.; piridon v.

glean iraratés v.; irares v.; tarares v.

gleeful tabolos v.
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go after each other

glide ifelesa ast v.; iféldnukot® v.; 133rés
v.; 135150 V.

glide through isélétésukota asi v.

glimmer ribiribon v.

glimmer when wet tsalitsaln v.

glint todetesa ast v.

glisten paripardn v.; piripiréon v.

glistening balidn v.

glitter imediméddn v.

glitterily mil ideo.

glittery miliddn v.

gloat tabolon v.

gloating tabolos v.

globe kij? n.

gloomy sinon v.

glorious doon v.

glory daas n.

glow (of fire) looran n.

glue ndgam n.

gluey dom3din v.; irfitanoén v.

gluily ddm ideo.

glut iwotsoéon v.

glutton lokodoyiroam n.; lokekes n.

gluttonousness lokodonironanés n.

gluttony aeasa bubui n.; lokodoniro n.

gnarled lerékémdn v.

gnat dililits™® n.

gnaw ats’és v.

Gnidia subcordata misias n.

go koon v.

go [a sound] k#tdn v.; katonukot® v.

go across gorés v.; igorés v.; igorésukot®
v.; kAmaranon v.; kAmaranonukot? v.

go across repeatedly goriés v.; igoriés v.

go after ilones v; ildpésukot® v,
tabesukot?® v.

go after each other riinés v.



go ahead

go ahead koona waxik® v.
go along the side koona rutet® v.

go around i5ddnukot* v.; isukes v;
stkés v.; tamanes v.; tamanetés v.;
tamanétdn v.

go around in irimes v.

go around repeatedly tamaniés v.

go around restlessly dotid6ton v.

go asleep (of limbs) isaliléton v.

go astray hakonukot® v.; itwanon v.

go at dawn iftalon v.

go away forever koona jir v.

go back ib6bonon v.; itéén v.; ition v;
koona jirik® v.

go behind koona jirik® v.

go behind clouds koona gidaakdk® v.

go bring kaidetés v.

go broke nurémdn v.

go by iébés v.; iébesukot® v.; ilunoén v;
ilapénukot® v.

go by way of toméésukot® v.

go crazy dojanénukot®* v.; itwanon v.

go directly itsirdn v.; iyoesa ast v.; tsirdn
V.

go down koona gigirok® v.; kidzimo-
nukot? v.; rajdimon v.; rajanoén v.

go down (of sun in afternoon) toos5ysn
V.

go down (of sun) its6l6énon v.; toonukot®
V.

go down (out of sight) lakdméton v;
lakdmon v.

go down low dipimén wv.

go early isokon v.

go extinct bulonukot® v.

go for a visit il35n v.; il3Snukot® v;
ipasbon v.

go under (water)

go for a walk iddmdn v.; zibon v.
go get kaidetés v.

go head-over-heels tibidilon v.

go horizontally kimaranénukot?® v.
go hungry torénoén v.

go in bukéton v.; bukon v.; bukonukot®
V.

go in a rage tultndn v.

go in convoy itildnukot® v.

go in front koona waxik® v.

go in procession itilSnukot* v.

go into exile totdéanonukot® v.; xatsdn v.

go late ibanon v.; iripén v.

go near Ayotdgonukot® v.

go off (rot) masanéton v.; musanéton v.

go off course kwéddin v.

go off in a rage tuléndnukot® v.

go off one-by-one konionikot?® v.

go off topic hakonukot® v.

go off track imamados v.

g0 on poérdn v.

go on (to do) itakaon v.

go on a trip il35nukot® v.

go out puliumoén v.

go out (of fire) ts’oonukot® v.

go out of sight kiibonukot® v.

go over gorés v.; igorés v.; igorésukot® v.

go over matters berésa mena® v.

go past bunonukot® v.

go quickly ikdbmoonukot® v.

go round and round ilod#3ddn v.

go straight iséréréon wv.

go through ilamjn v.; pidés v.; patémdn
V.

go to seed egésa ekwi v.; tutufanén v.

go to sleep eponukot® v.

go under (water) bukonukot® v.
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goup

go up koona didik® v.; tobiribiron v;
totirén v.

go via tomees v.; toméésukot® v.

go with elanénukot® v.

go-away bird (white-bellied) kwaakwa
n.

goad ijukéjbkés v.

goat (female) rienwa n.

goat (funerary) kdp® n.; népuna n.
goat flock riébar n.

goat kid riéim n.

goat(s) ri n.

goat-leather bag riéofur n.

goatee népének® n.; ttmar n.
gobble down ifafikés v.; gofés v.

gobbler (of food) lokodoniroam n.;
lokekes n.

gobbling (of food) 1okodoniro n.

God améda kija® n.; didigwari n.; Nakuj®
n.

god Nakuj® n.

godhood nakujinanes n.

godly person nakujiam n.

gods pakujiicik® n.

goer kooniam n.

going for good wii ideo.

goiter Holibol n.

gold g3lid® n.

gold dust pénint n.

gold flecks pkadeedéy?® n.

golden earring pamaritoit® n.

goliath bad® n.

Gomphocarpus fruticosus losalat* n.

goo gadar n.

good maranoén v.

good (become) maranénukot? v.
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gourd (small round)

good (make) mararités v.; maranitésukot®
V.

good (of many) dayaakoén v.; maranaa-
kon v.

good person maranoniam n.

good! maray interj.

good-looking doon v.

goodness maranas n.

goods karubad? n.; kurubaicik® n.

gooey domdddn v.; niriddn v.; xordddn v.

gooily ddm ideo.; nir ideo.; x3r ideo.

goop gadar n.

goopily x3r ideo.

goopy bordtdmdn wv.; bordtsdmdn v
xor3ddn v.

goose nabata n.

gorge fots* n.; ndkdpe n.

gorged itébukon v.

goshawk tsits® n.

gossamer bedéddn v.

gossip about mdnés v.

gossiper gazadinwa n.; seseandniam n.

gossipy monimonos v.

gourd kanér n.

gourd (big oblong) patudu n.

gourd (big round) bol6 n.; papader n.

gourd (bitter) obijokwats® n.

gourd (broken) kwesé n.

gourd (butter) d¢k? n.

gourd (cracked) naturutur n.

gourd (dried) ikolot® n.

gourd (edible) lomuke n.; 15p4l n.

gourd (flask) nekdarim n.

gourd (funnel-stemmed) lokutér n.

gourd (milking) nelépit® n.

gourd (round) kof5 n.

gourd (small round) duldkuka n;
kofdim n.; tukulét? n.



gourd (small-mouthed)

gourd (small-mouthed) loku n.

gourd (wide-bottom) dut®* n.

gourd (wide-mouthed) koké n.; rikoy n.

gourd basin seréy?® n.

gourd bowl kof3 n.

gourd enema bulukét® n.

gourd flask borén n.; nasemé n.

gourd flask (small) pékatam n.

gourd flesh ddx3&* n.

gourd ladle (broken) tebelekes n.

gourd leaves natube n.

gourd plug akatét* n.

gourd pulp ddx3&* n.

gourd rattle néékitk?® n.

gourd scoop bolokots® n.

gourd seed kanéréekw? n.

gourd spout s3k? n.

gourmand lokodoniroam n.; lokekes n.

govern ipukéés v.

government napukan n.; neryan n.

government (British colonial) gerésa n.

government employee papukaniam n.

government official &mazeama papuka-
ni n.; tibesiama papukani n.

governor ipukéésiam n.; totwaraam n.

gown nékiteitéy® n.

grab idadamés wv.; ikaméséaRkot® wv;
ikametés v.; iredes v.; pusés v
nusésiukot® v.; tanates v.; tokopes v.

grab away tanatésukot® v.; toképésukot®
V.

grab repeatedly ikamikamés v.
grabbiness dzodatinanes n.
grabby it3k3anon v.; ts'its’sn v.
grace (Catholic) négirasia n.

grade (roads) sébés v.

grasping

grade (school) ho n.

grader (of roads) sébésiam n.

grain ed® n.

grain (fallen) sekeman n.

grain (new) eda ni erdts® n.

grain (regrown) 13j0j5 n.; népoté n.

grain beer edimés n.

grain disease lobelen n.

grain harvest (first) kofed® n.

grain thief lokobél n.

grain-filled dirt bodajém n.

grainy sikisikanéton v.; sikisikanon v.

Gramineae species jay® n.; kolilika
n.kwinikika n.; ; 15tafar n.; mayaku n.;
miliar n.; palaajait® n.; pAma n.; péraku
n.; nokodopey® n.; solisol n.; tib* n.

granary lodurd n.

granary (small) loké&d® n.

granary base loddrudé n.

granary cover nésoto n.; noéséto n.

granary reed lodurukdk?® n.

granary reed (vertical) pétémets® n.

grand zoon v.

grandchild loba n.

grandchild (his/her) ntsiloba n.

grandchild (my) ficiloba n.

grandchild (your) biléba n.

grandfather (his/her) bobat® n.

grandfather (my) boba n.

grandfather (your) b5b) n.

grandmother (his/her) dadat® n.

grandmother (my) daday n.

grandmother (your) dado n.

granite rikirik® n.

grapes néviini n.

grasp notsés v.; tokodes v.

grasping itSkdanon v.
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grass

grass ku n.

grass (cow-broom) Aydjan n.

grass (matted) kémus n.

grass (soft) id? n.

grass (thick dry) sakatan n.

grass hut nérwam n.

grass patch xaram n.

grass shelter pékisakat® n.

grass species fadigur n; jay® n;
kaxit® n.; kwinikika n.; loiboérok? n.;
Idmiddaat?® n.; 1dtafar n.; 1btlitd n.; Iot-
s5gdm n.; mayaku n.; melét* n.; milfar
n.; muron n.; nalaajait® n; pama n;
namadanika n.; panenijén n.; neduar n.;
néraku n.; néuduudu n.; nokodopey?
n.; oli n.; onoriku n.; solisol n.; tib* n.

grass stub rumurium n.

grasshopper kekér n.

grassland dus n.

grate f5f3tés v.; ifoes v.

gratifyingly win ideo.

gratifying (sensually) winiddn wv;
winiwindn v.

gratis tsam n.

gratuitousness tsam n.

grave rip® n.; tas n.; taséd®* n.

grave (pile of stones) gwasikakits®* n.

gravedigger mudésiam n.; tunukestim
n.

gravedigger prayer waina na mudésia-
ma® n.

gravel anaras n.

gravelly npar ideo;
rakakamon v.

paréddn v

gravelly area anarasaakw?® n.
graverobber tukutesidma ts’60niicé n.

gravesite tas n.; taséd® n.
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grime

gravitate iridon v.

gravy pdbdka n.

gray ondraneton v.

gray (of weather) kupon v.
gray-brown onjraneton v.
gray-haired kweréxdn v.

graze waitetés v.

grazing wa n.

grease piites v.

grease up piitésukot® v.
greasy kux ideo.

great zoon v.

greatness zeis n.

greediness dzodatinaneés n.
greedy ts’its’dn v.; tirésa dzodati v.
greedy person kibébéam n.
greedyguts lodk® n.

Greek person Digirikiam n.
green ilibdn v.

green (of many) ilibaakén v.
green (turn) i65nukot® v.
green (turn, of many) ilibaakonukot?® v.
green (very) kwixiddn v.; xiddn v.
greenly kwix ideo.

greens wa n.

greet imaxanés v.

greet each other imaxaninjs v.
Grewia bicolor jaw?® n.
Grewia tenax alara n.; ogon n.
Grewia villosa mdz n.

grieve turanon v.

grill itoles v.

grill (of vehicle) sarisarik® n.
grilled itolos v.

grimace inébérés v.

grime ts’'ag® n.



grimy

grimy ts’agon v.

grin iméméon v.

grind ndés v.

grind (make) noitésakot® v.

grind again inabukés v.

grind coarsely ikapikanés v.; inaamés v.;
inainéés v.; inanéés v.

grind finely iwides v.

grind quickly ipunes v.

grind well hamujés v.

grindable noam n.

grinding mill noesigwas n.; pdmasin n.

grinding stone gwas n.; nossigwas n.

grinding stone (hand-held) imeda
gwasa® n.; kinata n.

grinding stone (lower) nwaateda
gwasa® n.

grip ikames v.; ikamésakot* v.; tkametés
v.; itokodes v.; tirésiaw? n.

grip repeatedly ikamikamés v.

grist kabas n.

grist (dry) napup? n.

grist (moist) namird n.

gristle norobob? n.

gristlely 136 ideo.

gristly rob5ddn v.

gritty gweréjéjdn v.

grizzly kweréxdn v.

groan ébuton v.; émitdn v.; émuron v.

groggy mususanon v.

groin lokdr n.

groom bokatinieakw® n.

grope idadamés v.

grope (sexually) tarabes v.

grope all over tarabiés v.

groping idadam3s v.

growl

grouchy gakurumon v.; nizimddn v.

ground jum n.; nd3s v.

ground (anchor) péloit* n.

ground (burnt) karok? n.

ground (newly broken) tabur n.

ground bee mdd* n.

ground bee species pasanano n.; pésiit®
n.

ground beehive kukusen n.

ground finely iwidos v.

ground level (be at) raton v.

groundnut(s) pépulé n.; tarada n.

grounds awaakw? n.

groundwater jum#cuié n.

groundwork dé¢da ho® n.

group pajore n.; négurif n.

group (social) kabun n.

group discussion natuk® n.

grove gwi n.

grow iatiméton v.; moréton v.; zeites v.;
zeitésukot? v.

grow back jobétdn v.; torébdn v.
grow bigger zoonukot® v.

grow bushy tsekéton v.

grow furry tsekéton v.

grow hairy tsekéton v.

grow high zikibeéton v.

grow in age zoonukot® v.

grow limber tsutsukiméton v.
grow long zikibéton v.

grow old dunétén v.

grow over tsekéton v.

grow supple tsutsukiméton v.
grow tall tow#tdn v.; zikibéton v.
grow up iriéton v.; zeeton v.
grow up and back (of horns) tézémdn v.

growl ndrrdn v.
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growl (of stomach)

growl (of stomach) duduanoén v.

grown underground ij¢¢15n v.

grown up (of many) zeikaakon v.

grown-up amaze n.

grub kuts? n.

grub (food) nkak® n.

grub (rhinocerus beetle) 166ulukan n.

gruel naitd n.; pévji n.

gruff (of voice) kokérémon v
r3k3rokanon v.

grumble inurénéron v.

grumble (of stomach) duduanén v.

grumble to oneself nebésa todac v.

grume nazul n.

grumpy gakdrumon v.; nizimdon v.

grunt idinsn v.

grunt in pain ribon v.

guard cookaam n.; cookés v.; iritsés v.;
pasikaariam n.

guard (local council) nipampéarayam n.

guard (prison) cookaama zikésiicé n.

guarded cookotds v.

guardian cookaam n.

guava nogoéva n.

guest waanaam n.

guest (long-term) fyekesidm n.

guide itsiritetés v.; tsiritetés v.; tobeitetés

v.; torikaam n.; torikes v.; torikesiam n.

guide away torikésukot® v.

guide this way toriketés v.

guile nods n.

guileful noosénédn v.

guineafowl (helmeted) jabugwa n.
guitar négita n.

gullet moroéka na kwats? n.

gully pékiarumot® n.; urdr n.
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hacksaw

gulp agujés v.; géges v.; ittlakanés v.

gulp down lakatiés v.; lukutiés v.

gulp! gl ideo.

gum pagam n.

gum (chewing) dot) n.

gum (food) inulanilés v.

gum (of trees) dos n.

gum (rubbery) dot3 n.

gummily d3s ideo.

gummy dds3ddn v.; minikimdn v.

gun éb? n.

gun (homemade) pamatida n.

gun (large-bore) paturugéy® n.

gun (long-barreled) pépen n.

gun sight nélimira n.

gun type padile n.

gunkily x3r ideo.

gunky bordtdmdn v.; xordddn v.

gunny sack pédepidép® n.; néguniya n.

gunny sack (large) loménin n;
nawaawa n.

gunpowder leuzin n.

gunstock ¢bade n.

gurgle abubikdn v.

gurgle (of stomach) duduanén v.

gut bilésukot® v.; bubu n.; bubuakw? n.

gutter s3k? n.

guy néés n.

guzzle agujés v.; gégés v.; igujés v.

gwuf gwuf tseéfétsef ideo.

habit nepite n.

habitation zekdaw? n.

habituate itales v.; nainéetés v
naitésukot® v.

habituated italos v.

hacksaw pémusumén n.



haggard

haggard ikardn v.; kordd3mdn v.

hail tikdr n.

hair sits™ n.

hair (of a baby) imasits™ n.

hair (of head) ikasits™ n.

hair (pubic) didisisits® n.; 5zasits® n.;
témur n.

hair (stiff) pégets® n.

hair column potdkoésit? n.

hair follicle sits’adé n.

hair jewelry pnéméle n.

hair ridge sigirigir n.

hair-patch (styled) nadiak® n.

hairstyle pékinés n.

hairy satktumon v.; tsekon v.

half nén#s n.; xond3kon n.

half (be a) konona lebétsonu v.

half-asleep state moddd5ekw? n.

half-awake state mod3d5ekw? n.

half-cooked tsebékémdn v.

half-striped nurutios v.

halfway sisikak® n.

halfway point sisikéd® n.

halt wasites v.; wasitésukot®* v

wasonukot?® v.
halting was n.
hammer ityakes v.; népond? n.; tits’és v.
hammerstone (black) sabagwas n.
hamper ibates v.
hamper repeatedly ibatibatés v.
hampered ibatibatdn v.
hand ikobes v.; kwet? n.
hand (left) betsinakwit? n.
hand over here ikobetés v.

hand over there ik3bésukot® v.

hang up

hand-crafted idimot3sa kwetik® v.

hand-held radio durudura na timoi n.

handbag panibak® n.

handful ilalanam n.

handgrip nok3dét? n.; tirésiaw?® n.

handgun népisitdl n.

handicap ibates v.; pwaxas n.

handicap repeatedly ibatibatés v.

handicapped ibatibatdn v.; pwaxdn v.

handicapped person nywaxdniam n.

handkerchief pakitambara n.

handle deed® n.; tkames v.; pokddét* n.;
tirés v.; tirésiaw® n.

handle (borehole) natsaumakwét? n.

handle (hoe) némelekadakw® n.

handle (manage) totseres v.

handle carefully ibabéés v.

handmade idimot5sa kwetik> v.

handmade object kwetakdrsbad?® n.

handsaw nékirikir n.

handsome doon v.

handsomeness daas n.

handyman pifundiam n.

hang (kill) iketes v.

hang around tokizoon v.; todrémdn v.

hang back isid6on v.

hang by tucking rébeés v.

hang freely al6l6anén wv.

hang in there tadanon v.

hang low with weight xukimanon v.

hang on to iritsés v.

hang oneself iketesa ast v.

hang out itémjdn v.; itiméton v.

hang up inénéés v.; inénéésukot® v.;
xikés v.; xikésakot® v.
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hang up (in storage)

hang up (in storage) tikietés v.

hang up by tucking rébesukot® v.
hankering (have a) ir3r5kanén v.
Haplocoelum foliolosum nurisa n.
happen ikasiiméton v.; itiyaimeton v.
happen again torébsn v.

happen quickly dorid6rén v.

happen upon bunétén v.; bunon v;
pawiles v.; takdmon v.

happiness palakas n.

happy eananes v.; #lakasdn v.
happy (become) ilakassnukot? v.
happy (make) ilakasitésakot® v.
harass isyees v.; tepefes v.
harass each other tepéfénds v.
hard pixdn v.; tordddn v.

hard (difficult) itionon v.

hard (filled) diridon v.

hard (impenetrably) gob5ddn v.
hard (make) pixitésukot® v.
hard (of wood) déwon v.

hard (of a substance) leréddn v.
hard-of-hearing ilios v.
hard-working ibér5anon v.
harden pixitésakot® v.; pixonukot® v.
harder (become) nixonukot® v.
hardheadedness nixona ika® v.
hardly g36° ideo.; lér ideo.
hardship pitsan n.

hare tula n.

hare nickname bositiniam n.
harm tawanes v.; tawanitetés v.
harmfulness kats’ananes n.
harmonious isildn v.

harmonize isilitésukot® v.
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have fun

Harrisonia abyssinica kelérw® n.
harrumph hakaton v.; xakarés v.
harry isyees v.

haruspicate hyeitésa aritka® v.

harvest iraratés v.; irares v.; karony n.;
tarares v.; watsoy® n.; weés v.

harvest (honey) dusés v.

harvest (wild food) hakwés v.
harvest bountifully ceetés v.

harvest millet irabes v.

harvest of new grain eda ni eruts® n.
harvest termites hakwésa dana‘ v.
harvest time karoy n.; watséy® n.
harvester weésiam n.

has not méaa adv.

hassle tenefes v.

hassle each other tepéfénds v.
hasten iburébtrdn v.; ikdbmoon v.
hasten here ikomééton v.

hasten there ikdbmoéonukot® v.

hat pakopiya n.

hat (wide-brim) pakakar n.

hatch (of chicks) bekétdn v.; ib£635n v.
hatch out (of chicks) ib¢bé&tdn v.
hatchet dzibér n.

hatchet (traditional) kupukudzibér n.
hate ts’abés v.; takades v.

hate each other denéinéinds v.; ts’abunds
V.

have girés v.; iona nda v.; tirés v.
have been around kdwdn v.

have circles tolukélékdn v.

have contractions wirukukanoén v.
have free time ipaséon v.

have fun iy66meéton v.



have hidden motives

have hidden motives dzoluganén v.

have mercy on ikenes v.

have multiples ramés v.

have not maa adv.

have pain toryabon v.

have problems iona nitsanik® v.

have sex épon v.

have sex (frequently) butanés v.

have sex with tirés v.

have sex with each other tirimés v.

have time to walk around zibos v.

have unprotected sex ts’its’sn v.

hawk hikaton v.; tsits® n.; xakarés v.

hawker pimutsurtsiam n.

hawker (being a) nimutsurdsinaneés n.

haze (atmospheric) sim n.

hazy imitiron v.

he nts? pro.

head ik® n.; iked? n.

head of beer ikeda més¢ n.

head of trail mucéds n.

head honcho 4maze n.; &mazeam n.

head-butt tod5psn v.

head-pad ikit® n.

headband (beaded) péwak3l n.

headband (men’s) necaat® n.

heading iked® n.

headlight pémotokéekw? n.

headmaster 4mazedma pésukulu! n.

headrest dikwam n.; karats? n.

headstart (get a) idilon v.

headway on (make) idiles v.

heal maranitésukot® v.; maranénukot®
v.; minés v.

heal up inaléeéton v.; toiénukot® v.

heave away

healer (traditional) cemérikaam n.;
irésiam n.; gkwa n.; wetitésiam n.

health center dakitar n.

healthily dox ideo.

healthy doxddon wv.; ipgaléon v,
nesekanon v.; zizon v.

healthy (get) zizonukot® v.

healthy (keep) iritsésa nedekéicika® v.

healthy person zizoniam n.

heap inukéntkés v.; itukes v.; kits* n.;
natakit® n.; tutukesiaw?® n.

heap on id6dokés v.

heap up iruketés v.; ituketés v.; kitsetés
v.; tutuketés v.

heaped up idod6kanén v.; tutukanédn v.

hear nesés v.; nesibes v.

heart (physical) garbed® n.

heart (soul) gur n.

heart fat maxiy n.

heart-rot (have) bubusanon v.

heartache ats’¢sa quro® n.

heartburn ats’ésa guré© n.; kib35z n.

hearth ts'adiékw? n.

hearthstone cail n.

heartsick moona guré® v.

heartwood guréda dakwi n.

heat imades v.

heat up habéton v; habitésikot?
v.; habonukot® v.; imadésakot® wv.;
im3ldpetés v.

heated (angry) ililidn v.

heated (become) ililionukot® v.

heathen yikafiriam n.

heave jakatos v.; peperes v.; toremes v.;
xakaton v.

heave away itsdrésakot® v.
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Heaven

Heaven awa na zé n.; awa Nakuji n;
didigwari n.; gidodk? n.

heavens Iul n.

heavily lir ideo.

heavy ison v.

heavy (make) in#itéstkot® v.; isites v.

heavy-laded #ksn v.

Hebrew language Diyudaitod® n.

Hebrew person l)iyudaiam n.

Hebrews (biblical) Dieburaiik? n.

hedge itsodon v.

hedgehog (four-toed) naab#s n.

hedging in (of prey) nakitsod® n.

hee-haw werétson v.

heed nesibes v.

heedlessly cact adv.; futs'ats? ideo.; tsar
ideo.

heel titij? n.

heft peperes v.; toremes v.

heftily bef ideo.

hefty beféddn v.; befékémdn v.

height zikibas n.

heir iritsésiam n.

heist im3désukot® v.

Helianthus species nékidekidé n.;
nétookidé n.

Helichrysum odoratissimum néuilam n.

helicopter nakilikil n.

help birés v.; inaarés v.

help each other inaarinss v.

help give birth inaarindsa kwaaté® v.

helped inaariméton v.

helper inaarésiam n.

hem kweeda kwaza® n.

hem (bottom) soka na kwaza® n.

hemispherical lon6rémon v.
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hide away

hemp nabangi n.

hen gwangwa n.

henhouse pskokorsho n.

her nts? pro.

herald siraam n.; siranon v.

herb (medicinal) cémér n.

herbalist cemérikaam n.; wetitésiam n.

herd bar n.

herd (small) baroim n.

herd of cattle hydbar n.

herds nibaren n.

here naiké dem.; naita na dem.; naya n.;
nayé dem.; nayé na dem.; nd3 dem.

here you go! ne inter;.

here! ne inter;j.

hermitic ib66tandn v.

herniate itsébtddn v.

herniated itsébtdttmdn v.

herpes (of lips) nétots* n.

hers ntsén pro.

herself nébéd? n.; ntsinéb? n.

hesitate im3métn v.; isikdon v.; itdbndon
v.; mdmétdn v.; wasétdn v.

hex ipedes v.; subés v.

hexer ipedaam n.; subéstam n.

hey! héz interj.

hibernate itakalésa ast v.

Hibiscus cannbinus 5bér n.

Hibiscus esculentus pololot® n.

hiccough xikén v.; xikw® n.; xikwiton v.

hiccup xikén v.; xikw® n.; xikwiton v.

hidden budésén v.; budos v.

hidden (become) budésénukot?® v.

hide buanitésukot® wv.; budés wv;
budesukot® v.; idees v.; ipanwéés v.;
ts’e n.

hide away idé¢ésakot? v.; iwitésukot® v.



hide oneself

hide oneself budés v.

hide poorly itarakanés v.

hide repeatedly idaiyes v.

hideous itépénon v.; 1alon v.

high zikibon v.

high (get oneself) irdkésukota ast v.

high (grow) zikibonukot® v.

high (make) zikibitésukot® v.

high (of many) zikibaakén v.

high-pitched bobon v.

higher than ileges v.

highway nerukude n.

hill kub* n.

hillside rutet® n.

hillside (unseen) kib? n.

hilltop kubagwari n.

hilltop (flat) kibaakw® n.

hilly kumikimanoén v.

him nts? pro.

himself nébeéd? n.; ntsinéb? n.

hind-apron (leather) dek® n.

hinder ibates v.; ititirés v.

hinder repeatedly ibatibatés v.

hindered ibatibatdn v.

hindleg (right) palan n.

hinge pépeta n.

hip ob6lén n.

hip joint socket loy6lého n.

hipbone (lower) ob6lénidk? n.

hipbone (upper) rér6idk? n.

hippo pépiria n.

Hippocratea africana mizi3 n.

hippopotamus népiria n.

hire bukitésukot® wv.; ikasiitetés v
ipankeés v.; teréganitetés v.

hold by the mouth

hire temporarily ilejiléjitetés v.

hired hand terégiam n.

hirer bukitésukotiam n.

his nts? pro.; ntsén pro.

his/her cousin tatat® n.

hiss fauton v.

history emutika nuu kdw?* n.

hit dalutés v.; ibadés wv.; iwés wv;
iwésukot® v.

hit (exploit) inometés v.

hit from behind konitetés v.

hit repeatedly ibadiés v.; iramiramés v.

hit the target itsirdn v.; tsirdn v.

HIV 16bdlukian n.; silim n.

hive kanaxa n.

hoard irwanes v.

hoarse kokérémon v.; rdkdrokanoén v.

hoary kweréxdn v.

hobble isépsn v.; it3kddn v.; itsikiakon v.

hobbling nod6l6mon v.

hobblingly itsukak" ideo.

hodgepodge nstssbitsob® n.

hoe pakakura n.; pémeleksé n.

hoe (push type) k#bél n.

hoe handle pémelekadakw? n.

hoe up (grass) i¢s v.; irenes v.

hoed up (of grass) s v.

hog néguruwé n.

hog-tie itusetés v.

hogwash ibaanasitod® n.

hold ikames v.; tirés v.; tirésiaw?® n.

hold back ikalikalés v.; isikéés v.; ititikés
v.; ititiketés v.; rajés v.; titikes v.

hold by handle tokodes v.

hold by the mouth tajakes v.
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hold down

hold down dadatésukot® v.; itikes v.

hold each other tirinds v.

hold fast itiiroon v.

hold hands tirin6sa kwetika® v.

hold in ikalikalés v.

hold inside ipanwéés v.

hold off rajés v.

hold onto ikamikamés v.; gotsés v.

hold out (hands) tabees v.

hold religious service waan v.

hold up al6léés v.; ikanes v.; itimésukot®
v.; titiretés v.

hold with teeth titikes v.

hole ak? n.; ib0lonés v.; itobes v.; rip® n.

hole (in river) pétsuur n.

hole (in tree) kotim n.

hole repeatedly itobit6bés v.

holiday nakaram n.

holiday (national) pésukuku n.; 6dowa
na zé n.

holiness daas n.

holler ikildn v.; ikaéton v.; ikudn v.;
ikaénukot?® v.

hollow bétson v.; rip? n.

hollow (in tree) kotim n.

hollow out ib6bOTés v.; irérokés v.

hollowed out i6666r6s v.

holy béts’'on v.; doon v.

Holy Communion I)kak4 Komuni6® n.

holy ground nekiwirit* n.

Holy Spirit Sugura na Da n.

home aw? n.; zek3aw? n.

home (big) awa na z¢ n.

home (clean, orderly) zekdawa na
marar n.

362

hopscotch

home life awaakw? n.

homebody awéaam n.

homeless person tsonitsonosiam n.

homestead aw® n.

homestead (abandoned) poéboéot* n.; on
n.; oniaw? n.

honest person easiam n.

honesty eas n.

honey dad® n.; ts'ik* n.

honey (crystallized) sakutéla n.

honey (liquid) 1262 n.

honey badger ley n.

honey bag dadéew® n.; éw* n.

honey beer sis n.; ts'okam n.

honey hunter lenésiam n.

honeybee ts'ik?* n.

honeycomb dadaho n.; ts'ikaho n.

honeycomb (crystallized) dokir n.

honeycomb (dry) oforok? n.

honeycomb (new) lomil n.

honeycomb (old black) bok3k? n.

honeyguide tsits® n.

honor t3rbes v.; x¢bdn v.

hood (of a snake) b60libol n.

hoof gdrigdr n.; sok® n.

hook (metal) sakatésitsirim n.

hook-shaped lokddsn v.

hooked Iok3d3n v.; sokdddmon .

hooklike sokédémon v.

hoopoe (green wood-) karakar n.

hoot (of owls) ribon v.

hop id6ton v.

hop along idotid6ton v.

hop on one leg itsdd3kon v.

hope itanon v.

hope for itanésukot® v.

hopscotch cédicedi n.



horizontal

horizontal kimaranén v.

horizontalize kamariés v.; kamariésukot®
V.

horizontalized kamarios v.

horn &b* n.

horn (musical) éb* n.; nérapepé n.

horn (oryx) tsarék#éb?® n.

horn (voice-amplifying) parupepé n.

hornbill (African grey) tilokots® n.

hornbill (red-billed) k3&>t* n.

hornet derék?® n.

hornless lemuanéton v.

horny (sexually) kwidikwidos v.

horrify ibalétdn v.; liléton v.; tobules v.

horrifying i6al5n v.; tobulén v.

horse panolé n.

Hoslundia opposita périkirtk® n.

hospital dakitar n.

hospital ward mayaakoniicého n.

hostel epuaw® n.; noloj* n.

hostility lonstananes n.

hot habon v.

hot (become blazing) ririanéton v.

hot (become) habeton v.; habonukot? v.

hot (blazing) ririanén v.

hot (make) habitésukot® v.

hot (of the ground) taburubérin v.

hot (piping) titianén v.

hot (very) pirrr ideo.; titian6n v.

hot weather habona kija® n.

hot-tempered guranon v.; guranon v.;
gurands v.; guranos v.

hot-tempered person guréam n.

hotel eptiaw?® n.; néloj* n.

hothead giréam n.

hunch over

hotheaded guranon v.; girands v.

hour pasaat® n.

house ho n.

house help terégiama awa® n.

house of prayer waanaho n.

house of worship itaratésiho n.;
nakujiho n.

house rat déra na awika® n.

housecat puus n.

housewarming (host a) faidomés v.

housing ho n.

how (it is) naita subordconn.

how many? tan3sn v.

how? nti adv.

howitzer némoéta n.

howl iktéton v.; ikuodn v.; ikidénukot? v.;
irdramoon v.

hsss! rirrr ideo.

hug irames v.; totunes v.

hug each other irém#én3s v.; toténétm3s
V.

huge zoon v.

huge (of many) zeikaakoén v.
huh! yeé’ inter;.

hulky butirimon v.

human being budamoéniam n.
humanitarian lojokotaw? n.

humanitarians roba ni gudritinia dayaak?®
n.

humanness amananés n.

humble batanén v.

humble oneself kwatsitésukota asi v.
humerus poroétoénitisk? n.

humiliate bets’itetés v.

humiliated kweelémon v.

humor céy n.

hump (animal) rak® n.

hunch over déigmétdn v.
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hunched

hunched mukérémdn v.

hunched over dégémdn v.; gégérdn v.;
régadmdn v.

hundred namia n.

hunger nék?* n.

hunger for meal mush tobondnék* n.

hunger for meat bisak?® n.

hungover mususanon v.

hungriness nék® n.

hungry (be quickly) hob3mdjn v.

hunker rabtxn v.

hunt kak? n.; kakés v.; tobeles v.

hunt (honey) lenés v.

hunter kakaam n.

hunters’ call for help wain n.

hunting kak? n.

hunting ground itsédéniaw?® n.

hunting with ropes kaka nunitin® n.

hurdle italumoon v.

hurl imases v.; irutses v.

hurl (vomit) Ayenétdn v.; Ayéndn v,
il5b35tetés v.

hurl away imésésukot® v.

hurl this way imasetés v.

hurry ibéndn v;  iburdbérdn v,
ikirikirdn v.; ikdbmoon v.

hurry over there ikémoéonukot® v.

hurry this way ikoméeton v.; nusetésa
ast v.

hurt atsés v.; dodon wv.; iriddn v
tawanes v.; tawanitetés v.

hurt (begin to) dédéton v.

hurt (in the chest) ilafukon v.

hurt (of an injury) wilimsn v.

hurt (of teeth) isalilon v.; itonilés v.

hurt intermittently ats’ietés v.
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husband eakw? n.

husband (her) ntsiédkw? n.

husband (my) ficieakw? n.

husband (of my wife’s sister) kuba n.

husband (tabooed) tsindam n.

husband (your) biéakw? n.

husbands pot?® n.

hush fiyakwés v.; ijémitésakot® v.

hush up #jémdnukot® v.

hushed ijémdn v.

hushedly jir ideo.

husk bod3k? n.; podés v.; podetés v.

husks nakarib? n.

husky (of voice) kokdérémon v
rdkdrokanon v.

hussy dekitiniam n.

hut ho n.

hut (grass) pérwam n.

hut (Toposa) Koromotaho n.

hyena hau n.

hyena (spotted) aton n.; natina n.

hyena (striped) netutu n.

hyena rider otsésiama hat' n.

hyena species oyoy n.

hygienic nesekanén v.

Hymenodictyon floribundum sésén n.

hyperbolize imidimidésa mend® v,
tasabesa mena® v.

hypocritical itsaréanon v.

Hypoxis obtusa pésate n.

hyrax kwinik?® n.

hyrax (bush) olir n.

hyrax (rock) baris n.

hyrax grass kwinikiku n.

hyrax half irutumén n.

hyrax nickname lotuduzé n.

I gk® pro.



I guess

I guess tsam adv.

I suppose tsam adv.
I.D. bekésikabad® n.
i.e. taa comp.

ice tikdr n.
ichneumon mutets® n.

identification card (Kenyan) pekipande
n.

identity car bekéstkabad® n.
idiocy ibaanas n.

idiot box n.; ibddnasiam n.

idiot! darud?s) inter;.

idiotic ibaandn v.

idle ilardn v.; ilwardn v.

idler nakaramit® n.

idol kurukur n.

if misi subordconn.; na subordconn.

if ... had (a while ago) nanoo subord-
conn.

if ... had (earlier) nanaa subordconn.
if ... had (yesterday) nabée subordconn.
if ... would nakanak® subordconn.

if ... would have (a while ago) nakanok®
subordconn.

if ... would have (earlier) nakanak?® sub-
ordconn.

if ... would have (yesterday) nakasam
subordconn.

ignite dulimoén v.; 1¢jétdn v.; tsapés v;
tukaméton v.

ignition aeitetésiaw?® n.

ignore balabalatés v.; balés v.; baletés v.

Ik country Icékij® n.

Ik county Icékij? n.

Ik dance Icédikw? n.

Ik day Icéodow?® n.

impede

Ik language Icéén n.; Icénakaf n.; Icétod?
n.

Ik people Ik* n.; Teésd n.

Ik person Icéam n.

Ik tobacco kwilili n.

Ik tribe Icédiyw® n.

Ikland Icékij? n.

Iklikeness Icénanes n.

Ikness Icénaneés n.

ill moon v.

ill (make) inues v.

ill (nauseated) ilakizon v.

ill (of many) mayaakén v.

ill-fitting nalojon v.

illegal todyakos v.

illegitimate child nab3boim n.

illiteracy ibaanas n.

illiterate i64anon v.

illness mayw* n.; nedeke n.

illness (mental) lejénaneés n.

illness (mild) nedekéim n.

illusion of movement l3wiriwir n.

illustrate dodésukot? v.; itétémés v.

imagine tametés v.

imbecile ibaanasiam n.

imbibe béberetés v.; wetés v.

imbiber wetésiam n.

imitate initiés v.

immaculate x3dn v.; xotanén v.

immediately werekes ideo.

immerse ilumes v.; ildmésukot?® v.

immerse oneself ilumetésa ast v.

immigrant botadm n.

immovable dirib66n v.

immunize itsipitsipés v.

imp kijaim n.

impede ibates v.

365



impede repeatedly

impede repeatedly ibatibatés v.

impel ifalifalés v.

impenetrable rdmdn v.

impervious itsyatéon v.

impetuous ibéléanon v.; i6€155n v.

impliable gok3ddn v.

implore waan v.

import zeiséd® n.

importance zeis n.

important itiénon v.

impose toneetés v.

impose oneself toneetésa ast v.

impoverishment nokinaneés n.

imprecate ilames v.

imprecation Ham n.

impregnated (recently) sibanon v.

imprison egési hook® v.; egésa zikésik®
v.; ztkés v.; zikésukot?® v.

imprisoned zik3s v.

improve doonukot® v.; inalééton v;
maranités v.; maranitésukot® v;
maranonukot* v.; xddonakot? v.

improve slightly ywaninwanités v.

impudent pomoranédn v.

impulsive ibéléanon v.; ib€15dn v.

in addition jik® adv.

in charge wasdn v.; zeisiam n.; zO6niam
n.

in charge of things wasona kurubadu v.

in charge of work zoona terégu v.

in concert ikéé kin n.

in flux ipikén v.

in front ékwdn v.; waxik® n.; waxa n.

in labor korién v.

in labor (difficult) imakoon v.
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inadequate (make)

in large denominations (of cash)
dukadon v.

in order that ikéteré subordconn.; kant
subordconn.; kani naa tda subordconn.;
koteré subordconn.

in order that ... not kani mookodo subor-
dconn.

in pain toryabon v.

in shape doxd6don v.; itsyaton v.

in shock #jardn v.; jaraméton v.

in shreds dzérédzeranén v.

in that direction k35 ke dem.

in the back jir# n.

in the center sisikak® n.

in the future far adv.

in the hell! nak?* adv.

in the middle sisikak® n.

in the morning barats® n.

in the rear jirg n.

in the same way ts’¢ta kdna n.

in the world! nak?® adv.

in this direction n33 dem.; n33 na dem.

in three years nakaina far n.

in two years nakaina tso n.

in twos lebetsion v.

in unison ilir6on v.

in vain nalak?® ideo.

in-law cepetiam n.

in-law (my child’s spouse’s parent)
ficipot® n.

in-law (parent) emeta n.

in-law (removed) not* n.

in-laws (being) cenetinanés n.

inactive #lardn v.; lwarsn v.

inadequate lukaamon v.

inadequate (make) lukdamitésakot® v.



Inattentive

inattentive botsédon v.

inaugurate tsanés v.

inaugurate (new year) itbwéés n.
inbreeder kjnisiam n.

inbreeding kdnis n.

incarcerate zikés v.

incarcerated zik3s v.

incest kdnis n.

incestuous person kjnistam n.

inch its6d6n v.

inch over here itsodiéton v.
incinerate wudéton v.

incinerated wudon v.; xawiits™ ideo.
incisor kidzéstkwayw? n.

incite beketés v.; ististiés v.; itsOtsdés v.
incite (verbally) it3n3és v.

incite desire ibarétdn v.

incited ikaramos v.

incitement bekam n.

incitive bekanén v.

inclined sémédedanén v.

inclose ibubunés v.; tbubunésakot® v.
include bukitésukot?® v.

including nadkwa n.

incorrectly kede adv.

increase bitétdn v.; bititam n.; bititetés
v.; iates v.; tatiméton v.; komitésukot?®
v.; tasabes v.

increase (size) zeites v.; zeitésukot® v.
increased iatos v.

incubate totirémdn v.

indeed ro adv.

indefinitely paka adv.

indent ludés v.

indented ludumoén v.

influencer

indentureship nilébdinanés n.

Independence Day Uru n.

Indian I)imiidiam n.

Indian jujube ilay n.

Indian jujube grove ilanigwi n.

indicate d6dés v.; dodésukot® v.

indigestion dimésa bubue noest n.

Indigofera arrecta neurulats® n.

indistinct (visibly) imitiron v.

indolent bubusanon v.

induct tasapanitetés v.

inducted tasapanén v.

inducted (get) tasapéton n.

industrious ibérdanon v.

inebriated esanoén v.

inebriation és n.

inept betsinén v.; héadaadanén wv;
ikalajaranon v.

infant diak® n.

infection (urinary) lorid® n.

inferno kométs'ad® n.

infertile iko6lipanén v.; osorosanén v.

infertile (animal or person) nokdlip® n.

infertile person 0soros n.

infiltrate saiton v.

infirmary dakitar n.

infix otés v.

inflammatory bekanoén v.

inflate isikes v.; xuandn v.; xuxuanitetés
v.; xuxuanon v.

inflated tebisumon v.
inflexible botsdédon v.; ketérémdn v.

influence nesup® n.; sébés v.; sébesukot®
V.

influence each other sibunjs v.

influencer sébésiam n.
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inform

inform fhyeitésukot® v.; Ayeitetés v.

informant tsits® n.

information emut?® n.; emutik?® n.

infrequent butbuanédn v.

infuse waatés v.

ingest béberetés v.

ingratiate ropésa ast v.

inhabit inés v.; inésukot® v.

inhabitant zekdam n.

inhalation st&p® n.

inhale supétin v.

inhale (food) dadités v.; lakatiés v.; luku-
tiés v.

inherit imetsés v.

inheritor iritséstam n.

inhume budés v.; mudés v.; tunukes v.

initiate tasapanitetés v.

initiate (a dance) iwees v.

initiated tasapanon v.

initiated (get) tasapéton n.

initiation pékipeyés n.

inject ilukatsés v.

injuredly wil ideo.; wiliwil ideo.

injury paréma n.

ink péwiino n.

inkpad pezei n.

inn epaaw? n.; n6loj? n.

inner ear bone bosidk® n.

innocence ibaanas n.

innocent ibaandn v.

inquire esetés v.; esetésukot® v.; esetetés
V.

inquiry esetés n.

insane talk lejétod® n.

insanity legé n.; lejé n.; lejéed* n;
lejénanes n.
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insufficient (make)

insect kuts™® n.

insect (cloth-eating) kurukur n.

insect (wood-boring) 15piripir n.

insect species ts'anan n.

insecticide kuts’acémér n.

insecure (of an area) tsakatsakanon v.

insecurity narém n.

insecurity (create) irémdon v.

inseminate itepes v.

insensitive iletilétdn v.; ilétéranon v.

inseparable upanén v.

insert ibubunés v.; ibubunésakot® v
iwodiwodés v.; otés v.; z3bés v.

inside akw?® n.; akwéd® n.

inside (a house) hoakw? n.

insincere itsaréanon v.

insolent diridon v.; pomoranén v.

insomnia gok?* n.

insomnia (have) gokon v.

inspect gonés v.; ipijikés v.; iséméés v.;
iséméetés v.

inspect (here) gonetés v.

inspect (there) gonéstukot® v.

inspect entrails fiyeitésa aritka® v.

install (a beehive) rdkés v.

instantly werekes ideo.

instead (of) akil prep.

institute (educational) pésukul n.

instruct ititdmés v.; itsikes v.; noosan-
itetés v.

instructor ititamésiam n.; yimaalimuam
n.

instrument (stringed) adunku n.

insubordinate is¢k54nén v.

insubordination péséko n.

insufficient gadd>n v; idakdn v
lukadmon v.; tadatsanon v.

insufficient (make) lukaamitésukot® v.



insult

insult iyages v.; risés v.; tatés v.

integrity eas n.

intelligence akilik? n.; nojs n.

intelligence officer tsits® n.

intelligent noosanon v.

intelligent person nossaam n.

intend (to do) bédés v.; iwdndn v.

intend to do k&tdn v.

intense idikon v.

intensify idikéton v.; idikitetés v.

intentional iy6tsods v.

inter budes v.; mudés v.; tunukes v.

intercede terés v.

intercourse (sexual) ep? n.

interesting £fon v.

interfere itbubunés v.; tbubunésakot® v.

interior akw? n.; akwéd? n.

interject ilukutsés v.

interlace il5kérés v.

interlock il5kérés v.

interpose ilukutsés v.

interpret nuretés v.

interred tanukos v.

interrogate esetiés v.; ininés v.

interrupt ikofes v.; itobes v.

interrupt conversation itobitobésa
todac v.

interruptive rébdn v.

interspace ilores v.

intersperse idomes v.

interspersed idomion v.

intertwine im3jjirés v.

intervals (do in) idomes v.

interweave il3kérés v.

intestine nasoron n.

it

intestine (large) bd n.; pétends n.

intestine (small) ari n.

intimidate 363rés v.; kititésukot® wv.;
xebites v.; xebitéstkot?® v.

intoxicated esanén v.

intravenous drip pédarip? n.

intrepid ititinon v.

introduce dodésukot® v.

inunct kwirés v.; tsanés v.

invade saiton v.

invent iroketés v.

inventor idimésiam n.

invert itsébtddn v.; tudulatés v.

inverted itsaébadamdn v.; tudilén v.

investigate esetiés v.; ipijikés v.; tirifes
v.; tirifetés v.; tirifiés v.; tirifirifés v.

investigator tirifetéstam n.

investigator (government) tirifiesiama
napukant n.

invisible kabon v.

invite 6és v.

Ipomoea spathulata tukutukan n.

Ipomoea wightii kapurat® n.

irascible giranon v.; girands v.

iron disulfide pésibalitatu n.

iron sheets kua ni peryani n.

ironstone nariam n.

irresponsible ikalajaranon v.

irrigate wetités v.; wetitésukot® v.

irritate itsanes v.

irritating fifon v.; itsdnanon v.

Islam Disilam n.

isolate il3dinés wv.; ipatsésukot® wv;
tolékésukot? v.

isolate oneself ipatsésukota ast v.

issue pulutetés v.

issues men n.

it nts* pro.
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It seems

it seems ikwa adv.; 6ko adv.

it’s likely ntsa6 ts’2o pro.

itch sékdn v.

item kdrsbad® n.

items karubad?® n.

its nts* pro.; ntsén pro.

itself nébed? n.; ntsinéb? n.

ivory ogorikwayw?® n.

jab gafares v.; geferes v.; ibapes v;
ikumes v.

jab repeatedly gafariés v.

jabber ilemilémon v.

jack didecaruk® n.

jackal isér n.

jackal (golden) nekiliriy n.

jacket néjaket® n.

Jacob Yakdbo n.

jagged ribiribanon v.

jail egésa hook® v.; egésa najaladk® v;
egésa zikésik® v.; lojala n.; najala n.;
zikés v.; zikéstaw? n.; zikésakot?® v.

jailed zik3s v.

jam idiles wv; id5tsdn v.; rutsés wv;
ratséstakot® v.

jam into ipukutsésukot® v.

James Yakobo n.

James (biblical) Yak660 n.

jammed together lolotanén v.

January Kupon n.; Lomuk? n.

jar kuréton v.

jaundice pagaanéton v.

jaundice (of eyes) xidona ekwitini v.

jaw kalits® n.

jawbone kalits'idk? n.

jawbone corner kakur n.

jealous irdkaanon v.
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join

jealous (make oneself) irakesa ast v.

jealousy irakaanas n.

jeer tojemes v.

jelly-like mililon v.

jenny didenwa n.

jerk ibwates v.; ilikilikés v.; ipoles v.

jerk (react) tokuéton v.; tokurééton v.

jerk out ipoletés v.

jerk up ipoletés v.

jerky patoosa n.

jerrycan péjirikan n.

jerrycan (1-liter) tikulét® n.

jerrycan (half) pébukubiak® n.

Jesus Yésu n.

jet (plane) loduwa n.

Jew Diyudiiam n.

jewelry (hair) péméle n.

Jie dialect Fetiicétdd® n.

Jie person Fetiam n.

jigger takutuk® n.

jiggily lok® ideo.

jiggle ibokes v.; ilikilikés v.; tyoniydnés
V.

jiggly lokédon v.

jinx ipedes v.; subés v.

jinxed inénéanon v.

jinxer ipédaam n.

jittery rukurdkoén v.; tsadutsuadss v.

job nékasi n.; netits® n.; terég® n.

jobless ilwardna terégu v.

jog isipisipon wv;  isokisdkdn v
isgmésamon v.

John Yoana n.

John (biblical) Yoana n.

join desémdn v.; dotsés v.; dotsésékot?
v.; dotsetés v.; pimanites v.; rametés

v.; tonetes v.; toropes v.; torutses v;
x3betésa ast v.



Jjoin end-to-end

join end-to-end kidzitetés v.

join in bukonukot?® v.

join together dotsanénukot® v.

join up imanénukot? v.; tonétdnukot® v.;
z3tétdn v.

joined dotsds v.

joined together dotsanén v.; kumuts-
anon v.

joint pékel n.; nimanitésiaw® n.

joint (costovertebral) naberikad¢ n.

joke céq n.

joke around cepanoén v.

joker cépaam n.

jokester cénaam n.

joking cén n.

jolt kuréton v.

jounce ibotitésukot® v.; ibotitetés v.

journey nasapari n.

jowl bokibok? n.

joyful eananes v.

Jude (biblical) Yuda n.

judge nurés v.; puretés v.; puretesiam
n.; gurutiés v; purutiesiam n.;
gurutiesukot® v.

judge (pardoning) 6goesiam n.
judged nurutiés v.

judging elder bilam#siam n.
jug néja n.

jug (wooden) nekalame n.
juice péjuaus n.

juicily kwits™ ideo.

juicy kwits'idon v.

juicy (of meat) dulats’amon v.
July Ilinéets® v.; Lomodokogéc n.
jumble up imorimdrés v.

jumbled lonoanodn v.

keep an eye on

jumbled up imorimdr3s v.

jumbled up (become) lonoanénukot? v.

jump iboton v.; idoton v.

jump (attack) tonyaménukot?® v.

jump (make) ibotitésukot® v.; ibotitetés
V.

jump (startle) tsidzitetés v.

jump down apiiron v.; ipiiron v.

jump excitedly damidamdjn v.

jump off apiiron v.; ipiiron v.

jump rope igoriesa sima® v.

jump to it apiiron v.; ipiiron v.

jump up id€étdn v.; idéétdn v.

jumping out id¢5n v.

jumping up idédn v.

jumpy rukurtkon v.; tsuduatsadds v.

junction bézeketikin n.

June Namakar n.; Yeliyél n.

jungle lolits* n.

jury member karatsikaam n.

just ja adv.; pak? adv.; tsam adv.

just there néda ne dem.; néita ne dem.

Justicia species urtisay® n.

jut ragets® n.

Kaabong Road Kaabjnimucé n.

Kaabong town Kaabdy n.

Kaakuma town Kaakuma n.

kabob roam n.

kaboom! paadok® ideo.

kalah (game) pékilelés n.

Kamion Kamién n.

Kamion Road Kdmidénomucé n.

Kathile town Kasile n.

keeled tor)6rémon v.; tor6ndémon v.

keen (of eyesight) tstsdn v.

keep girés v.; iritsés v.

keep an eye on ifatésakot® v.
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keep aside

keep aside 6godés v.; dgodésukot® v.;
okésukot® .
keep away tatsadésukot® v.

keep back itimésukot® v.; tatsadésukot®
V.

keep calling 6isiés v.

keep company itiméton v.

keep going poron v.

keep on itemes v.; itemetés v.; tadanon
V.

keep one’s mouth shut i66to6nésa aka® v.
keep the beat ireesa dikwa® v.

keep the law girésa itsika® v.

keep thoughts secret girésa mena® v.
keep to oneself girésa asi v.

keep waiting ilaritetés v.; ilwaritetés v.
keeper iritsésiam n.

keloid pépoéros n.

Kenya Kéna n.

kernel eded? n.; kernel ekwed? n.

kernels (hollowed) dololok* n;
dololots™ n.

kerosene ceim n.

kerplunk! rit' ideo.

key néfunkawo n.

khat pémururngu n.
khat-chewer némurufjguam n.
kick tetsés v.

kick hides tetsésa jéjeika® v.
kick off (a dance) iwees v.
kick off (new year) itowéés n.
kick repeatedly tetsitétsiés v.
kid (child) im n.

kid (goat) riéim n.

kidnap iepetés v.

kidney panalir n.
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kite (black)

kids wik® n.

Kigelia africana sosobos n.

kill (many) sabés v.

kill (singly) ceés v.; ceésékot® v.

kill each other sabuimos v.

kill for ipéyéés v.; topues v.

kill for (make) ipéyéitésakot® v.

kill more than one (make) sabitetés v.

kill off idéésukot® v.

kill serially ikenikénés v.

kill time ipas6on v.

killed (pay to have) ilun@lénés v.

killer séaam n.

killer (of many) sabésiam n.

killer (serial) ikepikénpésiam n.

killer (singly) ceesiam n.

killing one-by-one kén ideo.

kiln néripipi n.

kin hiyeimos v.; Ayeinds v.

kind batan6n v.; bonit* n.; maranén v.;
nakabila n.

kind person maranéniam n.

kindle gamés v.

kindle a fire gamésa ts’adi v.

kindling gamam n.; ltuld n.

kindling (small) deréts® n.

king nériosit* n.

kingfisher kilootér n.

kinship by birth fiyeindsa na k3ba® v.

kinship by blood fhyeindsa na séa® v.

kiosk dukan n.; paAdukan n.

kiss ts'unés v.

kiss each other ts‘énénds v.

kitchen itinésiaw?® n.; néjigoén n.

kitchen (camp) nkakaho n.

kite (black) jolil n.



Kleinia species

Kleinia  species  kimdddrdts*  n.;
loboyibon n.

kleptomania kordkikananeés n.

kleptomaniac kordkikaam n.

klipspringer tés n.

klipspringer rat tésider n.

klop klop kur ideo.

knap peseles v.; wets'és v.; wets'etés v.

knap repeatedly iwetstwéts'és v.

knead dubés v.; idagidanés v.

knee katay n.

knee (posterior) kor n.

kneecap burukuts® n.

kneel kutanéton v.

kneeling kutunon v.

knife daw? n.; rutésukot® v.

knife (wrist) pabaarat® n.

knitting needle nésiliba n.

knobby lerékémdn v.

knock ibadés v.; ipates v.; tanages v.

knock around tanagninanesukot® v.

knock back ibates v.

knock back repeatedly ibatibatés v.

knock down ibatés v.; ibatetés v.; iputes
.

knock down repeatedly ibatiés v.
knock off iputes v.

knock on idoniddnés v.; ikonikonés v.
knock over ibatés v.; ibatetés v.
knock over repeatedly ibatiés v.
knock repeatedly ibadiés v.; inatiés v.
knot simaakat® n.

knot (in wood) g5b* n.; 5;* n.

know enés v.; iyeés v.; iyeés v.

know (come to) hyeésukot® v.

lake

knowledge nojs n.

knowledgeable noosanén v.

known fyods v.

kob maya n.

kob grass mayaku n.

kraal bor n.

kudu (female greater) kotob? n.

kudu (greater) akin n.

kudu (lesser) abét? n.

kudu (male greater) anas n.

Kuliak people Nkulak® n.

label imatsarés v.

labia (vulval) kwain n.

labor (be in) korién v.

labor (difficult) kwaata na gaan n.

laboriously zial ideo.

labret gwalat® n.

labret combo nétépes n.

Labwor Tebur n.

Labworian I)itéburiam n.

lack bird3nimén n.; idakés v.

lacking bird5n v.; gaddn v.; idakdn v;
Jlukdamon v.; tadatsanén v.

lacking (make) lukdamitésukot® v.

lackluster j3Idn v.

ladder palada n.

ladle kdr n.

ladle (broken) tebelekes n.

lag isidéeton v.; isidoon v.

Lagenaria species lomuke n.; [3p#l n.

Lagenaria sphaerica obijoets™ n.

laid flat fatsimanon v.

laid to rest tunukos v.

lair ak?® n.

lake panam n.
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lamb

lamb d6doim n.

lame ywaxdn v.

lame person nwaxdniam n.

lameness nwaxas n.

lament itseniés v.; Kdddn v.

lamp (oil) pdtodopa n.

land kij® n.; tod6én v.; zekwétdn v.

land deed jum#ikabad® n.

land title jumtkabad® n.

land transformation beniitesa kijac n.

landowner dméda kijac n.

landslide bdrdts® n.; didiak?® n.

language nakaf n.; t6d* n.

language (European) Bets’oniicétod® n.;
I)imusukuitod? n.

language (foreign) hyoen n.; hydtod? n.

lanky sawatsamon v.; sarasérin v.

Lannea schimperi ekodit® n.; meleke n.

Lantana trifolia tikon n.

lantern pataaya n.

lap up ijakijakés v.

lappet nétélitel n.

larceny dzu n.

large zoon v.

large (of many) zeikaakon v.

large numbers (in) bules ideo.

large tin can pnakaburir n.

largeness zeis n.

larva (bee) sid® n.

larva (tiger beetle) sikusaba n.

larynx gk® n.

lash ibunéés v.; iditses v.

last topianeton v.

last (be the very) its'tdé&tdn v.

last (be the) mitona dié jirt v.
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lay waste to

last (one) da jirt pro.

last (unit of time) bats® adv.

last born (being the) eniininanés n.

last person jiriam n.

last to show up irapéeton v.; irapoon v.

last year kaino sin n.; nétso kaino sin n.;
sakein n.

lastborn enun n.; jirtam n.

late (dead) tas n.

later jirtt n.

latest person jiriam n.

latrine ets’tho n.; nétsorédn n.

laud tamees v.

laugh fekon v.

laugh (make) fekitetés v.

laugh a lot fekifekos v.

laugh uproariously detédétanon v.

launch idéétdn v.; itOwéés n.

law itsikes n.

law of God itsikesa Nakuji v.

lawbreaker ténériam n.

lawbreaking tépér n.

lawful order pyikisila n.; pekisil n.

laws (local) itsikesiicika kija® v.

laws of the land itsikesiicika kijac© v.

lay (eggs) ibébéesukot® v.

lay down epitésukot® v.

lay flat epitésukota den v.

lay it out (issues) toloesa mena® v.

lay loosely lajetés v.

lay out ipépétés v.; toloes v.

lay over il3gotsés v.

lay prostrate bukites v.

lay to rest budés v.; mudés v.; tunukes v.

lay waste to isilianitetés v.



laying of eggs

laying of eggs kwaata biba® n.

lazy itatsaméanoén wv.; kardmoéon v
wéésanon v.

lazy eye (have a) pilirimdn v.

LCI &mézeama na kdndni n.; arasi n.

lead torikes v.

lead astray hakitésukot?® v.; itwanitésakot®
V.

lead away torikésukot® v.

lead group prayers takates v.

lead off torikésukot® v.

lead slowly iemes v.

lead this way toriketés v.

leader torikaam n.; torikesiam n.

leaders robazeik® n.

leadership (of many) robazeikanéanes n.

leaf kak?® n.

leaflike katalamon v.

lean likés v.

lean against ikdnités v.; ikdnitésukot® v.;
tonokes v.

lean on ikones v.; tébinés v.

lean over ibodolés v.

leaned against ik3nit3s v.

leaned on ik3nitss v.

leap iboton v.; id6ton v.; igdrdbdn v.

leap into action ipiiron v.

leapfrog igoriés v.

learn Ayeésukot® v.; noosanéton v.

lease ipankeés v.

leash rob? n.

leather jéjé n.

leather (cow) hyojejé n.

leather brassiere pakilak® n.

leather cloak xonon n.

leg

leather clothing in6kwaz n.

leather leggings napokoy?® n.

leather mat jéjé n.

leather shawl xonory n.

leather shoe nabuura n.

leather strap kiw® n.

leather strips nam3l3l n.

leather tassel kiitinisdk?® n.

leatherily tud® ideo.

leathery tudadon v.

leave 6goés v.

leave (go) koon v.

leave a mess nts'akona séreik® v.

leave aside inapésakot® v.

leave behind ilanés v.

leave early gakon v.

leave gaps in ikalamés v.

leave home xatsdn v.

leave in a huff gwaiton v.; igwijirdn v.

leave in the open ilététaitetés v.

leave one’s memory hakonukot® v.

leave open inabolés v.

leave to ijokes v.; ijokésukot® v.

leaven sib® n.

leaves (dry) 6dzakak® n.

leaves (Hibiscus cannabinus) 3bérakak?®
n.

leech kdés v.

left 6gods v.

left alone dowon v.

left hand betsinakwt® n.

left in the open ilététoon v.

left rib betsinagabér n.

left-handed betsinon n.

leftover jejétdn v.; jiréd* n.; 6godesam n.

leftovers jirin n.; pomokojo n.

leg de n.; deed® n.
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leg (of furniture)

leg (of furniture) sok? n.

leg-meat taboo de n.

leggings (leather) napokoy?® n.

leggy tsak6lomon v.; tsdgdrdmon v.

legible isomaimeéton v.

legion mikidon v.

leisure nétema n.

leisure (be at) itémddn v.

leisurely wewees ideo.

lemon pamucunka n.

length zikibas n.

lengthen zikibéton v.; zikibitésukot? v.;
zikibonukot® v.

lengthy zikibon v.

lengthy (of many) zikibaakon v.

lentils n3625 n.

Leonotis species pétulera n.

leopard gubér n.

leopard (male) nus n.

less bira#tdn v.

less than iloes v.

less-than-full kion v.

lest naa taa subordconn.

let 6goés v.; 6gods v.

let down iyoliy6lés v.

let down (milk) cérdn v.

let go talakes v.

let go of tajales v.; tajalésukot® wv.;
tajaletés v.

let know hAyeitésukot® v.; fiyeitetés v.
let loose itsues v.; itsuetés v.

let not eja adv.

let oneself be known déditetésa ast v.
let out itsues v.; itsuetés v.

let out (secret) kwets’émdn v.; kwets’és
V.
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lie face-up

let slide isoes v.; isoetés v.
let slip isoes v.; isoetés v.

letter bédibedi n.; boédibodu n.;
nabaruwa n.

letter (alphabetical) néguta n.; pépuguta
n.

level dason v.; ipadandn v.; lopem n.;
nadés v.; nolokér n.; towutses v.

level (of an area) kalapatanoén v.

level (roads) sébés v.

level (school) ho n.

level out kalapatanitetés v.; padésukot?
V.

level out (an area) kalapatanénukot? v.
level repeatedly nadiés v.

levy péutsur n.

lexicon pédikixonari n.

liaise terés v.

liar yuéam n.

liar (be a) ywanon v.

liberal wanadon v.

liberate hodés v.; hodéstukot? v.; hodetés
.

lice ts’an n.

lice egg(s) inak® n.

lick kanés v.

lick (of flames) inepinépdn v.

lick clean timides v.

lick up timides v.

lid (flat) papar n.

lie isudam n.; isudesa mena® v.; itonetésa
toda® v.; yuanitetés v.; yaanon v.; yuae
n.

lie (legs straight) itéélon v.

lie around flat fatsifatsos v.

lie down eponukot® v.; its6lonon v.

lie down prostrate bukonukot® v.

lie face-up fatson v.



lie in wait for

lie in wait for idaarés v.

lie on the back fatson v.; idéddom v.

lie on the side epona nabér® v.

lie prostrate bukon v.; bukukanon v.

life fiyekes n.

life (daily) zekw? n.

lift bukés v.

lift (make) ikéitetés v.

lift (steal) itididés v.

lift carefully takiés v.

lift off buketés v.

lift together ilélébés v.

lift up ikéésukot® v.; ikeetés v.

lifted ikeiméton v.

lifted up ikoot3s v.

ligament kon n.

ligament (iliolumbar) ekew® n.

light aeitetés v.

light (fire) gamés v.; tokeretés v.

light in color bedéddn v.; béts’on v.

light (in color, of many) bets’aakon v.

light (slightly) béts'ibéts’on v.

light a fire gamésa ts’adi v.

light up aeéton v.; iléurés v.; inwakes v.

lightbeam bas n.; séw? n.

lightheaded imadron v.

lightheadedness taitayo n.

lightly (in color) bed® ideo.

lightning imédjna didii n.

lightweight fok3ddn v.; of5ddn v.; olédon
V.

lightweightly £3k° ideo.

like dita prep.; kAmon v.; tsamés v.

like (a lot) gaanén v.

like (it is) naita subordconn.

listener

like (to do) itanatdn v.

like each other tsam#én3s v.

like that! nti interj.; nitia ja adv.; ntia jiki
adv.

like this kAmoéna ts’één v.

like this! nti adv.

liken kamitetés v.

likewise ts’¢ta kdna n.

lily (fire) bulubulat® n.

limb (of a tree) dakukwét? n.

limber gwididon v.; tsutsukes v.

limberly gwid' ideo.

limbless nudésémdn v.

limit cikéroy® n.; irides v.; iridetés v.

limited iridos v.

limp itséd6n v.

line palain n.; périnkis n.

line (furrow) pépéla n.

line (level) polokér n.

line (raised) zeket® n.

linger babaranoén v.; todrémdn v.

link tonetes v.; toropes v.; toratses v.

link up topétdnukot® v.; z5tétdn v.

linked z5t3n v.

lion maw? n.

lip akakwayw® n.

lip herpes notots? n.

lip plug gwalat® n.

lip plug (combo) pétépes n.

liquid cuanén v.; cue n.; tsolildn v.

liquid (become) cuanénukot® v.

liquify cuanénukot?® v.

liquor kombot? n.; tule n.

list dotsetés v.

list of names éditinikabad® n.

listen nesibes v.

listener nesibesiam n.
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lit

lit aeon v.

literacy no3s n.

literate noosanon v.

lithe gwididon wv.

lithely gwid' ideo.

litter kékin n.

little (become) kwatsénukot?® v.
little (of many) kwétsikaakon v.
little in amount kwadon v.
little in size kwatson v.

little in volume tilots’6mon wv.
live fiyekes v.; zékwdn v.

live in inés v.

live long ikonikénon v.

live on j&jdn v.

live solitarily ib66tanon v.

live through ptirdn v.

live together ininos v.
livelihood hyekes n.

lively tsuwods v.

liver sakam n.

liver disease pedekea sakama® n.
livestock nibaren n.

livestock pen bor n.

living Ayekes n.

lizard pdpds n.

lizard (Nile monitor) naganag® n.
lizard sp. lqulu n.

load bot® n.

load a load bukésa bota® v.
loaded down #k3n v.

loader pibdodiam n.

loafer pakaramit®* n.

loan kal n.

loathe tulupes v.
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look at

local 4méda kijac n.

Local Councillor I &mazedma na kdndni
n.; arasi n.

locality péteer n.

location ay® n.; gwari n.; kij* n.; xan n.

lock ibotonés v.; iwetés v.; pékiful n.

lock up egésa hook® v.; egésa zikésik® v.

lock up (imprison) zikésukot® v.

locked up (imprisoned) zik3s v.

lockjaw pedekea na itenitékota amak? n.

locust gird n.

locust (milkweed) bolorots? n.

lodge epaaw® n.; noléj* n.

Lodwar town Lodwar n.

log kal n.

log (door-barring) nakolit* n.

loincloth f3d* n.

loincloth (beaded) let* n.; tilalet® n.

loincloth (tab-shrub) tabolét® n.

loincloth (women’s) pakadeno n.

loiter babaranén v.

Lokichokio town Lokicéokio n.

lonely tisilon v.

lonesome tisilon v.

long itanon v.; zikibon v.

long (of many) zikibaakén v.

long ago kainiko nuk® n.; kdwé nok°
v.; nok® adv.; 6dowicikd ki nuu ki n.;
6dowicikd nuk" n.

long for itanésukot® v.; wiranés v.

long since kwaake nok® n.

long-legged tsakolomon v.; tsdgdrdmon
V.

long-necked lokézomon v.

longer (become) zikibonukot?® v.

look around tirifirifés v.

look around cautiously imwanén v.

look at gonés v.



look at (here)

look at (here) gonetés v.

look at (there) gonéstukot® v.

look at each other gonimos v.

look down turdnéton v.; turinén v.

look for bédés v.; bedetés v.; itkujes v.

look like toputéton v.

look out tots3dn v.

look over iséméés v.; iséméetés v.

looking great nakwiddn v.

looking very good nakw' ideo.

lookout diyw?® n.

loop inoes v.

loop around inoetés v.

loose bandn v.; dolédon v.; ibamdn v.;
lokilokon v.; lokédon v.; naldjon v.;
roirdon v.

loose (of stool) dulimén v.; erixoén v.

loose (sexually) imalaanén v.

loosely dol ideo.; haj* ideo.; 1aj* ideo.;
1ok® ideo.

loosely tied hajadon v.

loosely tied down lajadon v.; yanadon
V.

loosen hodémoén v.; ilajilajés v.; iloildés
v.; iN2iN0ES V.

loosen (soil) iwilakés v.

looseness banas n.

loot tabales v.

lop isésélés v.

lop off (branches) itedes v.

lope isipisipon v.;  isokisdkdn v
isgmésamodn v.

lord dmaze n.; Amazeam n.

Lord’s Prayer Nakujiwaan n.

lorry 166ri n.; poléri n.

lose buanitésukot® v.; géodzesukot® v.;
iloiméton v.; rimanon v.

low (of many)

lose (drop) tubutes v.; tubutésukot® v.

lose (sth. valuable) ipekes v.; inékésu-
kot® .

lose interest borétdn v.; kitsonukot?® v.
lose one’s mind itwanon v.

lose red-brown color teburanéton v.
lose the way hakonukot® v.; itwanon v.
losing teeth tol6tolanén v.

loss (take a) totéanonukot?® v.

lost buandén v
totéanonukot? v.

gbdozosukot® v

lost (get) buanénukot® v.; itwanon v.;
totéanonukot? v.

lot muce n.; nabaat® n.

lots kom n.

loud borjdsn v.; ilélémuon v.

loud person njsaam n.

lounge irikimanon v.

louse ts’an n.

lousiness pasinanes n.

lousy pas n.

love minés v.

love (make) épon v.

love child nab3boim n.

love each other minin3js v.

love of neighbors mininjsa na awika® v.

love that is feigned mininjsa na ibam wv.

loveliness daas n.

lovely doon v.

lovely (make) daites v.

lover epudm n; minésiam  n.;
mininjstam n.

lover of sleep epiiam n.

low kudén v;
pasélémdn v.

padésémdn v

low (of cows) erutanén v.

low (of many) kidaakén v.
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lower

lower buketés v.; iyoliyolés v.
lower oneself iyééseetésa ast v.
lowland gigir n.

lowland living dzinananes n.
lowness kudas n.

lubricant ceim n.

lubricate piites v.; piitésukot® v.
Lucifer Siitan n.

luck muce n.; nabaat® n.

luck (average) mucea na baribar n.
luck (awful) mucea na indkaos n.
luck (bad) mucea na j3l n.

luck (good) mucea na titian n.; parérén
n.

lucky tiririndn v.

Ludo (game) pélado n.

Luganda I)imdigandaétod?® n.
luggage botitin n.

Luke Luka n.

Luke (biblical) Luka n.
lukewarm mujalamon v.

lunar eclipse badona aragwant n.
lung gafigaf n.

lurch gakimoén v.; nérinérdn v.
lurch (of heart) muliranon v.
lure imodetés v.; isénarés v.

lure (bees) sisibes v.

luxate kwijés v.

luxated kwijimsn v.
Lycopersicon esculentum pépaana n.
lying down épon v.

lymph node kuts'ats™ n.
machete papanka n.

machine pamasin n.

machine gun (belt-fed) z3té¢b? n.
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make a racket

mad person lejéam n.

made idim3s v.; idimot3s v.

madness legé n.; lejé n; lejéed® n.;
pkérép? n.

Maerua angolensis lodiwé n.

Maerua pseudopetalosa gomoi n.

Maerua triphylla iroroy?® n.

magazine (of a gun) nékopo n.

magnanimity daas n.

magnanimous doon v.

magnanimous person dooniam n.

maiden param n.

maidens peér n.

maintain isabisineés v.

maintain poorly is5b31és v.

maize malor n.; maloried® n.; nabura n.

maize (unripe) igm n.; karubu n;
nanar#éte n.

maize cob paburaidakw® n.

maize deformity nkwa n.; tsjrakwét® n.

maize kernels (milky) idw? n.

maize kernels (tough) lagum n.

maize variety agirikdca n.; ardgwana
kdn n.; nédomonoleé n.

maize variety (black and white)
lokirididi n.

maize variety (multicolored) katdlika n.

maize variety (white) kateman n;
nakatuman n.

make berés v.; idimés v.; idimésakot® v.;
idimetés v.; itues v.; ituetés v.; tosubes
.

make a sh-sh sound wox3ddn v.
make a hole in ib616pés v.; itobes v.

make a mistake hakonukot?® v.; tosésdn
.

make a racket nosaton v.



make a way through

make a way through utés v.; utésukot®
v.

make blocks iwésa nébuldkika® v.

make bricks iwésa nébulokika® v.

make excellently iyomes v.

make fun of tojemes v.

make hole in pulés v.

make holes in repeatedly itobitobés v.

make ill inues v.

make into one konitésukot® v.

make into porridge idjietés v.

make like iretes v.

make money itsuritseés v.

make noise arutén v.; futén v.

make oneself look good daitetésa ast v.

make peace apapaniétdn v.; apapandin
V.

make plans ipankeés v.

make poorly itakalés v.

make roadblock tegelesa perukudeé v.

make to collect firewood waitésukota
dakwi v.

make trouble for itsanitetés v.
make up (invent) iroketés v.

make up (lies) isudes v.; isudetés v.
make use of eréges v.

maker idimetésiam n.; tosubetésiam n.
maladroit hddaadanén v.

malady mayw? n.

malar akakam n.

malaria sugur n.

male curiak? n.

male animal cikw? n.

malediction lam n.

malicious person pékisiraniam n.

maliciousness pékisiran n.

manyaftta

malleable lumudon v.
malleably lum ideo.
malnourished child d6dok? n.
malt ikdn) n.
mamba midk? n.
man eakw? n.
man (old) jakam n.
man  (young)
pisdrokdam n.

pimdkokdam  n.;

manage iritsés v.; totseres v.

manage each other totsérimos v.

manageable 5f3ddn v.; olodon v.

manager iritséstam n.

mancala (game) pékilelés n.

mandible kalits™ n.

mandibular angle kakun n.

mandibular bone kalits'idk? n.

mane sigirigir n.

maneuver (manually) koxés v.

mange npékérara n.

manger itub?® n.

Mangifera indica némiérhbé n.

mangle iemiémés v.

mango némiémbe n.

manhood eakwananeés n.

Manihot species némongo n.

manioc némongo n.

manipulate (manually) koxés v.

manliness eakwananes n.

manmade idimot3sa rob° v.

manner jepite n.

manure Aydéts™® n.; got* n.

many kom n.; kom quant.; komon v.;
tameé n.

many (become) iténa didik® wv;
komonukot?® v.

manyatta aw® n.
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manyness

manyness komas n.

map pamap? n.

maraud tobés v.

marauder tobésiam n.

march irianona déika® v.; néperét® n.; tet-
sésa péperéti v.

March Dag n.; Lodéne n.

marching orders tanas n.

marginalization nolodiy n.

marginalize il3dinés v.

marginalizing il3dinanoén v.

marijuana l5t3ba na zé n.

Mark Mariko n.

mark ikeres v.; imatsarés v.; isebes v.;
itwelitwélés v.; iwetés v.; pAmatsar n.;
totsetes v.

Mark (biblical) Mariko n.

mark (on skin) tas n.

mark (signs) ikires v.

marked isebos v.; itwelitwélds v.
market dzigwaaw® n.; pAmakét® n.
market (Kenyan) péfil n.

market (open air) dipd n.

maroon kipéranéton v.

married (of a bride) bukos v.
marrow hég® n.

marry by taking iames v.

marry by taking away itmésukot® v.
marry polygamously ramés v.
marsh péjem n.

marsh (seasonal) pekipdr n.; potdbor n.
marshily f5ts™ ideo.

marshy fots’5ddn v.

masculinity eakwananés n.

mash (grist) murés v.

mash (sour) baram n.
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may ...

massacre gijetés v.

massage jarés v.

massage out jarésukot® v.; juretés v.
massager jérésiam n.

masseuse jarésiam n.

master Amaze n.; amazeam n.
masterpiece iyomam n.

masticate ipadatés v.

masticate  (tobacco) imatanés v
matanes v.

mastitis idopedeké n.

masturbate ijokijskésa kwani v.

mat namat?® n.

mat (leather) jéje n.

mat (small leather) d¢f n.

mat (termite-drying) uré n.

match nékibirit® n.; toptatéton v.

matchstick nékibirit* n.

mate with tirés v.

mate with each other tirimos v.

math pamara n.

mathematics nadmara n.

matted kémuisanon v.

matted hair kémus n.

matters men n.

Matthew Matéo n.

Matthew (biblical) Matéo n.

mattress napalis n.

mature iriéton v.; kokosanén v.; zoon v.;
zoonukot?® v.

mature (of many) zeikaakoén v.

mature sexually tebtiiranéton v.

mature sexually (of boys only)
ibayakon v.

maturity zeis n.

May Kinam n.; Titima n.

may ... k6j* adv.



maybe

maybe kama kidié v.; ndoo6 hye n.
Maytenus undata murotsio n.
mbira lokemu n.

me 9k* pro.

mead sis n.; ts'okam n.

meadow (flat) row® n.

meal mush iliram n.; toboy n.; tadutam
n.

meal mush (solid) lugum n.

meal mush (watery) boti n.

mealy gweréjéjdn v.

mean Oyetifiyetos v.; Ayétdn v.; takés v.

mean to do iwinsn v.

mean talker hakatoniam n.

meander ikodikdddn v.; ikulukualon v.;

meander/weave lukiudukudanén v.

meaning zeiséd® n.

meaningful zizon v.

meaningless budamoén v.

meanness fiyetas n.

measles pururd n.

measure ipimes v.; kéd®* n.

measure words izidesa toda® v.

meat em n.

meat (charred) kor n.

meat (dried) natoosa n.

meat (rib) nabérikéém n.

meat (skewered) roam n.

meat dried on hide xakw?* n.

meat hunger bisdk® n.

meat hunger (satisfy) itsjitésukot® v.;
itsddnukot® v.

meat-carrying call wain n.

mechanic idiméstam n.; gifundiam n.

medal gwas n.

mend with mud

mediate terés v.

medicate irés v.

medicine cémér n.

mediocre ywaninwandn v.

medium-sized baribardn v.; jkdn wv;
lerukdamon v.

medulla spinalis 156iribir n.

meek #£b3n v.

meet ikikdanon v.; imanéton v.; itoyéésa
ast v.; itsunetésa ast v.; its&nétdn v;
itukandn v.; gimanéton v.; pnimanéton
v.; nimanén v.

meet together dotsandénukot® wv;
iryamiryameton v.

meet up imanénukot?® v.

meet while dancing ilépon v.

meet with iryaméton v.

meeting kur n.; pékiiko n.; pémitiy n.

melange palipali n.; ndtsbitsob? n.

melon species nadékw¢l n.

melt cuanénukot? v.; lajazméton v.

melt (in mouth) inukéntikwés v.

melt away rimon v.

memorize tamitetés v.

memory (have a good) ipiirianén v.

men not? n.

men (old) jak? n.

men (young) karatséina n.; gimdkoka n.;
nisdrok? n.; panées n.

men-crazy indtaanon v.

menace zizes v.

mend pimanites v.; ratsés v.; tadapes v.

mend repeatedly ratsiés v.

mend up tadapetés v.

mend with fire itsuanes v.

mend with mud nutsés v.
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mended

mended tadapos v.

mendicant purutél n.

Mening language I)imeninitdd® n.

Mening person I)imeninidm n.

meningitis péterekéke n.; térekéke n.

menopause nurémdina kwaaté® v.

menstruate iona aragwanik® v.; italéés v.

mental illness legé n.; lejé n.; lejéed® n;
lejénaneés n.; gkérép® n.

mention ilimités v.; takés v.

mentum tatén n.

merchandise dzigwam n.; dzigwetam n.;
dziikotam n.

merciful isyonoén v.

merciful (become) isyénoénukot? v.

mercy on (have) isyones v.

mesh il3kérés v.; kidzatiés v.

mess up hamujés v.; imonikees v.; imoni-
keetés v.

mess with (in fun) waakitetés v.

message néripot? n.

message (morning) sir n.

message (send out a) menonakot® v.

messenger deaam n.

metabolism (have a high) hob3mdn v.

metal tsirim n.

metal pot tsirimédom n.

metal ringlet agit® n.

metalworker ityakaam n.

mete out inininés v.

meteor dixeatd na tsiwa n.

meter pémita n.; ok3ts? n.

method muce n.; pepite n.

metropolis zekdawa na ze n.

mewl ininddn v.; inipddn v.

Meyna tetraphylla logir n.
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milled

microbe kuts? n.

midday ikdgwariik® n.; 6doo birir n.

middle sisik? n.; sisikéd? n.

middle child sisikaam n.

middle of path mucéak?® n.; mucéékw? n.

middle part bakutséd?® n.

midget puusimon v.

midnight mukuasisik® n.

midrib gogoroj? n.

midriff kab®* n.

midwife jarésiam n.; Kwaatitetés v,
kwaatitetésiam n.

might zeis n.

migraine headache idijna ika® v.

migrant botdam n.; botibotosiam n.

migrate boton v.; ilotsesa zek5® v.

migrate away botonukot® v.

migrate this way botéton v.

migration bot® n.

migratory botibotos v.

mild #65n v.

mildew 16buruj?® n.; néroéiroy® n.

mile maird n.

mileage maird¢d® n.

milk idw? n.; jatés v.

milk (cow) hyoidw® n.

milk (fresh) nalépan n.

milk (from breast) amaidw? n.

milk (sour) idwa ni bar n.

milk bush inw?* n.

milk tea tabaricue n.

milk tooth idokwayw?® n.

milk-leaf idokak® n.

milking gourd nelépit® n.

mill ndés v.; noesigwas n.; pamasin n.

mill (gastric) il n.

milled n33s v.



millet (brown)

millet (brown) not* n.

millet (finger) réb? n.

millet (harvest) irdbes v.

millet beer npamaruway® n.; rébémés n.
millet left in field kirérebu n.

million dakwa kon n.; pnémilion n.
millipede ikora n.

Mimusops kummel lokum n.

mind akilik® n.; ikatses v.; imises v.;
patameta n.

mine pjén pro.

mingle in iburuburés v.

mingle until stiff tuduatetés v.

mingled stiff tadutos v.

mingling stick tadutesidakw® n.

mingling stick (pronged) nér n.

miniature t3d3n v.

miniscule dununuon v.; t3ddn v.

minister pasita n.

ministry terég?® n.

mira pémuruafgu n.

miracle (perform a) iktjianén v.

miracles itionas n.

miracles (do) itionon v.

mirage néribirib* n.

mire d5b* n.

mirror négilas n.; péréét? n.

misbehave imakwéeton v.

misbehave (get to) imakoitetés v.

misbehaving imako6on v.

miscarry inétséetés v.; iyétséetés v;
kadetés v.; otés v.; otetés v.

miscreant parasiam n.

miserable tsékud@ddn v.

mishap (have a) riménon v.

mix Iin

mishmash nts3bitsob® n.

mislay itakalés v.

mislead hakitésukot® v.; itwagitésukot®
V.

misplace buanitésukot® v.; g66zesukot®
v.; itakalés v.

misplaced buanén v.; gé6zosukot® wv.;
ibiléron v.

misplaced (become) ibiléronukot?® v.

miss falon v.; idakés v.

miss (a shot) isges v.

miss narrowly iwitses v.

miss out on falon v.

miss repeatedly isaisayées v.

miss the point iseesa mena® v.

misscary repeatedly iyétséyeés v.

missing (of an eye) doondémon v.

mission pémixon n.

missionary lojokotaw® n.

missive bédibedu n.; bdédibodu n.;
nabaruwa n.

mist g6z30w? n.

mistake pasécon n.; ndmokosa n.

mistake (make a) hakonukot® v.

mistake for ilotses v.

mistakenly kede adv.

mister amazeam n.

mistletoe 1¢z n.

misuse ibalibalés v.; ilares v.; ilwares v.

mix idyates v.; inales v.; itsobitsdbés v.;
itsulatsulés v.

mix (grains) ikad6és v.
mix (honey and termites) kékérés v.
mix (porridge and mash) toremes v.

mix in dotsés v.; dotsésakot? v.; idulés v.;
iduludulés v.
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mix up

mix up imorimdjrés v.

mix up (confuse) ilotses v.

mixed itsobitsdbdn v.; itsobitsdbds v.
mixed up imorim3ris v.

mixture nalipali n.

mixture of fat and meat (be a) tsoko-

tsokanon v.

moan ébuton v.; émitdn v.; émuron v.

mob pébuku n.

mobile bekesos v.

mobile phone duruadur n.; pasim n.

mobilize iriréetés v.

mobilizer #tdaam n.

mock tojemes v.

model ikwaanitetés v.

modern building peryaniho n.

modern society peryar n.

modernity peryar n.

moist d3&dn v.

moist (become) dokonukot? v.

moisten dokitésukot® v.; ipapéés v.

moisture-resistant  purakamon
paragamon v.; pasélémon v.

moisturize (skin) iwases v.

molar tiréy n.

mold 16buruj? n.; péroéiroy? n.

mole pénukundks n.

molecule kidodots® n.

molest tarates v.

molt folon v.

molting daradaranoén v.

V.,

Monday Nabarasa n.; Nakasia kdnik® n.

money kaiidz® n.; garopiya n.
money tree katdz® n.

mongoose (dwarf) muder n.
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moron

mongoose (Egyptian) mutéts®* n.

mongoose (gray) mutéts® n.

mongoose (slender) silol3;? n.

mongoose (white-tailed) 16biliwas n.

moniliasis losuk® n.

monitor ifatésukot® v.

monkey (colobus) nécama n.

monkey (female) ogeranwa n.

monkey (male) dgér n.

monkey (patas) koliméw?® n.

monkey (vervet) kadokoy® n.

monocular vision (have) doonémon v.

monotonous itopénon v.

monster panu n.

monster (of a) kébada n.; nabada n;
nébada n.

month aragwan n.

month of bad honey Lotséto n.

month of honey Nakabinin n.

month of weeding Lobalel n.

moo erutanédn v.

moo! buuu ideo.

mooch lenés v.

moocher lenésiam n.

mooching olib6 n.

moody kwits'ikwits’anén v.

moon aragwan n.

moon (full) arigwaniékw® n.

moon (new) ardgwaniébitin n.

more kibam n.; sa pro.

more than iloes v.

moreover nabd coordconn.; toni nabd n.

morning barats® n.

morning glory lobolia n.

moron box n.; ibaanasiam n.



morrow

morrow barats® n.

mortar iw6ts? n.; pémota n.

mortar bottom iwo6tsidz n.

mortar mouth iwotsiak? n.

mosquito kim#r n.

mosquito (small) tsorokoni n.

most likely karika adv.

mote simididi n.

motel epuaw? n.

mother (his/her/its) nwaat® n.

mother (my) yan n.

mother (your) g3 n.

mother-in-law (her) dadat® n.

mother-in-law (his) ntsiémeta n.

mother-in-law  (his’her  sibling’s
spouse’s mother) nwaatinot® n.

mother-in-law (my sibling’s spouse’s
mother) yaninot® n.

mother-in-law (my, of men) jiciemeta
n.

mother-in-law (my, of women) dadan
n.

mother-in-law (of men) emeta n.

mother-in-law (your sibling’s spouse’s
mother) ninot? n.

mother-in-law (your, of men) biemeta
n.

mother-in-law (your, of women) dado
n.

motherhood ywaatinanés n.

motherliness nwaatinaneés n.

motor gur n.

mottle itsobitsibés v.

mottled itsobits3bdn v.; itsobitsdb3s v.

mould berés v.

mound inukéntkés v.; kits® n.; patakit®
n.

move In

mount otsés v.

mount (a beehive) rokés v.
mount an offensive iribéés v.
mount up otsésukot® v.
mountain kwar n.

mountain dweller kwarikaam n.
mountain saddle kwaréékw? n.
mountainside rutet® n.
mountaintop kwaragwari n.
mourn ildrén v.; turdnédn v.
mourner turiundéniam n.

mouse dér n.

mouse species nabalamoru n.
mousebird (speckled) tsowir n.
mouth ak? n.; aked? n.

mouth cover pakaparat® n.

move bekés v.; dzukés v.; ilopes v.; ilot-
sesa zek3® v.; istitdn v.; rités v.

move (an object) isutes v.

move (emotionally) tabeés v.

move (migrate) boton v.

move after dark budamés v.

move around ilires v.; Homildmdn v;
irimén v.; iwariwarés v.

move around in ilopildpés v.

move around repeatedly ilirilirés v.

move aside écon v.; ékon v.

move away botonukot® v.; dzukésukot®
v.; isatésakot?® v.; ritésukot? v.

move away on buttocks dddoronukot® v.

move back rajanén v.

move blindly bekésa budamik® v.

move down kidzimon v.

move emotionally kupés v.

move in inésukot® v.; tokizeesa ast v.;
tokizeéeton v.; zekwétdn v.
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move in single file

move in single file #j#lon v.; todépdn v;
torépon v.

move off isttésukot? v.
move on all fours tolién v.
move on buttocks d3ddrdn v.

move oneself rhythmically itinitinésa
ast v.

move out ritetés v.

move past bndn v.

move quickly ikémoéon v.
move rhythmically itinitinés v.
move slowly inipénon v.

move straight idirirdn v.

move this way botétén v.; dzuketés v.;
isutetés v.

move to a point iridon v.

move together torikinds v.

move up and down alternately iy-
opiyépon v.

movement (migration) bot* n.

movie kurukurika ni bekés n.; pévidyo n.

mow idetes v.; irgjes v.

much irubes v.

muchomo kor n.

mucilage dos n.

muck d5b® n.

muck things up nts’akéna séreik® v.

mucus dd&dn n.; parékém n.

mucus (cervical) gadar n.

mucus (dried) ddx n.

mud d5b* n.

mud (plaster) tanages v.

muddled talk d5batod® n.

mudflap f5d* n.

mudslide bdrits? n.; didiak? n.

muffler ts’ddemucé n.
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muscle (sacral)

mug namak® n.

Muganda I)imagandaéam n.

mull over nebés v.; tamatamatés v;
tamitamiés v.

multi-patterned meriméranéton v.

multiplicity komas n.

multiply bitétdn v.;  bititetés v
komitésukot® v.

multiply oneselves komitésa asi v.

multitude kom n.; peripirip? n.; 0dios n.;
ttmée n.

multitudinous komon v.

mumble (food) inulanulés v.

munch happily ilémélémés v.

munchy haéddn v.

murder idees v.

murder (many) sabés v.

murder (singly) ceés v.; ceés@kot® v.

murder each other idain3s v.

murder repeatedly idaiyes v.

murderer séaam n.

murderer (of many) sibésiam n.

murderer (singly) ceesiam n.

murky kaburatsanon v.

murmur idulidulésa todac v.;
inuranéron v.

Musa species pomotot6 n.

muscle em n.

muscle (abdominal) pakwalikwal n.

muscle (cowl) nalakamait® n.

muscle (external oblique) popol n.

muscle (intercostal) kilelebu n.

muscle (mylohyoid) mukét® n.

muscle (perineal) nalamatsar n.;
nekidoyit? n.

muscle (plantaris) kéréém n.

muscle (rhomboid) nésilisil n.

muscle (sacral) petsir n.



muscle twitching

muscle twitching bad® n.

mush (meal) iliram n.; toboy n.; tadutam
n.

mushily bur ideo.; dab" ideo.; dul ideo.;
dux ideo.

mushroom kinam n.

mushroom (dik-dik) pélikindm n.

mushroom (elephant) onorikinam n.

mushroom species lom3y® n.; yibalel n.;
pits’e n.

mushy buradon v.; dabudon v.; duludon
v.; duxudon v.

Muslim tuddléniam n.

must itdmaanon v.

must have ... (earlier today) nabats®
adv.

must have ... (long ago) nanok® adv.

must have ... (yesterday) nasam adv.

muster iriréetés v.

mute mindn v.

mutilate iemi¢més v.

mutter {dulidulésa toda® v.

mutton d6doém n.

muzzle (of weapon) aked? n.

my Hk? pro.

my cousin child totéim n.

my friend nadzak?® n.

myopic mumuanon v.

myself jcineb? n.

mythical beast panu n.

nah nt6odo interj.; itdbondo inter;.

nail gogeés v.; pdsumar n.

nail (finger) tibolokon n.

nailrod isik? n.

naive ibaandn v.

naivete ibaagnas n.

name (hill/mountain)

naked iléréon wv.; lemudnéton v
lentramon v.; sil3j3mdn v.; tudisimon
V.

naked (totally) wer ideo.

name éd? n.; katdn v.; 6és v.

name (hill/mountain) Apatar n;
Anyolekdok? n.; Cucuéik? n; Curuk®
n.; Curukud¢ n; Dumanamérix n.;
Dimaniak? n.; Dunémordk?® n.; Galats?
n; Goméiaw?® n.; Go6zowik?® n.; Imér
n.; Iwar n; Kaacikéy® n.; Kaakamar
n.; KaatiriAm n.; Kabutikuri n.;
Kadzan n.; Kakad® n.; Kakuata n.;
Kaléananiro n.; Kaléewer n.; Kalobepén
n.; Kalogoléarénan n.; Kamdrdmorat®
n.; Kanamuté n.; Kanatarak® n;
Kapéta n.; Kapetapés n.; Karépay n;
Karumemé n.; Katarukst* n.; Katsakol
n.; Katsolé n.; Kaxitra n.; Keepak®
n.; Kétél n; Kiloroy n.; Kdcdkio n;
Kocom n.; Kofoe n.; Kokdésowa n.;
Kdpakwar n.; Kotorubé n.; Kubaaw?
n.; Kardho n.; Laatso n.; Lobeél n.;
Locarakwat? n.; Locom n.; Locirialdsia
n.; Ldddwdn n.; Lodér n.; Lokaakilit?
n.; Lokilé n.; Lokinéne n.; Lokipaka n.;
Lokitdy? n.; Lokwakaramdy?® n.; Ldméj?
n.; Loméridok® n.; Lomij* n.; Ldmil
n.; Lomodon n.; Lopakw? n.; Lipasul
n.; Loocikwa n.; Loodin n.; Loodos
n.; Loodoy® n.; Lopédd n.; Lopét® n;
Lopokék? n.; Lopuwa n.; Ldséra n;
Lésil n.; Losolia n.; Lotim n.; Lotiya n.;
Lotsorobo n.; Loukémor n.; Lowakuj?
n.; Mokordgwas n.; Moruanéo n.; Moru-
anakiné n.; Mortapapion n.; Moru-
apipi n.; Morutanita n.; Mortapo6lon
n.; Moruaréngan  n.; Moruatap®
n.; Mortaédikay® n.; Mordéris n.;
Morukoyan n.; Morulem n.; Mortpay
n.; Moragole n; Muke n; Iasep?
n.; IJusuman n.; Naipono n.; Nago-
mocém n.; Naidid® n.; Naita n.;
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name (personal)

Naitay* n.; Nakadapalait® n.; Nakalalé
n.; Nakirikét* n.; Nakoritaaw® n.;
Nakorod n.; Nanolébok® n.; Napi-
tiro n.; Naporoto n.; Narikyen n.; Na-
surukén n.; Natipem n.; Natsiata n.;
Naurat® n.; Nawadow?® n.; Nakwac?
n.; Néradzog® n.; Nératab® n.; Ordm
n.; f)pﬁs n.; Paalakdn n.; Padérgho
n.; Palaukub?® n.; Pilikits® n.; Puta n.;
R5g¢ho n.; Ropot* n.; Saapniroaw?® n.;
Segerikwér n.; Séikwar n.; Séitinikokor
n.; Sekediaw® n.; Sokogwaas n.;
Tsakirik? n.; Tsakudebo n.; Tsigak?® n.;
Tsopdran n.; Tsdraaw® n.; Tabakokor n.;
Toloya n.; Toorwaak?® n.; Tutét® n.

name (personal) Acok® n.; Actkwa
n; Adupa n.; Aemun n.; Akadéérot®
n.; Akol n.; Akédro n.; Akuadukori
n.; Apaalokibuk® n.; Apaalokdk® n.;
Apéalomuak® n.; Apaaloniro n.; Apaasia
n.; Apérit* n.; Apus n.; Aramasan n.;
Arik6 n.; Aryankori n.; Asiréy® n.;
Cegem n.; Doan n.; Dakay® n.; Ekitela
n.; Erupe n.; Guti n.; Liéekw? n.; Nlaksl
n.; Irwata n.; Itird n.; Iada n; Kali n;
Kalimapts n.; Kaloyay n.; Kawes n.;
Kinimé n.; Koci n.; Koés n.; Kokd n.;
Kokdy* n.; Koriye n.; Korobé n.; Ko-
ryan n.; Kosoy n.; Kurdlé n.; Kasém
n.; Kawam n.; Lemu n.; Lobubuwo
n; Locam n.; Locap? n.; Lociyo n.;
Locom n.; Locomin n.; Logyél n.; Loiki
n.; Lojéré n.; Lokapel n.; Ldkats* n;
Lokauwa n.; Lokénpéribo n.; Lokijuka
n.; Lokiru n.; Lokol n.; Ldkuda n;
Lokaewam n.; Lokwan n.; Lolém n;
Lomér n.; Lomopnin n.; Lomdy® n.;
Lom#énén n.; Lomuria n.; Lomutsa n.;
Lopa n.; Lopanalem n.; Ldpanasawa
n.; Loyodle n.; Longole n.; Londlépaldr
n.; Lonoli n.; Lopeleméri n.; Lopéyok®
n.; Lopié n.; Lopusér n.; Loépuwa n.;
Lorukude n.; Losike n.; Losiroy® n.; Lot-
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name (place)

sul n.; Ldtadd n.; Lotuk? n.; Lotukéy?
n.; Lotyan n.; Lourien n.; Loyarorok®
n.; Luika n.; Maaruk® n.; Mamaukiria
n.; Mariko n.; Matéd n.; Matsu n;
Modin n.; Modd n.; Diriko n.; oya
n.; Nacapio n.; Nadéon n.; Nadu n.;
Nakina n.; Nakiru n.; Nakon n.; Nakyén
n.; Namdy® n.; Nanetéb* n.; Nanoli
n.; Napiyo n.; Napoliso n.; Nar6t?
n.; Natomé n.; Natsapid n.; Natsiamu
n.; Nawa n; Nayaén n.; Nabats® n.;
Néaboligir n.; Nakalees n.; Nakamu
n.; Nakay® n.; Nalem n.; Napasir n.;
Nagorok® n.; Nékudud® n.; Néléle n.;
Neletsa n.; Némuk® n.; Nepulo n.; Né-
tayon n.; Nokodos n.; Noyolebok?® n.;
Ndrscom n.; Océn n.; Onor n.; Pelén n.;
Piipi n.; Palekdl n; Rafa n.; Sapgan n.;
Seuséw? n.; Siloy® n.; Siré n.; Sugur n.;
Tsila n.; Tekod n.; Timatéw? n.; Tito n.;
T5kdb? n.; Topér n.; Towotd n.; Yakobo
n.; Yaran n.; Yoana n.

name (place) Arapiiji n; Belekw?
n.; Bets’oniicékij® n.; Birdtsaak® n;
Budamoniicékij® n.; Burukay® n;
Caaliim n.; Dasok?® n.; Didéaw?® n.;
Domok?® n.; Diman n.; Garajiaw? n.;
Icékij® n.; Iladkori n.; Irikakokor n.;
Isokoiakw? n.; Iwa n.; Twold n.; Jadoaw?
n.; Kaabdy n.; Kadkuma n.; Kaalabe
n.; Kaehikd n.; Kaikem n.; Kaikdba
n.; Kamion n.; Kanard n.; Kapala n;
Kapisima n.; Kasile n; Kawalaksl
n.; Kibic® n.; Koror n.; Kaéraiakw?
n.; Kurumo n.; Kwarikabubuik?® n;
Léradakw® n.; Loburak® n.; Locéto n;
Lodwar n.; Loita n.; Lokicokio n;
Lokindl n.; Lokiteléélob* n.; L3k n.;
Lokorikipi n.; Ldkérak® n.; Lokdm
n.; Lolélia n.; Lolitsiakw?® n.; Lomalér
n.; Lomatanaaw® n.; Lopelipel n.; Lo-
porukoldy n.; Loren n.; Lorib6bd n.;
Losiroiaw® n.; Losor n.; Lotipam n;



name (river)

Lotirém n.; Lotdkikaaw?® n.; Lotolér
n.; Lotstna n; Loyoro n.; Mori-
coro n.; Mordd® n; Durak?® n;
Naapono n.; Nacakénét® n.; Nakalelé
n.; Naoyakindl n.; Natdrdkokitd n.;
Nayapan n.; Nalimunena n.; Onoriaw®
n.; Olj(‘)ripékw"’ n.; Piré n.; R3ksds
n.; Ségaaw® n.; Sikak® n.; Tsadiaw®
n.; Tsutsukaaw?® n.; Takanikulé¢ n.;
Tasapetiaw® n.; Tebur n.; Torond n;
Tulatdl n.; Ws n.

name (river) Cakalatdm n.; Cerib®
n.; D6do n.; Dididk® n.; Dimaniak?®
n.; D33 n.; Dulél n; Goris ng;
Ibotokok?® n.; Iraf n.; Iryskd n.; Is¢
n.; Iwam n.; Kolomusiba n.; Kakolo
n.; Kaldjdkets n.; Kalotakd n.; Kalo-
turum n.; Kalouwan n.; Kamioénoak®
n.; Kanadap® n.; Kanakéret® n;
Kanikaal n.; Karéna n.; Katoposipay
n.; Katdrdsa n.; Katsakol n.; Katsapeto
n.; Kawalégs n.; Kéékona n.; Kertb® n.;
Kidorinam6t?® n.; Kicdkio n.; Kumet?®
n.; Lobosoondr n.; Locsrialdsia n.; Lodér
n.; Loisik4 n.; Loitanit® n.; Lokaapelot®
n.; Lokasanaté n.; Lokilé n.; Lokipaka
n.; Lokitsy* n.; Lok&ma n.; Loéloy®
n.; Lomaaniko n.; Lomacariwéaret®
n; Lomil n; Lopasa n.; Loosdm n.;
Loteteleit* n.; Lotsorobo n.; Meletis-
aba n.; Mokdrik?® n.; Mukulit? n.; Muté-
nan n.; Nakamemeot® n.; Nakodile n.;
Nakwana n.; Nameri n.; Namétiron n.;
Namoéru n.; Napolébok® n.; Napitiro n.;
Natokddnor n.; Natsukul n.; Naturekan
n.; Nof n.; Nerasaba n.; Norobat® n.;
Onorisaba n.; Onoériz n.; Oribd n.;
Oribosaba n.; Pakésaba n.; Pali n.;
Popa n.; Pudapad® n.; Sabaa Daman
n.; Saloloy n.; Sapar n.; Sekediaw?
n.; Seket® n.; S* n.; Sdgesaba n;
Tsakadebo n.; Tamateebon n.; Tirikdl
n.; Toorwaak?® n.; Turakwareekw?® n.;

neckbone

Turumaraak® n.
name a newborn 6ésa édie ima® v.
name of honor éda na moranad® n.
nanny (goat) rienwa n.
nape (of neck) fetiféet® n.
nape of neck (fatty) nitsinits® n.
Napore person
Dikatapdm  n.;
tobondam n.

Karénaam n.;
Napdréaam  n.;

nappy ets'ikwaz n.

narrate isiséés v.

narrative emut® n.; nadis n.

narrator emutikaam n.; isiséésiam n.

narrow idindn v.; iridos v.; ridiméton v.;
rdkdrokanén v.

narrow (of an opening) tits#min v.

nasal bridge sarisar n.

nasty itutsén v.; yordtsanon v.

nation kij? n.

native améda kijac n.

nature kij* n.

naughty tarates v.

naughty (habitually) taratiés v.

nauseated ilakizon v.; talé6n v.

navel k362 n.

navel hair kdbasits? n.

near fiyotdgdn v.; #tSmdn v.

near death inuniméton v.

near maturity (of grain) titiméonukot®
V.

near to each another fyot3gim3s v.
nearby hyatak?® n.

nearly ripe bdyjn v.

neb loboz n.

necessary itdimaanon v.

neck hyukum n.

neckband hyukuma kwaza® n.
neckbone bok3s n.; Ayakamask® n.
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neckrest

neckrest karats®* n.

neckring (metal) iyukamitsirim n.

necktie patay® n.

necktie (money-keeping) nekil n.

necrophilist tirésiama ts’66niicé n.

necrotize idédénés v.

nectar iok?® n.

need bédés v.

needle mutu n.; pésindan n.

needle (knitting) pésiliba n.

needle-thin tiwiddn v.

needle-thinly tiw ideo.

neglect balés v.; baletés v.; hakaikés v;
ilajilajés v.

neglect (property) is3631és v.

neglect oneself balésa ast v.

neglected hakaikos v.

negligent itatsamanon v.

negotiate dotsetésa toda® v.

neighbor itdmdniam n.; nkakinosiam n.;
naruétiam n.

neighbor (agreer) tsdmténot3siam n.

neighbor (close) fiyotdgdniam n.

neighbor (sharer) tdmdraam n.

neighbor each other nartétinés v.

neighborhood nariét®* n.

neighbors (be) itsménds v.

Neotonia wightii simisimat® n.

nephew (her husband’s sibling’s son)
ntsindmuiim n.

nephew (his brother’s son) ntsiim n.

nephew (his/her brother’s son) leatiim
n.

nephew (his/her sister’s son) yeatiim n.

nephew (my brother’s son) edéim n;
ficiim n.
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next year

nephew (my husband’s sibling’s son)
ficinamuiim n.

nephew (my sister’s son) yeaim n.

nephew (sororal) momo n.

nephew (your brother’s son) biim n.;
1é6im n.

nephew (your husband’s sibling’s son)
binamuiim n.

nephew (your sister’s son) yaéim n.

nephew-in-law (his/her child’s
spouse’s brother) ntsinétaim n.

nephew-in-law (my child’s spouse’s
brother) ficinotaim n.

nephew-in-law (your child’s spouse’s
brother) binotaim n.

nerve yisil n.

nervous rukurikon v.

nest gwaho n.

net (trap) sagosim n.

net-trapping sagw?® n.

network (cellular) pénétiwak® n.; sugur
n.

never jiki adv.; maka adv.; tsite adv.

never-ending ritsiritsanon v.

new erutson v.

new (of foliage) ilib5n v.

new (plant growth) litdn v.

new thing yipya n.

news emut® n.; emutik?® n.; péripot® n.

next totépdn v.

next (be the) mitona di¢ tab? v.

next (time) taa adv.

next to ibaksdn v.; itdmdn v.

next to (move) ibakdnukot® v.

next to each other ibakinjs v.; itdménds
.

next year kaino na taa n.; keinats® n.



NGO (non-governmental organization)

NGO (non-governmental organiza-
tion) lojokotaw? n.; torakados n.

nibble ipibes v.; pépés v.

nibble off tojipes v.

nice doon v.

nice (make) daites v.

nice (of many) dayaakon v.

nicely maranik® v.

niceness daas n.

nick itebes v.

nickname tamees v.

nickname (affectionate) tameesiéd? n.

nictate tbé¢dibéddn v.; irwapirwapon v.

niece (her husband’s sibling’s daugh-

ter) ntsinAmuiim n.

niece (his brother’s daughter) ntsiim n.

niece (his/her brother’s daughter)
leatiim n.
niece (his/her sister’s daughter)
yeatiim n.

niece (my brother’s daughter) edéim n.;
ficiim n.

niece (my husband’s sibling’s daugh-
ter) ficinamuiim n.

niece (my sister’s daughter) yeaim n.

niece (your brother’s daughter) biim n.;
1é6im n.

niece (your husband’s sibling’s son) bi-
namuiim n.

niece (your sister’s daughter) yaéim n.

niece-in-law (his/her child’s spouse’s
sister) ntsipotaim n.

niece-in-law (my child’s spouse’s sis-
ter) ficipotaim n.

niece-in-law (your child’s spouse’s sis-
ter) binétaim n.

night muku n.

north

night-walker bekéstama muku n.

nightjar box n.

nighttime muku n.

nighty-night! bubud nurs.

nimble pod3ddn v.

nimbly pdd® ideo.

nine tude nda kidi ts’agus num.

nine o’clock néasaatikaa adatik® n.

nineteen toomini nda kidi tide nda kidi
ts’agus n.

ninety toominékwa tade nda kidi
ts’agus n.

nipple idokats® n.

nit(s) inak? n.

no ntéodo interj.; ntéondo inter;.

no-no! kokd nurs.

nocturnal emission dir n.

nod itékitékés v.

nod off ilézétdn v.

noise nds n.

noise (make a) aruténukot® v.

noise (make) arutén v.

noise (make, of a vehicle) futon v.

noisy ilélémuon v.

nomad botibotosiam n.

nomadic botibotos v.

wasites v

nominate for office

wasitésakot? v.
nomination was n.
nominee wasdam n.
non-governmental organization lojoko-
taw? n.; tordkados n.
nonchalant fadéton v.
nonsense djbatod? n.; ibaanasitod® n.
noon ikagwariik® n.; 6doo birir n.
normal (return to) x3donukot® v.

north k33 kwar® n.; n33 kwar® n.
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North America

North America
Bets’oniicékij? n.

Amérika n.;

northerly direction gwarixan dem.

northerner kjskwardam n.

northward k35 kwar® n.

nose akat? n.

nosebleed (have a) kolon v.

nosebone akatidk® n.

nostril akat® n.; akatiékw® n.

not eja adv.; maa adv.; moo adv.; nta adv.

not be benidén v.; ben3jn v.

not be (somewhere) birdsn v.

not enough gaddn v.

not full kién v.

not make sense dékwdn v.

not sit well ts’abes v.

not there bird5n v.

not yet be sarén v.

notch isebes v.; itebes v.

notch (ears) tomunes v.; topones v.

notch (jugular) tdk* n.

notched isebos v.

note (monetary) katadzokabad®* n;
noénot? n.

notice ewanes v.; ewanetés v.

novelty nipya n.

November Kawés n.; Loipo n.

now napaka na adv.; nazékwa n.; ts'dd
adv.

now now! t interj.; tio j3 interj.

nowadays 6dowiciké ni n.; 6dowiciké ni
kdna n.

nude iléron v lemdanéton v
lendrimon v.; tudisimon v.

nugget gwas n.

numb (of body parts) iménékakadn v.

394

obvious

number imaarés v.; panamba n.

number (large) téméé n.

numbered imaar3js v.

numbness (of body) némunuké n.

numerous mikidon v.

numerously mik' ideo.

nun bikira n.

nurse dakitariam n.

nurse (the sick) maitetés v.

nurture (newborn) toéirémdn v.

Nyangatom people I)idyatom n.

Nyangatom person isaakdliam n.

Nyang'ia language I)inaniyatod® n.

Nyang’ia person I)inantyaam n.

nylon nailon n.

obese ibutibuton v.

obey nesibes v.

obey (habitually) nesibiés v.

object kdr3bad? n.

object (large) orikirik? n.

object (surveiled) rotam n.

objects karubad? n.

obligation am#ts® n.

obliquely nabér® n.

obliterate ikomes v.

oblong sulétémdn v.

obscure ip@néanon v.

observatory diyw® n.

observe tirifes v.; tirifetés v.; titimes v.

observe (ceremony) insménémés v.;
in#ndmés v.

obsessed with girls inéraanon v.

obsessed with men intaanén v.

obstinate idikilon v.

obstruct dinés v.; ititirés v.

obstructed din3s v.

obvious takanén v.



obviously

obviously tsabo adv.

occupy Sbés v.

occur ikasiiméton v.; itiyaimeéton v.

ocean panam n.

ocher nor n.

Ochna species pélebulébu n.

October Lolobay?® n.; Terés n.

odd jobs néléjilej® n.

odd jobs (do) ilejiléjés v.

odds with each other (be at) dulinos v.

odor on n.; oned® n.

Oenanthe palustris nalémoya n.

of age zoon v.

off (kill) idees v.

off (rotten) masanon v.

off limits italéanon v.; italdos v.

offend risés v.

offender ndmokosaam n.; ténériam n.

offense ténér n.

offering (animal) napudt® n.

offerings meetésiicik?® n.

office papis n.

officer yurutiesiama toda® n.

official nyurutiesiama mena® n.

official  (government) Aamazeadma
napukant n.; tibesiama papukant n.

offload a load buketésa bota® v.

offspring kwats® n.

oh my God! Nakuj* interj.

oh my goodness hoita kwi interj.

oh my word! hoita kwi inter;.

oh! abary) interj.; té interj.; yay interj.

oh, I see nés adv.

oh, you mean nés adv.

oil ceim n.

one o’clock

oil (seed) utd n.

oily kux ideo.

okay! maray inter;.

okra pololot? n.

old dunéson v.; kdwdn v.; zoon v.

old (of many) dunaakén v.

old man jakam n.

old men jak? n.

old people dunaakéniik?® n.

old person danésiam n.

old woman dunéim n.

old-fashioned kdwdn v.

oldness zeis n.

Olea europaea (africana) démiyw® n.

Olinia rochetiana bets’akaw® n.

omasum pémékwen n.

on gwariédek® n.

on all fours tigakon v.

on empty stomach kuk" ideo.

on foot d&ik’ n.

on that day 6deedo6 n.

on the feet d¢ika® n.

on the legs d&ika’ n.

on the move bekesos v.

on the way muiko n.

on top gwariédek® n.

once kon® num.

once and for all kjnitiak® pro.

once upon a time konitoé 6dowi n.

one kdn num.; kdndn v.

one (make into) konitésukot® v.

one at a time koniatik® v.; konién v.

one day koénité 6dowi n.; na tséita koni
n.

one o’clock pasaatikaa tudatie nda kidi
1ébets® n.
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one time

one time kon® num.

one-by-one koniatik® v.; konion v.

onion pékudupkaru n.

only ed4 adv.

onward waxik® n.

ooze tof3ddn v.

opaque (thick) tinon v.

open borddn v.; botsén v.; fotdlon v;
nanamon v.; ganés v.; nands v.; nawidn
V.

open (completely) uwo0 ideo.

open fire on damatés v.; tokamékémés
V.

open up telees v.

open up (that way) panésukot* v.

open up this way nanetés v.

open wide hadoletés v.

open-topped lebénémdn v.

opening ak? n.; aked® n.

opening (center) wéléekw? n.

opening (small) wtl n.

operate on hoés v.; hoetés v.

operating room hoesiho n.

operation (conduct an) iribéés v.

operation (military) périba n.

operator piderepatam n.

oppose ikaikéés v.; ikakéés v.; ikakéetés
V.

opposite side jijé n.

or kéde coordconn.; kori coordconn.

OR (operating room) hoesiho n.

oracle nakujiicikaam n.

orange namucunka n.

orange drink pékwinca n.

orbit irigin v.

orchestrate itukanitetés v.

396

ourselves (exclusive)

order id3bés v.; iddbetés v.; indbes v.;
inabetés v.; itibés v.; itibesukot® v.; it-
sikes v.

order out tanases v.

orders (for marching) tagas n.

organ fat saba n.

organization madiy n.; pégurdf n.

organize idimés v.; idimésékot® v.; idim-
iés v.; idimiesukot® v.; ipankeés v
itukanitetés v.

organized idim3s v.

organizer idimiesiam n.; #tdaam n.

organs (ritual) por6épuo n.

orgasm (have an) irakésukota ast v.

orgasmic (become) efonukot® v.

oribi kotdr n.

origin itsyakétoniaw® n.

Ormocarpum trichocarpum mozokod®
n.

orphan bonan n.

orphaned ikokianon wv.

orphanhood bonanés n.

oryx (Beisa) tsarék® n.

oryx (male) ténus n.

oryx horn tsarak#ésb? n.

os temporale bosidk? n.

oscillate inolinodlés v.

ostrich léwen n.

Osyris abyssinica tserededi n.

other(s) kidiasa pro.

otherwise naa taa subordconn.

ouch! aaii interj.; ai interj.

ought itAmaanon v.

our (exclusive) ngw® pro.

our (inclusive) pjin pro.

ours (exclusive) ngoén pro.

ours (inclusive) pjini¢n pro.

ourselves (exclusive) ngonébitin n.



ourselves (inclusive)

ourselves (inclusive) pjininebitin n.
oust il5liés v.

out (finished) tézétdn v.

out (of stars) j&dn v.

out of sight kibon v.; Iway ideo.

out of work ilwarjna terégu v.
out-of-joint (get) buumoén v.
outbuilding nésité n.

outcrop rikirik? n.

outcropping kuic? n.

outcry werets® n.

outdo iloes v.; iloetés v.; ipiyéésukot® v.
outer part kaned® n.

outer stomach kirarap® n.

outfit péyunifom n.

outhouse ets'iho n.; pétsordn n.
outlaw menaam n.

outmoded kdwdn v.

outside biy® n.; biyaxan n.; kanédek® n.

outsider 4&ma na biya® n; Aydam n;

kijikaam n.; nibukaiam n.; pebukuit® n.

oval semélémon v.
ovary bibaho n.
over here nj3 na dem.

over there kéda ke dem.; kéita ke dem.;
kixana ke n.; k33 ke dem.

overabundance (here) nibada n.
overabundance (there) kibada n.
overall (skin) k3l5ts® n.

overcast kupon v.

overcast (become) gobéton v.
overcast weather kupaakw?® n.
overcome iloiméton v.; ipiyéésukot® v.
overcrowd kidzés v.

overdo tadees v.

oxpecker (red-billed)

overeat iwots6on v.; nadésa nkaka® v.;
wdn v.

overflow ilapéton v.

overfull iséw3dn v.

overgrown sob315mdn v.; tsekon v.

overlook hakaikés v.; ilajilajés v.

overlooked hakaikods v.

overpower itikes v.

override ilotsesa mena® v.

overrun kidzés v.

oversee iritsés v.

oversleep towuryanon v.

overtake ilanés v.; isukes v.; ritsés v;
stkés v.

overthrown rimanona karatst v.

overturn bukures v.; bukurésukot® v.;
bukurésukota ast v.; bukusitésukot® v.;
ibéléés v.; ibéléetés v.; ibéléimeton v.;
ibélukaimeton v.; ibélakéés v.; pukés v.;
puketés v.

overturn away pukésiukot® v.

overweight ibutubuton v.

overwhelm kurés v.; kurésukot® v.

overwhelming (become) kurésukot® v.

ovum bib? n.

ow! aaii interj.; ai interj.

oware (game) nékilelés n.

owl (African scops-) koror n.

owl (eagle-) 16fuk® n.

owner améd®? n.

owner (of land) améda kija® n.

ox ragw? n.

ox name ragoed® n.

ox plow pémelekéia na fydd°

n.
ox song ragodikw? n.

oxpecker (red-billed) dzar n.
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Ozoroa insignis (reticulata)

Ozoroa insignis (reticulata) mokol n.

pace off imaarésa déika® v.

Pachycarpus schweinfurthii l6upe n.

pacify ikanés v.; ikanikanés v.

pack idiles v.; isikes v.

pack down idenes v.

pack down personally idenidénés v.

package méy*® n.

packed down tor5ddn v.

packed down (become) idéniméton v.

packet méy?® n.

paddle ikures v.

paddle (spank) ipikéés v.

padlock nékiful n.

pagan nikafiriam n.

pail pabaket® n.; pébaket® n.

pail (metal) pépeeli n.

pain (cause sharp) irebirébés v.

painful dédon v.

painfully wil ideo.; wiliwil ideo.

paint noritetés v.; parangi n.; tsanés v.

paintbrush tsitsin n.

painted tsanos v.

palate akar n.

palate (cleft) akats’¢a na pakos n.

palm (African fan) pidukan n.

palm (African wild date) Ibkatat* n.

palm (Borassus) nidukan n.

palm (of hand) kwetaakw® n.

palm tree species nétendé n.

palpebra gorsx n.

palpitate dikwon v.

pan doém n; ilakes v.; ilakilakés v
ilalakés v.; pakalaat® n.

pan (metal) nasipirya n.; pésipiriya n.
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parent

pan (small) domaim n.
pan bottom déomoéjz n.
pancreas lopey?® n.
pandemonium npdnotsan n.

pandemonium (go into) dojanénukot®
v.; lopoanénukot® v.

panel (solar) pjsdla n.

panga papanka n.

pangolin mekemekan n.

panic dojanénukot® v.; lopoanénukot?
v.; ndyotsan n.

Panicum maximum ogoriku n.

panties (pair of) pekdrim n.

pants (pair of) pétords n.; ndtords n.

papaya papaipay® n.

paper kabad® n.; pakaratas n.

paper (file) népail n.

Pappea capensis dzog® n.

parable tadapitotos n.

parade néperét® n.; tetsésa néperéti v.

parade about inéséon v.

paraffin ceim n.

paralyzed (from fear) dodimé6rén v.

parasite kuts™® n.

parasitic plant 1¢z n.

parasitic plant species nabuis n.; tilaléz
n.

parcel tapaléés v.

parcel out inipinés v.; tapaléetés v.

parch mosonuRkot® v.

parched mdsdn v.; paupawon v.

parched (lightly) mosim3sdn v.

pardon ikenes v.; 6goés v.

pare ilimes v.; ipeles v.

pare down ilimetés v.

parent kwaatetésiam n.



parent-in-law

parent-in-law emeta n.
parent-in-law (his) ntsiémeta n.

parent-in-law (my, of men) jiciemeta n.

parent-in-law (your, of men) biemeta n.

parenthesia (be in) isalilon v.

paresthesia (go into) isalileton v.

parish naparix n.

parish chief amazeama péparixi n.;
nékunut? n.

parish security officer tsitsa na kwats?
n.

parking place inabésiaw?® n.

parrot loki n.

parry ibates v.

parry repeatedly ibatibatés v.

part bacik? n.; xon33kon n.

part (back) jiréd® n.

part (body) nekiner n.

part (inner) 4kwéd® n.

part (middle) bakutséd® n.

part (straight, middle) gogoroj® n.

part (top) gwariéd® n.; iked® n.

part ways teréméton v.; terémoén v
terémonukot® v.

participate bukonukot?® v.

particle kidodots® n.; simididi n.

partition nak#l¢ n.

party iyooémeton v.; napati n.

pass ikobes v.; lamdn v.; ilanés v.; ilipon
v.; ilapénukot? v.

pass (a test) gorés v.

pass (time) dzukés v.

pass a law egésa itsikest v.

pass along here ikobetés v.

pass along there ikdbésukot® v.

pass away bitséton v.

patch up

pass by bandn v.; ilipén v.; ilupénukot?
V.

pass by going bunonukot? v.

pass gas fenéton v.

pass here via iébetés v.

pass off ijokes v.; ijokésukot® v.

pass on ijokes v.; ijokésukot® v.

pass on here ikobetés v.

pass on problems ijokesa mena® v.

pass on there ik5bésukot® v.

pass out renon v.

pass over gorés v.; igorés v.; igorésiukot?
V.

pass over a spear goriesa bisa® v.

pass over repeatedly goriés v.; igoriés v.

pass round to each other ik3bin3s v.

pass through bukonukot® v.; putémdn v.

pass time it¢émddn v.

pass via i¢bés v.; #besukot® v.

passageway wtl n.

passageway (center) wéleekw? n.

passport bekésikabad® n.; kabada na
bekést n.

past (distant) tso adv.

paste ilies v.; iliiliés v.

pasted iliilios v.; ilios v.

pastor pasita n.

pasture wa n.; waitetés v.

pat ituratarés v.

pat down inatsinatsés v.; tarabes wv.;
tarabiés v.

patch ratsés v.; tadapes v.

patch (bare) papatsole n.

patch (hard) napayal n.

patch of cleared forest ts¢f n.

patch of grass xuram n.

patch repeatedly ratsiés v.

patch up tadapetés v.
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patched

patched komolanén v.; korianéton wv.;
tabasaneton v.; tadapos v.

pate ikagwari n.

patella burukuts® n.

path muce n.

pathetic pas n.

patheticness pasinaneés n.

patients mayaakoniik® n.

patriclan asak® n.; 3d5k® n.

paunch gwaj® n.

paunchy hebulimon v.

pause imdmétdn v.; isikéon v.; mdmétdn
V.

pawpaw napaipay?® n.

pay taatses v.

pay (tax) kudes v.

pay a fine unjustly taatsesa kawi v.

pay brideprice bukés v.; buketés v.

pay fine (for impregnation) itsules v.

pay haphazardly taatsesa budamak® v.

pay in vain taatsesa tsam v.

pay off ilunélanés v.; taatsésukot® v.

pay out brideprice bukésukot® v.

pay tax taatsesa péutsurit’ v.

pay toward t3kés v.

payback (get) panésukot® v.

payment taats® n.

payment slip taatsakabad® n.

peace pikisila n.; nekisil n.

peace (make) isilitésukot? v.

peaceful isildn v.; tisilon v.

peaceful (become) isilsnukot? v.

peaceful person isildniam n.

peak kwaragwari n.

peanut(s) népulé n.; tarada n.
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pencil

pebble gwas n.

pec laf n.

peck itoditodés v.; itdtdnés v.

pectoral muscle laf n.

pectus bakuts® n.

pedal a bicycle takwésa pamiilii v.

peddler gimutsurisiam n.

peddler (being a) nimutsurusinanés n.

pedestrian bekéstam n.

pee kutsakon v.; kwats® n.

pee-pee kwaa nurs.

peek at ikorimés v.; iloikés v.

peek out tsufdn v.

peek through tekenes v.

peek through repeatedly tekeniés v.

peel ipeles v.; omdx n.; poxés v.

peel off iwaletés v; moxés wv;
poxésukot?® v.

peel with teeth isimes v.

peelable food isimam n.

peeling ipeletam n.

peep at ikorimés v.; iloikés v.

peep out ts'afdn v.

peer at tirifes v.; tirifetés v.

peer at over irines v.

peer through tekenes v.

peer through repeatedly tekeniés v.

peg goges v.; kinorot? n.

Pellaea adiantoidea ts’adicémér n.

pelt idurés v.; indsits® n.; ts'¢ n.

pelvis roroidk® n.

pen pakalam n.

penalty (financial) nafain n.

penance (Catholic) penitésiya n.

pencil népinisil n.



penetrate (area)

penetrate (area) utés v.; utésukot® v.
penile shaft néseebs n.

penis kwan n.

penis hole kwaniékw?® n.
penitentiary zikéstaw?® n.

penny nabsola n.

Pentarrhinum insipidum urém n.
Pentecost pentek3stt n.
Pentecostal I)imorokoléiam n.
people rob® n.

people (tribe) diyw® n.; pakabila n.
people! oba interj.; roba interj.
pepper népilipili n.

pepper (red) ndkamulara n.
perceive enés v.

perch itséléléeon v.

perfect x3ddn v.; xotandn v.

perforate bekés v.; beketés v.; hubutés v.;
pulés v.; rudés v.

perforate (with a tool) gogés v.
perforate noisily rodés v.
perforate repeatedly pulutiés v.
perform a miracle ikdjidnon v.
perfume (natural) b#bés n.
perhaps kama kidié v.; ndoo6 fiye n.
peril gadnas n.
perilous gaanén v.; iparinanén v.
perineal  muscle
nekidonit® n.

nalamatsar  n;

peripheral vision dodékw® n.
perish bitséton v.; iridétdn v.
perjure isudes v.; isudetés v.
perjury ndpokoca n.
permanently kiy ideo.

permit talakes v.

Philippians (biblical)

perplexed ibiléron v.; icSpaimetona ika®
V.

Persea americana novakado n.

persevere idangidandn v.; imékddn v.

persist idanidandn v.; tadanon v.

person am n.

person (indigenous) dméda kija® n.

person (surveiled) rotam n.

person in authority topédésukotiam n.

person who prays waanaam n.

personal item amakor3bad?® n.

personal property amakor36ad® n.

personhood amananes n.

perspiration kirot® n.

perspire kirotanon v.

persuade séibés v.; sébesukot® v.

perturbed waliwaln v.

pervert narastam n.

pester ilulaés v.

pestilence kod6 n.

pestle 4j* n.; iwotsidakw® n.; kupuk?® n.

pet (have as a) totores v.

Peter Pétero n.

Peter (biblical) Pétéro n.

petite tsagdimdn v.

petrol ceim n.; népetorén n.

phallus kwan n.

phantom lopéren n.; tas n.

philanthropic doon v.

philanthropist donésiam n.; lojokotaw?
n.

philanthropists roba ni guritinia
dayaak?® n.

philanthropy daas n.

Philemon (biblical) Pilemdn¢ n.

Philippians (biblical) Pilipoik® n.
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phlebotomize

phlebotomize kjés v.

phlegm d5kdn n.; pardkém n.

phlegm (newborn) kib33z n.

Phoenix reclinata 15katat® n.

phone durudur n.; nasim n.

phone in iwetés v.

phone out iwésiakot® v.

phony itsar&anén v.; lay n.

phoot! paite ideo.; rés ideo.

photo(graph) karukudr n.; pépitsa n.

photograph iwetés v.

Phymateus species bolorots® n.

physical therapist jarésiam n.

physically fit itsyaton v.

physician dakitariam n.

pick dumetés v.; idokoliés v.; pésurdr n.

pick (choose) x3betés v.

pick (nibble) nénés v.

pick (teeth) minés v.

pick at itoditodés v.

pick categorially isfiletés v.

pick clean iGréés v.

pick fight with itojiés v.

pick off ikdabes v.; ikakapés v.; moxés v.

pick out ikudukidés v.; ikeles v.; ikeletés
v.; kélés v.; toseetés v.

pick up dumés v.; dametés v.; idepes v;
idepetés v.

pick up (multiply) idepidépés v,
idepidépetés v.

pick up a scent wetésa koina® v.

pick up and bring iébetés v.

pick up and take i¢besukot® v.

pick-pocket diditésukot® v.; diditetés v.

pickaxe pésurur n.

picked (chosen) x3bot3s v.
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pinch off

picture kuarakar n.; pépitsa n.

piece julam n.

piece (small) julamaim n.; peselam n.;
pésélamed® n.

piece of junk kwesé n.

pierce itsumés v.; pulés v.

pierce noisily rodés v.

pierce repeatedly pulutiés v.

piercer pulutiesiam n.

pig néguruwé n.

pig out iwotsoon v.; padésa nkaka® v.

pigeon bib? n.

pigeon (green) oromo n.

pigeon (olive) 16tarum n.

pigeon (speckled) rutidum n.

pigment parangi n.

pile inukén#kés v.; itukes v.; kits* n.;
natukit® n.; tutukesiaw?® n.

pile (of dry branches) ram n.

pile on id6ddkés v.

pile on (add) tasabes v.

pile up iruketés v.; ituketés v.; kitsetés v.;
tutuketés v.

piled up id6d6kanén v.; tutukanédn v.
pilfer itididés v.

pill cémériekw® n.

pillage tobésukot® v.

pillage and bring tobetés v.
pillow dikwam n.

pimples Hkanok? n.

pin muty n.

pin (safety) pakwac n.

pinch ridés v.; tunés v.

pinch all over tunéténatés v.
pinch each other téniténim3s v.
pinch flirtatiously tunttuniés v.

pinch off kités v.; topimetés v.



pinch up (granules)

pinch up (granules) tusés v.

pinkish-red diwidiwoén v.

pinnacle (of hut) l6moloré n.

pinpoint dodiés v.

pinworms lokit#r n.

pipe (borehole) natsuamaari n.

pipe (tobacco) lar n.

pipe-stem laradakw® n.

piquant baribaron v.; barikikon v.

PISO (parish intelligence and security
officer) tsitsi na kwats® n.

pissed off ililidn v.

pissed off (become) ililionukot® v.

pistol pépisitdl n.

pistol grip k36 n.

pit (trapping) nssdskat* n.

pitch torés v.

pitch (mead) ts'okés v.

pitch (soccer) nakwaanja n.

pitch away torésékot® v.

pitch this way toretés v.

pitcher pewataja n.

pitcher (wooden) pekulame n.

pitcherful newataja n.

pitfall trap ndsdskat® n.

pitted tsakatsakanon v.

Pittosporum viridiflorum pékwana n.

pity (have) isyénon v.

pity on (take) isyones v.

placate ikanés v.; itkantkanés v.

place aw® n.; bacik?® n.; egés v.; egetés v.;
kij® n.

place of honor zekdawa na marar n.

placenta nax5b? n.

placid tisilon v.

plastered

plague kod6 n.

plain bandn v.; dus n.; ibamdn v.

plainness banas n.

plait berés v.; sikwés v.

plait up sikwetés v.

plan idimiés v.; idimiestkot* wv.;
ipankeés v.

plan a time hoetésa pasaati v.

plane (air-) idéke n.

plane (even) ikules v.; ikuletés v.; ik-
wales v.

plane off ikélésukot® v.

plank pabao n.

plant dakw® n.; ibités v.

plant (unknown) kirsbaidakw® n.

plant disease xouxou n.

plant species befacémér n.; bulubulata
na sabaika® n.; busubus n.; dalis n.;
dodik® n.; gasarakwats® n.; gomojoj* n.;
guj® n.; idemecemér n.; idéemeédakw? n.;
idocemér n.; idak?® n.; jalats® n.; jijid®
n; jag n; kélerw? n.; kimdddrdts?
n.; kokorots® n.; komdm n.; komots?
n.; loboyiboy n.; lomeruk? n.; lomsy®
n.; losalat® n.; mérédedé n.; mumut?
n.; nalomoya n.; nimaaroy?® n.; nitésaro
n.; nababu n.; nalamoru n.; papat® n;
nasal n.; pecaboy? n.; néekima n.; nékil-
itén n.; pesukuru n.; pésate n.; nétaleru
n.; péade n.; nédlam n.; neurulats® n,;
néaramemé n.; nodokole n.; 3bér n;
djitinicemér n.; oporikwats® n.; ragan
n.; stkasuka n.; tsadicémer n.; tsdkats®
n.; tsamuya n.; tab* n.; tarhbab? n.

plantain pémototé n.

plaster ilobil5bés v.; iputses v.; iwares v.

plaster (mud) tanan n.

plaster (with mud) tananes v.

plastered iwaros v.
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plate

plate pasaani n.

plateau lopem n.

platform lopité n.

platform (make a) ipétéés v.

platoon pépalatin n.

play pabolya n.; waak?® n.; waak® v.

play (dramatic) wéaka na tamot3s n.

play around with waakitetés v.

play the field (sexually) weesa kija® v.

play with iminiminés v.; miniminatés v.

player waakaam n.

playful waakos v.

plead with ikenes v.

pleasant doon v.

pleasantness daas n.

please ilakasitésukot® v.; imémabitetés v.;
koj? adv.

Plecthranthus species gasarakwats® n.

plentitude (here) nibada n.

plentitude (there) kibada n.

plenty nabonukot® v.; nabonukot® v.; tan
n.

pliable lumudon v.

pliably lum ideo.

pliers nokdnét®* n.

plop down refékéndn v.
plop! pus ideo.

plot (owned) nedukor n.
plot against imanes v.

plow tokdbes v.

plow (make to) tokdbitetés v.
plow (ox-) némelek&a na hydd° n.
plowed tok3bitotds v.
plower tdkdbaam n.

plowing t3kdb? v.
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point downward (of horns)

plowing season tokobatséy® n.

pluck sorés v.; totsudes v.; tutsudes v.

pluck off botsetés v.

pluck off repeatedly botsotiés v.

plug imiditsés v.; ts'ébulat® n.; ts'éb? n.;
tits’és v.; tdzadés v.

plug (chewable) ts’af n.

plug (lip) gwalat® n.

plug oneself in imiditsésa ast v.

plug up titsésdkot® v.; titsiméton v.;
thzadéstakot® v.

plugged tits’3s v.

plume tuk® n.

plumed tsowirimon v.

plump dejéddn v.; zizon v.

plump person zizoniam n.

plumply d&j® ideo.

plunder ibolibolés v.; ibolibolésukot® v.;
tabales v.; tobésukot? v.

plunder and bring tobetés v.

plural komon v.

plurality komas n.

pneumonia nedekea bakutsika® n.

pock itwelitwélés v.

pocked itwelitwélos v.; tsakatsakanon v.

pocket ofur n.

pocket (back) ofura na jiri n.

pocket (front) ofura na waxi n.

pockmarked tsakatsakanon v.

podium lopité n.

point ekw? n.; ekwed? n.; nakafed® n.

point (topic) menéékw? n.

point (word) todeekw? n.

point at d6dés v.; dodésikot® v.

point at sunset dodiesa tsooni v.

point backward kamaranén v.

point downward (of horns) ilékaneton
V.



point of departure

point of departure waxéd® n.

point out dodés v.; dodésiukot® v.

point to dodés v.; dodéstikot® v.

point to secretly dodiés v.

pointed iwitsdn v.; ts'#tsdn v.

pointless budamon v.

pointless talk ibamdnitod? n.

points akatikin n.; ekwin n.

pointy tsubaanéton wv.

poison cémér n.; inaalés v.; pekisorit® n.

poisoner inaalésiam n.

poke ikumes v.; itsemes v.

poke around on itsemitsémés v.

Pokot person I)Gupéam n.

pole (forked) titir n.

pole (horizontal) rikw® n.

pole (wooden) dakw?® n.

polecat pewurugorok?® n.

police pdlis n.

police post nép3sit® n.

polish irikéés v.

politick sébés n.

pollen dukes n.; iok* n.

polling station goozésiaw?® n.

pollywog nédénad® n.

polydactyly néddnidon n.

pond tabar n.

pond water tabaricue n.

ponder nebés v.; tamatamatés v.; tametés
v.; tamitamiés v.

poo-poo! di nurs.

pooched out botolémon v.

poofy bulubulos v.

pool imilimildn v.; tdbar n.

pool (riverbed) nébwal n.

post (police)

pool (rock) sat® n.

poop ets? n.; nts’akon v.

poor bulon v.; ikurafanén v.

poor as a dog indkianoén v.

poor eyesight (have) mudukanén v.;
pwaxona ekwitini v.

poor person ikurafanéniam n.; nok?® n.

poorly gaanik® v.

pop (soda) pjssda n.

pop (sound) dedeandn v.; rededanédn v.

pop out ipirisetés v.

pop! piris ideo.

pope aban n.; papa n.

populate inésukot® v.

population nekimar n.

porch hodziy n.

porcupine tdrdmin n.

porridge naitd n.; péudji n.

porridge (fermented) rut®* n.

porridge (thick) izotam n.

portion tapaléés v.; xond3kon n.

portion (best) popol n.

portion (first) nopol n.

portion (of meat) pekiner n.

portion out tapaléetés v.

Portulaca quadrifida idak? n.

posho tobory n.

posho (solid) iliram n.; lagum n.

posho (stiff) tudutam n.

posho (watery) boti n.

position was n.

position (social) zeis n.; zeisinanés n.

possess girés v.

possession (demonic) lejénaneés n.

possessions namali n.

possible itiyéetam n.

post (police) nép3sit® n.
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postpone

postpone ibokés v.

postpone repeatedly dzukudzukiés v.;
irotir6tés v.

posture was n.

pot dom n.

pot (metal) pasipirya n.; pésipiriya n.;
tsirimédom n.

pot (of beer) mésédom n.

pot (small clay) nekulu n.

pot (small) démaim n.

pot bottom domodz n.

pot of edible termites (first) waxidom n.

pot-belly gwaj® n.

pot-holed kumikimanén v.

potable wetam n.

potato (wild) keidz? n.

potato(es) nébias n.

potbellied hebulimon v.

potsherd tobok® n.

potter berésiama démitini n.

pottery (broken) tobok? n.

pouch ofur n.

poultry pskokor n.

pounce tonyamoénukot® v.

pound dulutés v.; idates v.; idoses v.; t3-
ts'és v.

pound (in a mortar) iwotses v.

pound (with a pestle) inés v.

pound repeatedly itsomitsémés v.

pounded (with a pestle) in3s v.

pour kidikiddn v.; kades v.

pour down iyééseetés v.

pour from small opening adudukés v.

pour into itures v.; otés v.; otésukot® v.

pour out furddon v.; iyééseetés v;
kadesukot?® v.; kudetés v.
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precipitation

pour out (noisily) idulidulés v.

pour out into otetés v.

pour out to last drop ijiirésukot® v.

pour to last drop #jiirés v.

pout ib&téndn v.; imutimuiton v.

pouty imutémitds v.

poverty nokinanes n.

poverty-stricken ikarufanon v.

poverty-stricken person ikiriafanéniam
n.

powder kabas n.; kabasin n.

powderily lyam ideo.

powdery iwidos v.; lyamadon v.

power nquf n.; nixas n.; papédor n.; zeis
n.

powerful nixdn v.

practice itétémés v.

praise itaratés v.; tamees v.

praise oneself itarutésa ast v.

prattle ilemilémon v.

pray waan v.

pray (call-and-response) takates v.

pray against takatésukot® v.

pray away takatésukot® v.

prayer waan n.

prayer (call-and-response) takat® n.

prayer (closing) wadna na tézétdni n.

prayer book pabuka waana® n.

prayer for gravedigger waana na
mudésiama® n.

prayerful person waanaam n.

praying mantis téw® n.

preach itatamés v.

preacher itatimésiam n.

precarious iparinanén v.

precipice latso n.

precipitation didi n.



precipitous

precipitous iwdséton v.; kéibélemdn v.

precisely dan adv.

predator louk? n.

predawn euzon v.; pabait® n.

preeminence zeis n.

pregnancy taboo ts’in n.

pregnant taridn v.

pregnant (newly) kedéton v.

pregnant (prohibitively) tsindn v.

pregnant (recently) sibanon v.

premeditate iw3nsn v.

preoccupied igujugujon v.; itimiranén
v.; wasitesa 1ka® v.

preoccupy itimuranitésukot® v.

preparation (for travel) subet® n.

prepare idimés v.; idimésékot* v.; idim-
iés v.; idimiesukot? v.; itemités v.

prepare (food) itinés v.

prepare oneself idimiesa ast v.

prepare to go sibanon v.; subéton v.

prepared idimésdn v.

presence gwari n.

present donés v.; donésukot® v.; takanon
v.; tdrdbes v.

presently napaka na adv.

press bizés v.; idotses v.; isikares v.

press all over bizibizatés v.

press for details ininés v.

press on idanidandn v.; imékddn v,
Jarés v.

press out bizetés v.; jérésuRkot® v.; juretés
V.

press repeatedly idanidanés v.

pressed r3k3rokanoén v.

pressure isikares v.; réés v.; reetés v
torees v.

proceed (to do)

pressured toreiméton v.
pressurize isikares v.

pretend ipétséon v.; iyétsdon v.
prettiness daéas n.

pretty doon v.

prevail tadanon v.

prevaricate isudesa mena® v.; itopetésa
toda® v.; ymanitetés v.; yganon v.

prevarication yue n.

prevent iretes v.; isikéés v.; ititirés v.

prey on tobeles v.

price dzigw® n.; dzigweéseéd® n.; nébéy* n.

prick tsodites v.

priest (Catholic) padér n.

primate (female) ogeranwa n.

primate (half-grown) kukat® n.

primate (male) dgér n.

primate infant kiddlé n.

primer (ignition) 5z&d® n.

principal &mazeama pésukulu’ n.

print ipirintineetés v.

print a book iwetésa nabukwi v.

prison zikésiaw?® n.

prison guard cookaama zikésiicé n.

prisoner nimamb#siam n.

pristine dowon v.; tiliwdn v.; x3ddn v.;
xotanén v.

private budos v.

probably karika adv.; ntsué ts'2o pro.

probe ininés v.

problems men n.; pitsan n.

proboscis (elephant) onorikwét® n.

procedure nepite n.

proceed pérén v.

proceed (to do) itakuon v.
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process issues provocativeness

process issues berésd mena® v. propeller blade daw® n.; suguradaw?® n.
procession nedupe n. proper itémon v.

prod ikumes v.; itsemes v. proper (of many) dayaakon v.

produce kwaatitetés v.; pulutetés v. property kij* n.; pamali n.

produce a lot of ceetés v. prophecy fadés n.

produce seeds egésa ekwi v. prophesy fadon v.; ikdjianén v.
product dzigwam n; dzigwetam n.; prophet fadoniam n.; pakujiicikaam n.

dziikotam n. propolis sos n.
profit bititam n.; ikéitetés v. propped against ikdnitds v.
profit from rajetés v. propped on ik3nitds v.

progeny kwats® n. proprietor améd® n.

prohibit dimités v.; dimitetés v.; italéés proscribe dimités v; dimitetés v.

V. prosecutor isiitésiam n.
prohibited italéanon v.; ital6os v. prospect fiyeités v.

prohibition natal n. prosperity idzananés n.; zekwa na da n.

. 1iiea
project irutses v.; péprijekit? n. prostitute namalait® n.
project anorectum doletésa 5za® v. prostrate bukon v.; bukukanon v.
prolapse itsébiidn v. Protea gaguedi pnicwéné n.
I S rotect cookés v.
prolapsed itsébad&mdn v. P ;
lific bome protected cookotds v.
prolific bomon v.
rotector cookaam n.
prolong zikibéton v.; zikibitésukot® v. P test An
rotest nepekanédn v.
prolonged (become) zikibonukot® v. P P L
d Protestant sémis n.
promenade tasyon v. protract zikibitésukot® v.

promiscuous (sexually) ~ furés v protracted (become) zikibonukot® v.
imalaanon v. qas
o ) protrude tib#tdn v.
promise iboletés v. L.
o protrude (of ears) kweelémon v.

promise each other i66linos v. . PSR "y
protruding bot6lémon v.; tibidn v.

promote zeites v.; zeitésukot® v. . . aia
protrusion rugets® n.

e
pronely belelets® ideo. protuberance rigéts® n.

a
pronounce kutonukot® v. proud itarén v.

prop ikones v.; titirés v. proverb tad4pitotés n.

prop (the head) dikwés v. provide for bonés v.; igonés v.
prop against ikdnités v.; ikdnitésukot® v. provider bon¢am n.

prop on ikdnités v.; ikdnitésukot® v. provision bon n.

prop up ikanes v.; titiretés v. provocation bekam n.
propane gas nagas n. provocativeness jérananes n.
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provoke

provoke beketés v.; istiséés v.; itsemes v.;
itsotsoés v.

provoke (verbally) itdn3és v.

provoking bekanén v.; jéranon v.

prowl tonydmoén v.; totsédon v.

prune ikwakwarés v.; isésélés v.

pry apart bereniés v.

pry bar notolim n.

pry open bereniés v.

pseudo- lay n.

Pseudocedrela species pokotit* n.

Psidium guajava nogova n.

psyche gur n.

ptooey! ti ideo.

puberty (enter) tebuiranéton wv.

puberty (enter, of boys) ibuyakon v.

pubic area didis n.

pubic bone didisidk* n.

pubic hair didisisits® n.; 3zasits® n.;
témur n.

pubis didisidk? n.

public nands v.

publish a book iwetésa pabukwi v.

puddle imilimildn v.

pudendum didis n.

pudgily leb" ideo.

pudgy gerusumon v, lebudon wv;
rexukamon v.

puff adder bef n.

puff up xuandn v.; xuxuanitetés v.; xux-
uanoén v.

puffily bf ideo.; 1e6" ideo.
puffy bofddon v.; bulabulos v; du-

duranén v.; lebudon v.

puke fyenétdn v.; Ayéndn v.

pummel

pull béberés v.; eminés v.; ibwates v.;
ijuketés v.; ipoles v.; itsoretés v.

pull (make) #jtkitetes v.
pull along béberiés v.

pull apart dusés v; dusésukot® wv.;
dusutes v.; eminiés v.; iképédés v.;
tonedes v.

pull away béberésukot* v.; eminésukot®
V.

pull back dolés v.; doletés v.; rajés v.
pull back foreskin doletésa kwani v.
pull down inietés v.; lokodetés v.
pull forcefully ibwatetés v.

pull in béberetés v.

pull off botsetés v.; eminéstkot® wv.;
toketes v.; tokétésukot? v.; tolés v.; to-
letés v.

pull off (bark) ib66661és v.

pull off repeatedly botsotiés v.; tolotiés
V.

pull on dérés v.; dutés v.
pull oneself away keletésa ast v.
pull oneself back rujetésa ast v.

pull out duretés v.; dutetés v.; eminetés
v.; fadetés v.; ipoletés v.; ritetés v.;
ruutésukot® v.; ruutetés v.; toketes v.;
tokétésukot? v.; toketetés v.; tolés v.; to-
letés v.; totsudes v.; tutsudes v.; tuutes
v.; tuutetés v.

pull out repeatedly tolotiés v.
pull over itiletés v.
pull this way béberetés v.

pull up dués v.; duetés v.; eminetés v.;
ipoletés v.; rués v.

pulsate dikwon v.; kadikadon wv.
pulse kadikadon v.
pulverize itsomes v.

pummel dulatés v.
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pump

pump inés v.

pump up isikes v.

pumpkin kaidey?® n.

pumpkin (oblong) naperorwa n;
tsokolor n.

pumpkin (small unripe) d3I n.

pumpkin (unripe) nikalatéro n.

pumpkin juice kaideicté n.

pumpkin piece kaideiborok3k® n.

pumpkin ring ibot? n.

pumpkin seed kaideiékw® n.

pumpkin stem base kaideiakat* n.

punch tanages v.

punch (a hole) hubutés v.; pulés v.; rudés
V.

puncture bekés v.; beketés v.; itsumés v.;
pulés v.; rudés v.

puncture repeatedly pulutiés v.

punish idoges v.

puny godirimdn v.

pupil iséméésiam n.; pésomaam n.

pupil (of eye) tilén n.

puppy nokiim n.

pure béts'on v.; tiliwdn v.; x3ddn v
xotanon v.

purity (of food) lets¢kéed® n.

purplish-red kipéranéton v.

purpose nakasied® n.

purr ndrirdn v.

purse panibak® n.

pursue ilones v.; imitineés v.

pursue after ildnésukot® v.

pursue each other sexually riinés v.

pus bats™ n.

push idotses v.; ijukes v.; ipunes v.; rités
V.
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put on

push along ijukéjikés v.

push aside repeatedly ijukumiés v.

push away ijakésukot® v.; ritéstukot® v.

push buttons (provoke) itsemes v.

push down dadatésukot® v.

push in and out irdrukés v.

push into ipukutsésukot® v.; lakates v.

push into repeatedly lakatiés v.

push near to bipés v.

push on bizés v.

push over itil¢sukot® v.

push over side lakates v.

push over side repeatedly lakatiés v.

pushing jéranon v.

put egés v.; egetés v.

put ahead ekwites v.; ekwitésukot® v.

put alongside inapes v.

put aside inapésuRkot® v; inadéés
v, ipadéésakot® wv;  ogodés v
6godésukot® v.; okésukot® v.

put away o6godés v.; 6godésukot® wv.;
okésukot® v.

put back rajésukot® v.; rajetés v.

put beside inapes v.

put in bukitésukot® v.; imetsités v.

put in a sling ibatalés v.

put in front ekwites v.; ekwitésakot® v.

put in jail egésa pajaladk® v.

put in order inabésakdt* v.; itibés v;
itibestikot® v.

put in twos lebetsitésukot® v.

put inside xutéstkot® v.

put nearby taranés v.

put off ibokés v.

put off odor midzon v.

put off repeatedly dzikudzukiés v.;
irotirdtés v.

put on iwales v.; nabés v.



put on (beads)

put on (beads) otés v.

put on a feather iwalesa tuka® v.
put out ts’eites v.; ts’eitésukot® v.
put to sleep epitésukot® v.

put to work ikasiitetés v.; teréganitetés
v.

put together itoyéés v.

put two-by-two lebetsitésukot® v.

put up ibokés v.

put up with tadages v.

put upright itsiritetés v.; tsiritetés v.

put weight on tubutitésukot® v.

put in otés v.

putrefy mémitétdn v.

putrid mém#tdn v.; nordtsandn v.

pyrosis kib33z n.

python nomoéroétot* n.

python tail-tip négets® n.

quaff itulakanés v.

quail pélaru n.

quake irikirikon v.; kwalikwaldn wv;
nérikirik? n.

quaking sound bulubul ideo.

qualms (have) paupawoén v.

quarrel dekw® n.

quarrel (of many) iléramuon v.

quarrel with (start a) dékwitetés v.

quarreler dekwidekosiam n.

quarreling nelerum n.

quarrelsome dekwidekos v.

quarter (area) nabidit? n.

quartzite séy® n.

queasy ilakizon v.; itikitikon v.; tal66n v.

queen bee 10kiléroéy n.; okilonor n.
queen termite dadata dapga® n;
dapadadat® n.; pwaata dana n.

rain

quelea (red-billed) kimir n.

quench ts’eites v.; ts'eitésukot® v.

question esetés n.; esetiés v.; indyéés v.

question things itéydiesa mena® v.

quibble indnérin v.

quick itir6non v.; wééndn v.

quickly damsis adv.; démss adv.

quiet ij¢émdn v.; liidon v.; tisilon v.

quiet down ijémitésukot? v,
ijémdnukot? v.

quietly jir ideo.; li ideo.; sokosiik® v.

quish! pis ideo.; tus ideo.

quit kuritéstikota ast v.

quiver kiton v; kwalikwaldn wv;
nérinérdn v.

quiver (begin to) kitéton v.

quiver (make) kititésukot® v.

rabbit tula n.

rabbit nickname bositiniam n.

race iratsesa ast v.; tsuwa v.; tsuwa na
ibaksni n.

rack (drying) lopita n.

racket nds n.

racket (make a) ilélémuon v.

radiance daas n.

radiant doon v.

radiator gafigaf n.

radio duradur n.; pérédi n.

rafter stick timél n.

rag kabad® n.

rage gaanas n.; i¢5n v.; nelil n.

ragged ikarSn v; kordddmdn wv;
ridziridzanon v.; riguruganén v.

raid tobés v.; tobésukot? v.

raid and bring tobetés v.

raider tobésiam n.

rain didi n.; wat?® n.; waton v.
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rain (drizzling)

rain (drizzling) nélimilim n.

rain (dry season) 6dzadidi n.

rain (gentle) dérodeik? n.

rain (light) kéf n.; reb? n.

rain elsewhere itséérddn v.

rain from the west tsoééam n.

rain sickness didipedeké n.

rain-stopper tuduléniam n.

rainbow natdldka n.

rains (eastern) obdlén n.

rains (intermittent) perupe n.

rainy season diditséy® n.; otay® n.

raise bukés v.; pkaitetés v.; tasees v;
zikibitésukot? v.

raise (make) ikéitetés v.

raise buttocks tsudon v.

raise the head wasitesa ika® v.

raise to kick deneles v.

raise up ikéésukot® v.; ikeetés v.

raise up (develop) berés v.

raised up ikeiméton v.; ikootds v.

rake ikweres v.; nirés v.; pakwarét® n.

rake (with nails) sokorities v.

rally iriréetés v.; suton v.

ram rutsés v.; ratsésakot® v.

ram (goat) bofokor n.

ram (sheep) dédocurik® n.

ram (young goat) kol n.

ram into ipukuatsésukot® v.

rampage i#lé3n v.

ramshackle kololanén v.

ranger (game) logém n.

rank detsidétsdn v, imasddn v
mamétdn v, wizilildn v.; zeis ng;
zeisinanes n.

rank (become) im#éséiton v.
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razorblade

rankle beketés v.
rankling bekanoén v.

ransack ibolibolés v.; ibolibolésukot® v.;
tabales v.

rap on idoniddnés v.; ikopikoénés v.;
itdtdnés v.

rap on repeatedly ilerilérés v.

rap repeatedly ideidéés v.

rapaciousness lokodonironanés n.

rape itikiesukot® v.

rapturous (become) efonukot® v.

rare buubuanén v.

rashy kataraturanén v.; somoméjon v.

rat dér n.

rat (giant Gambia) 16lot* n.

rat (house) déra na awika® n.

rat (striped ground) natsér n.

rat poison dérocemér n.

rat species natélewa n.; tinatina n.; tufal
n.; tastdeér n.

ratel le n.

ration iminiminés v.

rattily rés ideo.

rattle (animal-hoof) lots’ilots™ n.

rattle (gourd) nééki¢k?® n.

rattle (leg) codr n.

ratty reséddn v.

ravage isilianitetés v.

raven (fan-tailed) kérak® n.

ravine fots® n.; ndkspe n.

ravine (river) oror n.

raw ts’agwoon v.

ray of light bas n.; saw® n.

raze gijetés v.; nadésukot* v.; towutses
V.

razor (handmade) gijit* n.

razorblade pdyombé n.



reach (a destination)

reach (a destination) it55n v.

reach (make) itaités v.

reach a consensus dotsetésa toda® v.
reach and pull down likides v.
reach here (make) itaitetés v.

react against tokir6on v.

react suddenly toktéton v.; tokuréeéton
V.

read isoméés v.

read (teach to) isomaitetés v.

readable isomaimeton v.

reader isdbméésiam n.

readings nésomaicik® n.

ready idimés v idimésdin v
idiméstakot? v.; idimiés v.; idimiesukot?
v.; itemités v.

ready (make) itemités v.

ready (to eat) aéon v.

ready oneself idimiesa ast v.

ready to eat (become) aconukot® v.

ready to fight iririkon v.

ready to go (get) sibanon v.; subéton v.

ready, set, go! mérimeritsio interj.

readying for harvest (of gardens)
aeonukota kijac n.

real estate kij? n.

realize walamon v.

really easik® n.; karika adv.; méka adv.
really (much) p#n ideo.

ream out iraatés v.

reanimate fiyekitetés v.

reap iraratés v.; irares v.; tarares v.; weés
V.

reaper weésiam n.
rear jir n.; kaned® n.; 5z&¢d® n.; 5z n;
tasees v.

recur

rear end jiréd® n.; 5z&d® n.
reassign ilopes v.

rebel menaam n.; nekesupan n.; terémén
v,

rebels (Sudanese) D)inénéy* n.
rebound iboton v.; id6ton v.
rebuff iméd¢lés v.

rebuke doxés v.; doxéstakot? v.

recall anés&akot? v.; anetés v.; tamésakot?
v.; tametés v.

recall repeatedly aniesikot® v.

recce irimirimés v.

recede rajamon v.; rajanén v.

receipt taatsakabad® n.

receive tébetés v.

recent erutson v.

recently ts’3 adv.

reclaim irapes v.; irapésakot® v.

recline eponukot® v.; idéd3dn wv.; it-
s6lonon v.

recognize fiyeités v.

recoil from itirakés v.

recollect anetés v.; tamésakot®* v
tametés v.

reconcile apapanéétdn v.; apapandin v.;
isilitésukot? v.

reconnoiter irimirimés v.

record irékddineés v.; tamitetés v.

record of attendance éditinikabad® n.

recorded (on paper) ikiros v.

recount isiséés v.

recover irapes v.; irapésaRkot® v.; irapetés
v.; irapetés v.

rectify itsiritetés v.;  tsiritetés wv;
tobeitetés v.

rector pasita n.

rectum dzodat? n.

recur torétbsn v.
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recycle

recycle iromes v.

red diwon v.

red (become) diwonukot?® v.

red (make) diwitésukot® v.

red (of many) diwaakén v.

red (very) tson ideo.

red-pod terminalia gazad® n.

redden diwitésukot® v.; diwonukot?® v.
reddish-brown boib33n v.

redeemer hodetésiam n.

redo ipakes v.; inokes v.; indkésukot® v.
reduce rajamoén v.; rajanon v.

reed k&¢d® n.

reed (granary) nétémets® n.

reed ring natsikw?® n.

reed species sjgékak® n.; s3g* n.

reed wreath natsikw? n.

reedbuck (Bohor) peburi n.

reedbuck (female mountain) rigenwa n.

reedbuck (male mountain) cikadum n.

reedbuck (mountain) rig? n.

reedmace isik? n.

reeds (small) kdk? n.

reek iliAnon v.; midzona detsidétsik® v.;
midzona duk® v.

reel gakimon v.; iteritérdn v.

reenact inites v.

refer to takés v.

reflection kurukur n.

reform cicianén v.

refuse dimés v.; ts'ats’a n.; wasétdn v.

refuse treatment béberésukota asi v.

refute isales v.; isaletés v.; isalités v.

refuted isaliméton v.

regale imémwarés v.
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remain

regalia nénis n.

regime napukan n.

region néteer n.

regress rajanon v.

regret anésékot® v.

regrind inabukés v.

regrow jobétsn v.; torébsn v.

regrow (of hair) nararénsn v.

regrowing jd65n v.

regurgitate fAyenétdn v.; Ayéndn v
xeréton v.

reign over ipikéés v.

reject dimés v.; imédélés v.; mijés v.

rejoin desémdn v.; tonétdnukot® v.

rekindle (with breath) futs’iés v.

related hyeimoés v.; fiyeinds v.

related by birth fAyeindsa kwaaté® v.

related by marriage fiyein6sa sits’ésu v.;
notananes n.

relations (sexual) ep? n.

relax torwoonukot® v.

relaxed torwoon v.

relay ilotses v.

relay tower pébusita n.

release hodés v.; hodéstukot?® v.; hodetés
v.; itsues v.; itsuetés v.; talakes v.

releaser hodetésiam n.

reliable ikékénon v.

religion nédini n.

religious matters nakujimén n.

relinquish bolésakot® v.; tajales wv;
tajalésukot® v.; tajaletés v.

relocate dzukés v.; ilojésukot? v.

relocate away dzukésukot® v.

relocate one’s home ilotsesa zek3® v.

relocate this way dzuketés v.

rely on ikones v.

remain jejétdn v.; j&jdn v.



remain behind

remain behind madamoén v.
remainder jiré¢d® n.; 6godesam n.
remainder (of food) pomokojo n.
remainders jirin n.

remains (find) ités v.

remember anésakot® wv.; anetés v
taméstakot?® v.; tametés v.

remember clearly ipiirianon v.
remember often aniesikot® v.
remind tamitetés v.

remove hodésakot®* wv.; hodetés wv.;
kanésukot* v.; kanetés v.; tsalés v
ts’aletés v.; tokétésukot? v.; toketetés v.;
tubutes v.; tubutésukot® v.; tubutetés
v.; tuutes v.; tuutetés v.

remove a bird kanéstikota gwaa® v.
remove gingerly dités v.; ditésakot® v.
remove shoes hodetésa takatka® v.
remove the jaw of tajakes v.

removed from office raimanona karatsa
V.

remunerate taatses v.

remuneration taats® n.

rend dzerés v.

render ikobes v.

rendezvous (sexual) tirésiaw? n.

renounce claim over 6goés v.

rent ipankeés v.

rent (torn) dzerdsin v.

repair idimés v.; idimésakot® v.; idimetés
v.; pimanites v.; ratsés v.; tadapes v.;
tadapetés v.

repair repeatedly ratsiés v.

repaired idimds v.; tadapos v.

repay taatsésukot® v.

repeat ibonon v.; ipakes v.; inokes v;
inokésukot?® v.

resistent

repeat endlessly igujugujésa todac v.

repel idafésukot® v.; itiilés v.

repelled idafésukota ast v.

repent cicianoén v.; fitésukota garé© v.

repent of sins tulanesa tosésdni v.

replace imetsés v.; imetsités v.

replant (a garden) ibures v.

replicate toputes v.; toputetés v.

reply rajés v, rajetés v, taatses v.;
taatsésukot® v.; taatsetés v.

report dodésikot® v.; péripot®* n.

repose idéd3dn v.

representative todaam n.

reprimand doxés v.; doxéstkot® v.

reprobate parasiam n.

reproduce (copy) toputes v.; toputetés v.

repulse iléléitetés v.; itiflés v.

repulse each other guts™érinds v.

reputed fiyods v.

request waanetés v.

rescue ietés v.

rescuer ictéstam n.

resect bilés v.

resemble ikwédinon v.; Kkdmén v
toputéton v.

reserved toikikon v.

residence zek5aw?® n.

resident zekdam n.

residue (beer) duka n.; daj®* n.

residue (food) nédurudur n.

resile rujés v.

resilient itsyaton v.

resist ikaikéés v.; ikakéés v.; tkdkéetés v.;
iretes v.; kwéredéddn v.; rajés v.

resistant nikwiddn v.

resistantly nikw' ideo.

resistent itsyaton v.
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resolve

resolve itemités v.

resolve an issue epitésukota toda® v.
resound aruton v.

respect moron v.; x¢bdn v.

respect each other morimoés v.
respire iéndn v.; sépdn v.
resplendent doon wv.

respond rajés v.; rajetés v.; taatses v;
taatsésukot?® v.; taatsetés v.

respond as a group suton v.
respond repeatedly tébitebiés v.
responsible améd® n.; wasdn v.

responsible  for things wasona

karabadu v.

resprout jobétdn v.

resprouting j565n v.

rest i#€ndn v.

rest (the head) dikwés v.

rest against ikones v.; ikdpités wv;
ikdnitésakot® v.; tonokes v.

rest on ikoges v
ikdnitésukot® v.

ikdpités v

rest up iéndnukot® v.

restaurant nkakaho n.; péotel n.

rested against ikdnitss v.

rested on ik3nitds v.

resting place ¥¢naaw? n.

restless denidenos v.

restless (unsettled) tsonitson3s v.

restrain ikalikalés v.; isikéés v.; ititikés
v.; ititiketés v.

restrict irides v.; iridetés v.

restricted iridos v.

resurrect hiyekéton v.; iyekitetés v.

resuscitate futs’iés v.; ikwaréton v.
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revive

retain  ititikés  v; ititiketés  v.;
tatsadésukot® v.

retaliate nanés v.; nagésukot® v.

retard inipoénitésukot® v.

retch jakatds v.; toukes v.; touketés v.;
xakaton v.

retell ipites v.

retire ruméton v.

retort taatses v.; taatsésukot® v.; taat-
setés v.

retrace one’s steps ikulékélon v.

retract dolés v.; doletés v.; rajés v.

retract foreskin doletésa kwani v.

retract oneself rujetésa ast v.

retreat ipéérdn v.; rajanoéon v.; rumétén v.

retrieve tukuretés v.; tukutetés v.

retrieve (food) lekés v.

retriever (of food) lekésiam n.

return ib6b6yon v.; rajés v.; rajésukot?
v.; rajetés v.; torbdn v.

return bride xeestkot?® v.

return here itéton v.

return there itéon v.; itidén v.

return this way iboboéneton v.

return to normal x3donukot? v.

reveal dodésukot® wv.; doditetés v
enitésukot? v.; enitetés v.; ilééranitetés
v.; kwets’és v.

revealed kwets’émdn v.

Revelation (biblical) Enitetés n.

revenge nanés v.; nanésukot® v.

revere iturutés v.; moron v.

reverse ikutukutés v.; ikutukaton v.

revert rajanon v.

revive futs’iés v.; Aiyekéton v.; hyekitetés
v.; ikwaréton v.



revolt

revolt iléléitetés v.

revolve irigdn v.

reward t3rdbes v.; tdrdbesa na loest n.

rheum (dried) ddx n.

rhinoceros (black) 6bij* n.

rhomboid muscle nésilisil n.

Rhus natalensis mis4 n.

Rhynchosia hirta nénéso n.

rib pabér n.

rib (lefthand) betsinanabér n.

rib (lowest) satd® n.

rib (meat) kilelebu n.

rib (righthand) nkakanabér n.

rib (upper) tsétsékw® n.

rib bone nabéridk® n.

rib meat nabérikéém n.

rich bardn v.; ijadkaanoén v.

rich (get) barétdn v.; baronukot® v.

rich (in taste) winiddn v.; wipiwindn v.

rich (make) baritésukot® v.

rich person bardam n.; bardniam n.

riches bar n.

richly in taste win ideo.

Ricinus communis imanan n.

rickety dox3ddn v.; g5gdrdmdn v.

ricochet id6ton v.

rid oneself of guts’ares v.; itstiriés v.

riddle tadapitotods n.

ride otsés v.

ride (a bicycle/motorcycle) honés v.

ridge gogoroj* n.; itéronés v.; kokor n.;
zeket? n.

ridge (of hair) sigirigir n.

ridge (vertical) fatar n.; podskét? n.

ridge base ts#r n.

rip

ridged toyorémon v.; torénémon v.

ridges in (make) itoronés v.

ridgetop (vertical) fataraak® n.

ridicule tojemes v.

rifle (bolt-action) lomucir n.

rifle (short bolt-action) papapkalait® n.

rifle through ibolibdlés v.; ibolibolésukot?
V.

rifled iyéron v.

right itsirdn v.; iy6on v.; tsirdn v.; tobédn
V.

right (make) itsiritetés v.; tsiritetés v;
tobeitetés v.

right (typically) tobéion v.

right away dir adv.

right hand nkakakwst® n.

right here nayé kdna dem.

right hindleg palan n.

righthand rib nkakanabér n.

rigid botsédon wv;  ketérémdn wv;
tsérekékdn v.

rigidly bots® ideo.

rind bod3k? n.

ring ilinirés v.; ilires v.

ring (a bell) iwés v.

ring (finger) ndkabobwaat®* n.

ring (of ears) iwakon v.

ring (stick) pokokor n.; pokolober n.

ring hollow deudéwin v.

ring of reeds natsikw® n.; nélekeré n.

ring-beam nolédo n.

ring-tone dikw?® n.

ringed itéwoon v.

ringlet (metal) agit® n.

ringworm adada n.

rinse ilailéés v.; ildl5tsés v.

rinse (mouth) igujugujés v.; imémabjés v.

rip dzerés v.
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rip off (cheat)

rip off (cheat) imodes v.; imddésukot® v.

ripe aéon v.

ripe (nearly) its’5kdn v.

ripen aeonukot® v.; kddon v.

ripen quickly hataikdnon v.

ripen up aeéton v.

ripening kdbdn v.

ripped dzerjsin v.; 1aladziranoén v.

rise nkééton v.; ykdodn v.; zikibonukot®
V.

rise (of sun) tsoon v.; tsoonukot?® v.

rise (of voice) 5bés v.

rise up (rebel) terémoén v.

risk gaanas n.

risky gaanon v.

ritual (do a) irés n.

ritual killing sits® n.

river saba n.

river (small) oror n.

river basin nerét® n.

river bottom sabaakw? n.

riverbank (opposite) Kirot® n.

riverbed sabaakw?® n.

riverbed pool nébwal n.

roach loméjékelé n.

road muce n.; perukude n.

road grader sébésiam n.

roam iworon v.; térés v.

roamer bekesostdm n.; irimesidm n.;
iworoéniam n.

roar abubakdn v.; béuréton v.; erutdndn
v.; irarimoon v.; xéron v.

roast jués v.

roast lightly #563rés v.

roasted juds v.

roasting ground nakirikét? n.
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Romans (biblical)

robber lotada n.; yuésiam n.
robbery lotadananes n.

robe pakaaso n.

robin-chat lokirot* n.

rock (crumbly) lokab#éas n.

rock (large) tab® n.

rock (sedimentary) sapamat® n.
rock (small) gwas n.

rock (soft) pékukuse n.; sapamat® n.
rock (table) giza n.

rock back and forth iikiikés v.; iukuuikés

V.

rock crevice tsaratan n.

rock pool sat® n.

rock pool water satikocue n.

rock well mokor n.

rock well water mokorcié n.

rockily gats® ideo.; nar ideo.

rocky gatsidon v pardéddn  v;
rakakamon v.

rocky outcrop kuc? n.; rikirik? n.

rod juram n.

rod (cleaning) sékdtésitsirim n.

roil #botsésa ast v.; igulajon v.

roll kabélébelandn v.; tsitsikes v.

roll a root tsitsikesa jot¢ v.

roll around abibilanén v.

roll around (in mouth) in31563nés v.

roll away tsitsikésukota ast v.

roll between hands tsutsukes v.

roll over i6éléés v.; ibéléimeton v.

roll repeatedly tsitsikiés v.

roll this way tsitsiketésa ast v.

roll up ipdpirés v.; kakirés v.; tobiletés v.

rolling sound dérédér ideo; kurukur
ideo.

Romans (biblical) I)iroman3niik? n.



roof

roof hogwari n.

roof (of mouth) akar n.

roof ring (of reeds) pélekeré n.
roof tip (woven) tsut® n.
roofing sheet ndmaambat® n.
rooftop (inner) 1obiz n.

room nak#lé n.

room (space) zekdaw® n.
roomy i315mdn v.; laléjdn v.
roost itséléléon wv.

rooster gwacariak® n.

root dakusdk? n.; sok? n.; soked?® n.
root (of a tooth) kway33k? n.
rope nun n.; Un n.

rope (braided) natib® n.

rope (tree bark) t3f31 n.

rot dutadutanénukot?® v.; masanéton v.;
musanéton v.

rotate ilires v.; iriméton v.; irimitetés v.;
irimén v.

rotate around in irimes v.

rotate repeatedly ilirilirés v.

rotted datadatanon v.

rotten dutidon v.; masanén v.

rotten (very) dut" ideo.

rotten at core bubusanédn v.

rotting dutidutanon v.

rotund punérémdn v.

rough kumikimanén v.; riguruganén
V.

rough (of a road) kumikamanoén v.

rough (of a surface) narabamon v.

roughen cébés v.

roughly gw¢j® ideo.

round dukuditésukot® v.; dukudon v.;
ilélénds v.; nasapari n.

rumble off

round (and thick) bakalimon v.

round (make) dukuditésakot® v
ilalanés v.

round up ikonetés v.; ikwetikwétés v.;
kalikalés v.; sagwes v.

roundly duk" ideo.

roused ikiramos v.

rove térés v.

rover bekesosiam n.; irimesiam n.

row ikures v.

rub irikéés v.; jarés v.; nitdés v.

rub around iwulawtlés v.

rub between fingers simidimidés v.

rub down/out jarésakot? v.; juretés v.

rub in hands tsutsukes v.

rub off ipiniés v.; nitdésakot® v.

rub vigorously idulidulés v.

rubber dot) n.

rubber (eraser) paraba n.

rubberily r36° ideo.

rubbery rob3dn v.

rubbish tsutsa n.

rubbish pile tsats'@aw® n.

rubeola pirurt n.

ruffle dubés v.

rugged ruguruganoén v.

ruin imoénikees v.; imonikeetés v.; in-
akaés wv.; inakuetés v.; irages wv.;
iragetés v.

ruined indkads v.; indkdotds v.; iranos
v.; iran@nanon v.

ruined (become) iraniméton v.

ruinousness kuts’ananés n.

rule ipukéés v.; itsikes n.

ruler ipakéésiam n.; totwaraam n.

rumble dukudikén v,  ikildn v
totoanon v.

rumble off itikiroon v.; itirikoon v.
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rumen

rumen népansk® n.

ruminate inadatés v.; nebés v.
rumple iménikees v.

rumple up imoénikeetés v.

run tsuwa v.

run (a direction) natdn v.

run (multiply) patién v.

run after irukes v.; iradkésukot® v.
run after each other riinds v.

run away dukésukota mora® wv;
moronukot® v.; gatonukot® v.

run away (of many) idizon v.

run cold (of blood) bunéimdna seac v.

run hot (of blood) bun#imsna séa® v.

run into ibadés v.; imandénukot?® v.;
nimanéton v.

run into (meet) imanéton v.

run into repeatedly ibadiés v.

run off ikutses wv.; ikuatsésukot® wv.;
patonukot® v.

run out idzon v.

run this way patétsn v.
run-down kololanon v.

running (send off) patitésukot® v.
running jump (get a) itseditsédon v.
running naked lédér ideo.
running water lokajé n.

runt k&k® n.

runty sérékekanon v.

rush ibéndn v.; ikirikirdn v.

rush into things naminamdn v.
rush off ip#tésukota ast v.

rush out tsidzéton v.

rust iréréon v.; simirdn v.

rustle bekibékdn v.

rustle up (food) id5d5és v.
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salivate

rusty simiranoén v.

rusty (get) idolid6lon v.

Saba comorensis pamalil n.

sack hodésukot® v.

sack (gunny) nédepidép? n.; néguniya n.

sack (huge leather) tun n.

sack (large gunny) lomoégin n;
nawaawa n.

sack (leather) lok6odo n.

sack (nylon) pékisesé n.

sack (small plastic) papaali n.

sacrament pasakaraméntu n.

sacred place pekiw3drit® n.

sacrifice sits™ n.

sacrifice against enemies loy3tasits™ n.

sacrifice (funeral goat) ipunéés v.; séés
V.

sacrifice (wedding) pékilama n;
nekama n.

sacrifice a goat ceesd rié sabak® v.
sacrum netsir n.; netsiridk® n.

sad itdsonon v.; sinon v.; tasénoén v.
saddle (donkey) pasaaj® n.

saddle (of a mountain) kwaréékw® n.
safari ant kidukad® n.

safe pébengi n.; toikikon v.
safe-box nébengi n.

safety (gun) bod3k?® n.; panpésiaw® n.
safety pin nakwac n.

sag ikdndnddn v.

sag (of eyelids) irwapon v.

saggy ratatanon v.

sail 33rés v.; $35rdn v.

saintly doon v.

saliva tat® n.

salivary glands kuts’ats’ika ni tati n.

salivate maluk@ksn v.



saloon

saloon naba n.

salt didigwari n.; pémili n.
Salvadora persica balay n.

same irianon v.

same (be the) ikwaanon v.

sample kaites v.

sample from isekisékés v.; isésékés v.
sample many hamomos v.

sanctity daas n.

sand jumujumas n.; sébés v.; sahtés v.
sand spring pakuja n.

sandal nadéta n.

sandal (rubber) pasandsl n.
Sansevieria robusta malor n.
Sansevieria species barat® n.; }5d* n.
sanza lokemu n.

sapless buldjamdn v.; dakwadon v.
Satan Siitan n.

sate ciitésukot® v.

sated cidn v.

sated (become) cionukot® wv.; top-
watiméton v.

satellite ddxeatd na bekés n.
satiate ciitésukot® v.
satiated cidn v.

satiated (become) cionukot® v.; top-
watiméton v.

satisfied cidn v.

satisfy ciitésukot® v.

satisfy hunger topwaton v.

satisfy meat hunger its5itésukot® v.; it-
s33n v.; itsddnukot? v.

saturated ilébilebeton v.

Saturday Naramiram n.

Satureja species onorikwats® n.

scar (big)

saucepan dém n;
nésipiriya n.

nasipirya n;

saucepan (small) domaim n.

saucer pasaani n.

saunter ipéénésa ast v.

sausage tree sosobos n.

savage fQyetifiyetos v; Ayétdn v
inéémdn v.; istlidnon v.

savagery fiyetas n.

savannah dus n.

save girés v.; ietés v.

save (spiritually) hodetés v.

save oneself ictésa ast v.

saved (get) hodetésa ast v.

savior hodetésiam n.; ietésiam n.

saw irikirikés v.; nékirikir n.

saw away at ifitifités v.

say katdn v.; katonakot? v.; todeton v.

say hello to iméaxanés v.

saying tadapitotos n.

scab om3jx n.

scabby somomdojon v.; tomdtdmanoén v.

scabby person tomjtdmaniam n.

scabies kdts® n.

scaffolding (make) ipétéés v.

scald kuapés v.; kupésékot® v.

scale fad® n.; ik6korés v.; komdm n.

scale (weighing) pératil n.

scale this way ikokoretés v.

scales pératil n.

scaly sananoon v.

scamper up itsétséés v.

scapula sawat35k® n.

scar kKwar n.; 3jatas n.; tas n.; taséd® n.

scar (big) néporos n.
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scarce

scarce buibuanén v.

scare kititésukot® wv.;  xebites v
xebitésakot? v.

scare away iremes v.
scare off iremes v.
scarified isebos v.

scarify bunutiés v.; isebes v.; isebisébés
V.

scarlet tson ideo.
scarred bultirimon v.
scarred up seburanén v.
scat ets™ n.

scatter buntmdn v.; bunutés v.; ideres
v.; itwares v.; iwéélanon v.; iwéélés v.;
iwéélésukot® v.; iwééletés v.; tobwages
.

scatter (seeds) tewees v.

scatter around ideridérés v.

scattered ideros v.; iwéélds v.; kazaanon
V.

scattered around apétépétanén wv;
ideridérss v.

scavenge furés v.; iuréés v.

scavenger furésiam n.

scent koin n.

schlip! jéarate ideo.; s¢lét® ideo.

school pésukal n.

school (technical) tékénikl n.

school (vocational) tékénikdl n.

schooling nésoma n.

schunk! purus ideo.

science péséanis n.

scissors namakas n.

Sclerocarya birrea ts'okdm n.

scold doxés v.; doxésakot® v.

scoliosis (have) toidon v.
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scrape off

scoop ceben n.; tébés v.

scoop off ilabetés v.

scoop out (water) dalés v.

scoop out/up tébetés v.

scoop up cebés v.; towodetés v.

scoop with fingers gafariés v.

scoot béberésukota ast v.

scorch koretés v.; koritetés v.

scorched korétdn v.

score isebes v.

score (a goal) ikolésukot® v.

scored isebos .

scorn mijés v.; tsiités v.

scorpion 16dikor n.

scorpion (water) 10coro n.

scorpion herb 16dikorocemér n.

scour (an area) idenes v.

scoured idéngimeton v.

scourge ibunéés v.

scout irimesiam n.; rotéam n.

scout bee paupaw® n.

scout out irimirimés v.

scowl ipnikon v.

scowling (begin) inikéton v.

scraggy g3gdrdmon v.

scramble ifafanés v.; ilépdn v.

scramble down kukuanén v.

scramble up ifé¢délés v.; ilépésukot® v
imorimdrés v.

scrambled up imorimdr3s v.

scrap kwesé n.

scrap metal (piece of) nepeleren n.

scrape f5f5tés v.; ifoes v.; wowdjés v.

scrape clean tikitetés v.

scrape off batsés v.; iwaletés v.; rékés v.;
tukures v.



scratch

scratch gwegweritiés v.; s@kétés v;
s@ftés v.

scratch (with claws) sokorities v.

scratch off sekés v.; sekéstkot?® v.

scratch up ikdkarés wv.; tukures wv;
tukutes v.

scratch vigorously koxéstukot® v.
scratched gwegweritios v.

scrawl gwegweritiés v.; wiziwizetés v.
scrawled gwegweritios v.

scrawny kaléétseranon v.; reképémdn v.
scream ikwililon v.

screech iyiyéés v.

screw around on errand dipimén v.
screw up hamujés v.

scribble gwegweritiés v.; wiziwizetés v.
scribbled gwegweritios v.

scripture (Christian) N464ib3l n.
scrotal swelling nekwi n.

scrounge for furés v.

scrub rij? n.; sakatés v.; satés v.
scrub brush pecaako n.

scrub off sekés v.; sekés@kot? v.
scrubby kaléétseranon v.

scrubland pabwa n.; rijikaajik® n.
scruff fetifet* n.

scruff (fat) nitsinits® n.

scrumptious dokdddn v.; ritidon v.
scrumptiously ddk® ideo.

scrunch ism&amés v.

scrunch up itusetés v.; tusuketés v;
tusukoén v.

scrutinize ipijikés v.
sculpt beretés v.; sotés v.; sotetés v.
scum kirarap® n.

scurf komdm n.

section (military)

scurfy sananoon v.

scurry up ifédélés v.; sekweres v.

sea nanam n.

seal ilies v.; iliiliés v.

sealed iliilios v.; ilios v.

seamless iliilios v.

seamster tufésiam n.

seamstress tuféstam n.

sear ibues v.

search (an area) idenes v.

search (pat down) tarabes v.

search all over (pat down) tarabiés v.

search for bédés v.; bedetés v.; ikajes v.

search in vain ir6jiés v.

searched over idénimeéton v.

season efites v.; ibutsurés v.; iwéwérés
v.; tsdy? n.

season (dry) 6dz* n.; 6dzatsoy® n.

season (rainy) diditséy® n.; otay® n.

seasoning nébisar n.

seat karats? n.; zekdaw? n.

seated zékwdn v.

seated (of many) gokon v.

sebum idw® n.

secede tatsadon v.

seclude ipatsésukot® v.

seclude oneself ipatsésukota ast v.

second (be the) mitona di¢ lebétsoni v.

second (one) da lebétsoni pro.

secret budos v.

secretary karan n.

secrete britdn v.

secretor kuts'ats™ n.

section bacik?® n.; itibes v.; itibitibés v.;
julés v.; k3d3l n.

section (area) nabidit® n.

section (military) nésékixion n.
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section (plant)

section (plant) nékel n.

section (space) nakdlé n.

secure toikikon v.

Securinega virosa nalakas n.

security nikisila n.; nekisil n.

security officer (government) tiri-
fiesiAma papukant n.

seduce s#ébitéstkota ast v.

see enés v.; enésukot® v.; walamon v.

see stars imédétona ekwi v.

see-through tsaéréomon v.

seed eded® n.; egésa ekwi v.; ekw? n;
ekwed?® n.; inarareton v.

seed butter péwodi n.

seed mixture (nuptial) logazut® n.

seed oil utd n.

seed(s) kinom n.

seedeater (yellow-rumped) jiliw® n.

seeded inariron v.

seeds ekwin n.

seeds (have) igararon v.

seeds of jaw? ileko6 n.

seeing as how naita subordconn.

seek bédés v.; bedetés v.; ikujes v
imitineés v.

seemingly tkwa adv.; 6ko adv.

seen 1é13n v.; takanoén v.

seen (make) ketélitetés v.

seen clearly ilééranon v.; ketéldn v.

seen dimly misimisén v.

seen faintly misimison v.

seep tofddsn v.

seer nakujiicikaam n.

seesaw iyopiyopon v.

seethe tabion v.

seethe over tabuéton v.
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send back

segment itibes v.; itibitibés v.; julam n.;
julés v.

segment (plant) pékel n.

segment (small) julamaim n.

segregate il3dinés v.; tereties v.

segregated teretios v.

segregation nolodin n.

segregative il3dinanon v.

seism périkirik® n.

seize énésukot® v.; ikamés@kot® v
irakiesukota ast v.; irdkiméton wv.;
iredes v.; tokopes v.; tokopésukot?® v.

seize frequently reniéonukot® v.

seizure (have a ) irakiméton v.

seizures (have) irakiesikota ast v
repiénukot® v.

Selaginella phillipsiana mamut® n.

select dumetés v.; idokoliés v.; ikékéés v.;
ikeles v.; ikeletés v.; kélés v.; toseetés v.;
x5betés v.

select categorially isiiletés v.
select iteratively kélietés v.
selected x3botds v.

self as pro.; néb? n.
self-centered reidon v.
self-cleanse fitésukota gquro® v.
self-controlled iritsésa asi v.; toikikon v.
self-important iw5kdn v.
selfish habon v.

selfish person kibébéam n.
selfishness habas n.

sell dzigwes v.; dzigwesukot® v.
seller dzigwesukotiam n.
semen dir n.

semester patam n.

seminar pésémina n.

send eréges v.

send back rajésakot® v.



send early

send early isokitésukot® v.

send in a message menétdn v.
send off running natitésukot® v.
send out a message menonukot® v.
send soaring #3rés v.

send straight to tobeitetés v.

senile dinéson v.; ituléron v.; kamudu-
rudadon v.

senile (become) ituléronukot® v.

sense kanetés v.

sensitive (to light) tots35n v.

sentry itelesiam n.; itelesiama kija® n.

separate dusés v.; dusésukot® wv;

teréméton v.; terémoén v.; terémoén v,
terémoénukot? v.; terés v.; tereties v.

separate by shaking ikakéés v.
separate oneself teréstukota ast v.
separate out terétéranitésukot® v.
separate out by shaking ikakéésukot® v.
separated teretios v.

separated out terétéranon v.
September Lotyak® n.; Nakarib® n.
sequester ipatsésukot® v.

sequester oneself ipatsésukota ast v.
serial killer ikenikénésiam n.

serious (be) mitona sirias v.
seriously ba" ideo.

serous fluid tsét® n.

serpent idem n.

serum tsét® n.

serval palukutdju n.

servant pyipakasiam n.

servant (domestic) terégiama awa® n.
servant (indentured) nilébtiam n.
serve (food) garés v.

service isabisineés v.; terég® n.

sewing machine

service (religious) waan n.

sesame kanuam n.

Sesamum indicum kapum n.

set (joint) rajés v.

set (of sun) its6lénon v.; toonukot? v.
set agape hadoletés v.

set aside inadéés v.; inadéésukot® v.
set fire to damatés v.

set free hodés v.; hodésukot? v.; hodetés
V.

set loose itsues v.; itsuetés v.
set nearby tarapés v.

set oneself apart Kkélésukota asi wv;
terésukota ast v.

set out dodésa muceé v.

set record straight iténitetésa toda® v.
set straight iténitetés v.

set up inabetés v.

set up (a beehive) rikés v.

set up (gel) tosdd3kdn v.

set upright itsiritetés v.; tsiritetés v.
settle inésukot® v.; zekwétdn v.

settle a dispute epitésukota toda® v.

settle down dipimén v.; epitésukot® v.;
toiésukot? v.; zekwétdn v.; zekwitetés v.

settle in tokizeesa ast v.; tokizééton v.

settle on pumetés v.

seven tude nda kidi 1ébéts® num.

seven o’clock pasaatia kdnik® n.

seventeen toomini nda kidi tude nda
kidi 1ébeéts® n.

seventy toominékwa tude nda kidi
1ébéts® n.

sever dusés v.; dusésukot? v.; dusutes v.;
ikénédés v.; tongedes v.

several jalajalanon v.

sew tufés v.

sewing machine pajaran n.
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Sex

sex ep® n.

sex (have frequent) butanés v.

sex (have unprotected) ts’itsdn v.
sex (have) épon v.

sexual afterglow (feel) irakiméton v.
sexual intercourse ep® n.

sexual relations ep? n.

sexually insatiable (of a woman) bobon
V.

sexually-transmitted disease pamakaje
n.

shade kur n.; karukar n.

shadeless sagwaramon v.

shades (glasses) nékiyoika ni feti n.
shadow ikokotés v.; kurakar n.
shaft morok® n.

shaft (arrow) pamalidakw® n.

shaft (borehole) natsaumaho n.
shaft (penile) néseebs n.

shaft of light bas n.; séw® n.

shaggy gadsumon v.

shake ibokes v.; kiton v.; kwalikwaldn v.

shake (begin to) kitéton v.

shake (make) kititésukot® v.

shake back and forth ililinés v.; ilinilinés
v.; ilitsilitsés v.

shake in a pan ilakes v.; ilakilakés v;
ilalakés v.

shake off ibokésukot® wv.; ililitsés v.;
iwatiwatés v.

shake out ibutubutés v.; ililitsés v.;
ix0x0kés v.; ixukiuxiakés v.; ixtixakés v.

shake out noisily ixaxees v.

shake side to side ilitsilitsés v.

shake to separate ikakéés v
ikakéésukot® v.
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shawl (leather)

shake up and down itékitékés v.

shake vigorously ibobotsés v.; tbotsés v.

shaking sound bulubul ideo.

shallow tékédémdn v.; tékézémdn wv.;
tikdbdzomon v.

shallowly concave betélémdn v
fetélémdn v.

shame bets’itetés wv.;
piléétsik® v.; nilééts® n.

iryamitetésa

shameful person piléétsiam n.

shamefulness piléétsinanés n.

shape beretés v.; itues v.; ituetés v.

shape (with a blade) bjtés v.

shard gudisam n.

share tomoram n.; tomores v.

share with each other tom3rinjs v.

shareable tomoram n.

sharp ts’itsdn v.

sharp (of eyesight) tsstsdn v.

sharp  (make) ts'its'itésukot® v
ts’its’itetés v.

sharp in taste baribaron v.; barikikon v.

sharpen banés v, tsitsitésukot® v,
ts'its’itetés v.

shart i6#n v.

shatter bilibilés v.; kwets’és v.

shattered (get) kwets'émdn v.

shave bjtés v.; ipeles v.

shave (even) ikules v.; ikuletés v.; ik-
wales v.

shave (hair) gijés v.

shave off ikwékwérés v.

shave off (hair) gijetés v.
shaving ipeletam n.

shaving (wood) botetam n.
shawl paléso n.; npAwaro n.
shawl (cotton) nakamarikan n.
shawl (leather) xonoy n.



sheaf

sheaf zikam n.
sheaf (of crops) nénéne n.
sheath nakirdr n.; pabérét* n.

shed folon wv; nésitdé n.; tubutes v;
tubutésukot?® v.

shed blood toy33n v.

shedding daradaranon v.

sheep dodo n.

sheep tail d6dotimoy? n.
sheep-leather clothing dodokwaz n.
sheep-leather skirt dodokwaz n.
sheet of paper kabad® n.

sheet of roofing pamaampbat® n.
shell fad® n.

shell (casing) néburocd n.; pesepede n.
shell (of a beehive) dol n.

shell (snail) irex n.; tokotokaho n.
shell (tortoise) rogirog? n.

shelter kur n.; rimés v.

shelter (grass) pékisakat® n.

shelter from rain rimésa didiu v.
shepherd cookaam n.; cookés v.
shield ikies v.; kesen n.

shift iméérés v.; irotes v.; is&tin v.
shift (position) is3sinss v.

shift repeatedly irotir6tés v.

shilling kaidzéekw® n.; nasentaiekw? n.
shillings nasentay® n.

shimmer ribirib6n v.

shin b3l n.

shinbone tserék?® n.

shindig napati n.

shine iwirdn v.

shine (begin to) iwirétdn v.

shine brightly irair5dn v.

shortness

shine forth (of heavenly bodies) j&étdn
V.

shinny up ifédélés v.

shiny piridon v.

ship irotes v.; tsidzés v.

ship away tsidzesukot® v.

ship off tsidzesukot® v.

ship repeatedly irotirotés v.

shirt pasati n.

shish kebab roam n.

shit nts’akon v.

shit! dars n.

shiver kiton v.; kwalikwaldn v.
shiver (begin to) kitéton v.

shiver (make) kititésukot® v.

shock ibalétdn v.; liléton v.; tobules v.
shocking ibalsn v.; tobulon v.

shoe takay* n.

shoe (cow-leather) fiyotakay?® n.
shoe (elephant leather) onoritakay?® n.
shoe (leather) nabuura n.

shoe (open-toed) takaa na nanss n.
shoe (tire rubber) némotokatakay?* n.
shoe-strap lokaapin n.

shoelace lokaapin n.

shoot idzés v.; idzesukot® v.; kadés v.;
kadesukot?® v.

shoot across idzesa asi v.

shoot over idzesa ast v.; tobésa ast v.

shoot  repeatedly  idziidziés v
kadikadiés v.

shop dukan n.; nadakan n.

short kadén wv;
pusélémdn v.

short (make) kuditésukot® v.

short (of many) kadaakén v.

padésémdn v

shorten kuditésukot?® v.
shortness kudas n.

427



shorts

shorts posokoloké n.

shorts (pair of) nésiriwali n.

shortsighted mumuanén v.

should itamaanoén v.

shoulder sawat® n.

shoulder bone sawat35k? n.

shout boféton v.; bofon v.; ikildn v.;
iktéton v.; ikudén v.; ikudnukot® wv;
nosaton v.

shout at iyayéés v.

shout triumphantly iwonon v.

shouter ndsaam n.

shouting nds n.

shove nékitiy6 n.; neneres v.; toremes v.

shove away ibwatésukot?® v,
itsdrésukot® v.

shovel (power-) péterekitaa na kweta® n.

show dodés v.; dodésakot® v.; doditetés
v.; enitésukot® wv.; enitetés v;
ilééranitetés v.; itétémés v.

show appreciation to caregiver(s) taat-
sesa dod6bo® v.

show favoritism tereties v.

show hospitality to ewanes v.; ewanetés
V.

show off inéséon v.

show oneself doditetésa ast v.
show to be wrong isalités v.

show up takanéton v.

show up unwelcomely imin6on v.
shower féiaw? n.; féon v.

shower (bombard) idurés v.
showering féy* n.

shred dzerés v dzeretiés v
dzeretiésukot® v.; kabad® n.

shredded dzérédzerandn v.; dzerdsdn v.;
laladziranon v.
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shut (make)

shrew d5f n.

shrewd noosanén v.

shrewdness no3s n.

shriek ikwilildn v.; iyiyéés v.
shrike biloor) n.

shrike (white-crested) kiyoor3 n.
shrill bobon v.

shrimpy sérékekanén v.

shrink kidonukot? v.; tdd3nukot? v.
shrink back rimon v.

shrink back from itirakés v.

shrink down  kwatsitésukot®* v

kwéatsonukot? v.

shrink up héddnukot® v.

shrivel kidonukot?® v.; tdddnukot? v.

shrivel up héd3nukot* v.; loloménukot®
w.

shriveled bordd3mdn v.; kKdromomdn v,;
mitirimdn v.; t3d3n v.

shrub dakw? n.

shrub species alard n.; betsakaw® n.;
boéd* n.; didi n.; gebegj® n; gomodi
n.; ikitinicemér n.; jaw?® n.; l6cén
n.; lojeméy® n.; lorit* n.; léupe n.;
marékécemér n.; mét® n.; milékw? n.;
misa n.; mistas n.; mdz n.; murotsio n.;
nérikirtk® n.; pénomokére n.; ogon n.;
sugur n.; sur n.; tséguram n.; tab* n.;
tikog n.; turunet® n.

shrug imimijés v.

shrunk t3d3n v.

shrunken bordddmdn v.

shuck podés v.; podetés v.

shudder nérinérdn v.; tsibatsabanoén v.

shuffle iyaniyanés v.

shush fiyakwés v.

shut kokés v.; koketés v.; kokiméton v.;
muts'ates v.

shut (make) kokitetés v.



shut down

shut down koketés v.

shut oneself in kokésa ast v.

shut out kokésékot® v.

shut up ib6tonésa aka® v.; ijémitésukot?
v.; ij¢mdnukot? v.; mutsatésukot? v.

shut up (lock) ibotonés v.

shut up repeatedly muts’utiesukot® v.

shy x¢bdn v.

shy person xebasiam n.

shyness xebas n.

sibling ngéim n.

sick moon v.

sick (of many) mayaakon v.

sick (queasy) itikitikon v.

sickle bush gar n.

sickness mayw® n.; pedeke n.

sickness (kind of) lobay® n.

sickness (mild) nedekéim n.

sickness spirit nedekéim n.

side ay? n.; kwayw? n.; kweed® n.; xan n.

side (of hill or mountain) rutet® n.

side of clothing nabéra kwaza® n.

side part nabéred® n.

side-striped kamarios v.

sidearm népisitdl n.

sides kwain n.

sidestep kidonukot® v.

sideswipe i¢bés v.

sidetrack a discussion ibatésukota
mena® v.

sideways njabér® n.

sidle up to ronésa ast v.

sieve isales v.; isaletés v.; pékeikéy?® n.;
IOréS V.

sieve (make) isalités v.

sift isales v.; isaletés v.; rorés v.

singe

sift (make) isalités v.

sight (front, of a weapon) peteede n.

sight (weapon) pélimira n.

sign egésa kwetd® wv.; isaanipgeés wv.;
iwetés v.; nAmatsar n.

sign the cross iwésa némusalaba® v.

sign up for x3betésa ast v.

signal pizés v.

signal (smoke) ts'ad® n.

significance zeiséd® n.

significant itiénon v.; zizon v.

silence #jémitésukot® v.

silent #j¢mdn v.; liiddon v.

silently jir ideo.; li ideo.

silk pisil n.

silkily jam ideo.

silky-smooth jamudon v.

similar ikwaanon v.

simmer wadon v.

simple bandn v.; batanoén v.; ibamdn v.

simplicity banas n.

simsim kapuam n.

simulate ikwaanitetés v.

simultaneously ikéé kn n.

sin pasécon n.; tosésdn v.

since kwaak® n.; naitd subordconn.;
napei subordconn.; napéi subordconn.

since earlier today kwaake nak?® n.

since long ago kwaakeé nok® n.

since yesterday kwaake sin n.

sincerely gar6én® n.

sinew kon n.

sinewy simanoén v.

sing irukoén v.

sing and dance 6idikwon v.

sing while walking tofér6kanon v.

singe iwiinés v.
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singer

singer irukaam n.; irukésiam n.
singing iruk® n.

singing ants joror n.
singing hall irukaho n.
single file kidzin3s v.

single out tereties v.
singled out teretios v.
sinistral betsinén n.

sink bukonukot® v.

sink (of heart) muliragon v.
sink teeth into titikes v.

sip abutetés v.; iwetes v.; tsubés v;
tsubetés v.

sip continually abutiés v.
sippable food abutiam n.

sir &maze n.; Amazeam n.

sire caruk? n.

sire (dog) nokicikw® n.

sisal rope baratisim n.; malor n.

sisal species badonisim n.; barat® n.; j5d*
n.; malor n.

sister (Catholic) bikira n.

sister (his/her/its) yeat® n.

sister (my) yea n.

sister (your) yaé n.

sister’s  husband’s  sibling (my)
ficugwam n.

sister-in-law (brother’s wife’s sister)
ugwam n.

sister-in-law (brother’s wife) namui n.

sister-in-law (her husband’s sister)
ntsindmui n.

sister-in-law (his brother’s wife’s sis-
ter) ntsugwam n.

sister-in-law  (his brother’s wife)
ntsinamui n.
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sit (legs straight)

sister-in-law  (his wife’s  sister)
ntsigwam n.

sister-in-law (his/her child’s spouse’s
mother) ntsinot® n.

sister-in-law  (his/her sister’s hus-
band’s sister) ntsigwam n.

sister-in-law  (husband’s  brother’s
wife) ean n.

sister-in-law (husband’s sister) namui
n.

sister-in-law (my brother’s wife’s sis-
ter) ficugwam n.

sister-in-law (my brother’s wife) fici-
namui n.

sister-in-law (my husband’s sister) fici-
namdui n.

sister-in-law
ficugwam n.

(my wife’s sister)

sister-in-law (my) edécek® n.

sister-in-law (sister’s husband’s sister)
ugwam n.

sister-in-law (wife’s sister) ugwam n.

sister-in-law (your brother’s wife’s sis-
ter) bugwam n.

sister-in-law (your brother’s wife) bi-
namdui n.

sister-in-law (your child’s spouse’s
mother) binét® n.

sister-in-law (your husband’s sister) bi-
namdui n.

sister-in-law (your sister’s husband’s
sister) bugwam n.

sister-in-law  (your wife’s sister)
bugwam n.

sisterhood yeatinanés n.
sisterliness yeatinaneés n.
sit zekwétdn v.

sit (legs straight) ité¢ldn v.



sit (make)

sit (make) zekwitetés v.

sit alone (silently) z¢kwdna 1ioo v.

sit around irikimanén v.

sit decently idimésa ast v.

sit dejectedly tatonoén v.

sit down zekwétdn v.; zekwitetés v.

sit down (of many) gokaakéton v.

sit indecently indtanén v.; tafakésa ast
V.

sit legs apart inatsatséon v.

sit on a stool ikarardn v.

sit on the ground ipajdn v.

sitting z¢ékwdn v.

sitting (of many) gokon v.

sitting as a group gok® n.

sitting place diyw® n; gokaaw® n;
zekdaw? n.

sitty-sit! dueaddé nurs.

six tude nda kédi kdn num.

six o’clock pasaatikaa mitatie toomini
nda kidi 1ébéts® n.

sixteen toomini nda kidi tide nda k&di
kdn n.

sixty toominékwa tide nda kédi kdn n.

skeletal ir6kdéon wv.; itokokoon v
kwédekwedanon v.; lotimalémon wv.

skeleton okitin n.

skewer rés v.

skewered r33s v.

skid béberésukota ast v.; iféldnukot® v.

skill akilik?® n.

skim off ikaabes v.; ikdkapés v.; ikaalés
v.; Hlabetés v.; iripetés v.

skin hoés v.; poxés v.; ts’¢ n.

skin (cracked) komdm n.

skin (plant) omjx n.

slashing of grass

skin bump sits’adé n.

skin off poxésukot® v.

skin on milk kirarap® n.

skink 15mili n.

skip out topésn v.

skip out (and come) topéétdn v.

skip out (and go) topésnukot* v.

skip rope igoriesa sima‘ v.

skirmish ikimanoés v.

skirt itsodon v.; pémirinda n.; tamanes
v.; tamanetés v.

skirt (sheep-leather) d6dokwaz n.

skirt repeatedly tamaniés v.

skit waaka na tamot3s n.

skitter up sekweres v.

skull ik63k? n.; oka iké¢ n.

skullcap (nylon) nadiak® n.

skunk-like animal pdkadomiti n.

sky didigwari n.; gwa n.; 1l n.

sky (clear) dididk® n.; gidodk? n.

slab (stone) lalatibon n.

slack bandn v.; ititsimanon v.

slack off iw35nukot® v.

slacker nakaramit® n.

slacking iw33n v.

slackness banas n.

slander itaramés v.

slanderer yitrumuam n.

slant outward (horns) topétdn v.

slap idafes v.; idafésakot® v.

slap around idafiés v.

slap the shoulders idafesa sawatika® v.

slash dzerés v.

slash (vegetation) idetes v.; irgjes v.

slash firebreak ikebikébésa ts'adi v.

slasher pésilax n.

slashing of grass silaxiy n.
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slather

slather imodimd3dés v.; imdmddés v.

slaughter hoés v.; tonoles v.

slaughterer tdndlaam n.

slaughterhouse hoesiho n.

slave pipakasiam n.; pipdtaddm n;
nopdtay® n.

slavery pilébuinanes n.; pipStainaneés n.

slay togoles v.

slay (many) sabés v.

slay (singly) ceés v.

slayer (of many) sabésiam n.

sleek ipelipéldn v.; mildddn v.; pididdn v.

sleekly mil ideo.; pid® ideo.

sleep ep® n.; épon v.; moddd® n.

sleep (of many) barajéonukot?® v.

sleep (put to) epitésukot® v.

sleep a lot epopos v.

sleep around (sexually) epopos wv;
weesa kija© v.

sleeper eptiam n.

sleeping épon v.

sleeping deeply nis ideo.; nuséddn v.

sleeping place epiaw? n.

sleeping skin jeje n.

sleepless gokon v.

sleepnessness gok® n.

sleepy ilézdn v.; iyaliyalon v.

sleeve kwet? n.

slender kad6tsomon v.; kidiwitsanon v.;
siddrdmdn v.; tdkdn v.

slenderly kado6ts® ideo.

sleuth rotéam n.

sleuth on rjtés v.

slice hoés v.; irés v.

slice away ikémikémés v.

slice up irikirikés v.
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slipperily

sliced food (dry) iram n.

slick dor3ddn v.; ipelipélon v.; jurétémdn
v.; juratétdn v.; kwiridon v.; pion v;
peléddn v.; pididdn v.; potdddn v.

slickly dbr ideo.; kwir ideo.; pél ideo.; pid‘i
ideo.; pdt° ideo.

slide ifelesa ast v.; iféldnukot® v.; isoes v.;
isoetés .

slide off daramdn v.

slide oneself through isoetésa ast v.

slide out selététdn v.

slide through is¢létésukota ast v.

slight kidiwitsanon v.

slight (with food) itadsés v.

slightly numerous komikémoén v.

slim kad6tsémon v.; kidiwitsdnén v.;
stddrdmdn v.; tdkdn v.

slime gadar n.; kirarap® n.

slimly kad6ts® ideo.

sling ibatalés v.; napaaru n.

sling over toryones v.

slingshot papaaru n.; pépiira n.

slink itididésa ast v.

slink away/off nénétdn v.

slip ifelesa ast v.; isoes v.; isoetés v.

slip away ifelesa ast v.

slip in serepes v.

slip into ibubunés v.; ibubunésakot® v.;
serépésukot® v.

slip off ifelesa ast v.

slip oneself through isoetésa ast v.

slip out selététon v.

slip through isélétésuakota ast v.; serepes
v.; serépésukot® v.

slipknot 1djarata n.

slipper nadéta n.

slipperily d3r ideo.; kwir ideo.; p¢l ideo.;
pat° ideo.



slippery

slippery dordddn wv.; jurétémdn v;
jaratétdn v.; kwiridon v.; peléddn v
potddin v.

slippy kwiridon v.; selétémdn v.

slither lukadukudanon v.

slithery selétémdn v.

slitted mijilimdn v.

slope b3kan n.

sloped sémédedanén v.

slosh ipokes v.; ts’alabon v.

slosh through water ibudésa cué v.

slothful bubusanodn v.; wéésanodn v.

slouch r#&jdn v.

slough off daramdn v.

slow iniponon v.

slow (mentally) minona ikédé v.

slow down  inipénitésukot® v,
iwdSnukot? v.; tosipetés v.

slowing iw35n v.

slowly hiij* adv.; hiij® adv.; kédie kwats?
n.; wéwéés ideo.

slowly (very) paai ideo.

sludgily yay ideo.

sludgy bortsdmdn v.; yanadon v.

slug tananes v.; tokotok® n.

slug (bullet) bubun n.

sluggish ijinadanon v.

slumber ep?® n.; épon v.; modsd® n.

slump r&jdn v.

slur d4kon v.; indjapanon v.

slurp isdr5bés v.; xabutés v.

slurp continually. abutiés v.

slurpable food isorobam n.

smack idirés v.

small kwatson v.

small (become) kwatsénukot? v.

smoothly

small (of many) kwatsikaakon v.

small (opening) tiits’imdn v.

small-bodied tsatdimdn v.

smaller (make) kwatsitésukot? v.

smash iledes v.; itsakes v.

smash up itsakitsakés v.

smear idldrés v, imodimddés v
imSmddés v.

smear (goat dung) siés v.

smear (reputation) itiuramés v.

smear with clay noritetés v.

smell midzatés v.; midzatetés v.; midzon
v.; on n.; oned? n.; wetésa koina® v.

smell fetid midzona detsidétsik® v.

smell rotten midzona duk" v.

smell to death midzatés v.

smelly im#és3dn v.

smelly (become) im#iséétdn v.

smelly (make) midzitésakot? v.

smelly (very) duk" ideo.

smile im&m&dn v.; tamaisandn v.

smile (make) imémuitetés v.

smock (leather) kil5ts® n.

smoke ipurdéon v.; iwaniwanés v.; tsad?
n.; ts'udités v.; wetés v.

smoke (a cigarette) isdkiteés v.

smoke (begin to) ipurééton v.

smoke (ritually) iparéés v.

smoke out iparéés v.

smoke signal ts'ad? n.

smooth liwiddn v.; pildddn v.

smooth (make) pilsditésakot® v.

smoothen ipiipiyeés v.

smoothen (with water) ilabaés v.

smoothen out pildditésakot® v.

smoothly jam ideo.; liw ideo.; pil ideo.
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smother

smother tubunés v.

smudge il515rés v.

smuggle iepetés v.

smut fungus 16sindk® n.

snail tokotok® n.

snail shell irex n.; tokotokaho n.
snake idem n.

snake (blind) lokalili) n.

snake (rufous beaked) ogerep® n.
snake (sand) nakolitak® n.

snake (small green) ilebéd* n.
snake fang idemekwayw? n.
snake venom idemetat® n.
snake-bite idemekidzés n.

snap dusumoén v.

snap (react) tokuéton v.; tokaréeéton v.
snap (snarl) inéémdn v.

snap a photo iwetésa népitsad® v.
snap a photo of iwetés v.

snap off ibekibékés v.; wakés v.

snap off in pieces wakatiés v,
wakawakatés v.

snap! bek® ideo.; di ideo.; t¢ ideo.

snapshot kurukur n.; népitsa n.

snare kotsitésukot® v.; sagosim n;
sagwes v.

snare (neck) pakol n.

snare (wire neck) pawaya n.

snare rope lozikinet®* n.; lozikit® n.

snare spring kasw?® n.

snare stick timél n.

snare stick (bent) tomokores n.

snare trigger kwaned® n.

snared kotson v.; sigoanoén v.

snared (become) kotsonukot? v.
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snaring sagw?® n.

snarl inéémdn v.

snatch iredes v.; gusés v.; gusésukot® v.;
tanates v.; tokopes v.; torebes v.

snatch  away  tapatésukot® v.;
tokopésukot?® v.

sneak diditésukot® wv.; diditetés wv.;
istmdn v.; itididés v.; itididésd ast v.;
totséddn v.

sneak away dzuesésukota ast v.; ifelesa
ast v.

sneak off dzueséstukota ast v.; ifelesa ast
v.; istmdnukot® v.

sneak up ibé¢dibeéddn v.; isémétdn v.

sneak up on toléléetés v.

sneaky idason v.

sneeze sikon v.; sikw? n.

sniff midzatés v.

sniff (tobacco) jérés v.

snip ipipes v.; irebes v.

snip off irébésukot? v.

snitch diditésukot® v.; diditetés v.

snitch on iliités v.

snoop around tirifirifés v.

snore nirirojn v.

snort sikon v.; sikw? n.

snort at ifukafukés v.

snot d3kdn n.; parékém n.

snout loboz n.

snub imédélés v.

snub (with food) itddsés v.

snuff wetés v.

snuff (tobacco) jarés v.; jarésukot® v.

snuff container peburyar n.

snuff out (life) ts’eitésukot® v.

snuffle at ifukafukés v.

so kot® coordconn.



so that

so that ikoteré subordconn.; kant subord-
conn.; kani naa taa subordconn.; koteré
subordconn.

so that ... not kani mookdo subordconn.
so then baz interj.; kina coordconn.
so there! baz interj.

so-and-so tatanam n.

$0-50 ywaninwanin v.

soak iébitetés v.

soak (grist) murés v.

soaked ts’alidon v.

soap dalis n.; nasabuni n.

soap (laundry) homo n.; péémo n.
soar 35rdn v.

sober (not drunk) botsona ika® v.
soccer népiira n.

sock nosokis n.

soda ndsdda n.

soda ash nabalanit® n.; pAmakadi n.

sodium carbonate pabalanit® n.; pa-

makadi n.

Sodom apple tulél n.

soft bubuxanén v.; budidon v.; buradon
v.; dabidon v.; hebudon v.; jaulimon v,
nipidon v.; xabudon v.

soft (become) bubuxanénukot® v.

soft (make) bududitésukot® v.

soft (of metal) lumuidon v.

soft (of soil) yutadon v.

soft (powdery) napidimom v.

soft and tender dabudon v.

soft inside yumudon v.

soft spot badibadas n.; bodibodos n.

soften bubuxanénukot?® v.

soften (emotionally) isyonénukot® v.

soften up bududitésiukot?® v.

some (singular)

softly bud" ideo.; dab" ideo.; héb" ideo.;
Ium ideo.; nip' ideo.; sokosiik® v.; xab"
ideo.

softly (of soil) yu ideo.

softly inside yum ideo.

soggy fots’3don v.

soil jum n.

soil (colored) nalamunena n.

soil (fertile) juma na ziz n.

soil (red) boyorén n.; papala n.

soiled iragénanén v.; pordndmdn v
Nnondrdmdn v.

Solanum incanum tulél n.

solar eclipse badona feti n.

solar panel pjssla n.

soldier jorordam n.; kéaam n.

soldier ant 16kok? n.

soldier termite 16kok? n.

soldiers didi n.; joror n.

sole dok" adv.

sole (of foot) deaakw® n.

solely eda adv.

solicit tobénétdn v.; waan v.

soliciting waan n.

solidified idikon v.

solidify idikéton v.; idikitetés v.

solitary dok" adv.

solvable problem itémitukotam n.

solve hoetés v.; itemités v.; gurutiés v.;
gurutiesukot® v.

solved nurutios v.

Somali Oriaé n.

Somali language Disumalitod® n.;
Oriaénitod® n.

Somali person I)isumaliam n.

Somalia Somalia n.

some (plural) kinién pro.

some (singular) kdni¢n pro.
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some more

some more sa pro.

some other sa pro.

some other (sg.) kon pro.

somebody kinééna ama® n.

someone kjnéénd ama® n.; kontam pro.

somersault abulukanon v.; tibidildn v.

something kdnééna kdrsbadi n.

sometimes (hours) say6 pasaatika® n.

somewhere else kdnay® pro.

son dzak? n.; sore n.

son (his/her) dzaksd?® n.

son (of my father) abanidzak® n.

son (young) soréim n.

song dikw? n.; iruk® n.

Soo language I)itépesitod?® n.

Soo people Nitépes n.

soon nazékwa n.; ts’dd adv.

soot pémudets® n.; pémududu n.

soot (tobacco) nédipor n.

sooty imdd3rdn v.

sopping ts’alidon v.

soppingly ts’al ideo.

sorcerer badiam n.

sorcerer (who stops rain) tudiloniam n.

sorcery badirét* n.; badirétinanes n.; kut-
s’ananes n.

sore 3j% n.

sore (small) 5jaim n.

sorghum nam n.

sorghum flowers kadix n.

sorghum variety (black) pama na
budam n.

sorghum variety (brownish-gray)
didénam n.

sorghum variety (droopy) lojauld n.

sorghum variety (hairy) pakabir n.
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southerner

sorghum variety (purplish) serina n.
sorghum variety (red) nama na diw® n.;
nemeray?® n.

sorghum variety (round-headed) naliili
n.

sorghum variety (Toposa) Koromotanam
n.

sorghum variety (Turkana) pékimyét®
n.; Pakoéicénam n.

sorghum variety (white) nima na beéts™
n.

sorghum variety (yellow) dokots® n.;
natéb® n.; opay n.

sorghum varity (tall) wala n.

sorrowful itAsénon v.; taséndn v.

sort isales v.; isaletés v.; rorés v.

sort (make) isalités v.

soul gur n.

sound arttén v.

sound an alarm iwakén v.

sound empty deudéwdn v.

sound out araténukot® v.

sounding alarm iwaakos v.

sounding like sh-sh wdx ideo.

soup seekw? n.

sour baron v.

sour (become) baronukot® v.

sour (make) barites v.; baritésukot® v.

sour (of malt) muranén v.

sour mash baram n.

source itsyakétoniaw® n.

source of water cuidak?® n.

souse ibitetés v.

south k33 kij° n.; n35 kij° n.

South Sudan Sudan n.

southerly direction gigiroxan dem.

Southern Cross Némusalaba n.

,,,,,,

southerner kj3kijéam n.



southward

southward k55 kij° n.

sovereign ipukéésiam n.; totwaraam n.

sow ibités v.; tewees v.

space il515kés v.; ilores v.; zekdaw? n.

space (outer) didigwari n.

space too closely itsudutsudés v,
itudutadés v.

spacious il513mdn v.; lal&jdn v.

spade nakabét* n.; nékitiyo n.

spade (wooden) nakut?® n.

spank ipikéés v.

spar neuria n.; peuriéton v.

spare ibamjn v.

sparklely mil ideo.

sparkly miliddn v.

sparks pkadeedéy® n.

sparrow (parrot-billed) midik* n.

spatter iratiratés v.; irwairwéés v.; ir-
wates v.; iwéélanon v.; tofdddn v.

spatula (wooden) ceben n.; pémiiké n.

speak #njn v.; todéton v.; todon v.

speak (begin to) todonukot® v.

speak about todetés v.

speak eloquently isiresa aka® v.

speak harshly guts'uriesa t6da® v.

speak harshly to dokofiés v.

speak indistinctly dakon v.; inadjapanédn
V.

speak meanly guts’uriesa todac v.

speak pointlessly ipeipéésa toda® v.

speak slowly izidon v.

speak to each other todinos v.

speak vaguely inainéésa toda® v.

speaker taatsaama t6da® n.; todaam n.

spear bis n.; tobés v.

spear (long-headed) natam n.

sphenoid bone

spear (of many) berés v.

spear (sharpened stick) jirdk?® n.

spear a tree tobésa dakwi v.

spear bluntly ingulinulés v.

spear from afar itsétséés v.

spear repeatedly tobitobiés v.

spear shaft (long) narwa n.

spear shaft (short) erumén n.

spear through nénés v.

spearhead bisdak® n.

spearhead (long-necked) nelirat® n.

spearhead (short-necked) nébiti n.

spearhead neck bisabolo n.

speartip (rear) pérémats® n.

special kanotos v.

specialty pemuna n.

species bonit® n.; pakabila n.

speck kidodots? n.; simididi n.

speckle idolid6lés v.; itwelitwélés v.

speckled idolid6lon v.; itwelitwélos v.

spectacles pékiyoik® n.

spectator enésikotiam n.

specter kurukur n.

speech t6d® n.

speech (careless) miudukanoénitod? n.

speech (muddled) téda ni budam n.

speed irutsesa ast v.; nésipid® n.

speedy itirénon v.; wééndn v.

spell it out tomeetésa toéda® v.

spend the day iridonukot® v.

spend time iri6on v.; iribonukot® v.

spend wildly ikwartkwarés v.

spent (tired) zidlamon v.; zikiméton v.;
ziladmon v.

sperm dir n.

spew il5bstetés v.

sphenoid bone matanidk® n.
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spherical

spherical ilélén3s v.

spherical (make) il&lénés v.

sphincter (anal) 5zaho n.

spice efites v.

spice up efites v.

spider abib? n.

spiderweb abtb® n.

spike omén n.

spill dadatésukot® wv; kudes v,
kadesukot?® v.; kudetés v.

spill all over itsérétstrés v
itsératsarésakot® v.

spill over bukurésukota ast v.; ilapétin
V.

spin irimitetés v.; irimon v.; irinités v;
irindn v.

spinach néasalata n.

spinal cord 15b6iribir n.

spindly sawatsamon v.

spiral ilakdretés v.; iyéronukot?® v.

spiraled iyérén v.

spirit sugur n.; sttp? n.

spirit (earth) nekipyé n.

spirit (evil) nekipyé n.

spirit (sickness-causing) nedekéim n.

spirit dance jakalaka n.

spirits (earth) pipyen n.

spirits (evil) yipyen n.

spit tat® n.; tatés v.; taton v.

spit (skewer) r5és v.

spit far tsirites v.

spit on imwaimwéés v.

spit out tatésukot® v.

spit out repeatedly tatiésukot® v.

spit repeatedly tatiés v.
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spoil everything

spit-inducer tatitésukotiam n.

spit-pestle plant tatiaj* n.

spiteful person pékisirantam n.

spitefulness pékisiran n.

spitter tatiesiam n.

spittle tat® n.

splash ts’alubon v.

splash! buluk" ideo.

splat! p1) ideo.

splatter iratiratés v.; iwéélanén v
tof5dsn v.

spleen madiy n.

splendid doon v.

splendor daés n.

splint ibunutsés v.

splish-splash! calub" ideo.

split belés v.; beletés v.; belds v.; tapat-
saron v.; telétsdn v.; terés v.; tobeles v.;
tonélon v.

split apart bébélés v.; béBELSs v.; itotoles
v.; terémon v.; tobélésukota® v.

split apart multiply beletiés v.

split in pieces ibébélés v.

split in two pakamon v.; pakés v.

split multiply pakatiés v.

split open bébélés wv.; bEBElSs v
belébélanodn v.; belémon v.

split open (of pods) kwéddn v.

split up teréméton v.; terémoén v,
terémoénukot? v.; terétéranitésakot® v.;
terétérandn v.; tereties v.; teretios v.;
tobélésukota® v.

splitch! rut" ideo.

splosh ipokes v.

spoil imonikees v.; imonikeetés v.; iranes
v.; iranetés v.; masanéton v.

spoil everything nts’akona séréik® v.



spoiled

spoiled irapgos wv.; irag@énanén v
masanén v.

spoiled (become) iraniméton v.

spokesperson taatsaama t6da® n.;
todaam n.

sponge lenés v.; lenéstam n.

spongily buf ideo.

sponging olib6 n.

spongy bufidon v.

spongy bone pépam n.

spooky thing badiam n.

spoon (metal) nékijiké n.

spoon (wooden) kolom n.

spoot! p1d ideo.

sport nabolya n.; waak® n.

spot basdn v.; itsobitsdbés v.

spot (bare) papatsole n.

spot (claimed) pedukor n.

spot (hard) papayal n.

spot (place) bacik?® n.

spotless x3ddn v.; xotandn v.

spotted idolid6lon v.; itsobits3b3s v.; ko-
molanén v.; merixanédn v.; tsipitsipdn
v.; tdbasanéton v.

spotted (black-and-white) norokanoén
v.; gorokon v.

spotter weretsiam n.

spotty itsobits3bon v.

sprawl ipépétanon v.

sprawl out ipépétanonukot?® v.

spray bités v.

spray (bombard) idurés v.

spread imodimddés v.; imdmddés v
iwéélés v.

spread (legs) apart deneles v.

spread about ipépétés v.

sprout (of leaves)

spread apart telees v.

spread around batsés v.; ikwakwarés
v.; tkwaritkwéarés v.; ikwarikwards v.;
iririjés v.; iwies .

spread circularly imalimalés v.

spread oneself open batsésa ast v.

spread out iwéélanén v.; iwéélésakot® v.;
iwééletés v.; iwéélds v.; toloes v.; topetes
v.; topétésukot® v.

spread out under tafakés v.

spread over (an area) ikayéés v.

spread soil iwéélésa jamwi v.

spring iboton v.; idéétdn v.; id6toén v.;
igdrdbdn v.

spring (feather-holding) peteede n.

spring (of a trap) idalésukota ast v.

spring (in sand) pakuja n.

spring (a trap) idales v.

spring (of water) neitanit® n.; nelélya n.

spring mechanism (of weapons) z3t* n.

springily tuf ideo.; tus ideo.

springing id¢5n v.

springy tufadon v.; tusiidon v.

sprinkle irwairwéés v.; irwates v.; iyikes
v.; towates v.; towatetés v.; xeés v
xeesakot® v.; xeetés v.

sprinkle (granulates) izuzués v.

sprinkle (rain) k&f n.

sprinkle ashes on paths kudesa kate
mucéikak® v.

sprite kijaim n.

spritz iyikes v.

sprout burukukon v.; moréton v.; rébdn
v.; tob3rdkanodn v.; tawétdn v.; thwdn v.;
xubéton v.; xibon v.

sprout (of grain) xokémoén v.

sprout (of leaves) nurarénsn v.
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sprout (of maize cobs)

sprout (of maize cobs) isinakon v.

sprout up purénénétdn v.; rabétdn v.

spry pod3din v.

spryly pdd® ideo.

spud nébias n.

spur ijukajakés v.; négets® n.

spur on im#kaitetés v.

spurfowl (yellow-necked) kdz* n.

spurn imédélés v.

spurt ts’iritdn v.

sputum d5kdn n.; parékém n.

spy irimesiam n.; rotéam n.

spy on lagalagetés v.; r3tés v.; torebes v.

spy on from afar towates v.

spy out lagalagetés v.

squabble ikimunods v.; ipdnpdrdin v;
pézamanon v.

squander eletiésukot® wv.; ipnekes v;
inékésukot® v.; inekinékés v.

squash birés v.; biritésukot® v.; iledes v.;
lomuke n.; 13pél n.; redés v.

squashed (get) birimén v.

squashily bir ideo.; pal ideo.; r5j° ideo.

squashy biridon v.; nalidon v.; roj3dan v.

squat tsdndn v.

squeak squeak! tswiitswi ideo.

squeezable hebudon v.

squeezably heb" ideo.

squeeze bizes v.; irides v.; iridetés v;
jatés v.; ridés v.; tutsues v.

squeeze all over bizibizatés v.

squeeze out bizetés v.; ipirisetés v;
jatésukot? v.; tutseésukot? v.

squeezy hebudon v.

squelchily r3j° ideo.
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stalk

squelchy roj3din v.

squiggle pudunédsn v.

squint imadéméddn v.; wizilés v.

squint at katsés v.

squinted pelérémon v.

squinty pelérémon v.; wiziimdn v.

squinty-eyed wizilimdn v.

squirm away gwirdn v.

squirmy waldkémdn v.

squirrel (striped ground) tarada n.

squirrel (tree) luk® n.

squirt ts'iritdn v.

squish birés v.; biritésukot® v.; redés v.;
ridés v.

squished (get) birimén v.

squishily bir ideo.; pal ideo.; r3j° ideo.

squishy biridon v.; dulidon v.; duxidon
v.; nalidon v.; r0j5ddn v.

stab gafares v.; geferes v.

stab repeatedly gafariés v.

stabile dirib66n v.

stability pikisila n.; pekisil n.

stabilize irarabés n.; isildnukot®* wv.;
kakates n.

stable ikékénon v.

stack up inabésakdt® v.; indbetés v.

stack up on idodokés v.

stacked up idoddokanon wv.

staff juram n.

staff (hook-necked) nésecbs n.

stagger gakimoén wv.; iteritérdn v
nérinérdn v.

stagnant wasdn v.

stair lopemuaim n.

stake kinorot® n.

stale cucuéén v.

stalk ardrébdn v.; kasir n.; mordk® n.;
tonyamon v.



stall

stall titikes v.

stammer dok3l5mdn v.; ikajak#jon v.
stammering gajadon v.; kanadon v.
stammering speech gajadonitod® n.
stammeringly gaj* ideo.

stamp itiritirés v.

stamp down ipikéésukot® v.

stamp pad pezei n.

stance was n.

stand tadanes v.; wasdn v.

stand (for nomination) bédésa was3® v.
stand (of many) gwamoén v.

stand (of trees) gwi n.

stand apart iwasion v.

stand around sibdn v; towdon v
towoonukot?® v.

stand around (make) sibitésakot® v.

stand around as a group sibiénukot?® v.

stand by each other toméin3js v.

stand firm itiiroon v.

stand out ketéldn v.

stand still wasona ts’ir v.; wasonukot?® v.

stand up pkaitetés v.; gkééton v.; gkdon
v.; wasites v.; wasitésukot?® v.

stand up (of many) gwaméton v.

stand upright wasona ts’ir v.

standard of living (high) zekwa n4 da n.

star d5xeat? n.

star (evening) Djxeata xinata® n.

star (morning) Djxeatd na baratsé® n.;
Dixeata tsooni n.

star (shooting) dxeata na tsuwa n.

stare at ndzés v.; noziés v.

stare at each other njzinjs v.

stare at emptily itelesa barirrr v.

starer pjzésiam n.

steadily

starling (blue-eared) lboom#ya n.

start isééton v.; is60n v.; itsyakéton v.;
toddon v.

start (fire) gamés v.; tsapés v.

start a fight with itojiés v.

start a fire gamésa ts’adi v.

start early ekwétsn v.

start first ekwétdn v.

start off (a dance) iwees v.

start raining tosipon v.

starting point waxed? n.

startle awake tsidzéton v.

startled naxétdn v.; todmon v.

starvation noroko n.

starving nekanon v.

stash irwanes v.; lab? n.

stash (small) papadds n.

state kij? n.

state the verdict todetés v.

Stathmostelma peduncalatum pimaa-
roy? n.

station (missionary) némixon n.

stationary dirib66n v.; wasdn v.

status zeis n.; zeisinanes n.

stay j&jon v.; zékwdn v.

stay a while tokizeesa ast v.; tokizoon v.;
todrémdn v.

stay behind isid6on v.

stay in inés v.

stay lying towdryanon v.

stay on jejétdn v.

stay put idiko6os v.

stay together ininods v.

stay-at-home person awaam n.

STD pamakaje n.

steadily ba" ideo.
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steady

steady ikékénon v.

steal dzuesés v.; dzuesetés v.

stealer dzdam n.

stealthy idason v.

steam lokap#r n.

steep #51315n v.; kébélémdn v.; waatés v.
steep (dangerously) iwdséton v.

steer (a vehicle) apires v.

steer clear kekéron v.

steering clear firifirdnén v.; wiriwira-
nén v.

steering wheel pokokor n.

Steganotaenia araliacea seger n.

stench on n.; oned?® n.

step kimats® n.; lopemiim n.; oksts® n.

step all over takwitakwiés v.

step off (measure) imaarésa déika® v.

step on takwés v.

Sterculia stenocarpa garaj® n.

Stereospermum kuntianum seineni n.

sterile ikolipandn v.; iséwddn v.; os-
orosanon v.

sterile (animal or person) nokélip? n.

sterile person 0soros n.

sternum gogom n.; torob? n.

sternutate sikon v.

sternutation sikw?® n.

stich tufés v.

stick delémdn v.; dakw?® n.; id5tsdn v;
inabes v.; juram n.; kidzdn v.; notsdmdin
v.; pokés v.; séw® n.; ts'odites v.

stick (climbing) k3d>t* n.

stick (honey) tsitsin n.

stick (hooked) lok5d® n.

stick (long digging) nédin n.

stick (metal-tipped) nakalirikit® n.
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stinginess

stick (mingling) tudutestdakw® n.

stick (net-holding) nakwin n.

stick (round-headed) nébiré n.

stick (small hooked) porot® n.

stick around idukd6s v.; tokizoon v.

stick in and out ijokijdkés v.

stick insect t&w? n.

stick out sabairéirdn v.; tibiétdn v.

stick out (of ears) kweelémon v.

stick out of sight ikiditsés v.

stick out/up leeméton v.

stick ring nokokor n.; pokolober n.

stick to idupes v.; inotses v.

stick to (keep on) delémdn v.

stick with tomees v.

stick with (keep on) delémdn v.

sticker kaf n.

stickily nts® ideo.

sticking out tibin v.

sticky irfitanén v.; minikimdn v.; not-
s5ddn v.

stiff botsddon v.; gokdddn v.; ketérémdn
v.; tsérekéksn v.

stiffen by stirring tudutetés v.

stiffly bots® ideo.; g3k ideo.

stifling (weather) lanadon v.

still jémdn v.; leréddn v.; wasdn v.

still (become) ijéminukot® v.

still be saron v.

still if toni subordconn.

stimulate digitally ikedikédés v;
ikwatikwatés v.

sting ats’és v.; kidzés v.

sting (of pain) beibédn v.

sting thoroughly ats’ésukot® v.

stinger kwan n.

stinginess habas n.



stingy

stingy habon v.; minikimdn v.

stink ilidnon v.; midzon v.; midzona
detsidétsik® v.; midzona duk" v.

stink bug (green) logeréno n.

stinking wizililon v.

stinky im#s35n v.

stinky (become) im#séétdn v.

stinky (very) duk" ideo.

stipple idolid6lés v.

stir ikures v.; il315nés v.

stir (emotionally) tabés v.

stir (restlessly) is3sdn3s v.

stir around ifafanés v.

stir in iburuburés v.

stirred stiff tuduatos v.

stirred up ikdrumos v.

stock (gun) ébadé n.

stock-still lerédon v.

stocky kikimoén v.

stomach gwa n.

stomach (first, of ruminants) népunuk®
n.

stomach (third, of ruminants) pémé-
kwen n.

stomach ache ats’¢sa bubui n.

stomach contents ey® n.

stomach fluid (elephant) lop5ts® n.

stomp itiritirés v.

stone gwas n.; zébés v.

stone (cooking) caal n.

stone (flat) lalatibon n.

stone (hard black) lokitopi n.

stone (sharpening) losuan n.

stone (supporting) cail n.; titirésigwas
n.

stone repeatedly turues v.; turuetés v.

store

stone that way zébesukot® v.

stone this way zébetés v.

stone-deaf dinds v.

stone-still lerédon v.

stonily gats® ideo.

stony gatsadon v.

stool karats® n.

stool (fecal) ets™? n.

stool (loose) eruxam n.

stool (three-legged) déika ad® n.; I>cégér
n.

stool (two-legged) didésdk® n.; pama-
kuk?® n.

stool carver karatstkaam n.

stoop over rirtdn v.

stooped mukérémdn v.

stooped over gégtrdn v.; régedimdn v.

stop bolitésakot® wv,; imdmétdn wv;
mi3métdn v.; wasites v.; wasitésukot?
v.; wasdaw? n.; wasonakot?® v.

stop (blowing or boiling) tilimén v.

stop (plug) tazudés v.

stop beating toduon v.

stop doing bolonukot® v.

stop hurting toiénukot® v.

stop swarming (of termites) gweé-
ts’émdn v.

stop up dinés wv; imiditsés wv;
tazadésakot® v.

stopover was3aw® n.

stoppage was n.

stopped up dinds v.

stopper ts'ébulat® n.; ts'éb? n.

stopping was n.

storage hole kukusén n.

storage place girésiaw?® n.

store dukan n.; girés v.; girésiaw® n.;
nadakan n.; pésité n.; godés v.
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store away

store away 6godésukot® v.; okéstukot® v.

storehouse loduru n.; 16tsim n.

storeroom nésitd n.

storey lopem n.

stork (Abdim’s) tsokob® n.

stork-style dance dikwa na tsokoébe n.

storm itGamés v.

storm (attack) bogeés v.

storm off gwaitén wv.; igwiirdn v;
tuléndn v.; taléndnukot® v.

story emut?® n.; padis n.

storyteller emutikaam n.; isiséésiam n.

storytelling emutik® n.

stout lanirimon v.; lagirén v.

stove (cooking) nesinkiri n.

strabismic kaméaranon v.; ribiribanén v.

straddle depelesa dea® v.

straight idirdn v.; iténdn v.; sarasérin v;
tobédn v.

straight (horizontally) iséréreon v.

straight (set) iténitetés v.

straight (vertically) iséréron v.

straight away dir adv.

straight part gogoroj® n.

straighten idiritésakot® v.; iténitetés v.;
koés v.; kokatés v.

strain idindn v.; fjiwes v.; itiwes v.

strain (muscles) dukés v.

strainer nékeikéy® n.

strange talk kinitod® n.

stranger kdndm n.

strangers kiniam n.

strangle iketiés v.

strap kiw® n.

strap across izokomés v.

strasbismal pilirimdn v.
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stripe

straw (drinking) nalamora n.; pebune n.

stray iworon v.; iwéréniam n.

stray off hakonukot® v.

streaked ilinanéton v.; ilindn v.

stream kidikiddn v.

stream (large) oror n.

stream (small) iawiaw? n.

stream out furudon v.

streaming out fur ideo.

streamlined mil5ddn v.

strength nguf n.; nixas n.; nakokon n.

strengthen pixitésukot® v.; gixonukot* v.

stressed out (become) ilariméton v.; il-
wariméton v.

stretch eminiés v.; koés v.; kokatés v.;
kokoanén wv.

stretch across ikamarés v.

stretch out (to rest) torwdonukot? v.

stretched out (resting) torwdon v.

strew ideres v.

strew about ideridérés v.

strewn ideros v.; kazaanén v.

strewn about  apétépétindén v
detédétanon v.; ideridérss v.

stride denelesa ded® v.; okdts® n.

strife pékarukur n.; népidipid® n.

strike dalutés v.; iwés v.; iwésukot?® v.;
tobés v.

strike (a match) dzerés v.

striking idé5n v.

string rjés v.; sim n.

string (nylon) pakol n.

stringy simanon v.

strip dzeretiés v.; dzeretiésukot® wv.;
itakes v.

strip off ib3l5tsés wv;  ibotes v
itakésukot® v.; tondlipilés v.

stripe dzeretiés v.



striped

striped gwegweritiés v.; ikiros wv;
ilinanéton v.; ilindn v.; wiziwizatds v.

striped down the spine kolanéton v.

stroke iwawéés v.

stroke affectionately ibonibdnés wv.;
iboniboniés v.

stroll itém33n v.; tas33n v.; zibon v.

strong nixdn v.

stronger (become) nixonukot® v.

struggle korieton v.; koroanén v.

struggle against cémdn v.

struggle for gués v.

struggle into ibitsibitsés v.

struggle over nués v.

strung rd3s v.

strut ik33résa ast v.; kKdrdn v.

stub (grass) rumurim n.

stubble (plant) sés n.

stubborn idikildn v.

stubby niribimdn v.; ponbérémon v.

stubby-toothed niribimdn v.

stuck ip3ksn v.

stuck (become) bokimoén v.

stud curdk?® n.

student isoméésiam n.; pésomaam n.

studies nésoma n.

study isoméés v.; titimes v.

stuff isikes v.; kurabaicik® n.; menaicik?
n.; rutsés v.; rutsésakot® v.

stuffed itébuakon v.

stumble rimanon v.

stumble (make) ilékwérés v.; ilékwéretés
V.

stumble ahead bekésa turtauk® v.
stumble repeatedly inatiesa kija® v.

stump gon n.

sucked up

stun irakes v.; irakésukot® v.

stunned ijarjn v.; jaraméton v.

stunted rekénémdn v.; sérékekandn v.

stunted growth lobikején n.

stupefied tomerimérdn v.

stupid ibaanon v.

stupid person box n.; ibaanasiam n.

stupidity ibaanas n.

sturdy ikékénon v.

stutter dok3ldmdn v.; tkujiakéjon v.

stuttering gajadon v.; kanadon v.

stutteringly gaj® ideo.

stylish titianon v.

stymie ibates v.

stymie repeatedly ibatibatés v.

subcounty pasabakaunti n.

subdue idafésukot? v.; itikes v.

subdued idafésukota ast v.

submerge ilumes v.; ilimésukot® v.

subparish pasabuparix n.

subsist topidnéton v.

substitute imetsités v.

substitute for imetsés v.

subtract kanésukot® v.

subversion pékurukur n.

subverter pekesupan n.

succeed ilamsn v.

success idzananeés n.

succession nedupe n.

suck kudés v.

suck on kadés v.

suck on each other k&dén3ss v.

suck out kudetés v.; tsatsatés v.; tsaatés
V.

suck up tsétsétés v.; tsahtés v.

sucked dry ts&étonukot® v.

sucked up tsGétonukot? v.
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suckle

suckle nakwés v.; nakwésakot® wv;
nakwites v.

suckling diak?® n.

Sudan (South) Sudan n.

Sudan gum arabic derét® n.; lofilitsi n.

Sudanese rebels D)ipénéy® n.

suddenly nam ideo.; urukus ideo.

suffer iriddn v.

suffer internally dukikén v.

suffer quietly dukukoén v.

suffering tawaniméton v.

sufficient nabonukot* v.; nabonukot® v.

suffocate tubunés v.; tubuniméton v.

sugar nosukari n.

sugar ant d5gid3g® n.

sugar bush picwéné n.

sugary diridirén v.

suit (legal) nékés n.

suitable itémoén v.

Suk person )tupéam n.

sulk ibéténdn v.; imutimaton v.; sinirén
V.

sulky imutém#atss v.

sultry (weather) lanadon v.

sum up bosetés v.; dotsésékota mena® v.

summarize bosetés v.; dotsésttkota mena®
v.; itsunetés v.

summit kwaragwari n.

summon iriréetés v.; 6és v.

summon by whistling iwéwérés v.;
iwOwOrés v.

summon here oetés v.

sun fet? n.

sun range fetiho n.

sun watcher itelesiama feti n.

sun-watching point itelesiawa feti n.
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survival

sunbeam fetibas n.

sunbird itsok? n.

Sunday Nasabét® n.

sunflower nékidekidé n.; pétookidé n.

sunglasses nékiyoika ni feti n.

sunray fetibas n.

sunrise pelémdna feti v.

superiority zeis n.

supervise iritsés v.

supper nkaka na widzo® n.

supple jaulimon v.; tsutsukes v.

supplication waan n.

supply igonés v.

support ikanes v.; titirés v.; titiretés v.;
tomees v.; wasites .

support each other toméin3js v.

suppress idafésukot* v.; itikes v.

suppressed idafésukota ast v.

suppurating tatifianén v.

suppuration bats?® n.

suprapubic area heju n.

surefooted tsérekéksn v.

surface takanéton v.

surgeon hoesiam n.

surgery hoesiho n.

surgery (perform) hoés v.; hoetés v.

surpass iloes v.; iloetés v.; isukes v.; stkés
.

surpass in height ileges v.

surprise boges v.; ittiumés v.

surrender tajales v.; tajalésukot® v
tajaletés v.

surround irikes v.; irtkésukot? v.; iriketés
v.; its6d6én v.

surrounding (of prey) nakitsod® n.

surveil ratés v.; torebes v.

survey hyeités v.

survival hyekes n.



survive

survive j&jon v.; prdn v.; topianeton v.

survive (a mishap) isees v.

suspect each other ipijikimds v.

suspend in air al6léanitetés v.; al6loés v.

swagger ikd3résa ast v.; Kdrdn v.

Swahili language I)akiswahilitod® n.

swallow lukés v.

swallow (bird) loménio n.

swamp néjem n.

swamp (seasonal) nekipsr n.; potdbor n.

swampily £5ts” ideo.

swampy fots’5ddn v.

swap ilokotsés v.; ixotses v.; x3tsés v.

swarm of bees (mobile) ts'ikabot? n.

swarm over iwowéés v.

sway nesup® n.; sébés v.; sébesukot® v.

sway gently jikijikon v.

swear ikonon v.

swear (make) ikopitetés v.

swear an oath tsametésa ikononi v.

sweat kirot? n.; kirotanon v.

sweep sébés v.

sweep aside ipalipalés v.

sweep away sébésukot® v.

sweep off sébésukot® v.

sweep up sébetés v.

sweeper sébésiam n.

sweet diridirobn v.; gwéts’on wv.; na-
tamitam n.

sweet (slightly) nikwiddn v.

sweet potato nakaita n.

sweet potato leaves pakaitakak® n.

sweet-and-sour mitimitdn v.; taasamon
V.

sweet-smelling tukukunoén v.

switch

sweet-talk imaméés v.

sweeten efites v.

sweetly nikw! ideo.

swell émon v.; itébukon v.; tdwdn v.; xu-
andn v.; xuxuanon v.

swell (make) emites v.

swell (of many) emitaakoén v.

swell up jirfjirétdn v, jirfirdon v,
tawétdn v.

sweltering ririanon v.

sweltering (become) ririanéton v.

swerve iwiton v.

swerve repeatedly apirieson v
iwitiwiton v.

swift (bird) loménio n.

swift (white-rumped) tsoriam n.

swim ilélémadn v.

swindle imodes v.

swine péguruwé n.

swing akélaanén v.; 16&kolil n.

swing by iébés v.; iébesukot® v.; iébetés v.

swing side to side inolinolés v.

swipe iébesukot® v.; #ébetés v.; ipakes v.;
toyeres v.

swipe away ipakésukot® v.

swipe clean ik&dlés v.

swipe off ipakésukot® v.

swirl iwariwarés v.

swirl up topiripirdn v.

swish id#dés v.

swish (mouth) igujugujés v.; imémujés
V.

swish swish korrr ideo.

swish! sweee ideo.

switch aeitetésiaw?® n.; ijules v.; ijuletés
v.; kixw? n.
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switch (whip)

switch (whip) izabizabés v.; zabatiés v.
switch off (electrically) ts’eitésukot® v.
switch off (of electricity) ts'oonukot® v.
switch on (electrically) aeitetés v.
switch on (of electricity) aeéton v.
switch! d# ideo.

switched ijulos v.

swollen duduranén v.; itébukon v.
swoon renon v.

swoosh id#d¢s v.

symmetrical ikwaanon v.

sympathize cucuééton v.

synchronize iliraitetés v.
synchronized ilir6on v.

table péméza n.

tableland lopem n.

tablet cémériekw? n.

tabletop pémézagwari n.

taboo italéanodn v.; italoos v.; patal n.
taboo (make) italéés v.

taboo of eating first is66n n.

taboo of eating prematurely if6f6és n.
taboo of leg meat de n.

taboo of sitting on elders’ stools
zekwona karatsoo jakac n.

taboo of watching mother-in-law ite-
lesa cenetiama® n.

taboo of water cue n.
tadpole nédénéad® n.

tag pilis n.

tahini péwodi n.

tail ikokotés v.; timoy*® n.
tail (chicken) borén n.
tail (of a bird) ts&b? n.

tail-hair 15d? n.
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take in hand

tail-tip (of a python) négets® n.

tailor tufés v.; tufésiam n.

take (somewhere) dukésikot® v.

take (swallow) béberetés v.

take a break iéndnukot® v.; im3dmétdn v.;
mdmétdn v.

take a diversion wéddn v.

take a loss totéanonukot® v.

take a picture iwetésa népitsaa® v.

take a picture of iwetés v.

take a seat zekwétdn v.

take a shot at idzesukot? v.

take a sip abutetés v.; tsubetés v.

take a trip il55n v.

take advantage of inometés v.

take aim idirsn v.

take all of isupes v.

take an oath ikéndén wv.; tsametésa
ikénoni v.

take apart ijukdjakés v.

take away iakésakot® v.; kanéstukot® v.

take away all of isépésukot® v.

take away gingerly ditésukot® v.

take back rajésakot® v.

take by force énésakot® v.; torebes v.

take by surprise bogés v.; itiimés v.

take care of iritsés v.

take far away iekitésukot® v.

take flight burétn v.

take for a walk ilaitésukot® v.; itatéés v.

take form ituetésé ast v.

take gingerly dités v.

take hold of ikamés@&kot® v.; tkametés v.;
kanetés v.; gusés v.; nusésukot® v.

take hold of each other ikim#njsékot?
V.

take in bukitésukot® v.

take in hand kanés v.



take medicine

take medicine wetésa cemérika® v.
take nearly all konitetés v.

take note of ewanetés v.

take note off ewanes v.

take off dodésa muceé v.; hodésukot?®
v.; hodetés v.; lajetés v.; tubutes v
tubutésukot?® v.

take off (running) ipétésukota ast v;
tsidzonukot?® v.

take off flying burétdn v.; buronukot® v.
take off hopping itseditsédon v.

take off shoes hodetésa takaika® v.
take office itsyakéton v.

take on credit idenes v.; idenetés v.

take out kanetés v.; pulimitésukot® v.;
ts’alés v.; ts’aletés v.; tubutetés v.

take over for imetsés v.

take place ikasiimeton v.; itiyaimeéton v.

take shape ituetésa ast v.

take shelter in rimés v.

take time iri6on v.

take to court wasites v.; wasitésukot® v.

take to pasture waitetés v.

take up tébés v.

taken off guard toimon v.

tale emut® n.

talent akilik® n.

talk i#énétdn v.; #ndn v.; t6d? n.; tddon v.

talk (get to) iénitetés v.; toitetés v.

talk (reckless) mudukanénitod?® n.

talk about mdnpés v.; todetés v.

talk at once (crowds) régirégon v.

talk foreignly idimdn v.

talk straight to the issue iténitetésa
todac v.

talk to each other t6dinds v.

tarry

talkative deméddn v.; demidémdn v.;
ikétékanon v.; poxddon v.

talkatively d¢m ideo.; pox ideo.

talker akdam n.; todaam n.

tall zikibon v.

tall (grow) tow#tdn v.; zikibonukot® v.

tall (make) zikibitésukot® v.

tall (of many) zikibaakén v.

tall anthill kits* n.

tallness zikibas n.

tallow pédiol n.

talon tibolokon n.

tamarind r5k35 n.

tamarind seeds dég® n.

Tamarindus indica r3k3 n.

tame bonés v.

tamp idenes v.; itiritirés v.

tamp repeatedly idenidénés v.

tamped down (become) idénimeton v.

tan pirotsandn v.

tangible tabam n.

tangle imonikees v.

tangle up imonikeetés v.

tangled sagoanon v.

tangy mazimazdn v.

tank (military) gaso n.

tap on it5tdnés v.

tap out itonitinés v.

tap repeatedly ideidéés v.

tapeworm apéléle n.

Tarenna graveolens tsétstkw® n.; tsikw?
n.

target ipimes v.
tarp néema n.

tarry todrémon v.
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tart

tart baribarén v.; barikikon v.; baron v.;
mazimazdn v.

task pakasi n.; petits® n.; terég® n.

tassel (animal-tail) 15d* n.

tassel (giraffe-tail) gwaits’#13d? n.

tassel (of maize) kazw? n.

taste kaites v.

tasteless dékwdn v.; j515n v.; mujalamon
V.

tasty ¢fdn v.; gwéts'on v.

tasty (become) efonukot® v.

tattered ridziridzanén v.

tattily rés ideo.

tattle on iliités v.

tattoo itsipitsipés v.

tatty reséddn v.

tawny nirotsdnon v.

tax péutsur n.

tax collector péatsuriam n.

tchagra kid) n.

tea nécay® n.

tea (African) tabaricue n.

tea (black) kotiméacue n.

tea (milk) tabaricue n.

teach itatamés v.; noosanitetés v.
teach to read isomaitetés v.

teacher itatamésiam n.; ygimaalimuam n.
teacher (head) &méazeama nésukulu' n.
team pétim n.

tear dusés v.; dusimoén v.; dusutes v.;
dzerés v.; ikénédés v.; togedes v.

tear off dusésukot® v.; dzeretiés v.;
dzeretiésukot?® v.; dzérdn v.

tear off (running) tsidzonukot® v.
tear off in strips topilinilés v.

tear out ruutésukot?® v.; ruutetés v.
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tend (garden)

teardrop rain ekdctédidi n.
tears ekuicé n.

tease cenanon v.

teaser cénaam n.

teat idw® n.

technical school tékénikdl n.

teclea (small fruited) kélay? n.; nemailoy
n.

Teclea nobilis kélay® n.; nemailoy n.

teem kidikidon v.

teem around iwowéés v.

teetering neréddn v.

teeteringly néré ideo.

telephone nasim n.

television kurdkdarika ni bekés n.;
névidyo n.

tell hyeitésukot® v.; yeitetés v.; isiséés
v.; todéton v.; tédon v.

tell apart Ayeités v.

tell each other todinds v.

tell on iliités v.

tell the time dodéstukota pasaati v.; ite-
lesa feti v.

tell the truth itsirdna todak® v.

teller todaam n.

telling t6d® n.

temperature (high) hibona nébwi n.

tempermental kwits'ikwits’anén v.

temple area (of head) matan n.

temple area (upper) matanigwari n.

temple bone matanidk® n.

tempt stbés v sabesukot® v
sabitéstkota ast v.

tempter sébésiam n.

ten toomin n.

ten o’clock pasaatikaa ts’agusatik® n.

tenacious ikazanoon wv.

tend (garden) koés v.



tend (livestock)

tend (livestock) cookés v.
tend (to do) itanatdn v.

tended cookotos v.

tender rebéddn v.; redéddn v.; rusudon v.

tender (of plants) xebéddn v.

tenderly dab" ideo.; r¢d® ideo.; rus ideo.

tenderly (of plants) x¢b® ideo.

tendon kon n.

tendon (Achilles) titijikon n.

tent péema n.

tenth (be a) konona toominu v.

Tepeth language I)itépesitdd® n.

Tepeth people )itépes n.

tercel gwacaruk?® n.

teres major quféém n.

term (school) natam n.

term of endearment minésied® n.

Terminalia brownii gazad® n.

terminate hodésukot® v.; inétséetés v.;
iyétséetés v.

termite (early-flying) ertn n.

termite (edible noctural) mukaadan n.

termite (edible) dan n.

termite (first eaten portion) kétéak? n.

termite (small worker) sokomet?® n.

termite (soldier) 16kok? n.; tekeram n.

termite (tiny) léts® n.

termite colony (active) abér n.

termite colony (inactive) wardt® n.

termite column danamorok® n.

termite dirt dagajam n.

termite housing danaho n.

termite mound kutat® n.

termite mound (holey) 10kosos n.

termite mound (old) danakits? n.

that

termite mound base danadé n.

termite mound chamber baran n.

termite opening danaak?® n.

termite outlet danéekw? n.

termite paste (edible) masalak® n.

termite queen dadata dapna® n.;
danadadat® n.; pwaata dana® n.

termite rain dapadidi n.

termite season danatsoy® n.

termite soil kerets™ n.

termite trap akarér n.

termite wings sits™® n.

termite worker natebu n.

termite(s) s n.

termite-and-honey dish kekeram n.

termite-drying mat uré n.

termites (dried, wingless) tokam n.

termites (first pot eaten) waxidom n.

termites (late-flying) bej¢kw? n.

termites (pounded) iwétsidz n.

terrapin sidilé n.

Teso person I)ités6am n.

test esetés v.; inines v.; ipimes v.; kaites
v.; nétésit® n.

testicle mits® n.

testify to itsadénés v.

testimony (false) nspokoca n.

testis mits™ n.

tetanus nedekea na itenitékota amak® n.

Teuso Te#s) n.

textured sikisikanéton v.; sikisikanon v.

thank ilakasitésukot® v.

thank (with grain) otés v.

thankful ilakasdnukot® v.

that toimén n.
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that (a while ago)

that (a while ago) nétso dem.; notso rel.
that (a while ago, pl.) nutsu rel.
that (already known) déé dem.
that (earlier) nak?® dem.; nak® rel.
that (earlier, pl.) nik’ rel.

that (is) taa comp.

that (just there) ne dem.

that (long ago) nok® dem.; nok® rel.
that (long ago, pl.) nuk" rel.

that (over there) ke dem.

that (plural) ni rel.

that (singular) na rel.

that (yesterday) sin dem.; sin rel.
that (yesterday, pl.) sin rel.

that direction kéxana ke dem.

that is (to say) toimén n.

that one da ne pro.

that one (just there) ked4 pro.

that one (over there) keda pro.
that way kéxana ke dem.; kixana ke n.
that way! ntia jiki adv.

that way! ntia ja adv.

thatch dosés v.

thatching (first layer) pabarasan n.
thatching layer keréb® n.

the coming year keinats® n.

the good life zekwa na da n.

the others kidiasa pro.

the very person/thing nébéd?® n.
the whole day 6datu n.

the whole night tsoik® n.; terekes ideo.
theater (movie) névidyoho n.
theater (surgery) hoesiho n.

theft dzu n.

their nt* pro.
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thick (undesirably)

theirs niti¢n pro.

them nt* pro.

themselves ntinebitin n.

then baz interj.; ja adv.; kina coordconn.;
kot® coordconn.; ts’¢d33 kdna pro.

theology nakujimén n.

there kédaikén dem.; k35 dem.; ts'é-
daikén dem.

there (already known) ts'¢dé¢ dem.;
tamedéé dem.

there (far) kéda ke dem.; kéita ke dem.;
k35 ke dem.

there (near) nayé ne dem.; néda dem.;
néda ne dem.; néita ne dem.

there there! ti interj.; tio j35 inter;.
therefore kot® coordconn.

thermometer patamoomita n.

these ni dem.

these areas/places niya ni dem.

these days 6dowiciké ni n.

these guys, I tell you! noto ni inter;j.
these kids, I tell you! wice ni interj.
these ones da pro.; da ni pro.; nida ni pro.
these very days 6dowicikd ni kdna n.

Thessalonians (biblical) I)itesalonikaik?®
n.

they nt* pro.

thick rdmjn v.; tetinén v.

thick (and round) bakulimon v.
thick (become) mogéanéton v.
thick (flat) magnidon v.

thick (mentally) minona ikédé v.
thick (of brush) moganén v.
thick (of undergrowth) bomon v.
thick (opaque) tinon v.

thick (optimally) 1o065d3n v.
thick (sludgy) yanadon v.

thick (undesirably) manadon v.



thicken

thicken idikéton v.; idikitetés v.

thicken up (optimally) lobsditetés v.

thickened idikén v.

thicket tsekis n.; tsekisiakw? n.

thicket (dense) mog? n.

thicket (round) nalékét® n.

thickly 156° ideo.; mar ideo.

thickset kikimén v.

thief dzuam n.

thief (of grain) lokobél n.

thieve dzuesés v.; dzuesetés v.

thievery dza n.; dzinaneés n.

thieving dzunaneés n.

thigh gubes n.

thigh meat pamod® n.

thighbone gubesidk?® n.

thin ikardn v.; kordddmdn v.

thin (delicately) bedé¢ddn v.

thin (needle-) tiwidon v.

thin (of a surface) kwexéddn v.

thin (too) depédon v.

thin out il515kés v.

thing kirs6ad® n.

things karubad® n.; menaicik® n.

things (newly discovered) kuribainoin
n.

think tamés v.

think about tametés v.

think about each other tamin3js v.

think back on tamés@kot® v.

think on nebés v.; tamatamatés v
tamitamiés v.

thinker taméstam n.; turinéniam n.

thinly bed® ideo.; dép® ideo.; kwéx ideo.

thinned out silabanén v.

threaten

third (be a) konona adonu v.
third (be the) mitona d# adoni v.
third (one) da adoni pro.

third time adonien n.; adonik® n.
thirst fet* n.

thirsty paupawoén v.

thirteen toomini nda kidi ad® n.
thirty toominékwa ad® n.

this na dem.

this direction naxana na dem.
this kid, I tell you! ima na inter;.
this one da pro.; da na pro.; nada na pro.
this way naxana na dem.

this year kaino na n.; nakain n.
thorax bakuts? n.

thorn kaf n.

thornbush (dik-dik) nolikaf n.
those (a while ago) nutsu dem.
those (already known) dii dem.
those (earlier) nik' dem.

those (long ago) nuk" dem.
those (over there) ki dem.

those (yesterday, pl.) sin dem.
those areas kiya ki dem.

those days 6dowiciké nuk" n.
those ones (just there) kida pro.
those ones (over there) kida pro.
those places kiya ki dem.
thoughts natameta n.

thousand alif n.

thrash ipés v.

thread ilékwéries v.; péusi n.; rdés v.
threaded r33s v.

threaten inaalés v.; kititésukot® v.; zizés
V.
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threaten to displace

threaten to displace il5lietés v.
three ad® num.; adon v.
three days from now kétsoita ke n.

three o’clock nasaatikaa tudatie nda kidi
ts’agus n.
three times ad® num.

three years ago kaino nok’® n.; nokeina
ke n.

three years from now kaino na far n;
nakaina far n.

thresh ipés v.
threshing floor bod® n.; dip3 n.
threshold lokitoy n.; lorionon n.

threshold consciousness moddd5ékw?
n.

thrice ad® num.

thrifty toikikon v.

thrive (of plants) garububén v,
karubiabon v.

throat mordk?® n.

throat infection tomalado n.
throb dikwon v.

throng pébuku n.; peripirip® n.
throttle iketiés v.

through néé prep.

throw go66zés v.; imases v.

throw a spear tobésukota bisa® v.
throw a stone zébés v.

throw a stone that way zébesukot® v.
throw a stone this way zébetés v.

throw away
imasésakot® v.

g6dzesukot? v

throw down gwarés v.

throw down carelessly futs'ats’ésukot®
V.

throw off ibokésukot® v.
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tie up

throw stones turues v.; turuetés v.

throw this way godzetés v.; imasetés v.

thrower (of meat) g66zésiam n.

thrush (rock-) naléemudzoda n.

thrust ututetés v.; xutés v.; xutésukot?® v.

thrust (a knife) rutésukot® v.

thrust repeatedly ututiés v.

thud kadikades v.

thud! dul ideo.

thumb kordka na zé n.

thumb piano lokemu n.

thump dikwon v.; inates v.; kadikades v.

thump a tree iwésa dakwi v.

thump repeatedly ipatiés v.

thump thump kimats® ideo.; kuk" ideo.

Thunbergia alata papat® n.

thunder dukudukén wv.; ikildn v
irarimoon v.; Kiron v.; kironukot?® v.;
totoandn v.

thunder off itikiroon v.; itirikoon v.;
kironukot? v.

Thur person l)itéburiam n.

Thursday Nakasia ts'agusik® n.

thus kot° coordconn.

thwart kwanés v.; kwanpésékot® v.

tibia tserék? n.

tick namadan n.

tick (mark) totsetes v.

tick grass pamadaniku n.

tickbird dzar n.

tickle ikwilikwilés v.

tie patay® n.; zikés v.

tie around kekeres v.

tie off ilidés v.; ilidetés v.

tie off umbilical cord zikésa kdba® v.

tie tightly irijes v.

tie up inénéés v inénéésukot® v;
ztkésukot? v.; ziketés v.



tied

tied zik3s v.

tied down loosely yanadon v.
tied down tightly tokédon v.

tied off ilid5s v.

tied tightly irijos v.; ndtsdn v.

tied together zikizikanon v.

tight idindn v.; ipitos v.; iridos v.
tighten hard ipites v.

tightened hard ipitos v.

tightly tib' ideo.

till tok3bes v.

till morning tsoik® n.; terekes ideo.
tillable tokobam n.

tilled tokdbitotds v.

tiller (hand) péterekitaa na kwétika® n.
tilt ipupes v.; likés v.

tilt over ipunetés v.

time pasaat® n.; pasapari n.

time off pakaram n.

timid x£b65n v.

timid person xebasiam n.

timidity xebas n.

Timothy Timatéw® n.

Timothy (biblical) Timatéw® n.
Timu Road Timumucé n.

tinder gamam n.; laulu n.

tinder (small) déréts® n.
tinkerbird (red-fronted) kokirikok?® n.

tiny dununton wv; godirimdn v
tsatdimdn v.; t3d3n v.

tiny (opening) miridimdn v.

tip ed® n; ed® n; ipipes v; kats® n.;
katséd? n.

tip over ibodolés v.

tipped iwitsdn v.

toe (big)

tipper kudésiam n.; pétipa n.

tiptoe itididésa ast v.; itseditsédon v.

tiptop (of hut) lémoloré n.

tire borétdn v.; de n.

tire shoe kaetakay® n.

tire track de n.

tired bdrdn v.; i15étdn v.; ildydn v.

tired (become) borétin v.

tissue (osseous) ok? n.

titillate ikedikédés v.; tkwatitkwatés v.

title éda na moranad® n.; iked® n.

Titus Tito n.

Titus (biblical) Tito n.

to the end duduy ideo.; tutur ideo.

to the rear jirik® n.

toad kwaat? n.; kwaata na awikac n.

toast #3b3rés v.

tobacco 15t56% n.; ts"0d? n.

tobacco (long-leaf) loridnémor n;
pélédek? n.

tobacco (pounded) loutsér n.

tobacco cone borokok? n.; 15t3baboroksk?®
n.

tobacco garden l5t5based® n.
tobacco garden (grassy) muron n.
tobacco grinding stone 13tSbagwas n.
tobacco horn peburyay n.
tobacco hunger 15t5banek? n.
tobacco leaves anaw® n.

tobacco pipe lar n.

tobacco user 15t5baam n.

today n66dwaa n.

Toddalia asiatica 10kodém n.

toe dedkdrdk® n.; kordk? n.

toe (big) korska na zé n.
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toe bone

toe bone kor3k3dk? n.

toe cut I3niziniz n.

toenail tibolokon n.

toes (extra) pédsnidon n.

together ikéé kon n.; kédié kdn n.; kédo
kdn n.

toilet ets’tho n.; pétsorédn n.

tolerate neés v.; neestkot® v.; tadages v.

tomato pénaana n.

tomb rip® n.; tas n.; taséd® n.

tomorrow (morning) barats® n;
thabarats® n.; tdabarats® n.

tomorrow next kétsoibarats® n.

tongs nokdnét* n.

tongue nakaf n.

too jik® adv.

tool (handle-less) lolemukéan n.

tool (hooked stick) porot® n.

tooth kwayw?® n.

tooth gap (have a) panalémon v.

toothbrush naburas n.; sékatésidakw®
n.; tsitsin n.

toothbrush tree balay n.
toothless nal6lomon v.

toothless gums nalab?® n.
toothpaste pokoliket? n.

toothpick (grass) kua minésie kwaitint
n.

toothy inisimdn v.
top gwari n.; isakes v.; kats® n.; katséd?
n.; sikés v.

top of a gorge fotsaik? n.
top of foot deagwari n.

top of head ikagwari n.

top part gwariéd® n.; iked® n.

topi pémuket?® n.
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touch each other

topic menéékw? n.; todéeekw® n.

topics akatikin n.

Toposa Koromot? n.

Toposa dialect Koromotatod® n.

Toposa person dzoniam n.; t3bskikaam
n.

topple ibatés v.; ibatetés v.

topple repeatedly ibatiés v.

topsy-turvy lonoanén v.

torch kazw® n.; notots® n.

torment itsanitsanés v.

torn dzerdssn v.

torpid ijinaanon v.

torrent isw® n.

tortoise kae n.

tortoise hatchling kaéim n.

tortoise shell kaékwaz n.; rogirog® n.

torture itsanitsanés v.

toss goo6zés v.; imases v.; torés v.; towates
w.

toss (for divination) ipés v.

toss aside habatsésukot?® v.; habatsetés v.

toss away goozesukot® v.; imasésukot?
v.; torésakot? v.; towatésukot? v.

toss in mouth idomoés v.

toss off towatéstukot® v.

toss out of sight isomes v.

toss this way goozetés v.; imasetés v.;
toretés v.

totally jiki adv.; kdnitidk® pro.; mika
adv.; pile ideo.; ts&td adv.

tottering neréddn v.

touch tabeés v.

touch (make) tabitetés v.

touch all over tabodiés v.

touch down tod66n v.

touch each other tibunos v.



touch lightly

touch lightly ikedikédés v.; tkwatitkwatés
V.

touch on (topic) tabeés v.

touchable tabam n.

touchwood laula n.

tough dirinindn v.; itsyaton v.; nikwiddn
V.

tough (leathery) tudadon v.

tough (to chew) kanadon v.; kwaidon v.

tough when cooked hatiddn v.

toughen pixitésukot® v.

toughly nikw' ideo.; tud® ideo.

tousle dubés v.

tow béberés v.

towel patauld n.

tower (celluar/radio) pébusita n.

town pélain n.; tdun n.

town-dweller nalainikaam n.

toxin nekisorit® n.

trace idupes v.; ikeres v.

trachea mordka na ze n.

track ts’its’és v.

track footprints ts’its’ésa déika® v.

tractor péterekita n.

tractor (hand) péterekitaa na kwétika® n.

trade dzigw?® n.; dzigwes v.; ilokotsés v.;
ixotses v.; x3tsés v.

trade with each other x3tsinds v.

trader pimutsurusiam n.

trader (being a) nimutsurdsinaneés n.

trading center palain n.; taun n.

tradition patal n.; peker n.

traditional healer irésiam n.

Tragia insuavis sékésuka n.

trail ikokotés v.; muce n.

trail (fresh) fafat® n.

trap (metal)

trailer ikora n.; peturééla n.

trailhead mucédz n.

train itdtamés v.; iyoes v.; noosanitetés v.

trainer ititamésiam n.; gimaalimuam n.

training nokos n.

trait (personality) nepitea ama® n.

traitor tola6niam n.

trample ibudés v.; inikéésukot® v.; takwi-
takwiés v.

trample termites takwiesukota dana® v.

trample to pieces firits’és v.

transfer ijokes v.; ijokésukot? v.; ikobes
v.; il6jésukot? v.; ilopes v.; iméérés v.;
iriités v.; irotes v.

transfer here ikobetés v.

transfer repeatedly irotir6tés v.

transfer there ik5bésukot® v.

transform benidénukot® v.; ibéléés v.;
ibéléimeton v.; ilotses v.; ilotsiméton v.

transformation of land beniitesa kija® n.

transgender person péliwoliwo n.

translate ikobes v.; ikobetés v.; ilotses v.

translate back and forth ik3bin3s v.

transmit ijokes v.; ijokésukot? v.

transmit trouble ijokesa mené® v.

transparency eas h.

transparent beéts'on v.; tsadrémon v.

transparent (of many) bets’aakon v.

transpire ikasiiméton v.; itiyaiméton v.

transplant irotes v.

transport iriités v.; irotes v.; tsidzés v.

transport away tsidzesukot® v.

transvestite néliwoliwo n.

trap kotsitésukot® v.; rétés v.; tolokés v.

trap (cage) nabao n.

trap (large animal) nérita n.

trap (metal) pétéke n.
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trap (net)

trap (net) sagosim n.

trap (small-animal) lowid® n.
trap (spike) natats® n.

trap (termite) akarér n.

trap (termites) kokoes v.

trap with net sagwes v.
trapezius palakamait® n.
trapped kotson v.

trapped (become) kotsonukot® v.
trapping t315k?* n.

trapping pit ndsdskat® n.
trapping with snares sagw® n.
trash tsats’a n.

trash (flashflood) périmama n.
travel bekés v.; il35n v.

travel away il35nukot® v.

travel here ilé¢¢ton v.

travel preparation subét® n.
travel together bekésinds v.
traveler bekésiam n.; kooniam n.
traveler (preparing) sibanoniam n.
traverse pidés v.; tokéérés v.
treacherous imadimaddn v.
tread on takwés v.

treat gwadam n.; imémwarés v.; irés v.;
nemuna n.

treat (medicinally) wetitésa cemérika® v.
treat a wound imadesa 3j4° v.

treat equally ikwaanitetés v.

treat gently ibabéés v.

treat respectfully iriméés v.

treatment cémér n.

tree dakw® n.

tree (sacred) 15k3n n.; ndkdy n.

tree (unknown) kirsbaidakw? n.
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tricky

tree species adenelio n.; baj* n.; bolis
n.; boy n.; basauréekw® n.; boxokorét?®
n; dewen n.; dzog® n.; ekodit® n.;
émusia n.; faidw? n.; garaj® n.; godiyw*®
n.; ibét® n.; iroroy* n.; is6koy? n;
k5buksb* n.; karé n.; kélay* n.; ko-
mold n.; kunét® n.; kur n.; 16diwé n.;
IBkéré n.; lokum n.; 15lowi n.; logir n;
meleke n.; mékol n.; mozokod® n.; mtis
n.; parésa n.; naarakile n.; pabata n;
néakaburir n.; pakatiriba n.; pamalil n.;
nécaal n.; pécaal n.; pékist n.; pékwana
n.; nélebulébu n.; nemailon n.; népéso
n.; népipa n.; péyoroeté n.; nodomé
n.; nokotit® n.; noékolokolét* n.; 6bijodz
n.; riris n.; ror n.; rukddz® n.; seger
n.; seineni n.; sésén n.; tsok3dm n.; tsal
n.; tserededi n.; tsétstkw? n.; tsikw?
n.; teeté n.; talardy® n; tur n; tataf n;
wrasay® n.; wariwar n.; xuxib® n.

tree trunk dakub3l n.

treeless noléanéton v.

tremble kiton v.; kwalikwaldn v.; tsa-
batsabanén v.

tremble (begin to) kitéton v.
tremble (make) kititésukot® v.
tremor irikirikon v.

trench pékdarumot?® n.; urur n.
tri-colored bokodanéton v.; eséanéton wv.
trial (legal) nékés n.

tribe diyw® n.; nakabila n.
Tribulus cistoides pesukuru n.
tribunal nokot? n.

tribute meetésiicik?® n.

tricep cwetéém n.

tricep (lower) kuléém n.

trick imodes v.; itwanitéstkot® v.
trickle mirimirdn v.; tolélédn v.

tricky imadimadsn v.



trigger

trigger nedéséd® n.; pétika n.

trigger (trap) idales v.

trim ikwakwarés v.; ilimes v.

trim back ilimetés v.; isésélés v.

trip ilékwérés v;  pasapari n;
rumanitésikot* v.; rfimanon v.

trip (of a trap) idalésukota ast v.

trip (trap) idales v.

trip repeatedly ipatiesa kija® v.

trip up ilékwéretés v.

tripod léewenide n.

Triumfetta annua ISmddaat® n.

trochanter (greater) ob6lénidk® n.

tromp ibudés v.

troop (of baboons) kwaar n.

trophy t3rdbesa na iloest n.

trot isipisipon v.;  isokisSkdn v
iseméstmdn v.

troublemaker menaam n.

troubles men n.; pitsan n.

trough itub? n.; s3k* n.

trounce ipés v.; irees v.

trousers (pair of) gwan n.; pétords n.;
noétorods n.

trowel pétarawél n.

truck 166ri n.; noléri n.

truck (small) kaé n.

true itsirdn v.; tsirdn v.; tobédn v.

true (typically) tobéion v.

truly easik® n.

trumpet ikildn v.; pérapepé n.

trunk (elephant) gig*® n.; komoéts® n;
onorikwét? n.

trunk (tree) dakab3l n.

trunks (pair of) pésiriwali n;
nosokoloké n.

turbid

trust tonupes v.

truster tonapesiam n.

trustworthy tonupam n.

truth eas n.

truth (be the) mitona eas v.

truthful person easiam n.

try ikates v.; kaites v.

try in court inines v.

try repeatedly ikatikatés v.

tryst tirésiaw® n.

tsetse fly nédiit®* n.

tub itab® n.

tubby gerGsimon v.; ponérémon v.;
rextukdmon v.

tuberculosis  (pulmonary)  gafiga-
fikanedeké n.; nedekea bakutsika® n.

tuck ipuges v.

tuck away ikiditsés v.

tuck into ibubunés v.; ibubunéstkot® v.

tuck up riétbés v.; rébesukot® v.

tuckered zidlamon v.; zikiméton wv.;
zilddmon v.

Tuesday Nakasia lebetsik® n.

tuft tsulat® n.

tug dérés v.; datés v.

tug back and forth ilikilikés v.

tumble ibatés v.; ibatetés v.; rubéton v.;
rubonukot? v.

tumble down ibatesa ast v.
tumble repeatedly ibatiés v.
tumefy emites v.; émon v.
tumid bof3ddn v.

tune out balabalatés v.
tuner pérédi n.

tunnel wél n.

tunnel (center) weléekw? n.
turaco falukurd n.

turbid kaburatsanén v.
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turgid

turgid bof5ddn v.
Turkana language Pakoicétod? n.

Turkana person noréam n.; Pakéam n.;
rowaam n.

Turkanaland Burukay?® n.

turkey nékulukul n.

turn apires v.; ijules v,; irinités v.; irindn
v.; iwoles v.

turn against toluéton v.; toliénukot® v.;
toluutésukot? v.

turn against each other toluinds v.

turn around ib6bonon wv.; ijuletés v;
iripitésakot? v.; irigdnukot® v.

turn away iripitésakot® v.; irigdnakot®
v.; itiilés v.

turn back this way i66b6néton v.

turn back to back kakumanitésukot?® v.;
kukumanonukot? v.

turn down imédélés v.; mijés v.

turn off koketés v.

turn off (electrically) ts'eitésukot® v.
turn off (of electricity) ts’oonukot® v.
turn on (attack) tokir6éon v.

turn on (betray) toliéton v.; turn on
toluénukot® v.

turn on (electrically) aeitetés v.

turn on (of electricity) aeéton v.

turn on each other tolitnds v.

turn one’s back to kukumanés v.

turn oneself around ibéléésukota asi v.

turn oneself over repeatedly ibilibilésa
ast v.

turn out pukés v.; puketés v.
turn out away pukésukot® v.

turn over bukures v.; bukturésukot® v.;
bukusitésukot® v.; ibéléés v.; ibéléetés
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twist up

v.; ibéléimeéton v.; ibélukaimeéton wv.;
ibélukéés v.; ijuletés v.; iwoletés v.

turn over (soil) iwulakés v.

turn this way irinétdn v.

turn up takanéton v.

turn upside-down tudulutés v.

turned ijulos v.

turned on (sexually) iburiméton wv.;
kwidikwidos v.

turtle sidilé n.

tusk (elephant) opgorikwayw?® n.

tusker onor n.

tussock tsulat® n.

tweak tunés v.

tweak off topimetés v.

twelve toomini nda kidi 1ébéts® n.

twelve o’clock pasaatikaa tudatie nda
kedi kdn n.

twenty toominékwa lébeéts® n.

twice lebéts® num.

twiddle igujugujés v.

twilight xinat® n.; xigatéton v.

twilit migirigiranén v.

twin (be a) im#&n v.

twine imjjirés v.; itonges v.; natib* n.

twinkle itwenitwénon v.

twins nimai n.

twirl topiripirés v.

twirl between hands tsapés v.

twirlable tsapetam n.

twist anires v.; imdjirés v.; itopes v;
topiripirés v.

twist round itétarés v.

twist the truth itogetésa toda® v.

twist up iméakoitetés wv.; ipdpirés v
kakirés v.



twisted

twisted g315golandn v.

twisted round itétérss v.

twisted up imakoon v.

twisted up (become) imakwéeton v.

twitch imimijés v.; irikirikon v.

two lebets® num.; lebétson v.

two (make) lebetsitésukot® v.

two o’clock pasaatikaa tudatie nda kidi
ad® n.

two times lebéts® num.

two years ago kaino nétso n.; nokein n.

two years from now kaino na tso n.;
nakaina tso n.

two-by-two lebetsion v.

type bonit? n.; ndkabila n.

Typha species bulubulata na sabaika® n.
udder idoho n.

udder (cow) hyoidw® n.

Uganda Uganda n.

ugly itopénon v.; lalon v.

uh ... ndaicé n.

uh-huh, sure! y66i interj.

ulcer d31 n.

ulcer (stomach) bubudj® n.
ululate iyiyéés v.

um ... at* n.; ndaicé n.

umber ts’arafon v.

umbilical cord kobasim n.
umbilical hernia koba na zikib? n.
umbrella thorn tree seg® n.
unadorned ibdmdn v.; sildjdmdn v.
unaffixed dolédon v.; roirdéon v.
unattractive itopénon v.
unavailable bir3n v.

unbeliever nepékaam n.

uncooperative with each other

unbend idiritésukot® v.

unbending ketérémdn v.
unbreakable leréddn v.; mekeléldn v.
unbreakably lér ideo.

unburdened bulon v.

uncertain #kn v.

unchewable mekeléldn v.; ts’afeddn v.
unchewably ts’af ideo.

uncle (his/her father’s brother) babat®
n.

uncle (his/her father’s sister’s husband)
tatatiéakw? n.

uncle (his’her mother’s brother)
momot? n.

uncle (his/her mother’s sister’s hus-
band) tototiéakw? n.

uncle (mother’s brother) momo n.

uncle (mother’s sister’s husband)
totoeakw? n.

uncle (my father’s brother) abay n.

uncle (my father’s sister’s husband)
tataeakw? n.

uncle (your father’s brother) babo n.

uncle (your father’s sister’s husband)
tatoéakw? n.

unclean nordndmdin v.; poydrimon v.

unclear (information) kitson v.

unclouded kanjn v.

uncomfortable depidenos v.

uncomplicated banon v.

unconscious badon v.; ifafukos v.

unconscious (go) badonukot* v.; rénon
V.

uncooked ts’agwoon v.

uncooperative with each other dlinoés
V.
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uncoordinated

uncoordinated hadaadanén v

ibanibandn v.
uncover nanésakot® v.
undependable iléjiandn v.; imadinanén
V.
underarm baba n.
underbelly bubued?® n.
underclothes (pair of) pekirim n.
undercook kitsonukot® v.
undercooked iméranén v.; kitson v.
underfoot dika® n.
undergird titirés v.; titiretés v.
underground dis n.; jumaidkw® n.
underminer pekesupan n.
underside bubued? n.

understand enés v.; nesibes v.; walamon
.

understand each other nesibunos v.
understood nesibos v.; nesibunds v.
underwear (pair of) nekdrum n.
undeveloped ikarufanon v.
undigestible ts’afadon v.
undigestibly ts’af ideo.

undivided (of cash) dukiadon v.
undress hodéstukot? v.; hodetés v.
unearth geés v.; Ggetés v.
uneducated i63andn v.
unemployed ilwardna terégu v.
uneven kumikiméanoén v.
unfastened dol6don v.; roir66n v.
unfathomable xakdtstimon v.
unfixed ibamdn v.

unfurl topetes v.; topétésukot® v.
uniform péyunifom n.
unintelligent ibaandn v.

uninterested brin v.
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unseen

uninteresting itopénon v.; j31n v.
unique benién v.; benddn v.
unison (act in) ilirééton v.

unite konitésukot® v.

universe kij® n.

university yunivasiti n.

unkempt s0b6315mdn v.
unknowing ibaandn v.

unlawful todyakos v.

unless damus subordconn.; démus subor-
dconn.

unlidded lebépémdn v.

unliftably ba ideo.

unload buketés v.

unload a load buketésa bota® v.

unmanageable imakéon v.

unmanageable (become) imakwéeéton v.

unmoving wasdn v.

unobserved kubon v.

unobstructed fot6lon v.

unoccupied bulon v.; ibamdn v.; ipaséon
V.

unoccupied (become) bulonukot?® v.

unpierced (ears) madanamdn v.

unproductive iséw3dn v.

unprotected ilététoon v.

unrelated jalanén v.

unreliable iléjianén v.; imadinanoén v.

unresponsive iletilétdn v; ilétdranon v.

unrest parém n.

unrewarded kwetikin® n.; seat® n.

unripe ts’agwoon v.

unroll topetes v.; topétésukot® v.

unruly (of hair) gatisimon v.

unsafe (of an area) tsakatsakanon v.

unsecured hajadon v.; lajadon v.

unseen kubon v.



unsettled

unsettled gokirds v.

unsettled (homeless) tsonitsonds v.

unsighted madikanon v.

unspoiled dowon v.

unstable dat6lonon v.; ikabébanodn v.

unsteadily ddx ideo.; gweléj® ideo.

unsteady ikab6banon v.

unstick itakes v.; itakésukot® v.

unsturdy datdélonon v.

unsupple gok3ddin v.

unsure #Kkn v.

until akani prep.; damus subordconn.;
dé¢msuts subordconn.; goné prep.; paka
prep.; paka subordconn.

untouched dowon v.

untrue to one’s word iménikanoén v.

untrustworthy iménikanén v.

untruth yue n.

unused dowon v.; ibAm3dn v.; ilardn v.; il-
wardn v.

unusual way kjnaxan n.

unutilized ilardn v.; ilwardn v.

unwanted itsaréanoén v.

unwise ibaandn v.

unyielding nikwiddn v.

up didik® n.; k35 kwar® n.; n35 kwar® n.

up to akani prep.; gone prep.; paka prep.

up-up! kukd nurs.

upchuck i#l3b3tetés v.

upper end iked® n.

upright iséréron v.; itsirdn v.; tsirdn v.

uproot dués v.; duetés v.; rués v,
ruutésukot® v.; ruutetés v.

upset bukures wv.; bukurésukot® wv;
bukusitésukot® v.; gaanitésukot® wv.;
gaanoén v.; ibélakéés v.; indyaanodn v.

utter

upset (become) gaan6énukot? v.; iragimé-
ton v.

upset (emotionally) barites v.; baritésu-
kot® .

upside-down tudulén v.

upward didik® n.; k35 kwar® n.

urban center zekdawa na zé n.
urbanite palainikaam n.

urethra xaramucé n.

urethral meatus kwaniékw?® n.

urge im#kaitetés v.

urge (nicotine) 13t5bantk* n.

urge on iststés v.; itsotsdés v.
urinate kuatsakon v.

urinating spot katsakdaw® n.

urine kwats® n.

urine (cow) tsét* n.

us (exclusive) ngw? pro.

us (inclusive) pjin pro.

use eréges v.; isitiyeés v.; nakasied® n.
useable erégam n.

used to italos v.

used to (make) itales v.

used to each other nainjs v.

used up bitséton v.; tézétdn v.

useful erégam n.

useless itsaréanoén v.; pas n.

useless thing tsar n.

uselessness pasinanés n.; tsarinanes n.
usher idimiesiam n.

usher in (new year) itowéés n.
uterus epiaw? n.; napéryét? n.
uterus (prolapsed) kibebe n.; kitalé n.
utilize isitiyeés v.

utter katonukot® v.
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uvula

uvula podokole n.

vacant botson v.; bulon v.

vacant (become) bulonukot?® v.

vacate bulutésukot® v.

vacation pakaram n.

vaccinate itsipitsipés v.

vacillate ipikiéton v.; inikinikon .

vagabond xik6éam n.

vagabond (bush) rijikaam n.

vagabondage xikw?® n.

vagabondage (in the bush) rijikananes
n.

vagina dod® n.

vagrancy xikw? n.

vagrancy (in the bush) rijikananés n.

vagrant xikéam n.

vague indnéanon v.; kitson v.

vague (visibly) imitiron v.

vain iturén v.

vain (become) ikariméton v.

valley (wide) péburubur n.

vanish #d3n v.; kubonukot* wv;
widimdnukot® v.

vanishingly wid* ideo.

vanquish irees v.

vapid d&¢kwdn v.; j3dn v.; mujalamon wv.

vapor lokaptr n.

varicella petune n.; puurd n.

variety bonit* n.; nakabila n.; palipali n.

various jalajalanén v.

vary in height iyopon v.

vault itilimoon v.

veer iwiton v.; kwéddn v.

veer repeatedly apirieson v.; iwitiwiton
V.

vegetable garden waicikased® n.

464

veto

vegetables wa n.
vegetation (thick) tsekis n.; tsekisiakw®
n.

vehicle kaé n.; némotoka n.
vehicle (small) kaéim n.
vein seamucé n.; tsorit? n.
vellicate irikirikon v.
velocity nésipid® n.

velvety jamudon v.

vendue Okisén n.

venerate moron v.

venom nekisorit® n.

vent (volcanic) paduy® n.
ventriculus il n.

Vepris glomerata kur n.
veranda hodziy n.

verdant kwixiddn v.; xiddn v.
verity eas n.

Vernonia cinerascens mérédedé n.
verrucose tomotsokanoén v.
verse asak® n.

vertebrae gogorojodk® n.
vertex ikagwari n.

vertibrae (upper cervical) bok3s n.
vertigo taitayo n.

very jiki adv.; zuk" adv.
very much mbaya adv.

vesicate bubuxanonukot?® v.; ilebilébon
.

vesicated bubuxanon v.

vespid derék® n.

vessel (blood) seamucé n.; tsorit® n.
vessel (water) itab? n.

vest nabulan n.; nébulan n.

vest (beaded) pabol n.
veterinarian dakitariama in6® n.

veto ilotsesa mena® v.



viable

viable ikasietam v.

vicinity (in the) hyatak® n.

vicious inéémdn v.; isilidnodn v.

victual nkam n.

video kurtkurika ni bekés n.; pévidyo n.

view gonés v.; iléarés v.; inwakes v.

view (here) gonetés v.

view (there) gonéstkot® v.

Vigna frutescens an¢ n.

Vigna oblongifolia kitsadds n.

Vigna species dos3 n.; malakér n.

village aw® n.

village (abandoned) on n.; oniaw?® n.

village (big) awa na zé n.

vine példkilok? n.

vine species adabi n.; an¢ n.; dilat® n.;
dosd n.; ewéd?® n.; iekiek® n.; inw?
n.; joojo n.; kapurat® n.; kitsadds
n.; kutsabae n.; loded® n.; 16kdédém
n.; lokudukudét® n.; 16torobét* n.;
maldkér n.; miziz n; pakamdno n.;
nakaméka n.; palakas n; pénedo
n.; Obijoets?® n.; simisimat® n.;
tsdradodob? n.; til n.; tiritirikway® n.;
tot? n.; tukatakan n.; urém n.; wékék?®
n.; xouxou n.

vinery péviiniséd® n.

vineyard péviinised® n.

violate sexually itikiesukot® v.
violence (domestic) gad® n.

violent ifulafalon v.; irépidnén v.
violent person gadé¢am n.

violin pakaw?® n.

viper bef n.

viper (Gaboon) befa na gogorojika® n.

virgin parama na béts® n.; parama na
tiliw?® n.

vroom!

virginal dowon v.; tiliwdn v.; x3ddn v.;
xotanén v.

visage takar n.

viscous naidon v.

viscously na' ideo.

visible ilééranén v.; ketéldn v.; [éldn v.;
takanén v.

visible (completely) uw00 ideo.

visible (make) ketélitetés v.

visit énimos v.

visitor waanaam n.

vivacious person iburetésiam n.

vocalist irukaam n.; irukdsiam n.

vocals iruk® n.

vocational school tékénikdl n.

voice morok? n.

voice (loud) mordoka na zé n.

voice (soft) moroka na kwats® n.

voicebox gdk?* n.

void bulon v.

volcano paduy?® n.

vomit fiyenétdn v.; Ayéndn v.; il5bStetés
V.

vomit liquid Ayenétdna pio v.

vote for go6zés v.

voter goozésiam n.

voucher taatsakabad® n.

vow to harm imanes v.

vowel sap? n.

vowels supaicika t6da® n.

vowels (heavy) supaicika ni isadk® n.

vowels (light) supaicika ni ol5dadk® n.

vowels (voiced) supaicika ni nesibos n.

vowels (voiceless) supaicika ni liid® n.

vreevreeew! tiitiitit ideo.

vroom! zii ideo.
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vulture

vulture kdp? n.

vulture (African white-backed) kotol n.

vulture (lappet-faced) natgmo n.

wa-wa! ko nurs.

wad ts’af n.

waffle wasétsn v.

waft iptiréon v.

wag iwitsiwitsés v.

wag (tail) iwidiwidés v.

waggle iwitsiwitsés v.

wail ikuéton v.; ikaon v.; ikidnukot® v.;
iwéakoén v.; kKdddn v.

wail (make) kodites v.

wail for itseniés v.

wailing iwaakos v.

waist roroy?* n.

waist (of clothing) ikeda kwaza® n.

waist-cloth ridiesikwaz n.

waistline réroy? n.

wait (for/on) koés v.; koetés v.

wait (make) ilaritetés v.; lwaritetés v.

wait in vain koisiés v.

wake suddenly burétdn v.; tsidzéton v.

wake up gonéséton v.

wakefulness gok® n.

walk bekés v.; laitésukot® v.; itatéés v.

walk (leisurely) pétema n.

walk crunchily kekeanén v.

walk feebly isdw3dn v.

walk hesitantly tsikon v.

walk laboriously bekésa zial v.

walk leisurely bekésad wewees v
itém3dn v.

walk on hands bekésa kwetik® v.

walk on knees bekésa katanik® v.
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warthog boar

walk on tippytoes itseditsédon v.
walk slowly i#¢mdn v.

walk small-buttocked-ly peénémdn v.
walk springily indpisdon v.

walk together bekésinds v.

walk with cane itsék6on v.

walker bekéstam n.

walkie-talkie durudura na timoi n.
walking stick (insect) tw® n.
walkway bacik?® n.

wall paratat® n.

wall (back interior) hyukén n.

wallet ndpsc n.

wallop inipes v.

wander il3liésa ast v.; iworon v.; térés v.
wander aimlessly ipeipéésa kija® v.
wander off imdmados v.

wanderer bekesosiam n.; iwérdéniam n.
want bédés v.; namés v.

war cema kijika® n.

warbler (willow) d&dés n.

ward nawad® n.

ward (hospital) mayaakoniicého n.
warden (game) logém n.

ware dzigwam n.; dzigwetam n.; dziiko-
tam n.

warm ibérin v.; imees v.

warm (make) ibéritésukot® v.

warm (unpleasantly) lanadon v.

warm up ibérétdn v; iburiméton v;
ibaritésukot® v.; ikues v.; ikuetés v
im3ldnetés v.; iwanon v.

warming iwarn n.

warn zizgs v.

warthog gaso n.

warthog boar bekw® n.



warthog piglet

warthog piglet gas6éim n.

warthog sow gasonwa n.

warty tomotsokanoén v.

wary inolinodlos v.

wash fités v.; il5tésukot? v.

wash away fitésukot® v.

wash hands fitésukota kwétika® v.

wash up fitésukot® v.; fitetés v.

wasp derék® n.

wasp (large) onoriderék?® n.

wasp (small) poliderék?® n.

waste eletiésukot® wv.; ibalibalés wv.;
ilekilékés v.; ipekes v.; inékésukot® v.;
inekinékés v.

waste (time) dzukés v.

waste time of ilaritetés v.; ilwaritetés v.

wasted away kololanén v.

watch fet® n.; iteles v.; nasaat® n.

watch (here) iteletés v.

watch (spy) torebes v.

watch (there) itélésukot® v.

watch each other itélinos v.

watch the sun itelesa feti v.

watchful itsopoon v.

watchman cookaam n.; itelesidm n.; ite-
lesiama kijac n.

water cue n.; wetités v.; wetitésukot? v.

water (borehole) natsuamacié n.

water (pond) tabaricue n.

water (rock pool) satikocue n.

water (rock well) mokoricié n.

water (tree hollow) kotimacue n.

water pot ciédom n.

water source cuiak?® n.

water table jum#cié n.

water-logged ilébilébéton v.

weak

water-resistant pardkamon v.;
paragamon v.; pusélémdn v.

waterbuck (Defassa’s) pébébut® n.

watercourse ciémuce n.

watercraft itib® n.

waterfall 1ats6ik? n.

waterhole tabar n.

waterily tsak® ideo.

watermelon nadékw¢l n.

waters (amniotic) baucué n.

watershed (area) perét® n.

watershed (ridge) murut® n.

watershed centerpoint murutéékw® n.

waterway cuémuce n.

waterworm (red) bin n.

watery tsakadon v.

wattle pétélitel n.

wave imaxanés v.; ipukes v.

wave (of migration) bot* n.

wave around iwitsiwitsés v.

wave in eyes iwitsiwitsésa ekwitini v.

wave wildly apétépétanon v.

waver isikoon v.; iténdon v.

wax (candle) sos n.

wax eloquent isiresa aka® v.

way muce n.

way (it is) naita subordconn.

way (method) nepite n.

way (of doing) muce n.

wayfarer bekéstam n.

waylay idaarés v.; tadapes v.; tadapetés
V.

we (exclusive) ngw? pro.

we (inclusive) pjin pro.

weak buldjamdn v; cucuédn v
dakwadon v.; #b65n v.; ipalakdn wv.;
jubdon v.
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weakly

weakly dakw? ideo.; ju°® ideo.

wealth bar n.; ndmali n.

wealthy bardn v.; ijakdanén v.
wealthy (get) barétdn v.; baronukot® v.
wealthy person bardam n.; bardniam n.
wean topétésukot® v.

weapon £b* n.

weapons kuribaa ni cema® n.

wear iwales v.; nabes v.

wear (beads) otés v.

wear a feather iwalesa taka® v.

wear across izokomés v.

wear down il3itésukot® v.

wear out ats'iméton v.

weary il3ydn v.

weather didi n.

weather (cold) #63na kijac v.
weather (hot) hibona kija© n.

weave Dberés v ikodikdddn v
ikulukulon v.; tutukes v.

weave around ilékwéries v.
weave woof kamariés v.
weaverbird tsario n.

web abib? n.

wedding beer palakuts® n.

wedding sacrifice nékilama n.; pekama
n.

wedge pokés v.; ridés v.
wedge-shaped likidimdn v.
Wednesday Nakasia adik® n.

weed doanés v.

weed species karimésém n.; néureré n.
weed(s) doan n.

weeding doan n.

weedy tsekon v.
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week pnasabét* n.

weeny godirimdn v.

weep kdddn v.

weep (make) kodites v.
weevil (maize) lbkaad® n.
weigh ipimes v.

weigh down isites v.

weigh words izidesa toda® v.
weighed down itkdn v.
weight (gain) tubutonukot® v.
weight dwon inues v.
weighty ison v.

weird thing badiam n.
weirdo kuts'aam n.
welcome tébetés v.

wet

welcome warmly ewanes v.; ewanetés v.

welcome! (plural) tébetana bit* v.
welcome! (singular) tébetana bi v.
well inaléon v.; maranik® v.

well (get) inalééton v.

well (hand-dug) dzon n.

well (in rocks) mokor n.

well (natural) pelélya n.

well up jirfjirétdn v.; jirijirdn v.
well worn (of paths) diwon v.
well-cooked (very) d&m ideo.
well-done dam#éddn v.

well-fed zizon v.

well-known arutén v.; Ayods v.
well-off bardn v.; ijakaanén v.
well-prepared toikikén v.
well-seasoned &f3n v.

west tabay?* n.

westerly direction tabaixan dem.
western rain tsééam n.
westerner tabatam n.

wet ddkdn v.



wet (become)

wet (become) dokonukot® v.

wet (make) dokitésukot® v.

whack inipes v.; ipates v.

whack repeatedly ipatiés v.

whack! puk" ideo.; zidat* ideo.

whale (of a) kébada n.; nabada n;
nébada n.

wham! gwaj? ideo.; kum ideo.

what about (when) ...? nddd subord-
conn.

what about ...? nd66 prep.

what color? kit33sdn v.

what exactly ...? in adv.

what if (it is) nd66 miti v.

what shape? kit33sdn v.

what texture? kit33sdn v.

what? is pro.

whatcha-ma-callit ndaicé n.

whatever! ha interj.; ndéé interj.

whats-their-name tatanam n.

whatsoever mun quant.

wheedle imaméés v.

wheel de n.

wheel (steering) pokokor n.

wheelbarrow pagadigad® n.; nakaari n.

wheelchair pamiilia gwaxdniama® n.

wheeze émitdn v.; xikwitds v.

whelp nokiim n.

when naa subordconn.; naa taa subord-
conn.; néé subordconn.

when (a while ago) nétso subordconn.
when (earlier today) naa subordconn.
when (hypothetically) na subordconn.
when (long ago) noo subordconn.
when (yesterday) sina subordconn.

when already térutsu adv.; torutsu adv.

whip all over

when ... had (a while ago) nanoo subor-
dconn.

when ... had (earlier) nanaa subordconn.

when ... had (yesterday) nasams subor-
dconn.

when? nt66do n.

where (it is)? ndaytk® n.
where? ndaik® pro.; nta pro.
whet banés v.

whether mist subordconn.
whetstone losuan n.

which (a while ago) nétso rel.
which (a while ago, pl.) natsu rel.
which (earlier) nak? rel.

which (earlier, pl.) nik’ rel.
which (long ago) nok® rel.
which (long ago, pl.) nuk" rel.
which (one)? ntéén pro.

which (ones)? nitién pro.

which (plural) ni rel.

which (singular) na rel.

which (yesterday) sin rel.

which (yesterday, pl.) sin rel.
which way? nday® n.

whiff koin n.

while nazékwa n.

while (earlier today) tendk® adv.
while (long ago) ténok® adv.
while (not yet) kadio subordconn.
while (yesterday) tesin adv.
while hungry pékin® n.
whimper ipiipidn v.; ipinidn v.
whine in#énéndn v.

whip iditses v.; inomes v.

whip (leather) panind n.

whip all over ilékwéries v.
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whip back and forth

whip back and forth itsokitsdkés v.;
nikwinikon v.

whip lightly irwatesa kix® v.; izabizabés
v.; zabatiés v.

whippily léts* ideo.

whippy lets’éddn v.

whirl around topiripirdn v.

whirlwind lotabusen n.

whisper seseanén v.

whisperer seseanoniam n.

whistle f6jon v.; sikon v.; sikw? n.

whistle (metallic) pakapirit® n.

whistle (wooden) nétile n.

whistle for iwéwérés v.; iwOwOrés v.

white béts’on v.

white (glittering) pir ideo.

white (make) bets’itetés v.

white (of many) bets’aakon v.

white (slightly) bets'ibéts'on v.

white (very) lia ideo.; pak’ ideo.

white person béts’oniam n.; némusukit®
n.

white with black eye patches tulianéton
V.

white-eye (yellow) baratigwa n.

white-faced noléanéton v.

whiten bets’itetés v.

whitish bétsibets’on v.; bets'iddddn v.;
x6uxoé6won v.

whiz by idzesa asi v.

who knows? nddo fiyé n.

who? ndo pro.

whoa! oti interj.

whole danidan quant; mup quant;
mupumunp  quant; tsid? quant.;
tsiditsid® quant.
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wild hunting dog

whoosh waaa ideo.

whoosh! w00 ideo.

whoosh! fuut" ideo.

whorl iyéréonukot?® v.

whorled iyéron v.

why ... of course! pak® adv.

why? isienik® n.

whydah loorék® n.

wicked (of many) gaanaakén v.

wickedness gaanas n.

wide zoon v.

wide (of many) zeikaakén v.

wide awake gwenémdn v.

wide open fol616mon v.

wide-eyed gonésa kom® v.; nob3don v.;
ndbdn v.

wide-eyedly 136° ideo.

wide-legged kakotsomon v.

wide-mouthed bolonémon v.;
labapamon v.; lafaramon v.

widen zoonukot® v.

widened iatos v.

widow(er) l6méléw? n.; nepurésit? n.

wife cek? n.

wife (co-) €an n.

wife (his) ntsicék® n.

wife (last) jirtam n.; karatsikaam n.

wife (my) ficicek® n.

wife (of someone) améacek? n.

wife (your) bicék® n.

wiggle in inikwinikwés v.

wiggly lokilokon v.

wild (area) parak3akw® n.; parakw® n.

wild animal inwa na rijaaks* n.

wild hunting dog tsoe n.



wild olive tree

wild olive tree démiyw*® n.

wilderness narakdakw?® n.; parakw® n.;
nékitela n.

wildfire kométs’ad® n.

wildlife authorities cookaika iné¢ n.;
logém n.

will not nta adv.

willing tsol6lomon v.

wilt it3d3n v.; lajaméton v.

wimpy kaléétseranoén v.; sikwaramon v.

win i#ldm3n v.; isukes v.; stkés v.

win the support of sibés n.

wind ilakdretés v inoes v
lukadukudanén v.; sugur n.

wind around ikulukalon v.; ilokildkés v.;
ilokildketés v.; imaniménés v.; inoetés
v.; kekeres v.; tamanétdn v.

wind up imakimakés v.

winding tukadikudanon v.

window (of a house) how?l n.

windpipe mordoka na ze n.

wine péviini n.

wine (Rhus natalensis) misaicué n.

wing taban n.

wink ibeédibeddn v.; imijilés v.; irwapir-
wapon v.

winnow ilélébés v.

winnow (by pouring) sik3srés v.

winnow (by tossing) f5tés v.

wipe pidés v.

wipe (rear end) it5t5rdn v.

wipe clean ikétlés v.; itsides v.

wipe off kanés v.; gidéstkot® v.; nimirés
V.

wipe out bulutésukot® v.; ikomes wv.;
imanésukot? v.; imunetés v.; itsutes v.;
itsttésukot?® v.; kanés v.

woman (old)

wipe up kanés v.; gidetés v.

wiped out ikariméton v.; kaniméton v.;
zi4ldmon v.; zikiméton v.; zilddmon wv.

wire pawaya n.

wiry simanoén v.

wisdom no3s n.

wise nodsanon v.

wise person nodsdam n.

wiser (grow) noosanéton v.

wish for kanetés v.; pamés v.; wiranés v.

witchdoctor nkwa n.

with nda prep.

with hunger pékin® n.

Withania somnifera ikitinicemér n,;
nénomokére n.

withdraw ipéérdn v.; isérémon v.

wither it3d3n v.; lajaméton v.

wither up mosonukot® v.

withered k3romomdn v.; mitirimdn v,;
mdsdn v.

withheld from rébiméton v.

withhold from rébés v.

without eating kuk" ideo.

witness enésukotiam n.; itelesiam n.; pit-
sadéniam n.

witness (false) kérindstam n.; 16liit* n.

wives cikdm n.

wizard badiam n.

wizard (hyena-riding) otsésiama hadau'
n.

wizardry badirét® n.; badirétinanés n.;
kuts’ananés n.

wobbly dox3ddn v.; gweélej® ideo.

wocked gaanén v.

wolf down (food) ifafukés v.; nofés v.

woman cek?® n.

woman (foreign) Aydcek? n.

woman (old) dunéim n.; f3ditintam n.
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woman (unmarried)

woman (unmarried) dekitiniam n.;
naram n.

womanhood cekinanés n.

womanliness cekinanes n.

womb epiiaw? n.; napéryét® n.

women cikdm n.

women (young unmarried) pér n.

wonders itiénas n.

wonders (perform) itionon v.

WOO sits’és v.

wood dakw?® n.

wood (piece of) dakw? n.

woodland dakuakw? n.; rijikaajik® n.

woodpecker cey n.

woods rij? n.

woodworker pabaoikaam n.

woof igomon v.

wool d6dosits™ n.

woolly saukimon v.

woozy imauron v.; itikitikon v.

word menéékw? n.; todéekw? n.

work ikasiés v.; ikasiitetés v.; nakasi
n.; netits® n.; terég® n.; tereganés v.;
teréganitetés v.

work (knead) dubés v.

work (temporary) npéléjilej® n.

work (the soil) tokdbes v.

work contract terégikabad® n.

work for pay teréga na kaudzo® n.

work in (insert) inikwinikwés v.

work into iwodiwodés v.

work of art iyomam n.

work on (beat) idiles v.

work over (beat) idiles v.

work project néprdjekit® n.

work temporarily ilejiléjés v.
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wound (bullet)

work with long tool ikorikérés v.

workable ikasietam v.

worked up (sexually) iburiméton v.

worker pakasiam n.; terégiam n.

worker termite natebu n.

working for government peryaninanes
n.

workshop nokos n.

world kij? n.

World Vision Lounoy*® n.

world’s end tasalétona kija© n.

worm kuts™? n.

worm (bee-eating) god3¢ n.

worm (biting) hokuts? n.

worm (intestinal) idém n.

worn out #3étdn v.; reséddn v.; zidlamon
v.; zikiméton v.; zildamon v.

worn out (become) zilddmeton v.

worn smooth pikodon v.

worried isanon v.; tsékudaddn v.

worried (become) isinonukot® v.

worry aldlogon v.

worse (become) gaanénukot® v.

worsen gaanitésukot® v.; gaanénukot?
v.; rabeés v.

worship ituratés v.; waan n.; waan v.

worship leader waanitetésiam n.

worshipper itarutésiam n.

wort (fermenting) péwiniwin n.

worthless thing tsar n.

worthlessness tsarinaneés n.

would have ... (earlier today) kanak®
adv.

would have ... (long ago) kanok® adv.
would have ... (yesterday) kdsam adv.
wound 35j? n.

wound (bullet) bubuns3j? n.



wow!

wow! in adv.; walu interj.; yay interj.
wow! abay inter;.

wraith karukur n.; lopéren n.; tas n.
wrap iptptnés v.

wrap (with clothing) ikdburés v.

wrap around ilokildkés v.; ilokildketés v.
wrap up gubésukot® v.; ippénetés v.

wreath of reeds natsikw? n.

wreck inakués v.; indkaetés v.; ipariés v.

wrecked indkads v.; inakdotos v.

wrest nusés v.

wrestle koriéton v.; koroanén v.

wrestle out ikwéréddon v.

wretched tstkud@dsn v.

wretched as a dog indkianon v.

wriggle nudunédin v.

wriggle around akwétékwétanon v.

wriggle free ikwéréddn v.

wriggle in inikwinikwés v.

wriggle into ibitsibitsés v.

wriggle out gwirdn v.

wriggly wualékémdn v.

wring jatés v.; tutsues v.

wring out jatésukot® v.; tutséésukot® v.

wrinkled rujanén v.; rajurgjanén v
turijon v.; zamujanon v.

wrinkly turujirdjanén v.

wrist kwetdmorok? n.

wrist knife ibot* n.; pdbaarat® n.

wristwatch pasaat® n.

write ikires v.

writhe around akwétékwétanon v.

writing desk péméza na ikira® n.

written ikiros v.

wrong thing rén n.

yellowish color (gazelle)

wrongdoer pdmokosaam n.

wussy kaléétseranén v.; sikwardmon v.
Ximenia americana kunét® n.

xiphoid process torob63k?* n.

yank d#érés v.; dutés v.; ibwates v.; ipoles
V.

yank out duretés v.; dutetés v.; ipoletés
V.

yank over ibwatetés v.

yank this way itsoretés v.

yank up ipoletés v.

yard awaakw? n.; oksts® n.

yawn akafon v.

yawning hadolomon v.; labanamon v.;
lafaramon v.

yeah ee interj.

yeah right! héé’ inter;.

yeah! nti interj.

year kain n.

year after next kaino na tso n.

year before last kaino nétso n.; nokein
n.

Year of Lopiar Lopiar n.

Year of Lotiira Lotiira n.

Year of Lokulit Lokulit® n.

Year of Nawolojam Nawodldjam n.

yearn itanon v.

yearn for itanésukot® v.

years ago kainiko nuk® n.

yeast sib®* n.

yell boféton v.; bofon v ikildn v
ikaéton wv.; ikuodén v.; ikudnukot® wv.;
nosaton v.

yell at iyayéés v.

yeller ndsaam n.

yellow panaanéton v.

yellow color dukes n.

yellowish color (gazelle) kodow? n.
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yelp

yelp ikwéon v.

yes ee interj.

yester- bats® adv.
yesterday saaso sin n.
yesteryear kaino sin n.
yikes! wulu inter;.

yip ikwéon v.

yogurt nakibuk?® n.
yolk (egg) dukes n.
you (plural) bit* pro.
you (singular) bi pro.
you dog! nok? n.
young kwatson v.
young (of many) kwéatsikaakén v.

young children kémosikaa bets’aakatik®
n.

young female waz n.

young man karatsénaam n.

young monkeys l5t5bagwas n.

young people yus n.

young tortoise kaeim n.

youngster im n.

your (plural) bit* pro.

your (singular) bi pro.

yours (plural) bitien pro.

yours (singular) bién pro.

yourself (singular) binéb® n.

yourselves (plural) bitinebitin n.

youth yus n.

youth (be a) isdrdkanédn v.

youth (male) karatséna n.; nimskoka n.;
pimdkokaam n.

youthful (of middle-age) toipanén v.

youthful adult toipanéniam n.

yum-yum! b4 nurs.; mama nurs.

474

zygomatic area

yum-yum! (for milk) nuané nurs.
yummily d3k® ideo.

yummy dok3ddn v.; gwéts’on v.
Zanthoxylum chalybeum rukadz® n.
zebra zin n.

Zehneria scabra 16térobét® n.

zigzag itkodikdddn v.; lakadukudanon v.
zigzagging tukidikudanén v.

zing! fiuu ideo.; it ideo.; piut ideo.
zip over tobésa asi v.

zipper péjip? n.

Ziziphus mauritiana ilay n.
Ziziphus mucronata tilan n.

zlop! puk" ideo.

zone néteer n.

zoom! wir ideo.; yir ideo.

zorilla pewurugorok?® n.

zucchini lomuke n.

zygomatic area matan n.
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1 Introduction

1 Introduction

Although the bulk of this book is devoted to the dictionary and reversal index, the
following section offers an overview sketch of Ik grammar that covers most im-
portant features of the total grammatical system. Those who wish to dig deeper
are encouraged to consult the fuller treatment published as A grammar of Ik (Icé-
tod): Northeast Uganda’s last thriving Kuliak language (Schrock 2014), which is
available for free downloading from several websites on the internet.

Linguistic concepts are most easily defined with linguistic terminology. Thus,
due to limitations of time and space, this sketch of Ik grammar is geared in style
toward the general linguist. And yet a primary aim has been to clearly define
some of the key terms used and to describe the grammatical structures in simple,
straightforward language. Unfortunately, some of the discussion may still remain
opaque to non-linguist readers. If such persons wish to know more, I am very
willing to clarify or explain in layman’s terms any point raised in this grammar
sketch. Feel free to contact me any time at: betsoniik@gmail.com.

The grammar sketch begins with the language’s sound system (phonology) and
then proceeds to words and word-building strategies (morphology). It ends with
a shallow dip into syntax. Because of its length and technical nature, the gram-
mar sketch is probably most useful as a reference tool. However, should the
reader have the opportunity, it may prove beneficial to read the sketch from
front to back in order to gain a bird’s-eye view of the whole system.

Learning any language from printed sources alone is rarely ideal. Rather, every
learner would ideally have the chance to soak up language naturally as children
do. Sadly, most adult learners do not have that luxury. Because of that, I recom-
mend creatively mixing language-learning approaches to suit one’s personality,
learning style, schedule, and responsibilities. Studying grammar from a book
like this one will not appeal to everyone, yet all learners will occasionally get
stuck on points of grammar during the course of their learning. Just as the fore-
going dictionary can help you fill in gaps where specific words need to be, this
grammar sketch can help fill in holes in your understanding of how Ik works.

2 Phonology

2.1 Consonants and vowels

Ik has an array of thirty consonants and nine vowels, which are presented in
Table 1. In the table’s first column are shown the alphabetical letters used to
represent these sounds. The second column shows the phonetic symbol for the
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sound used by the International Phonetic Alphabet (IPA). Then in the third col-
umn, an approximate English equivalent is given in bold typeface, or else an
explanation of how the sound is made if there is no English approximation.

Those sounds in Table 1 that have a small square under the IPA symbol are
pronounced with the tip of the tongue a bit farther forward than in English. Es-
pecially [d], [n], and [t] are affected; sometimes they are fronted so much that
they touch the back of the front teeth. It is important not to pronounce [d] ex-
actly like an English ‘d’ as this sounds more like the Ik sound [d] which contrasts
with [d]. The sounds [b, d, d, j] are called imPLOSIVES because they are made by
‘imploding’ or sucking air into the mouth rather than expelling air from the lungs.
The sounds [k’] and [ts’] are called EJECTIVES because they are made by ejecting
air from the throat cavity instead of from the lungs. Lastly, the sound [f’], unlike
an [h], is made with the vocal chords vibrating, giving it a raspy, throaty sound.
It only occurs at the beginning of words. The nine Ik vowels - [a, e, ¢, i, 1, 9, 0, 4,
u] — operate in a vowel harmony system, which is discussed in §2.5.

2.2 Consonant devoicing

At the end of an Tk word, if silence immediately follows, voiced consonants are
devoiced. In other words, they sound more like unvoiced consonants in that
environment. This is similar to German, for instance, where the word Tag ‘day’
is pronounced as [tak]. Consonant devoicing most noticeably affects /d/ and /g/
in Ik, as when éd ‘name’ sounds like [ét] or when hég ‘marrow’ sounds like [hek].

2.3 Vowel devoicing

Ik vowels are also devoiced before a pause. This is important because every word
in every grammatical context — without exception - ends in a vowel. If that final
vowel is not immediately followed by another sound, then it is whispered or even
left totally inaudible (for example, after the consonants /f, m, n, n, 1, 1, s, 2, 3/).
It has become a tradition in scholarly writing on Ik to write whispered vowels
with the following raised (superscript) symbols: <ii,e,e,3004 us.

2.4 Morphophonology
2.4.1 Deaffrication

The affricates /c/ and /j/ are occasionally deaffricated or ‘hardened’ into their non-
affricate counterparts /k/ and /g/, respectively. This is not a general phonological
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Table 1: Ik sound inventory

Alphabetic  Phonetic English equivalent

Aa [a] as in ‘father’
Bb [b] as in ‘boy’
Bb [6] as an English b but with air sucked in
Cc [t as in ‘child’
Dd [d] as in ‘daughter’
Dd [d] as an English d but with air sucked in
Dz dz [dz] as in ‘adze’
Ee [e] as in ‘bait’ with a shorter, crisper sound
Ee (€] asin ‘bet’
Ff [f] as in ‘food’
Gg [9] as in ‘good’
Hh [h] as in ‘happy’
Hy hy [A] as an English h but with a raspy sound
Ii [i] as in ‘beat’ with a shorter, crisper sound
ti [1] as in ‘bit’
Ji (ds] as in ‘joy’
Ti [f] as a dy sound but with air sucked in
Kk [k] as in ‘karma’
Kk k7] 1) as an English k with a popping release
[d] 2) as an English g with air sucked in
L1 1 as in ‘love’
Mm [m] as in ‘man’
Nn [n] as in ‘nature’
Nn [n] as in ‘onion’
Dy [n] as in ‘sing’
Oo [0] as in ‘boat’ with a shorter, crisper sound
Jo [>] as in ‘bought’
Pp [p] as in ‘play’
Rr [c] 1) as a Spanish or Swahili flapped r
[r] 2) as a Spanish or Swabhili trilled r
Ss [s] as in ‘sorrow’
Ts ts [ts] as in ‘blitz’
Ts ts’ [ts7] as an English ts/tz with a hissing release
Tt [t] as in ‘terror’
Uu [u] as in ‘boot’
Ya [v] as in ‘put’
Ww [w] as in ‘wonder’
X x U1 as in ‘shoulder’
Yy (] as in ‘yes’
Zz [z] as in ‘zebra’
33 [3] as in ‘pleasure’
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tendency in the language but is, rather, limited to a small handful of words. More-
over, the principle is applied in different ways to different words. For instance,
in the word muceé- ‘path, way’, the /c/ is hardened to /k/ when the word is used
in the instrumental case (see §7.7): muko ‘on the way’. Secondly, as an instance
of idiolectal variation, the plural inclusive pronoun pjini- ‘we all (including ad-
dressees)’ is pronounced idiosyncratically as ngini- by a minority of speakers.
Thirdly, when the words Icé- Tk people’ and wicé- “children’ are declined for the
nominative or instrumental cases, their /c/ hardens to /k/. This type of deaffrica-
tion can be clearly seen in a case declension, like the one in Table 2. Note that,
as explained later in §2.4.3, all cases have non-final and final forms:

Table 2: Case declension of Icé- Ik’ and wicé- ‘children’

Tk’ ‘children’

Non-final Final Non-final Final
Nominative Ika Tka wika wika
Accusative Icéa Icéka wicéa wicéka
Dative Icéé Icék® wicéé wicék®
Genitive Icéé Icé wicéé wicé
Ablative Ic6o Icé® wichdo wicé®
Instrumental  Ico/Iko Ic°/Tk® wico/wiko wic®/wik®
Copulative Icoo Icék® wic6o wicék®
Oblique Ice Ice wice wice/wic®

2.4.2 Haplology

In Ik, when a consonant in one morpheme is made at the same place of articula-
tion as a consonant in the next morpheme, HAPLOLOGY may occur — the deletion
of the first of the two similar consonants. One example of this involves the ven-
itive suffix {-ét-} and the andative suffix {-ukot-}, both of which end in /t/. If
another suffix containing /t/, /d/, or /s/ is attached to either of these, their final
/t/ may be omitted. To illustrate this, Table 3 presents a conjugation of the verb
natétn ‘to run this way’. Notice how the /t/ in {-ét-} disappears from the suffix
in the forms for 2sc (‘you’), 1pL.aINC (‘we all’), and 2pL (‘you all’). The 3pL form
(‘they’) is an exception as it does not drop its final /t/ in the same environment.
A second example of haplology occurs when a verb root ending in /g/, /k/, or
/k/ is followed directly by the andative suffix {-ukot-}. When this happens, the
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Table 3: Haplology in patétsn ‘to run this way’

1sG pat-et-i nat-et-i ‘I run this way’

25G pat-et-id — pat-¢-id ‘You run this way.

3sG pat-et nat-et ‘(S)he/it runs this way.
1PL.EXC pat-et-im nat-et-im ‘We run this way.
1PL.INC pat-et-isin  — nat-e-isin ~ “We all run this way’
2PL pat-ét-it — pat-é-it “You all run this way’
3pPL pat-et-at nat-et-at “They run this way.

Table 4: Haplology in verbs ending in a velar consonant

Ayotsg-ukot- — fyots-okot- ‘go near’
ibok-ukot- — ib6-6kot- ‘shake off’
ipak-ukot- — ipa-akot- ‘swipe off’
kok-akot- — ko-okot- ‘close up’
pkak-ukot- — pka-akot- ‘eat up’
ok-ukot- — o-okot- ‘put aside’
torik-ukot- — tori-ikot- ‘lead away’

final velar consonant of the verb root gets omitted in anticipation of the velar /k/
in {-ukot-}. Table 4 illustrates this by listing a few verbs ending in /g/, /k/, or /k/,
which disappear when the next morpheme is the andative suffix {-ukot-}.

2.4.3 Non-final consonant deletion

Ik makes a clear distinction between NON-FINAL and FINAL forms of all mor-
phemes and words. Presumably this is to delineate syntactic boundaries, often
with stylistic overtones. Non-final forms are those that occur within a string of
speech, with at least one element immediately following them. Final forms, by
contrast, are those that occur at the end of a string of speech, before a pause,
with nothing immediately following. This basic distinction was already shown
to affect the voicing of vowels in §2.3. In the case of a small number of mor-
phemes, it also affects consonants. Table 5 presents a few of these morphemes
whose final forms contain consonants that are omitted in their non-final forms.
The first column of the table shows the underlying form (uF) of the morpheme
in question. This is followed in the next two columns by the non-final (NF) and
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final (rF) forms that actually occur in speech. Notice how the non-final forms are
missing one consonant that is fully present in the uF and the rr.

Table 5: Consonant deletion in non-final forms

UF NF FF Morpheme description
-ka -a -ka accusative case suffix
-ke -e -ke dative case suffix

-ko -0 -k° copulative case suffix
- ka - a - ka present perfect suffix
- de e - de dummy pronoun suffix
naka naa naka ‘earlier today’

batsé beée bats® ‘yesterday’

noko noo nok® ‘long ago’

jike jit jike ‘also, too’

naka naa néka ‘just’

2.4.4 Vowel assimilation

In addition to consonants, Ik vowels also undergo phonological changes at mor-
pheme boundaries. For instance, when two dissimilar vowels come in contact
with each other as a result of two morphemes joining together, there is a pow-
erful urge for them to become more like each other. This VOWEL ASSIMILATION
was already seen at work in Table 4, as when putting the root torik- ‘lead’ and
affix -ukot- ‘away’ together led to toriikot- instead of *toriiikot-. It is also seen
in Table 6 where the ‘yester-’ adverb bdtsé becomes bé¢ in its non-final form in-
stead of *bde. Ik vowel assimilation only takes place between morphemes and not
inside morphemes. Inside morphemes, many combinations of dissimilar vowels
are allowed, for example in kain ‘year’, méar ‘drongo’, and koin ‘scent’.

Ik vowel assimilation can be clearly seen throughout the lexicon, as when the
transitive infinitive suffix {-és} and the intransitive infinitive suffix {-on} are af-
fixed to verb roots. If the verb root that these suffixes attach to ends in /a/ or /e/,
the vowel of the suffix fully assimilates it. Table 6 offers a few examples of this
kind of vowel assimilation in verbal infinitives.

Another environment illustrating Ik vowel assimilation is the case declension
of nouns. Since all Ik nouns end in a vowel, and since seven of the eight case
suffixes consist of or contain a vowel, case suffixation creates a fertile ground for
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Table 6: Vowel assimilation in verbal infinitives

Transitive

fa-és — féés ‘to boil’

isa-és — isees ‘to miss’

itina-és — itinéés ‘to force’

tama-és — tamees ‘to extol’

wa-€és — weés ‘to harvest’

Intransitive

ka-on — koon ‘to go’

pké-on — ykooén ‘to stand up’

tsa-on — tsdon ‘to be dry’

tsé-on — tsoon ‘to dawn’

z&-on — zoon ‘to be big’
Table 7: Vowel assimilation in the declension of néki- ‘dog’

Case NF FF

Nominative nok-a nok-a

Accusative poki-a noki-ka

Dative noki-é noki-ke

Genitive noki-é noki-?

Ablative noku-o noka-2

Instrumental nok-6 nok-°

Copulative yoku-o noku-k°

Oblique noki nok!

vowel assimilation. For example, as Table 7 illustrates, in the declension of the
noun root noki- ‘dog’, the /o/ in the ablative case suffix {-o} and the copulative
case suffix {-ko} partially assimilate the final /i/ of néki- to /u/.

Other vowel assimilation effects are shown in the case declension of a noun like
nurd- ‘cane rat’, as in Table 8, where the final /a/ of purd- is assimilated by the
dative, genitive, ablative, and copulative case suffixes in their non-final forms.
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Table 8: Vowel assimilation in the declension of nura- ‘cane rat’

Case NF FF
Nominative nur-a nur-2
Accusative nura-a pura-ka
Dative npuré-¢ nura-ke
Genitive nuré-¢ nura-c
Ablative nurd-5 nura-’
Instrumental nar-o nuar-°
Copulative nurd-3 pura-k°
Oblique nura nur

Ik vowel assimilation may be PARTIAL, as when the word noki-ke ‘It is a dog’ is
rendered as noki-ke. There, the /i/ at the end of noki- ‘dog’ only moves back in
the mouth to become /u/; it does not fully assimilate to become identical to the
/o/ in the suffix. But vowel assimilation can also be TOTAL, as when nura-¢ ‘of the
cane rat’ becomes nuré-¢. In that instance, the /a/ at the end of nura- becomes
fully identical to the vowel in the suffix.

Ik vowel harmony can be REGRESSIVE as in both prior examples, where a vowel
exerts pressure on a preceding one. But it can also be PROGRESSIVE, as in the
example of tori-iikot- becoming tori-ikot-, where the /i/ acts ahead on the /u/.

2.4.5 Vowel desyllabification

When the back-of-the-mouth vowels /o/, /o/, /&/ or /u/ wind up next to another
vowel across a morpheme boundary, they may lose their status as the nucleus
of a syllable and become the semi-vowel /w/ instead. When such vowel DEsYL-
LABIFICATION occurs, the syllabic ‘weight’ of the vowel gets transferred to the
following vowel in a process called COMPENSATORY LENGTHENING. This phono-
logical change is evident in the transitive infinitives of verbs ending in a back
vowel. Table 9 depicts how the back vowel at the end of the verb root changes to
/w/ and then lengthens the vowel in the transitive suffix {-és}.

Vowel desyllabification also takes place in the case declensions of nouns. Any
noun root that ends in a back vowel can have that vowel desyllabified to /w/, with
the result that the following case suffix is lengthened. As Table 10 demonstrates,
this happens with a noun like daki- ‘plant, tree’ which ends with the back vowel
/u/. In five of the eight cases — accusative, dative, genitive, ablative, copulative —
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Table 9: Vowel desyllabification in verbs

2 Phonology

tutsu-es
rd-£és
ho-és
0-és
ru-és

Ll

tutswees
TWEES
hweés
weéés
rweés

‘to wring’

‘to string’

‘to cut’

‘to call’

‘to uproot’

the final /u/ of dakii- changes to /w/ and then lengthens the case suffix. Note that
in the nominative case, the /u/ of daki-is desyllabified but does not lengthen the
nominative suffix {-a}. This irregularity is a peculiarity of the nominative case
only and is seen in many other noun declensions.

Table 10: Vowel desyllabification in nouns

Case Non-final

Nominative dakw-a

Accusative daku-a — dakw-4a
Dative daku-é — dakw-éé
Genitive daku-é — dakw-éé
Ablative dakua-6 — dakw-66
Instrumental dak-o

Copulative daku-6 — dakw-66
Oblique daku

2.5 Vowel harmony

Ik vowels participate in a phonological system called vowEL HARMONY. This
means that the language’s sound system seeks vocalic ‘harmony’ by ensuring
that all vowels in a single word belong to the same vowel class. The vowel classes
involved are the following: 1) the [+ATR] or ‘heavy’ vowels /i, e, o, u/ that are
made with a larger cavity in the throat, giving them a ‘heavier’, more resonant
sound, and 2) the [-ATR] or ‘light’ vowels /i, ¢, o, &/ that are made with a smaller
cavity in the throat, giving them a ‘lighter’, less resonant sound. Where the ninth
vowel /a/ fits in with these two classes is a theoretical question that has not been
conclusively resolved. However, what is clear is that in Ik, /a/ sometimes behaves
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as a [+ATR] vowel and other times as a [-ATR] vowel. And it certainly is found
together with vowels from both classes within a single word. The Ik vowel classes
anchored by the low vowel /a/ are depicted in Table 11:

Table 11: Ik vowel classes

[+ATR] [-ATR]

i u i u

e o £ b)
a

Because of vowel harmony, all the vowels in a single word will generally be-
long to one of the vowel classes shown in Table 11. This is clearly evident in the
lexicon where verbs consisting of multiple syllables and morphemes contain ei-
ther [+ATR] or [-ATR] vowels, but not both. Table 12 shows an opposing set of
such verbs. Notice how all the vowels in each word belong to one vowel class.

In some situations though, /a/ blocks vowel harmony from spreading to all the
morphemes in a word. For example, when the stative suffix {-an-} falls between
a verb with [-ATR] vowels and the intransitive suffix {-on-}, the /a/ in {-an-} pre-
vents the spread of harmony to the whole word. Table 13 gives a few examples
of the harmony-blocking behavior of /a/. Notice how [-ATR] vowels are found
to the left of {-an-} (in bold), while the [+ATR] /o/ in {-0n-} comes after it.

Ik has three suffixes which are said to be DOMINANT in that they always spread
their [+ATR] value as far as they can within a word. These include the plurac-
tional suffix {-i-}, the middle suffix {-im-}, and the plurative suffix {-iké-}, all of
which contain the vowel /i/. Unless an /a/ blocks the way, these three suffixes
will cause all the vowels in the word they are found in to harmonize to [+ATR].
This dominant behavior is illustrated in Table 14. Notice how the [-ATR] vow-
els in the first column all become [+ATR] in the third column as a result of the
dominance of the suffixes (in bold typeface).

Two other issues surrounding vowel harmony deserve mention. First, when
two nouns are joined together to form a compound word (§4.3), vowel harmony
does not occur between them. For example, the noun roots rébé- ‘millet’ and
mésé- ‘beer’ can be joined into the compound rébémésé- ‘millet beer’, in which,
notice, the vowels belong to two different [ATR] vowel classes. An exception to
this rule is when the second noun in the compound begins with the vowel /i/,
in which case /i/ harmonizes the last vowel of the first noun, as when pdkokoro-
ima- ‘chick’ becomes nskokoré-ima- (where the first noun’s /o/ is harmonized to
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Table 12: Vowel harmony in the lexicon

[+ATR]
béberés ‘to pull’
béberetés ‘to pull this way’
béberéstukota ‘to pull that way’
[-ATR]
bédés ‘to want’
bedetés ‘to look for’
bédésukota ‘to go look for’

Table 13: Vowel harmony blocking behavior of /a/
akwétékwétanon ‘to writhe around’
belébélanon ‘to be cracked’
gl5golanén ‘to be crooked’
il3dinandn ‘to be discriminatory’
pézemanon ‘to bicker’

Table 14: Tk dominant suffixes

abutes ‘to sip’ — abutiés ‘to sip continuously
kdndn ‘tobeone’ — kénién ‘to be one-by-one’
iloes ‘to defeat’ — iloiméton ‘to be defeated’
kokés ‘to close’ — kokiméton  ‘to close (alone)’
oror ‘stream’ — ordrikwa ‘streams’
wel ‘opening’ — wélikwa ‘openings’

487



Grammar sketch

/0/). Second, many of Ik’s clitics take on the [ATR] value of their host word, for
example when the anaphoric pronoun déé becomes dé¢ in the phrase mokorsé=déé
‘in that rock pool’. Again, the exception is when the clitic contains /i/, in which
case it becomes dominant, harmonizing its host, as when baritingo=dii ‘from
those corrals’ becomes baritintio=dii (where the vowels /#2/ become /G0/).

2.6 Tone
2.6.1 Tone inventory

Ik is a tonal language. In terms of acoustics, this means that every vowel is iden-
tified not only by where it is formed in the vocal chamber but also by the prrcu
with which it is uttered. This further entails that every syllable, morpheme, word,
and phrase exhibits a specific and indispensable TONE pattern. At a phonologi-
cal (or psychological) level, Ik has just two tones: HiGH (H) and Low (L). All
other tones that one hears can be traced back to these two. However, for prac-
tical applications like orthography and language learning, four sub-tones must
be recognized. These include: HIGH, HIGH-FALLING, MID, and Low. High tone
is pronounced with a level, relatively high pitch. High-falling tone falls quickly
from relatively high to relatively low pitch, often in the presence of a depressor
consonant (see §2.6.4). Mid tone is a level, relatively medium-height pitch, while
low tone is either relatively low and flat or tapering off before a pause. Table 15
presents the Ik tones with their names in the first column, pitch profiles in the
second, and the orthographic diacritics for writing them in the third (the same
diacritics employed throughout the foregoing dictionary sections):

Table 15: Ik tones

Tone Pitch Symbol
HIGH ] Aa
HIGH-FALLING (\] Aa
MID -] Aa
LOW [] Aa

2.6.2 Lexical tone

As mentioned above, every word in the Ik lexicon has a tone pattern or ‘melody’.
That is, Ik words are not identified solely on the basis of consonants and vowels
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(as in non-tonal languages like English) but also on their tone pattern, which
must be learned. Since every vowel and therefore every syllable bears a tone,
the combination of many syllables in words produces a large inventory of tone
patterns. And since the tone pattern of a word is totally unpredictable, language
learners must resort to memorizing the pattern with the word. Table 16 gives a
sample of the lexical tone patterns found on some short words in Ik:

Table 16: Ik lexical tone patterns

Nouns

HH ama- ‘person’

HL éba- ‘horn’

MH ceki- ‘woman’

LL neéra- ‘girls’

Verbs

H nan- ‘open’

H(L) éd’ - ‘carry on back’
L ats- ‘come’

2.6.3 Grammatical tone

Ik does not have grammatical tone, whereby tone alone can carry out a gram-
matical function. But tone often accompanies other grammatical signals, thereby
reinforcing them. Thus, in that regard, it could be said that Ik has ‘semi-gramma-
tical’ tone. For example, when the suffix {-ik6-} is used to pluralize a singular
noun, the tone over the singular root usually changes, as when kol ‘ram’ becomes
kolikwa. Similarly, when the venitive suffix {-ét-} is added to a verb stem, it of-
ten changes the overall tone pattern, as when bédés ‘to want’ becomes bedetés
‘to look for’, whereby the tone of the root béd- goes from HIGH to mMID. Indeed,
many of the suffixes of the language are associated with significant tone changes
to the stem. So even if one learns the tonal melodies of nouns and verbs on their
own, these melodies may change in particular grammatical contexts. This type
of tone changeability is one of the system’s more difficult aspects.

The Ik tone system is challenging for foreigners and is not yet fully understood
from an analytical point of view. Still, the good news is that with lots of practice,
language learners can reasonably expect to develop a certain degree of commu-
nicative competency. For the most complete description of the tone system to
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date, the reader is invited to consult §3.2 in A grammar of Ik (Icé-t6d) (Schrock
2014). That section expands on what has been presented here and includes more
detailed discussions of other features of the Ik tone system.

2.6.4 Depressor consonants

In Ik, the voiced consonants /b, d, dz, g, Qy, j, z, 3/ plus /h/ act as DEPRESSOR
CONSONANTS. Depressor consonants are so-called because they ‘depress’ or pull
down the pitch of neighboring vowels. In doing so, they act almost as if they
had a very low tone of their own. The effect of Ik depressors is so strong that,
over time, it led to the creation of a whole new set of lexical tone patterns. For
instance, all Ik verbs with a HL pattern in their roots have a depressor as the first
consonant after the initial high tone: dégém- ‘crouch’, gégér- ‘hunched’, ibot-
‘jump’, kidzim- ‘descend’, and ts’‘dgwd- ‘be raw’. This is because, in anticipation
of the extra-low pitch of the depressor, the language compensated by putting a
high tone before it where there used to be none. As another example, all nouns
with the root tone pattern HL have a depressor as the only consonant between
two vowels, as in: d3ba- ‘mud’, éba- ‘horn’, édi- ‘name’, nébu- ‘body’, and widzo-
‘evening’. And when these types of nouns lose their final vowel due to vowel
devoicing, that is when the HIGH-FALLING contour tone comes into play, as in
dsba ‘mud’, éba ‘horn’, éda ‘name’, néba ‘body’, and widza ‘evening’.

3 Morphology

3.1 Overview

MORPHOLOGY is the system by which a language grammar makes words. While
the preceding chapter introduced meaningful sound units (phonemes), the pres-
ent chapter describes larger meaningful units called MorRPHEMES. Ik exhibits three
types of morpheme: word, affix, and clitic. A woRD is defined as a free morpheme
that can meaningfully stand alone. An AFFIX is a bound morpheme that must
attach to a word to maintain its integrity. Affixes are indicated in this grammar
by a hyphen before (and sometimes after) them, as in {-an-}, the stative adjectival
suffix. A cirTic is a hybrid: in some constructions it acts like a word standing
alone, while in other constructions, it attaches to a word like an affix. Clitics may
be marked in this grammar by an equals sign, as in {=ki} ‘those’.

Traditionally, languages are described as having woRD cLasSEs, that is, cate-
gories of morphemes that have certain characteristics. These classes include the
familiar major ones like ‘nouns’ and ‘verbs’ but often several others as well. For
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the purposes of this grammar sketch, free-standing words and clitics are consid-
ered ‘words’, while affixes are not. In Ik, thirteen word classes are recognized
and include the following: nouns, pronouns, demonstratives, quantifiers, numer-
als, prepositions, verbs, adverbs, ideophones, interjections, nursery words, com-
plementizers, and connectives (or conjunctions). Each of these word classes is
briefly introduced in the following subsections, while a full list of Ik affixes can
be found later in Appendix A.

3.2 Nouns

Nouns and verbs make up the language’s only two oPEN word classes, meaning
that they may have new members added to them. Nouns make up roughly 47%
of the total Ik lexicon. Noun roots can be short, like ei- ‘stomach contents’, or
long like pakabobwaata- ‘finger ring’, but they all have at least two syllables in
their root form. This structural condition is necessary because some case suffixes
delete the last vowel of the noun root when they affix to it. All Ik nouns, without
a single exception, end in a vowel in their root forms. Noun roots are represented
throughout this book with hyphenated forms, indicating that in actual Ik speech,
any noun must have at least a case suffix. In addition to case, nouns may take
singulative or plurative suffixes and may be joined with other nouns to make
compound nouns. §4 is devoted to expounding on Ik nouns.

3.3 Pronouns

ProNoUNs form a cLOSED word class, incapable of admitting new members. They
‘stand in’ for nouns whose specific names need not always be mentioned or re-
peated. Pronouns make up less than 1% of the Ik lexicon and yet have great
grammatical importance. Most Ik pronouns are FREE, capable of standing on
their own, while others are inextricably BOuND to verbs. They may be PERSONAL,
capable of specifying grammatical person, or IMPERSONAL. Other categories of
pronoun include: indefinite, interrogative, demonstrative, relative, and reflexive.
§5 is devoted to describing the various kinds of pronouns in Ik.

3.4 Demonstratives

DEMONSTRATIVES form another closed word class, admitting no new members.
They ‘demonstrate’ nouns by ‘pointing them out’, referring to them spatially,
temporally, or discursively. They too make up less than 1% of the lexicon. Many
Ik demonstratives have been analyzed as clitics: They seem sometimes to act
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like separate words, and yet in terms of vowel harmony, they act like suffixes.
As clitics, they may be written connected to words in linguistic writing (with
=), whereas in non-linguistic writing, they are written separately. For example,
the phrase ‘these trees’ would be written as dakwitina=ni in linguistic publica-
tions and as dakwitina ni elsewhere. Ik has four kinds of demonstrative: spatial,
temporal, anaphoric, and locative adverbial — all of which are discussed in §6.

3.5 Quantifiers

As their name implies, QUANTIFIERS ‘quantify’ the nouns that precede them. That
is, they are separate words that follow nouns and convey the general quantity of
the noun in terms of allness, bothness, fewness, or manyness. Specific, numeric
quantity is expressed by the numerals, which are the topic of the next subsection.
Ik quantifiers sometimes act more like numerals by directly following the noun
they modify without an intervening relative pronoun, as in wika kwad® ‘few
children’. But other times they act more like adjectival verbs by taking a relative
pronoun between them and the noun they modify, for example, wika ni kwad®
‘children that (are) few’. In the former function as numerals, they have a distinct,
perhaps more ancient root, as in kwdde, whereas in their function as adjectival
verbs, they have a truncated root in a verbal infinitive, in this case kwdd-on ‘to
be few’. The eight known Ik quantifiers are given in Table 17:

Table 17: Ik quantifiers

Non-final Final

danidant danidany ‘all, entire, whole’
munu mun ‘all, entire, whole’
mupumupt  mupumun ‘all, entire, whole’
tsid tsid ‘all, entire, whole’
tsiditsidi tsiditsid ‘all, entire, whole’
gai gai ‘both’

kwade kwade ‘few’

koma kom ‘many’
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3.6 Numerals

NUMERALS convey the specific number of the noun they modify. Ik has a quinary
or ‘base-5" counting system, meaning that it has individual words for the num-
bers 1-5 and then builds numbers 6-9 by adding the appropriate number to 5, as
in tude rida kidi ts’'agis ‘five and those four’, which is 9. The number 10 is techni-
cally not a numeral, but rather, a noun: toomini-. Ik numerals directly follow the
noun they modify, without an intervening relative pronoun. Just as the quanti-
fiers kwadeé ‘few’ and komd ‘many’ can function as verbs, the numerals 1-5 can
also function as verbs. Table 18 presents Ik numerals 1-9:

Table 18: Ik numerals

# Non-final Final

1 kdna kdn ‘one’

2 lebétseé lébétse ‘two’

3 ade ade ‘three’

4 ts'agusé ts’aguis ‘four’

5 tude tude ‘five’

6 tude nda kédi kon ... nda kédi kon ‘five and one’
7  tude nda kidi 1ébétse ... da kidi 1ébétse ‘five and two’
8 tude nda kidi ade ... nda kidi ade ‘five and three’
9 tude nda kidi ts’agtisé ... nda kidi ts’aguis ‘five and four’

To form numbers 11-19, Ik builds off the noun toomini- ‘ten’ and then repeats
the quinary system shown in Table 18. For example, the number 17 is expressed
as toomin rda kidi tide rida kidi lébétse ‘ten and those five and those two’. Then,
after 19, the numbers 20, 30, 40, etc. are based on the compound toomin-éku- ‘ten-
eye’, as in toominékwa lébétse ‘ten-eye two’, which is 20. The numbers for 100
(namiai-) and 1,000 (alifu-) have both been borrowed from Swahili.

3.7 Prepositions

PrEPOsSITIONS are usually small particles ‘pre-posed’, that is, put in front of a
noun to indicate what its relationship is to another noun or to the wider sen-
tence in which it occurs. Many of the functions that prepositions fulfill in other
languages are handled by cases in Ik (see §7). However, Ik still has a very small,
closed group of prepositions that somehow have survived the hegemony of case.

493



Grammar sketch

Nonetheless, they interact closely with case as each preposition selects the case
that its noun head (or host) must take. Table 19 presents all the known Ik prepo-
sitions with their meanings and the cases they require on nouns:

Table 19: Ik prepositions

Preposition Meaning Case required
napéi ‘from, since’ ABLATIVE
dita ‘as, like’ GENITIVE
néé ‘from, through’ GENITIVE
akani ‘until, up to’ OBLIQUE
akild ‘instead of’ OBLIQUE
goneé ‘until, up to’ OBLIQUE
ikoteré ‘because of’ OBLIQUE
nda ‘and, with’ OBLIQUE
paka ‘until, up to’ OBLIQUE
toni ‘even’ OBLIQUE

The following example sentences (1)-(8) offer an opportunity to see the prepo-
sitions from Table 19 in a variety of natural language contexts:

(1) napei Kaabdnuo  paka aw®
from Kaabong:ABL up.to home:0BL
‘from Kaabong up to home’
(2) Gogese tufula dita rié.
peg:pass field.rat:Nom like goat:GEN
‘And the field rat is pegged up like a goat.

(3) Atsia néé¢ Timuakwee ne.
come:1sG from Timu:inside:GEN that

Tm coming from within Timu there’

(4) Hodukote, akilo ceésakoti,
set.free:1Mp instead.of killing:oBL

‘Set (him) free instead of killing (him).
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(5) Dukotuo gone hoo déé.
take:sEQ up.to hut:oBL that

‘And she took (it) up to that hut’

(6) Kaataa  Tabayee ikoéteré — neke.
g0:3PL:PRF West:DAT because.of hunger:osBL

“They’ve gone west because of hunger.

(7) teweesa kolilié nda lomuke'
SOW:INF:NOM cucumber:GEN and squash:0BL

‘the sowing of cucumber and squash’

(8) toni Pakdice jik, gokanikéde
even Turkanas:oBL also seated:1pS:SIM:DP

‘even the Turkanas as well, (were) staying there’

3.8 Verbs

VERBS comprise the second of Ik’s two large open word classes. Like nouns, Ik
verbs make up approximately 48% of the lexicon. Verb roots can be short like 4-
‘call’, long like gwerejéj- ‘be coarse’, or reduplicated like diridir- ‘be sugary’ and
ipiripir- ‘drill’. Verb roots are represented throughout this book with hyphen-
ated forms, indicating that in actual Ik speech, any verb must have at least one
suffix. That minimal suffix may be a subject-agreement suffix or a tense-aspect-
mood (TAM) suffix like an imperative or optative. Ik verb stems can stand alone
as an independent, self-contained clause and can have many suffixes strung to-
gether, as in sokoéritiisinaka ‘we all have clawed’ and zeikddkotinide ‘and they all
grew large there’. Among the many suffixes that can derive nouns from verbs or
inflect verbs for different meanings, there are: deverbatives, subject-agreement
markers, directionals, the dummy pronominal, modals, aspectuals, voice and va-
lency changers, and adjectivals. All these verb-related topics (and others) are
treated more fully later on in §8.

3.9 Adverbs

ApVERBs make up a catch-all category of words that modify verbs or whole
clauses. The sixty-or-so Ik adverbs make up less than 1% of the total lexicon. They
include ‘manner’ adverbs like hiijs ‘slowly’ and zuku ‘very’, epistemic adverbs
like tsabo ‘apparently’ and tsamu ‘of course’, and general adverbs like edé ‘only’
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and nabé ‘again’. Other important categories of adverbs are the tense-marking
adverbs, certainty and contingency markers, and the conditional-hypothetical
adverbs. All these types of Tk adverbs are discussed later in §9.

3.10 Ideophones

IDEOPHONES form a word class that is characterized by highly expressive words
that denote physical phenomena like color, motion, sound, shape, volume, etc.
They are often ‘sound-symbolic’ or onomatopoeic. That means that their very
sound as they are pronounced evokes the physical perception they signify. For
example, the ideophone bultikv means ‘the sound something makes when drop-
ping into water’, like ‘splash!” or ‘kersplunk!” in English. At present, one hundred
forty Tk ideophones (1.6% of total) have been recorded, but there are certainly
many more in the language. And they are probably continually created. Table 20
offers a sample of the colorful variety of Ik ideophones on record:

Table 20: Ik ideophones

Animal sounds

bérrr ‘baaal’
buuu ‘mooo!’
kata ‘cluck!’

Other sounds

beke ‘snap!’

galija ‘gulp?’

pusu ‘plop!’

Colors

paki ‘pure white’

tiki ‘pitch black’
tsoni ‘blood red’
Attributes

ba ‘unliftably heavy’
duu ‘very deep’
tseke ‘completely full’
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3.11 Interjections

Like adverbs, INTERJECTIONS form a bit of a catch-all word class. Interjections
include any word that expresses emotions or mental states of any kind, usually
outside the grammar of a sentence. The roughly thirty Ik interjections that have
been recorded make up less than 1% of the total lexicon. Ik interjections may
consist of a single word like aaii ‘ouch!” or wiilil ‘yikes!” or a short phrase like
wika ni ‘these kids (I tell you)!” or # j35 ‘there, there (it’s okay)!’. Several of the
other interjections on record are provided in Table 21:

Table 21: Ik interjections

ee Nakuj®  ‘oh my God!’

ee/éé ‘yeah, yes’

ha ‘whatever!’

marar ‘fine, okay!’

noto ni ‘these guys (I tell you)!”
ne ‘here you go!’
ntéo(n)dé  ‘nah, no’

oti ‘whoa!’

woi ‘aahh!’

y66i ‘uh-huh ... sure!

3.12 Nursery words

NURSERY WORDs make up a small class of one-word expressions that act as com-
mands or encouragements to babies or toddlers to do something. The ten Ik
nursery words on record are lain out in Table 22 with English glosses.

3.13 Complementizers

COMPLEMENTIZERS are words that introduce reported speech or thought. For ex-
ample, in the English sentence ‘She said that she agrees’, the word that is the
complementizer that introduces that reported statement she agrees. Ik has only
two complementizers. One of them, toiména- ‘that’, is technically a noun and
thus belongs in the noun word class. But because of its function, it is dealt with
here. The word toiménd-, a compound of the verb tdd- ‘speak’ and mend- ‘words’,
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Table 22: Ik nursery words

bubu  ‘nighty-night’ for going to sleep

ba ‘yummy’ for eating

di ‘poo’ for defecating

deudé  sitty-sit’ for sitting down

ko ‘wa-wa’ for drinking water

kok3 ‘no-no’ for not touching

kuka  ‘up-up’ for riding on mother’s back
kwaa  ‘pee’ for urinating

mama  ‘yum-yum’ for eating

neené  ‘yum-yum’ for breastfeeding

is used with a variety of speaking and thinking verbs. The second Ik complemen-
tizer, tda, is a probably a derivative of the verb kuta ‘(s)he says’ that has been
reduced over time. Even now it is usually used after the verb kat- ‘say’. Example
(9) shows how toiména-is used in a sentence to introduce the clause mitida bonan
‘you are an orphan’. And example (10) shows the complementizer tdd introducing
the clause iya pjinikija k3ke ‘our land is over there’:

(9) Hyeid  toimena mitida bonan.
know:1sG that:Nom be:2sG orphan:oBL

‘Tknow that you are an orphan.

(10) Kuta ficie taa ia njinikija k3ske.
say:3sG I:DAT that be:3sG we:land:Nom there

‘He says to me that our land is over there’

3.14 Connectives

CONNECTIVES or ‘conjunctions’ are words whose function is to join together
other words, phrases, or clauses. If they are COORDINATING connectives like rida
‘and’, then they join grammatical units of equal status, like a word to a word, or
an independent clause to another independent clause. Whereas if they are sus-
ORDINATING connectives like na ‘if’, then they join grammatical units of unequal
status, usually a dependent clause to an independent one. Even though their role
is to link grammatical units, not all of them come between the units they link.
Many come before both, often as the first word in the sentence. Ik has roughly
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eight coordinating connectives and thirty subordinating ones — making up less
than 1% of the lexicon. The coordinating connectives are presented in Table 23,
while Table 24 offers a sampling of the subordinating connectives:

Table 23: Ik coordinating connectives

kede ‘or’
kina ‘and then, so then, then’
kori ‘or’
oto ‘and, but, so, then, therefore’

kot
misi ... misi... ‘either...or...
naati ‘and then’

’ < bl
nabd furthermore, moreover
’ \ < 3
nda and

The following natural-language examples illustrate three of the more commonly
used coordinating connectives: kédé, koto, and rida. In example (11), the connec-
tive kédé ‘or’ joins two equal constituents, the nouns Tabayoo and FetiékiL. In (12),
the connective koto ‘and, but, then, links two independent but semantically re-
lated clauses, and in (13), the connective rida ‘and’ connects two passive clauses:

(11) Tabayoo kede Fetiéku?
West:ABL or  East:ABL

‘From the West or from the Fast?’

(12) Hmukotiakdde, moo  koto sabani inwa
marry.forcibly:15G:SEQ:DP not:sEQ but kill:1ps animal:Nom

‘And from there I took (her) away as my wife, but no animal was killed’

(13) Sabese basaur nda kotsana cue.
kill:sps eland:noM and fetch:1ps water:Nom

‘Elands were killed, and water was fetched.

In contrast to the coordinating connectives shown in Table 23 and examples (11)-
(13), subordinating connectives join units of unequal status, usually a subordinate
(dependent) clause to a main one. Table 24 provides a sample of the thirty Tk
subordinating connectives, while examples (14)-(16) below illustrate the function
of some of these connectives in a few natural-language environments:
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Table 24: Ik subordinating connectives

ata ‘even (if)’

démust ‘before, unless, until’
ikoteré ‘because’

kani ‘in order that, so that’
mist ‘if, whether’

na= ‘if, when’

naa ‘when (earlier today)’
napéi ‘since’

néé ‘if, when’

noo ‘when (long ago)’
no6tso ‘when (a while ago)’
paka ‘until’

sina ‘when (yester-)’

toni ‘even’

In example (14) below, the subordinating connective dé¢mast ‘before, unless,
until’ introduces a dependent clause that connects semantically to the following
independent one. The same grammatical structure is also evident in (15) and (16),
where the connectives misi ‘if, whether’ and na ‘if, when’ set off short dependent
clauses that logically lead into main clauses that follow them:

(14) a. Demusu Pakoice deti riék?,
before Turkanas:0oBL bring goats:Acc

‘Before the Turkanas brought goats,
b. isio noo pabian?
what:cop PST3 wear:PLUR:IPS

what was typically worn?’

(15) Misiitddna  basatréke, sabes.
if  reach:ps eland:paT kill:sps
‘If they reach the eland, it is killed.

(16) Na  atsike, z€kwétod  nayéé na.
when come:3sG:SIM sit:35G:SEQ here this

‘When she came, she sat down here’
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4 Nouns

4.1 Overview

Single Ik NOUNS in a speaker’s mental lexicon consist minimally of a RoOT. Roots
are words that cannot be analyzed into smaller parts from the perspective of
modern Ik. (Historical research may reveal how roots were put together over
time, but that is the domain of etymology.) When plucked from the lexicon and
put into actual Ik speech, every noun root must receive at least one suffix, which
must be a cask suffix. Every noun root ends in a vowel, and case suffixes either
delete or attach to this final vowel. In addition to case suffixes, an Tk noun may
take on a NUMBER suffix or may be joined with one or two other nouns to form
a coMPOUND. Case suffixes are fully explained later in §7, while number suffixes
and compounds are covered in the rest of this chapter.

Ik number suffixes include PLURATIVES and SINGULATIVES. Many noun roots
can be pluralized if they are inherently singular in number. A few others can
be singularized because they are inherently plural. In addition to these standard
number-markers, Ik also has special PossessivE number suffixes that combine
the notions of number and possession into one suffix. And yet other nouns are
MASS NOUNS, naming entities in the world perceived as inherently plural unities
(like dust or water). These take no suffixes but are treated grammatically as plu-
rals. Finally, some nouns are TRANSNUMERAL, construed as singular or plural and
given the appropriate singular or plural modifiers, if needed.

Compounding is the primary way Ik acquires or makes new nouns — besides
borrowing them from other languages. Compounds in Ik are made by putting
two or three nouns together into a new composite word with special emergent
characteristics. The first noun describes or specifies the second noun to make an
aggregate meaning that is often different than that of the two separate nouns.
Compounding and types of compounds are discussed below in §4.3.

Ik nominal suffixes differ individually in how they affix to noun roots. With the
exception of five case suffixes, all nominal suffixes first delete the final vowel of
the noun to which they attach. This is known as SUBTRACTIVE morphology. The
case suffixes that preserve the final vowel are the accusative, dative, genitive,
ablative, and oblique. For more on how case suffixes attach to nouns, see §7.
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4.2 Number
4.2.1 Pluratives (PLUR)

Ik has four ways to show that a noun is plural: three pLURATIVE suffixes and
SUPPLETIVE plurals. The three plurative suffixes are: 1) {-ik6-}, 2) {-itini-}, and 3)
{-ika-}. The first plurative suffix, {-iké-}, is dominant in terms of vowel harmony,
meaning it changes the vowels of a [-ATR] noun to [+ATR] unless /a/ intervenes
and blocks it. For example, in some instances, the vowel /a/ spontaneously ap-
pears between the singular root and the suffix {-ik6-}. (This /a/ is a relic of an
ancient singulative suffix *-at- that is no longer in use in current Ik.)

The use of {-iké-} is limited to a small number of nouns (roughly 100); it is not
applied to newly borrowed nouns. Table 25 presents several examples of nouns
pluralized with this suffix. Note how the suffix harmonizes the vowels of the
singular root except where the vowel /a/ blocks the leftward spread of harmony.
Notice also that in some cases the suffix alters the tone of the singular root.

The second plurative, {-itini-}, is used to pluralize nouns that have only two
syllables in their root. Table 26 gives a sample of disyllabic nouns pluralized with
{-itini-}. Notice that if the singular noun has [-ATR] vowels, then the plurative
suffix harmonizes to {-itini-}. Unlike the suffix {-ikd-}, {-itini-} never alters the
tone of the root, though its own tone may conform to the tone of the root.

The third plurative, {-ika-}, is used primarily to pluralize nouns with three or
more syllables in their lexical root. Table 27 provides a sample of polysyllabic
nouns pluralized with {-ika-}. Notice that if the singular noun has [-ATR] vowels,
then the plurative suffix harmonizes to {-ika-}. Like {-ik6-}, {-ika-} sometimes
alters the tone of the singular noun as well as having its own tone altered.

Secondarily, the plurative {-ika-} is used to pluralize a few nouns that have only
two syllables in their lexical root. Why these few nouns do not take {-itini-} as a
plurative instead is not known. A bit of speculation on this point might invoke
the notion of MORA or the unit of syllable weight. Among the seven examples
shown in Table 28, three of them contain the semi-vowel /w/ which may be
thought to contain its own mora, as a vowel would. Likewise, two of the examples
(hoo- and sédd-) contain depressor consonants which may also count for one
mora. Perhaps in the remaining two (kijd- and rija-), the voiced stop /j/ used
to be a depressor consonant. Regardless of the historical explanation, Table 28
presents a few examples of {-ika-} being used to pluralize disyllabic nouns.
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Table 25: The plurative suffix {-ik6-}

Singular Plural
abéri- — aberaiko- ‘active termite colonies’
baratsé- — baratsiko- ‘mornings’
curuku- — curukaiko- ‘bulls’
korsbé- — korsbaiko- ‘calves’
kwesée- — kwéséiko- ‘broken gourds’
mokors- — mokoriké- ‘rock wells’
taba- — tabiko- ‘boulders’
Table 26: The plurative suffix {-itini-}

Singular Plural
aka- — akitini- ‘mouths’
bosi- — bositini- ‘ears’
3ja- — Sjitini- ‘sores’
doli — dolitini- ‘carcasses’
eku- — ekwitini- ‘eyes’
ido- — iditini- ‘breasts’
tséba- — ts’abitini- ‘stoppers’

Table 27: The plurative suffix {-ika-} with polysyllabic nouns
Singular Plural
agita- — agitika- ‘metal ringlets’
arira- — aririka- ‘flames’
babaa- — babaika- ‘armpits’
oforoks- — ofdrikika- ‘dry honeycombs’
katanu- — katanika- ‘knees’
nanindy- — nanindika- ‘leather whips’
nékiarumoti- — nékarumotika- ‘gullies’
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Table 28: The plurative suffix {-ika-} with disyllabic nouns

Singular Plural

awa- — awika- ‘homes’
gwasa- — gwasika- ‘stones’
hoo- — hoika- ‘huts’
kija- — kijika- ‘lands’
kweta- — kwitika- ‘arms’
rija- — rijika- ‘forests’
séda- — sédika- ‘gardens’

4.2.2 Suppletive plurals

Ik also has a handful of singular nouns that cannot be pluralized in a productive
way with any of the three suffixes discussed above. Three of these nouns on
record are truly SUPPLETIVE in that their singular and plural forms bear absolutely
no resemblance to each other. These are the first three in Table 29. The last three
examples in Table 29 represent nouns that are semi-suppletive; even though one
can discern a similarity between the singular and plural forms, the way the two
forms are derived from each other is not productive in the language:

Table 29: Ik suppletive plurals

Singular Plural

ama- > roba- ‘people’
eakwa- “ nots- ‘men’
ima- “ wicé- ‘children’
ceki- “~ cikama- ‘women’
di- “ di- ‘ones’
kdrsbadi- “~ karubadi- ‘things’

4.2.3 Singulatives (SING)

In contrast to pluratives, SINGULATIVES convert an inherently plural noun root
to a derived singular. Ik has one such suffix that may be considered a true singu-
lative in the contemporary grammar of the modern language, and that is {-ama-}
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or {-dma-}. Since this singulative is only used with personal entities, it seems
likely that it is related etymologically to the word ama- ‘person’. Table 30 gives
the only four unambiguous examples of when this singulative is used. Note that
its tone pattern may be altered by the tone of the plural root:

Table 30: The Ik singulative {-ama-}

Plural Singular

jaka- — jakama- ‘elder’

kéa- — kéama- ‘soldier’
lon5ta- — lontdma- ‘enemy’
pimdkokaa- — pimdkoka-ama- ‘young man’

4.2.4 Possessive number suffixes (Poss)

In addition to standard pluratives and a singulative, Ik has what may be called
POSSESSIVE number suffixes. These possessive suffixes — {-éde-} in the singular
and {-ini-} in the plural - each fuse the notions of number and possession into
one morpheme. When they are affixed to a noun, they specify a) the grammat-
ical number of the noun and b) its association with another entity (hence the
‘possession’). They do not specify the number of the possessor(s). For example,
the word akeda, a stem consisting of akd- ‘den’ and {-édé-} (nominative case) can
mean both ‘its den’ or ‘their den’. And the word akin, consisting of akd- ‘den’
and {-ini-} (nominative case), can mean either ‘its dens’ or ‘their dens’.

Within the broad notion of ‘possession’, the possessive number suffixes {-éde-}
and {-ini-} can signify more specific semantic relationships like part-whole, kin-
ship, and association. Table 31 gives some examples of {-ede-} expressing a part-
whole relationship with the unnamed entity. Note how the meanings of the noun
roots are extended metaphorically to denote structural parts of things. Note also
that the tone of the root may be altered in the presence of {-éde-}.

The plural possessive suffix {-ini-} has two special applications with human pos-
sessors. In the first, it is used to pluralize kinship terms, where a kinship associa-
tion is explicit. In the second, it refers to people associated with a certain person
in general terms. Table 32 illustrates both of these nuances, showing the singular
root in the first column, and in the second, the root plus {-ini-}.
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Table 31: The Ik singular possessive {-édé-}

Root

Part-whole

bakutsi- ‘chest’
bubui- ‘belly’
eku- ‘eye’

kway6-  ‘tooth’

pabéri-  ‘rib’

L

bakuatséde-  ‘its middle part’

bubuéde- ‘its underside’
ekwede- ‘its essence’
kweede- ‘its edge’
paberéde-  ‘its side’

Table 32: The Ik plural possessive {-ini-}

Kinship

abani- — abanini- ‘my fathers (uncles)’
dadoo- — dadoini- ‘your grandmothers’
133- — noini- ‘your mothers’

tataa- — tataini- ‘my aunts’

wicé- — wikini- ‘his/her/their/its children’
Association

Adupaa- — Adupaini- ‘the people of Adupa’
Dakai- — Dakaini- ‘the people of Dakai’
Lojérée- — Lojéreini- ‘the people of Lojere’
Diriko6- — I)irikoini- ‘the people of 1)iriko’
Tsilaa- — Tsilaini- ‘the people of Tsila’

4.2.5 Mass nouns

A small group of Ik noun roots are classified as non-count mass NOUNs. These

nouns are inherently, lexically plural. As such, they require plural demonstra-

tives and relative pronouns. This group includes words for powders, liquids, and
gases various particulate substances. Table 33 presents seven examples of mass
nouns. The roots are in the table’s first column, followed in the third column by
the noun in a phrase with the plural demonstrative ni ‘those’. Note that in the
English gloss, the equivalent is provided but with a singular interpretation:
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Table 33: Ik non-countable mass nouns

buré-
cué-
kabasa-
séa-
tsade-

‘dust’
‘water’
‘flour’
‘blood’

‘smoke’

bura ni ‘this dust’
cua ni ‘this water’
kabasa ni ‘this flour’
sea ni ‘this blood’
tsuda ni ‘this smoke’

4.2.6 Transnumeral nouns

Another small group of Ik noun roots are inherently TRANSNUMERAL, meaning
that they can be singular or plural depending on the speaker’s intention. What-
ever number is imputed to them must be reflected in the grammar of the rest of
the sentence, for example in subject-agreement on the verb or in any demonstra-
tives or relative pronouns used to modify them. Ik transnumeral nouns cannot
be pluralized in any of the ways discussed up to this point. But with the bound
nominal morpheme -icikd- (see §4.3.4), they can be given a sense of distributive-
ness or variation. Table 34 presents three examples of Ik transnumeral nouns
with their singular, plural, and distributive interpretations:

Table 34: Ik transnumeral nouns

Root
Singular
Plural
Distributive

Root
Singular
Plural
Distributive

Root
Singular
Plural
Distributive

biba-

biba na
biba ni
bibaicika-

gwaa-
gwaa na
gwaa ni
gwaicika-

ino6-
inwa na
inwa ni
indicika-

egg(s)

‘this egg’

‘these eggs’

‘various kinds of eggs’

‘bird(s)’

‘this bird’

‘these birds’

‘various kinds of birds’

‘animal(s)’

‘this animal’

‘these animals’

‘various kinds of animals’
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4.3 Compounds

For word-building purposes, Ik relies heavily on COMPOUNDING, joining two or
more nouns together into a new composite word. The first noun (or pronoun)
in a compound retains its lexical root form (that is hyphenated throughout this
book), including its lexical tone. The last noun in a compound takes whichever
case ending the syntactic context calls for. For example, in the compound riéwika
‘goat kids’, the first root rié- ‘goat’ keeps its lexical form, while the second, wicé-
‘children’, has been modified by the nominative case suffix {-*}. If compounding
changes the tone of its constituent parts, it will be the first noun that affects the
others. In the rare compound with three constituent nouns, the first two stay in
their lexical form (not counting tone), while the third is inflected for case, for ex-
ample in Ieémoridokdka- ‘cowpea leaves’, a compound of Icé- ‘Ik’, morido- ‘beans’,
and kaka- ‘leaves’. In Icé-mérid6-kaka-, note that while the last two elements re-
tain their lexical segments, their tone patterns have changed dramatically due to
the influence of Icé- in spreading H tone throughout the word.

Ik compounds create two kinds of new meaning: 1) a narrower, more spe-
cific meaning in which the first noun specifies the second, or 2) a completely
novel, unpredictable meaning. An example of the first type would be bubunijja-
‘ember-wound’ or ‘bullet wound’ where the first noun bubund- ‘ember’ narrows
down the possible references of Fja- ‘wound’ to a wound caused by a bullet.
And an example of the second type of compounded meaning would be 6bijoets’i-
, a compound that literally means ‘rhino urine’ but is actually the name of a
species of vine (that nonetheless was apparently the favorite urination spot of
rhinos). Through both types of meaning-making, Ik compounds add a consider-
able amount of expressiveness and color to the language’s vocabulary.

In addition to the two broader semantic categories of compounds discussed
above, five other categories of Ik compounds are recognized. These include the
agentive, diminutive, internal, variative, and relational, all discussed in the sec-
tions to follow.

4.3.1 Agentive (AGT)

1 Ik forms AGENTIVE compounds by using the root dmd- ‘person’ (for singular)
or icé- (for plural) as the last element in a compound. Although the root Icé- sim-
ply means ‘Tk people’ when standing on its own, in the agentive construction
it denotes plural agents. Here ‘agent’ is understood broadly as any person or
thing that does or is whatever is characterized by the first element in the com-
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pound. The first element may be a noun, as in ded-dmad- ‘messenger’, literally
‘foot-person’, or a verb as in nwdxini-ama- ‘lame person’, literally ‘to be lame-
person’. Note, however, that even though nwdxin is a verb semantically, it has
been deverbalized into a noun by the infinitive suffix {-on}. Ik agentive com-
pounds can be translated into English in various ways, depending on what is
appropriate. Table 35 presents several examples of agentive compounds:

Table 35: Ik agentive compounds

Singlar Plural

aka-ama- aka-icé- mouth-person ‘talker’
bekést-ama- bekési-icé- walking-person  ‘traveler’
itelesi-ama- itelesi-icé- watching-person  ‘watchman’
konési-ama- konési-icé- cooking-person  ‘cook’
nésoma-ama- nésoma-icé- studies-person ‘student’
sisika-ama- sisika-icé- middle-person ‘middle child’
yué-ama- yué-icé- lie-person ‘liar’

4.3.2 Diminutive (DIm)

Ik forms DIMINUTIVE compounds by using the root ima- “child’ (for singular) and
wicé- ‘children’ (for plural) as the second element in a compound. In the more
literal interpretation, the first element is the animate being (animal or human)
of which the second element is the ‘child’ or ‘children’, as in dédo-imd- ‘lamb’
or dodo-wicé- ‘lambs’. But when the first element is inanimate, the diminutive
construction conveys a sense of ‘a small X’ or ‘small Xs’, for example kof6-imd- ‘a
small gourd bowl” and kof6-wicé- ‘small gourd bowls’. Lastly, the two interpreta-
tions can also get blurred, as when an animate being is perceived as smaller than
normal but not as the child of anything. This can be seen, for instance, in the
compound idémé-imd- ‘earthworm’, literally ‘snake-child’. Table 36 offers sev-
eral more examples of the diminutive compound. Notice that when the whole
construction is pluralized, both elements may get pluralized, as when ama-imad-
‘someone’s child’ becomes roba-wicé- ‘someone’s (pl.) children’:

509



Grammar sketch

Table 36: Ik diminutive compounds

Singular Plural

ama-ima- roba-wicé- person-child ‘someone’s child’
baro-ima- baritini-wicé- herd-child ‘small herd’
bisa-ima- bisitini-wicé- spear-child ‘dart’

déma-ima- domitini-wicé- pot-child ‘small pot’
gwéa-ima- gwa-wicé- bird-child ‘chick’

poki-ima- nokitini-wicé- dog-child ‘puppy’

3ja-ima- 3jitini-wicé- sore-child ‘small sore’

4.3.3 Internal (INT)

So-called INTERNAL compounds are made with the bound nominal root ajikd-
‘among/inside’. When appended to plural noun, this nominal conveys a sense
of interiority or internality to the noun. The internal compound, which occurs
relatively rarely, is exemplified in Table 37:

Table 37: Ik internal compounds

Plural Internal

awika- ‘homes’ — awika-ajika-  ‘in/among homes’
rijika- ‘forests’ — rijika-ajika-  ‘in/among forests’
sédika- ‘gardens’ — sédika-ajika- ‘in/among gardens’

4.3.4 Variative (VAR)

So-called VARIATIVE compounds are made with the bound nominal root icikd-
‘various (kinds of)’. When appended to a noun - singular or plural - this nomi-
nal morpheme communicates a sense of variety or the multiplicity of a type. As
a kind of pluralizer itself, icika- is may be called upon to pluralize five kinds of
nouns: 1) transnumeral nouns, 2) nouns not usually pluralizeable in the usual
sense, 3) inherently plural nouns, 4) already pluralized nouns, and 5) verb infini-
tives. Table 38 presents one example for each of these five kinds of nouns that
the variative bound nominal icika- can be used to pluralize:
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Table 38: Ik variative compounds

Singular/Plural Variative

gwaa- ‘bird(s)’ — gwa-icika- ‘kinds of birds’
cema- ‘fights’ — cema-icika- ‘war’

mena- ‘issues’ — mena-icika- ‘various issues’
dakwitini- ‘trees’ — dakwitini-icikad- ‘kinds of trees’
wetési- ‘to drink’ — wetési-icika- ‘drinks’

4.3.5 Relational

Ik compounding is also used to create RELATIONAL NOUNS that express the spatial
or structural relationship one thing has to another. In this way, Ik metaphorically
extends body-part terms to other non-bodily relationships. Table 39 presents
some of the Tk body-part terms used metaphorically:

Table 39: Ik body-part terms with extended meanings

Root Lexical meaning Relational meaning
aka- ‘mouth’ ‘entrance, opening’
akati- ‘nose’ ‘handle, stem’
bakutsi- ‘chest’ ‘front part’

bubui- ‘belly’ ‘underside’

dea- ‘foot’ ‘base, foot’

eku- ‘eye’ ‘center, point’
guré- ‘heart’ ‘core, essence’

ika- ‘head’ ‘head, top’

kwayo- ‘tooth’ ‘edge’

nabéri- ‘rib’ ‘side’

So then, in an Ik relational compound, terms like those in Table 39 form the
second element in the compound, a position in which they denote the ‘part’ in
a ‘whole-part’ semantic relationship. Accordingly, the first element in the rela-
tional compound represents the ‘whole’ in the structural relationship. Table 40
displays a handful of such ‘whole-part’ compounds:
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Table 40: Ik relational compounds

Roots Lexical meaning Relational meaning

aka-kwayo-
dapa-aka-
dodi-éku-
fatara-bakutsi-
feti-éku-
kaidei-akati-
kwara-dea-
kwaré-éku-
taba-dea-

mouth-tooth
termite-mouth
vagina-eye
ridge-chest
sun-eye
pumpkin-nose
mountain-foot
mountain-eye
boulder-foot

Tip’
‘termite mound hole’
‘cervix’

‘front of vertical ridge’
‘east’

‘pumpkin stem’

‘base of mountain’
‘saddle between peaks’
‘base of boulder’

ts’adi-aka- fire-mouth ‘flame’

5 Pronouns

5.1 Overview

ProNoOUNs ‘stand in’ for nouns that are not explicitly mentioned. Most Ik pro-
nouns are free-standing words, but the subject-agreement pronominals and the
dummy pronominal are suffixes that are bound to verbs (and so are treated in
§8 on verbs). In a sentence, free pronouns are handled just like nouns in that
they take case and modifiers. The free pronouns discussed in this section fall
into the following nine categories: personal, impersonal possessum, indefinite,
interrogative, demonstrative, relative, reflexive, distributive, and cohortative.

5.2 Personal pronouns

Ik PERSONAL PRONOUNS represent the various grammatical persons that can be
referred to in a sentence. The name is slightly misleading in that the pronouns can
also denote nonpersonal, inanimate entities expressed by ‘it’ and ‘they’ (when
referring to things). The Ik personal pronoun system operates along three axes:
person (1, 2, 3), number (sG, PL), and clusivity (Exc, INC). The ‘first person’ refers
to T and ‘we’, the second to ‘you’, and the third to ‘she’, ‘he’, ‘it’, and ‘they’.
‘Number’ (singular or plural) obviously has to do with whether the entity is one
or more than one. And ‘clusivity’ (EXCLUSIVE or INCLUSIVE) indicates whether
the addressee of the speech is excluded from or included in the reference of ‘we’.
Table 41 presents the seven Ik personal pronouns in their lexical root forms, while
Table 42 presents the same but in their full case declension:
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1sG
2SG
3sG
1PL.EXC
1PL.INC
2PL
3pPL

ci-

bi-
ntsi-
ngo-

Nnjini-

biti-
nti-

T
“you’
‘(s)he/it’
‘we’

‘we all’
‘you all’
‘they’

Table 42: Case declension of Ik personal pronouns

5 Pronouns

T ‘you’ ‘(s)he/it’

NF FF NF FF NF FF
Nom  fka pk? bia bi ntsa nts®
ACC ficia ficik? bia bik? ntsid  ntsik®
DAT ficié ficik® bie bik® ntsié  ntsik®
GEN ficié fici bié bi ntsié  ntsi
ABL ficud  ficu buo bu ntsidé ntsu
INS pko pk° buo bu ntso nts®
coP ficud  jcuk® buo buk®  ntsié ntsak®
OBL fici fct bi bi ntsi nts'

we’ ‘we all’ ‘you all’ ‘they’

NF FF NF FF NF FF NF FF
NOM pgwa pngw® pjind  pjin bita bit? nta nt?
ACC ngdbd  ngok® pjinia  pjinik* bitia bitik*  ntia ntik?
DAT ngoéé  ngok® njinie  pjinik® bitie  bitik®  ntie ntike
GEN ngoé  ngo* njinié  njini bitie biti ntie nti
ABL ngoéd  ngd Nnjind6 pjind  bituo  bitu ntao  nta
INS ngo ng° njind  pjin®  bito bit® nto nt°
coP ngoéd  pngok® njindo pjindk® bitto  bituk® Atao  ntuk®
OBL ngo ng° njini  pjin biti bit! nti nt'
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5.3 Impersonal possessum pronoun (Pssm)

Ik also has a special pronoun whose only function is to represent a POSSESSUM,
that is, generally, an entity associated with another entity (a PossEssoRr). This pro-
noun has the form eni- and must be bound to another noun or pronoun as the last
element in a compound construction. It is IMPERSONAL in that it communicates
nothing about the possessor or the possessum except for the relationship of pos-
session itself. The impersonal possessum pronoun can be used in a compound
construction with personal pronouns or other nouns. Table 43 shows eni- in con-
junction with all seven personal pronouns. It can also be used with full nouns
(including deverbalized verbal infinitives) as the compound’s first element. This
type of possessive construction is illustrated in Table 44:

Table 43: Ik impersonal possessum with pronouns

Nj-énd- [-POSSESSUM ‘mine’
bi-éni- yOU-POSSESSUM ‘yours’
nts-éni- (s)he/it-POSSESSUM ‘hers/his/its’
ngo-éni- We-POSSESSUM ‘ours’
njini-¢ni- we all-PossEssuM ‘all of ours’
biti-eni- you all-pPossEssum ‘all of yours’
nti-¢ni- they-POSSESSUM ‘theirs’

Table 44: Ik impersonal possessum with nouns

adoni-eni- to be three-pssm ‘the third time’
cikamé-éni- women-PSSM ‘the women’s’
Ayo-eni- cattle-pssm ‘the cattle’s’
Icé-éni- Ik-pssm ‘the Ik’s’
not3-éni- men-PSSM ‘the men’s’
robe-eni- people-pssm ‘the people’s’
wicé-éni- children-pssm ‘the children’s’

5.4 Indefinite pronouns

Pronouns that are INDEFINITE stand for other entities but with a certain degree of
indefiniteness or vagueness. All but one of the Ik indefinite pronouns are based
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on the root koni- ‘one’ or its plural counterpart kini- ‘more than one’. The other
one that is not based on these roots is sai- ‘some more/other’, a root that may not
actually belong with this set but is included on the basis of its English translation.
Table 45 provides a rundown of these Ik indefinite pronouns:

Table 45: Ik indefinite pronouns

koni- one ‘another, some (sG)’
kdn-ai- one-place ‘somewhere (else)’
kdni-éni- one-POSSESSUM ‘a(n), some (sG)’
koni-ama- one-person ‘somebody, someone’
kdn-3ma- one-SINGULATIVE ‘some unknown person’
kini-ama- many-person ‘some unknown people’
kini-éni- many-POSSESSUM ‘some (pL)’

sai- some ‘some more, some other’

5.5 Interrogative pronouns

The role of INTERROGATIVE pronouns is to query the identity of the entity they
represent. As a result, they are used to form questions. All but one of the Ik in-
terrogative pronouns incorporate the ancient northeastern African interrogative
particle *nd-/nt-, and the one that does not has the form isi- ‘what’. The seven
Ik interrogative pronouns are presented in Table 46. Note that in the table’s first
column, forms are hyphenated when there is a hypothesis as to their internal
morphological composition, which is reflected in the second column:

Table 46: Ik interrogative pronouns

isi- what ‘what?’
nd-ai- ?-place ‘where?’
ndo- who ‘who?’

At- ? ‘where?’
nté-éni- ?-POSSESSUM ‘which (sG)’
nti-éni- ?-POSSESSUM ‘which (pL)’
nti ? ‘how?’
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In the formation of a question, Ik interrogative pronouns fill the same slot as
the nouns they are representing. It is common for the interrogative pronoun
to be ‘fronted’: moved for emphasis to the first place in the sentence. When
this happens, the interrogative pronoun takes the copulative case (see §7.8), as
exemplified in sentences (17)-(18). Both demonstrated word orders are perfectly
acceptable. For more on how questions are formed in Ik, please see §10.4.3.

(17) a. Bédida is?
want:2sG what:Nom
‘You want what?

b. Isio bédid??
what:cop want:2sG

‘What do you want?

(18) a. Ia ndaike?
be:3sG where:DAT

‘It is where?’

b. Ndaié iade?
where:cop be:3sG:Dp
‘Where is it?’

5.6 Demonstrative pronouns

Ik also has a set of DEMONSTRATIVE pronouns that referentially ‘demonstrate’
or point to an entity. They are all based on either the singular form di- ‘this
(one)’ or the plural form di- ‘these (ones)’ that differ formally only in regard to
their vowel (/i/ versus /i/). The Ik demonstrative pronoun system is divided in
three categories based on spatial distance from the speaker: 1) PROXIMAL, mean-
ing near the speaker, 2) MEDIAL, meaning a relatively medium distance from the
speaker, and 3) DISTAL, meaning relatively far from the speaker. The medial and
distal forms, for both singular and plural, consist of the root di-/di- preceded by
the cliticized distal demonstratives ki ‘that’ (derived from ke) for singular and ki
‘those’ for plural. The only difference between the medial and distal pronouns
is the tone pattern whereby the medial form has a high tone on the last syllable,
while the distal form does not. Table 47 presents these pronouns in their six lex-
ical forms, while Table 48 gives their full case declensions. Note that the medial
and distal forms are indistinguishable except in the NoMm, INs, and OBL cases:
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Table 47: Ik demonstrative pronouns

Singular Plural
Proximal di’- ‘this’ di’- ‘these’
Medial kidi- ‘that’ kidi- ‘those
Distal kidi - ‘that’ kidi’- ‘those’

Table 48: Case declensions of the demonstrative pronouns

Proximal Medial Distal

SG PL SG PL SG PL
NOM da da kida kida kida kida
ACC dia dia kidia kidia kidia kidia
DAT déé dié kidéé kidié kidéé kidié
GEN dé¢ dié kidéé kidié kidéé kidié
ABL ds5 dud kid33 kidaé kid35 kidaé
INS d> do kid? kid6 kido kido
coP d33 dud kid33 kiduo kid33 kidud
OBL di di kidi kidi kidi kidi

5.7 Relative pronouns (REL)

The role of RELATIVE pronouns is to introduce a relative clause: a clause embed-
ded in a main clause to specify the reference of an entity in the main clause. One
of the most fascinating features of the Ik relative pronoun system is that it is
tensed. That is, it is able to encode the time period at which the statement con-
tained in the relative clause holds or held true. The five time periods covered by
these pronouns are 1) NON-PAST, 2) RECENT PAST (earlier today), 3) REMOVED PAST
(yester-, last), 4) REMOTE PAST (a while ago), and 5) REMOTEST PAST (long ago).

The Ik relative pronouns are all enclitics based on the proto-demonstratives
na ‘this’ and ni ‘these’ (see §6.2 below). Those proto-forms are identical to the
non-past relative pronouns na ‘that/which’ and ni ‘that/which (pr)’ shown in
Table 49. The remaining tensed relative pronouns are built from the proto-forms
with a variety of ancient prefixes and suffixes such as si-/si- and -tso/-tsu.

As shown in examples (19)-(20), no matter where an Ik relative clause (rc) ap-
pears in a sentence, the relative pronoun will introduce it as the first element in
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Table 49: Ik relative pronouns

Singular Plural
Non-past =na =ni ‘that/which ...
Recent past =naa =nii ‘that/which ...
Removed past =sina =sini ‘that/which ...
Remote past =notso =nutsu ‘that/which ...
Remotest past =no0o =nuu ‘that/which ...

the clause. The entity in the main clause that the relative clause is modifying -
called the comMON ARGUMENT — must be the last word before the relative clause.
As a clitic, the relative pronoun attaches to the common argument. To learn more
about the syntax of relative clauses, please see §10.3.2.

(19) Atsaa ceka=[naa kwaatet®]gc.
come:35G:PRF woman:NOM=REL:SG give.birth:3sG

‘The woman [who gave birth today] has come

(20) Topdlano rie=[sini deti]gc.
slaughter:HORT goats:0BL=REL:PL bring:1sG

‘Let’s slaughter the goats [that I brought yesterday].

5.8 Reflexive pronoun

Ik has a REFLEXIVE pronoun that ‘reflects’ the impact of a verb back onto the
subject of the verb. In other words, with the reflexive, the subject and object of
an action are the same entity. The Ik reflexive pronoun has the form asi- in the
singular and dsikd- in the plural, translated as ‘-self” and ‘-selves’, respectively.

These reflexive pronouns are used extensively to make SEMI-TRANSITIVE verbs:
verbs falling between transitive and intransitive. For example, while the verb
idzon ‘to discharge, emit’ is intransitive and the verb idzés ‘to discharge, emit,
shoot’ is transitive, the verb idzesa ast ‘to shoot across (literally ‘to shoot -self’)’
is ‘semi-transitive’ because the subject and object of the shooting are the same
entity. The full case declensions of the singular and plural reflexive pronouns
are given below in Table 50, and example sentences (21)-(22) illustrate both the
reflexive and the semi-transitive usages of these special pronouns:
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(21) Kwatsitukoe
small:caus:comp:IMP self:0BL

‘Humble yourself (lit: make yourself small).

(22) Kaio dzuika
go:sEQ thieves:NoMm sneak:3pL:SIM selves:acc

itididatie

6 Demonstratives

‘And the thieves went slinking away (lit: sneaking themselves).

Table 50: Case declensions of the reflexive pronouns

Singular Plural

NF FF NF FF
NOM asa as 4sika asik?
ACC asta asik® astkaa astkak?
DAT asté astke astkee asikake
GEN asié ast astked asikae
ABL astd astt astkdd asika®
INS aso as® astkd asik®
coP astd astk® astkdd asikak®
OBL ast as astka asik?

6 Demonstratives

6.1 Overview

Ik’s DEMONSTRATIVES grammatically point to a referent. In the case of NOMINAL
demonstratives, the referent is an entity named by a noun, whereas ADVERBIAL
demonstratives point to a scene or situation of some sort, encoded by a whole
clause. The Ik nominal demonstratives are all ENcLITICS that come just after their
host (the referent), as in dmd=na ‘this person’. Because the locative adverbial
demonstratives function as adverbs, they tend to come at the end of the clause
they are modifying. Unlike demonstrative pronouns (see §5.6), spatial and tem-
poral demonstratives are not nouns and never take case endings.
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6.2 Spatial demonstratives (DEM)

Ik’s spATIAL demonstratives locate their referent in physical space in degrees of
distance from the speaker. For singular referents, there are three degrees of dis-
tance: PROXIMAL (near), MEDIAL (relatively near/far), and DISTAL (more distant).
For plural referents, the language inexplicably only distinguishes between proxi-
mal and distal. The singular demonstratives are usually translated into English as
‘this’ and ‘that’ and the plural ones as ‘these’ or ‘those’. Table 51 below presents
the whole set of spatial nominal demonstratives. Notice that in their final forms
(FF), their final vowels may be whispered or omitted altogether:

Table 51: Ik spatial demonstratives

Singular Plural

NF FF NF FF
Proximal =na =na (=n) =ni =ni (=n)
Medial =ne =ne (=n)
Distal =ke =ke (=k°) =ki =ki (=k’)

Spatial demonstratives usually directly follow their referent, as in (23)-(24):

(23) Eakwd6 da=n.
man:CoP this.one:NOM=DEM.SG.PROX

“This one is a man.

(24) Kawese koto rija=ke.
cut:sps then forest=DEM.SG.DIST

‘And then that forest over there was cut down.

6.3 Temporal demonstratives (DEM.PST)

The TEMPORAL demonstratives, by contrast, locate their referent in five periods
of time: NON-PAST (present and future), RECENT past (earlier today), REMOVED
past (yester-, last), REMOTE past (a while ago before yesterday), and REMOTEST
past (long ago). Ik has both singular and plural temporal nominal demonstra-
tives, and these are listed below in Table 52. These temporal demonstratives are
usually translated into English as ‘this’ and ‘that’ in the singular, and ‘these’ and
‘those’ in the plural, but with a sense of time rather than physical location. Recall
from Table 49 that Ik’s relative pronouns are identical in form to the temporal
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demonstratives in Table 52, except that because relative pronouns never occur
before a pause, they lack the final forms (¢F) of those in Table 52:

Table 52: Ik temporal demonstratives

Singular Plural

NF FF NF FF
Non-past =na =n =ni =n
Recent past =néa =nak® =nii =nik’
Removed past =sina =sin =sini =sin
Remote past =notso =notso =nutsu =nudtsu
Remotest past =noo =nok°® =nuu =nuk"

Just like spatial demonstratives, temporal demonstratives directly follow the
noun they refer to, as example sentences (25)-(26) illustrate:

(25) Rajéte di=naka.
return:VEN:IMP one:0BL=DEM.SG.REC

‘Give back the earlier one.

(26) Gaana kaina=nétso Lopiari¢  zuk".
bad:3sG year:NOM=DEM.SG.REM Lopiar.GEN very

“That year (a while back) of Lopiar was very bad.

6.4 Anaphoric demonstratives (ANAPH)

The ANAPHORIC demonstratives locate their referent not in space or time per
se but rather in shared communicative context. In other words, they point back
to a referent that has either been mentioned already in the same discourse or
is already known by both speaker and hearer by some other means. Ik has a
singular and a plural anaphoric demonstrative which are enclitics that have the
same form in both non-final and final environments (i.e., their final vowels are
not omitted). These invariant anaphoric demonstratives, translated into English
as ‘that’ in the singular and ‘those’ in the plural, are presented in Table 53:

Table 53: Ik anaphoric demonstratives

Singular Plural

=déé =dii
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Ik anaphoric demonstratives also directly follow their referents, as in (27)-(28):

(27) Ttibna natala=déé.
be.important:3sG tradition:NOM=ANAPH.SG

“That tradition (already discussed) is important’

(28) Atsa=noo roba=dii Sopia°®.
come:3sG=PST people:NOM=ANAPH.PL Ethiopia:ABL

‘Those people (already mentioned) came from Ethiopia’

6.5 Adverbial demonstratives
6.5.1 Overview

Besides the three types of nominal demonstratives described above, Ik also has a
set of ADVERBIAL demonstratives that involve both locative and anaphoric loca-
tive reference. Unlike the nominal demonstratives, the adverbial demonstratives
are technically nouns themselves in that they are marked for case and can take
their own nominal demonstratives. Their function, however, is adverbial.

6.5.2 Locative adverbial demonstratives

The first type of adverbial demonstrative, the LOCATIVE ADVERBIAL demonstra-
tive, locates the state or event expressed in a clause in physical space. Ik has
three sets of such demonstratives. As shown in Table 54, Sets 1 and 2 are built on
degree of distance, while Set 3, in addition to degree of distance, is also split into
singular and plural. These demonstratives are usually translated into English as
‘here’, ‘there’, and ‘over there’, depending on relative distance:

Examples (29)-(30) illustrate the locative adverbial demonstratives:

(29) *ttata=bee kixanee=ke.
reach:1sG=psT there=DEM.SG.DIST

‘I reached there yesterday.

(30) Kaini dzigwaa naié=ne.
go:sEQ trade:Acc there=DEM.SG.MED

‘And they went to do trade just right there.
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Table 54: Ik locative adverbial demonstratives

Set 1 Set 2
Proximal naxana- (=na)
Medial nédi- (=ne)
Distal kédi- (ke) kixana- (=ke)
Set 3 Singular Plural
Proximal nai- (=na) nii- (=ni)
Medial nai- (=ne)
Distal k35 (=ke) kii- (=ke)

6.5.3 Anaphoric locative demonstratives

The second type of Tk adverbial demonstrative are called the ANAPHORIC LOCA-
TIVES, which are nouns with a demonstrative function. Like the locative nominal
demonstratives, these demonstratives point to a specific place — or metaphor-
ically, a specific time — while also signifying anaphorically that that place or
time is already known, either from earlier in the discourse or for some other rea-
son. Ik has two such demonstratives with roughly the same meaning: tsédé- and
tamedé-, both of which are typically translated as ‘there’ or more rarely ‘then’.
Because these words are technically nouns, Table 55 presents them in a full case
declension, while examples (31)-(32) illustrate them in sentences.

Table 55: Case declension of anaphoric locative demonstratives

‘there’ ‘there’
NOM ts’¢da tumeda
ACC ts’édéa tumedéa
DAT ts’édéé tumedéé
GEN ts’édéé tumedéé
ABL ts’¢dss tumedss
INS ts’édo tamedo
cop ts’é¢dss tumedss
OBL ts’édé tumedé
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31) Kaa=noo Onora=jii ts’édée.
1)
£0:35G=PsT elephant(s):Nom=also there:pAT

‘Even the elephants went there (place already mentioned).

(32) Pelémuo  saa tumed35.
appear:SEQ others:Nom there:ABL

5

‘And others appeared from there (place already known)

7 Case

7.1 Overview

Ik has a cAsE system. This means that every noun has a special marking to show
what role it has in the sentence. The language marks this role by means of a set of
case SUFFIXES (endings). Four of the cases are marked with suffixes consisting of
a single vowel, while for three others, the suffix consists of /k/ plus a vowel. An
eighth case, the oblique, is marked by the absence of any suffix. In the following
examples, (33)-(40), notice how the word néki- ‘dog’ at the end of each sentence
has a different ending depending on the case for which it is marked:

(33) Atsa nok2.
come:3sG dog:NOM

‘The dog comes.

(34) Cea  boroka nokik?.
kill:3sG bushpig:nom dog:acc
“The bushpig kills the dog’

35) Maa eméa okike.
n
give:3sG meat:Acc dog:DAT

3

‘He gives meat to the dog.

(36) Mita ima poki.
be:3sG child:Nom dog:GEN
It is the child of the dog’

(37) Xeba  poku.
fear:3sG dog:ABL
‘He fears the dog’
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(38) Kaa nok°.
£0:3sG dog:INs
‘He goes with the dog’
(39) Bena nokuke.
not.be:3sG dog:cop
‘It is not a dog’
(40) Mita nok'.
be:3sG dog:0BL
Tt is a dog’
Eight examples are given above because Ik has eight cases: nominative, ac-
cusative, dative, genitive, ablative, instrumental, copulative, and oblique. Ta-
ble 56 presents the non-final and final forms of the suffixes that mark all eight

of these cases. Keep in mind that the null symbol <@> signifies either 1) that the
case suffix is inaudible or, for the oblique case, 2) that there is no case suffix:

Table 56: Ik case suffixes

Case Abbreviation Non-final Final
Nominative NOM -a -2/
Accusative ACC -a -k?
Dative DAT -e -ke
Genitive GEN -e -e/-2
Ablative ABL -0 /-9
Instrumental INS -0 -0/
Copulative cop -0 -k°
Oblique OBL -0 2

From Table 56, there may appear to be significant ambiguity in the Ik case sys-
tem. For instance, the non-final forms of the nominative and accusative suffixes,
the dative and genitive suffixes, and the ablative, instrumental, and copulative
suffixes all look the same, respectively. In most cases, the key to disambiguat-
ing the suffixes is called ‘subtractive’ morphology. Two of the Ik case suffixes
(namely nominative and instrumental) are subtractive in that they subtract or
delete the final vowel of the noun to which they attach. So, for example, while
the non-final forms of the nominative and accusative are identical, their mor-
phological behavior is not: the nominative {-a} subtracts the noun’s final vowel,
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as when noki- ‘dog’ becomes néok-a ‘dog:Nom’; by contrast, the accusative suffix
is non-subtractive, as in noéki-a ‘dog:acc’. Other case ambiguities like genitive
versus dative and ablative versus copulative, in their non-final forms, can be re-
solved in the context of the sentence. Different verbs require different cases.

Since every Ik noun ends in a vowel, and since that vowel can be any of the nine
(/i, 1, e, €, a, 0, 0, &, u/), the collision of nouns and case suffixes gives rise to all
kinds of vowel assimilation (see §2.4.4). The next two tables present declensions
of two nouns illustrating vowel assimilation. Table 57 shows the noun feti- ‘sun’
declined for all eight cases. In particular, notice how the vowel /o/ in the ablative
and copulative suffixes partially assimilate the /i/ in feti- to become /u/:

Table 57: Case declension of feti- ‘sun’

Case Non-final Final
NOM feta fet®
ACC fetia fetik?
DAT fetié fetik®
GEN fetié feti
ABL fetad fetu
INS feto fet®
cor fetud fetuk®
OBL feti fet!

While Table 57 shows partial vowel assimilation caused by case suffixation, Ta-
ble 58 reveals an instance of total assimilation. In this table, the noun kijd- ‘land’
is declined for all eight cases. Note how the final /a/ of kija- becomes totally
assimilated by the non-final dative, genitive, ablative, and copulative suffixes.

7.2 Nominative (NOM)

The NOMINATIVE case, marked by the suffix {-a}, is the ‘naming’ case, whose role
is to: 1) mark the subject of main clauses, 2) mark the subject of sequential clauses
(see §8.10.7), and 3) mark the direct object of clauses with 1° and 2" person sub-
jects (T, ‘we’, ‘you’). Three examples ((41)-(43)) are provided below, each one
illustrating one of the three grammatical roles of the nominative case. The third
example contains seven sentences that show how Ik object marking is spLIT: ob-
jects after 3-person subjects ((s)he/it, they) take the accusative case, while 1- or
2-person subjects (you, we) take objects in the nominative case:

526



Table 58: Case declension of kija- ‘land’

Case Non-final Final
NOM kija kij?
ACC kijaa kijak®
DAT kijée kijak®
GEN kijée kija®
ABL kijéo kija°
INS kijo kij°
cop kijoo kijak®
OBL kija kij?

Subject of a main clause

(41)

Subject of a sequential clause

(42)

Object of a clause with a 1/2-person subject

(43)

Atsaa  lopst-al
come:PRF enemies-NOM

‘The enemies have come!’

Tobuo  kakaam-a kulabak®.

spear:sEQ hunter-NnoM bushbuck:acc
‘And the hunter speared the bushbuck’

a. Nkia toboy-a=na.

eat:1sG mush-NomMm=this

‘T eat this meal mush’

b. Nkida toboy-a=na.

eat:2sG mush-Nom=this

‘You eat this meal mush’

c. Dka  tobopj-4=na.

eat:3sG mush-acc=this

‘She eats this meal mush’

d. Dkima tobog-a=na
eat:1pPL.ExC mush-NoM=this

‘We eat this meal mush’

7 Case
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e. Dkisina  tobop-a=na.
eat:1pL.INC mush-Nom=this
‘We all eat this meal mush.

f. Dkita tobon-a=na.
eat:2PL mush-NoM=this
‘You all eat this meal mush.

g. Dkata tobop3-a=na.
eat:3pL mush-acc=this

‘“They eat this meal mush’

7.3 Accusative case (Acc)

The ACCUSATIVE case, marked by the suffix {-ka}, is also split with regard to its
basic function. One of its basic functions, that for which it is named, is to mark
the direct object of any clause with a 3-person subject ((s)he/it, they). Its other
common function is to mark the subject and any object of several kinds of subor-
dinate clauses (including relative and temporal clauses). Each of these functions
is exemplified by one of the sentences in examples (44)-(47). In the first example,
a sentence with a 1-person subject is also given to show the contrast:

Direct object of a clause with a 3-person subject
(44) Wetésata mésé-a  mupn.
drink:FUT:3PL beer-acc all
‘They will drink all the beer’

(45) Wetésima més-a muj.
drink:FuT:1PL.EXC beer-Nom all
‘We will drink all the beer’

Subject and object of a subordinate clause

(46) Mee kdrsbadi=[nda nci-a deti.]
give:1MP thing:oBL=that I-acc bring:1sG
‘Give me the thing that I brought earlier’

(47) [Noo ngoé-a bédimee bi-a],
when we-Acc want:1PL.EXC you-AcC

‘When we were looking for you, ...
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7.4 Dative (DAT)

The DATIVE case, marked by the suffix {-ke}, is the ‘to’ or ‘in’ case, whose role is
to mark indirect objects (also called ‘extended’ or ‘secondary’ objects). These in-
direct objects may encode semantic notions like destination, location, recipient,
experiencer, possession, and purpose. These are illustrated in examples (48)-(53):

Destination
(48) Keesia awa-ke.
g0:FUT:1sG home-DAT
T'm going home.
Location
(49) Ia séda-ke.
be:3sG garden-DAT

‘She’s in the garden’
Recipient

(50) Tokorata kabasad roba-ke.
divide:3pL flour:Acc people-DAT

“They are dividing out flour to people’
Experiencer
(51) 1pala nci-é zuk".
appall:3sG I-DAT very
‘It really appalls me. (Lit: ‘It is very appalling to me.)

Possession

(52) Ia Ayoa ntsi-ke.
be:3sG cattle:Nom he-DAT
‘He has cattle’ (Lit: “There are cattle to him.)
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Purpose
(53) Kaa nera dakuaaks-ke.
£0:3s5G girls:NoM wood:inside-DAT

“The girls go for firewood.

7.5 Genitive (GEN)

The GENITIVE case, marked by the suffix {-€}, is the ‘of” case, whose role is to en-
code a possessive or associative relationship a noun has with another noun (or,
in rare cases, with a verb). Within the broad notions of possession and associa-
tion are finer nuances such as: ownership, part-whole relationship, kinship, and
attribution. These nuances are illustrated in examples (54)-(57):

Ownership
(54) Hbdnini hyoa nti-e boréke.
drive:sEQ cattle:acc they-GEN corral:DAT
‘And they drove their cattle to the corral.

Part-whole relationship
(55) Wasa deedee  kwara-e.
stand:3sG foot:DAT mountain-GEN
‘He’s standing at the foot of the mountain’
Kinship

(56) Mina cekia  ntsi-é zuk".
love:3sG wife:Acc he-GEN very
‘He loves his wife very much.
Attribution
(57) Marand mucea  bi-2.
goo0d:3sG way:NOM you-GEN
“Your luck is good. (lit: Your way is good.)
The genitive case has two further roles. One is the NOMINALIZATION of clauses,
that is, the process by which a whole clause is changed into a noun phrase that

can be used as a subject or object in another clause. For example, the clause
Ceikota naa eakwa idéméka “The man killed the snake’ can be compressed into
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the nominalized ceéstikota eakwéé idémé ‘the killing of the man of the snake’ or
‘the man’s killing of the snake’. The other secondary role of the genitive has to
do with verb kdmén ‘to be like’. For unknown historical reasons, this particular
verb requires genitive case marking on its complement, as in Kama robéé mun
‘He’s like all people’, where robé-é is analyzed as ‘people-GEN’ or ‘of people’.

7.6 Ablative (ABL)

The ABLATIVE case, marked by the suffix {-o}, is the ‘from’ case (or in some situa-
tions ‘at’ or ‘in’), whose function is to mark objects with the following semantic
roles: origin/source, cause, stimulus, source of judgment, location of activity (ver-
sus static location, which is covered by the dative case). Each of these semantic
roles of the ablative are illustrated among example sentences (58)-(62):

Origin/source

(58) Atsia awa-o,
come:1SG home-ABL

‘T come from home’
Cause

(59) Badukota=noo péke-o.
die:3sG=psT  hunger-ABL

‘He died from hunger’
Stimulus
(60) Xeba  néra-o.
fear:3sG girls-ABL
‘He’s shy of girls.
Source of judgment
(61) Daa fcu-2.
nice:3sG I-ABL

‘It’s nice to me.
Location of activity

(62) Cemata sédika-o.
fight:3pL gardens-ABL
“They are fighting in the gardens.
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7.7 Instrumental (INs)

The INSTRUMENTAL case, marked by the suffix {-o}, is the ‘by’ or ‘with’ case. Un-
like the ablative suffix {-o}, the instrumental suffix is subtractive, meaning that
it first deletes the noun’s final vowel. The function of the instrumental case is
to mark secondary objects with such semantic roles as instrument/means, path-
way, accompaniment, manner, time, and occupation. Each of these nuances are
illustrated by one sentence each in example sentences (63)-(68):

Instrument/means

(63) Tobid=noo gasoa bis-o.
spear:1sG=PsT warthog:Nom spear-INS

‘I speared a warthog with a spear’
Pathway

(64) Kaini fots-o gigirok®.
go:3pL ravine-INs downside:DAT

‘And they went down by way of the ravine’
Accompaniment

(65) Atsimi=naa karubad-o ngode.
come:1PL=PST things-INsS we:GEN

‘We came with our things’
Manner
(66) Rajétuo  ncie gaanas-o.
answer:3sG I:DAT badness-INs
‘And he answered me with hostility’
Time
(67) Biraa neka 6doicik-6=ni.
lack:3sG hunger:Nom days-iNs=these

“There is no hunger these days.
Occupation

(68) Cema fités-o kwézika®.
fight:3sG washing-1ns clothes:GEN
‘She’s washing clothes. (lit: ‘She is fighting with the washing of clothes.)
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7.8 Copulative (cop)

The copULATIVE case, marked by the suffix {-ko}, is the ‘is’ or ‘coupling’ case,
whose function is to link one noun to another in a relationship of exact identity.
In this function, the copulative marks three kinds of nouns: 1) a focused (fronted)
noun, 2) the complement of a verbless copura (linking verb) clause, and 3) the
complement of a negative copula of identity clause. These different uses of the
copulative are illustrated in examples sentences (69)-(73):

Fronted subject

(69) Dgbd-6=naa wetim.
we-coP=PsT drink:1PL.EXC
‘It was we (who) drank (it).

Fronted object
(70) Emo-6  bédi
meat-copP want:1sG
‘It is meat (that) I want’
Fronted secondary object
(71) Neko-o kaiatee kakaakdke.
hunger-cop go:PLUR:3PL hunt:inside:DAT
It is (due to) hunger (that) they keep going hunting
Verbless copula complement
(72) a. Isu-ke? Amoé-o kede ...?
what-cop person-cop or
‘What is it? A person or ...?°
b. Ama-ke.
person-cop

‘It’s a person.
Negative copula complement

(73) Bena=naa ficu-ke.
not.be:3sG=prsT I-cop

‘Tt was not me!’
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7.9 Oblique (oBL)

The OBLIQUE case, marked by the absence of any suffix, is the ‘leftover’ case. As
such, it is employed to mark nouns in a variety of disparate grammatical roles
and functions. Among these are the following: 1) The subject and/or object of an
imperative clause, 2) the subject and/or object of an optative clause, 3) the object
of a preposition, and 4) a vocative noun (used when calling someone). Each of
these uses of the oblique case are demonstrated in examples (74)-(78):

Subject and/or object of an imperative clause

(74) Deté bi cue=dii!
bring:1Mp you:0BL water:oBL=those

‘You bring that water!’
Subject and/or object of an optative clause

(75) Nci nesibine emuti  ntsi.
I:oBL listen:1SG:0OPT story:0BL he:GEN

‘Let me listen to her story’
Object of a preposition

(76) Tdabia ima ficia paka aw®.
follow:3sG child:nom I:Acc until home:oBL

“The child follows me up to home.

(77) Kirotania koteré hyekesi bi.
sweat:1sG for  life:0BL you:GEN

‘I sweat for your survival.

Vocative

(78) Eé wice, atsa!
hey children:oBL come:1mp

‘Hey children, come!’

8 Verbs

8.1 Overview

Ik verbs consist of a verbal root (written in this book with a hyphen, as in wet-
‘drink’) and at least one of a variety of available derivational and inflectional
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suffixes. The language has no prefixes except those borrowed centuries ago that
no longer have any active function, for example the /a/ in ab&bak- ‘bubble’ or
the /i/ in ib6b6r- ‘hollow out’. Reduplicating a verb root, partially or totally, has
long been a strategy for creating a sense of continuousness or repetitiveness, as
when itsan- ‘disturb’ becomes #tsanitsan- ‘torment relentlessly’.

Ik employs a large number of suffixes to create longer verb stems. Among these
are the INFINITIVE and other deverbalizing suffixes that change a verb into a noun
that can take case endings, demonstratives, relative clauses, etc. One very key
verb-building strategy of Ik is the DIRECTIONAL suffixes that signify the direction
of the verb’s movement to or away from the speaker. These two directionals have
also been extended metaphorically to express the beginning or completion of
actions or processes. Another set of verbal suffixes deal with voice and vaLENCY,
that is, the number of objects the verb requires. Among these are the PASSIVE,
IMPERSONAL passive, MIDDLE, CAUSATIVE, and RECIPROCAL.

Once a verb is taken from the mental lexicon and used in speech, it often re-
quires SUBJECT-AGREEMENT marking, which Ik accomplishes through pronomi-
nal suffixes. Ik also has a special verbal suffix, the buMmmMY PRONOUN, that goes on
the verb whenever a peripheral argument, like a place or time designation, has
been moved to the front of the clause or removed entirely.

The Ik verbal system has a variety of verbal paradigms based on mooD and as-
PECT. The basic distinction in mood is between REALIS and IRREALIS, or things
that have happened and things that have not. Other modal distinctions include
the OPTATIVE, SUBJUNCTIVE, IMPERATIVE, and NEGATIVE. As for aspect, the speci-
fication of the internal structure of a verb — complete or incomplete — Ik has suf-
fixes that mark PRESENT PERFECT, INTENTIONAL-IMPERFECTIVE, PLURACTIONAL,
SEQUENTIAL, and SIMULTANEOUS. Lastly, Ik exhibits a special set of ADJECTIVAL
suffixes to cover the language’s need to express adjectival concepts.

8.2 Infinitives (INF)
8.2.1 Intransitive

INTRANSITIVE verbs allow only a subject and possibly an indirect object — a direct
object does not figure into their semantic schema. The Ik intransitive INFINITIVE
suffix is {-oni-}. It converts an intransitive verb to a morphological noun that can
be used as a noun in a noun phrase. The infinitive is the citaTION FORM Of a verb,
the form one cites in a dictionary or in isolation from other words. Table 59 gives
a few examples of intransitive infinitives from the lexicon:
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Table 59: Ik intransitive infinitives

Root

Intransitive infinitive

akat-
bot-
ci-
dod-
ef-
gWir-
ika-

akafon
boton
cidn
dédon
¢fon
gwiron
iki6n

‘to yawn’

‘to migrate’
‘to be satiated’
‘to hurt’

‘to be tasty’
‘to squirm’

‘to how!’

Because the infinitive is a noun morphologically, it can be fully declined for
case as all nouns can. Table 60 gives the case declension of the verb watoni- ‘to
rain’, which shows some vowel assimilation effects on [+ATR] vowels, as when
/io/ becomes /uo/ in the ablative and copulative cases. Table 61 does the same for
the [-ATR] verb wédini- ‘to detour’. Note /io/ becoming /wo/ there as well:

Table 60: Case declension of wdtoni- ‘to rain’

Non-final Final
NOM watona waton
ACC watonia watonik?
DAT watonie watonik®
GEN watonie watoni
ABL watonuo watonu
INS watono waton®
copP watonuo watonuk®
OBL watoni waton

8.2.2 Transitive

TRANSITIVE verbs are those that admit a subject and a direct object into their
schematic of an active event. The Ik transitive infinitive suffix is {-ési-}. It converts
a transitive verb to a morphological noun that can be used as a noun in a noun
phrase. Table 62 presents a few examples of transitive infinitives:
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Table 61: Case declension of wédini- ‘to detour’

Non-final Final

NOM wéddna wéddn
ACC wéddnia wéddnik?
DAT wéddnig wéddnike
GEN wéddnig wéddni
ABL wéddnud wéddni
INS wéddnd wéddn®
coP wéddnud wéddnuk®
OBL wéddni wéddn

Table 62: Ik transitive infinitives
Root Transitive infinitive
aguj- agujés ‘to gulp’
ban- banés ‘to sharpen’
céb- cébés ‘to roughen’
dod- dodés ‘to point at’
erég- eréges ‘to employ’
gij- gijés ‘to shave’
il3k- ilokes ‘to dissolve’

8 Verbs

Table 63 gives the case declension of the deverbalized noun wetési- ‘to drink’,
which shows vowel assimilation effects on [+ATR] vowels. Table 64 does the

same for the [-ATR] verb for the [-ATR] verb wetsési- ‘to knap’.

8.2.3 Semi-transitive

SEMI-TRANSITIVE verbs fall between transitive and intransitive in that they take
an object, but the object is the reflexive pronoun asi- ‘-self’, referring to the sub-
ject. This means that semi-transitive verbs are morphologically transitive but
almost intransitive semantically. Another name for this is ‘middle’ (although see
another Tk middle verb in §8.6.3). Table 65 provides a sample of semi-transitive
verbs. No case declension is given for these because they decline the same way
as the transitive infinitives shown in Table 63 and Table 64:
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Table 63: Case declension of wetési- ‘to drink’

Non-final Final
NOM wetésa wetés
ACC wetésia wetésik?
DAT wetésié wetésik®
GEN wetésie wetési
ABL wetésuo wetésu
INS wetéso wetés®
coP wetésio wetésuk®
OBL wetési wetés

Table 64: Case

declension of wets’ési- ‘to knap’

Non-final Final
NOM wets'ésa wets'és
ACC wets’ésta wets’ésik?
DAT wets'ésié wets’éstke
GEN wets'ésit wets'ést
ABL wets'éstd wets'ést
INS wets’ésd wets’és®
cop wets'és#d wets’éstk?
OBL wets'ést wets’és

Table 65: Ik semi-transitive infinitives

Root Semi-transitive

bal- ‘ignore’ balésa ast  ‘to neglect -self’
hod- ‘free’ hodésa ast  ‘to get freed’
irits- ‘keep’ iritsesa ast  ‘to control -self’
irdts- ‘fling’ irutsesa ast  ‘to race across’
itin- ‘force’ itinesa ast  ‘to force -self’
kok- ‘close’ kokésa ast  ‘to cover -self’
tob- ‘spear’ tobésa asi  ‘to shoot across’
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8.3 Deverbalizers
8.3.1 Abstractive (ABST)

The ABSTRACTIVE suffix {-asi-} can be used to replace the intransitive suffix {-oni-}
for converting an intransitive verb to an abstract noun, for example, when habon
‘to be hot’ becomes habds ‘heat’. Table 66 gives several examples of abstract
nouns derived from intransitive verbs:

Table 66: Ik abstract nouns derived from verbs

Intransitive infinitive Abstract noun

bandn ‘to be loose’ banas ‘looseness’
¢fdn ‘to be tasty’ efas ‘(tasty) fat’
gaanon ‘to be bad’ gaanas ‘badness’
Ayétdn ‘to be fierce’ Ayetas ‘fierceness’
komon ‘to be many’ komas ‘manyness’
pwaxdn ‘to be disabled’ pwaxas ‘disability’
x¢bdn ‘to be shy’ xebas ‘shyness’

Because verbs deverbalized by the abstractive suffix are morphological nouns,
they are fully declined for case. Table 67 gives one such case declension of the
abstract noun kudasi- ‘shortness’:

Table 67: Case declension of kuddsi- ‘shortness’

Non-final Final
NOM kudésa kudas
ACC kudasia kudasik®
DAT kudésis kudésike
GEN kudasit kudast
ABL kudas#d kudast
INS kudass kudas®
coP kudas#d kudasak®
OBL kudést kudas
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8.3.2 Behaviorative (BHVR)

The BEHAVIORATIVE suffix {-nanési-} is a complex suffix possibly consisting of the
stative suffix {-an-} from §8.11.4 and the transitive suffix (§8.2.2) or the abstractive
suffix (§8.3.1). Regardless of its composition, the suffix as a whole creates abstract
concepts based on simple nouns, like dmdnanés ‘personhood’ or ‘personality’
from ama- ‘person’. Table 68 provides a few more examples:

Table 68: Ik behaviorative abstract nouns

Noun root Behaviorative

babati- ‘his/her father’ babatinanés  ‘fatherhood’

ceki- ‘woman’ cekindnés ‘womanhood’

dzodati- ‘rectum’ dzodatinanés ‘grabbiness’
g

dzau- ‘theft’ dznaneés ‘thievery’

ima- ‘child’ imananeés ‘childhood’

lopsta- ‘enemy’ lopStananés  ‘enmity’

noki- ‘dog’ nokinaneés ‘poverty’

Because behavioratives are nouns morphologically, they are declined for case.
Table 69 gives the case declension for the word eakwdnanési- ‘manhood’:

Table 69: Case declension of eakwdndnési- ‘manhood’

Non-final Final
NOM eakwananeésa eakwananeés
ACC eakwénaneésia  eakwéananeésik?®
DAT eakwananeésié  eakwananesik®
GEN eakwananeésieé  eakwéananesi
ABL eakwananésuo eakwananeésu
INS eakwananeéso eakwéananeés®
cor eakwananeésuo eakwananeésuk®
OBL eakwéananeési eakwananeés
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8.3.3 Patientive (PAT)

The pATIENTIVE suffix {-ama-} converts a verb to a noun that is characterized by
the meaning of the verb. It is called ‘patientive’ because the derived noun usually
has the meaning of ‘patient’ or object of the original verb, as when meetés ‘to give’
produces meetam ‘gift’. Table 70 gives some examples of patientive nouns:

Table 70: Ik patientive nouns

Verb root Patientive noun

ats- ‘chew’ ats’ama- ‘chewy food’
bek- ‘provoke’ bekama- ‘provocation’
duab- ‘knead’ dabama- ‘dough’
dzigw- ‘buy/sell’ dzigwama- ‘merchandise’
gam- ‘kindle’ gamama- ‘kindling’
isad- ‘distort’ isudama- ‘falsehood’
nk- ‘eat’ pkama- ‘eatable’

Because patientives are nouns morphologically, they are fully declined for case.
Table 71 gives the full declension of the noun wetamd- ‘drink(able)’:

Table 71: Case declension of wetamd- ‘drink(able)’

Non-final Final
NOM wetama wetam
ACC wetamaa wetamak®
DAT wetaméé wetamak®
GEN wetaméé wetama®
ABL wetamoo wetama®
INS wetamo wetam®
coP wetamood wetamak®
OBL wetama wetam
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8.4 Directionals
8.4.1 Venitive (VEN)

The vENITIVE suffix {-ét-} denotes a direction toward a deictic center, usually (but
not always) the speaker. It can be translated variously as ‘here’, ‘this way’, ‘out’,
or ‘up’, but it is the Middle English word ‘hither’ that captures its essence nicely.
The venitive suffix comes between the verb root and the infinitive suffix, whether
intransitive or transitive. It can be used to augment any verb whose meaning
includes motion or movement of any kind. Table 72 gives a few examples:

Table 72: Ik venitive verbs

Intransitive Transitive

aréton ‘to cross this way’  béberetés ‘to pull this way’
Ayotsgéton ‘to approach here’  duretés ‘to pull out’
ilééton ‘to come visit’ futetés ‘to blow this way’
iriméton ‘to rotate this way’ honetés ‘to drive out’
pkééton ‘to get up’ irinetés ‘to turn this way’
téétdn ‘to fall down’ iteletés ‘to watch here’
tawétdn ‘to sprout up’ sebetés ‘to sweep up’

Venitive infinitives are morphological nouns and thus are declined for case. See
§8.2.1 and §8.2.2 for case declensions that show the relevant endings.

8.4.2 Andative (AND)

The ANDATIVE suffix {-ukot(i)-} denotes direction away from a deictic center, usu-
ally the speaker (but not always). It can be translated variously as ‘away’, ‘off’,
‘out’, ‘that way’, or ‘there’, but it is the Middle English word ‘thither’ that cap-
tures its essence nicely. Unlike the venitive suffix, the andative comes after both
the verbal root and the infinitive suffix (in an infinitival construction). It can be
used to augment any verb whose meaning includes motion or movement of any
kind. Table 73 provides a few examples of andative verbs.

Because the andative suffix comes after infinitive suffixes, whenever an andative
infinitive is declined for case, it is the andative suffix that takes case endings.
Table 74 gives a declension of the [+ATR] andative verb sébésukoti- ‘to sweep
off’, while Table 75 does the same for the [-ATR] verb sekéstikoti- ‘to scrub off’:
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Table 73: Ik andative verbs

8 Verbs

Intransitive Transitive
aronukot® ‘to cross that way’ honésakot® ‘to drive off/away’
botonukot? ‘to move away’ idéésukot? ‘to hide way’
buronakot? ‘to fly off/away’ idzesukot® ‘to shoot (away)’
ibaksnakot? ‘to go next to’ igorésukot® ‘to cross over’
iséponukot? ‘to flow away’ kanésukot? ‘to take away’
kabonukot® ‘to go out of sight” makésukot® ‘to give away’
talénsnakot® ‘to storm off’ torésakot? ‘to toss away’

Table 74: Case declension of sébésukoti- ‘to sweep off’

Non-final Final

NOM sébésukota sébésukot?

AcCC sébésukotia sébésukotik?

DAT sébésukotié sébésukotik®

GEN sébésukotié sébésukoti

ABL sébésukotud sébésukotu

INS sébésukoto sébésukot®

cop sébésukotud sébésukotuk®

OBL sébésukoti sébésukot’

Table 75: Case declension of sekéstkoti- ‘to scrub off’

Non-final Final

NOM sekéstékota sekésakot?

AcCC sekéstkotia sekéstkotik®

DAT sekéstkotié sekéstkotike

GEN sekéstkotié sekéstkoti

ABL sekéstkott) sekéstikotd

INS sekéstkoto sekéstkot®

cop sekéstkotdd sekéstkotak?

OBL sekéstkoti sekéstkott
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8.5 Aspectuals
8.5.1 Inchoative (INCH)

The INCHOATIVE suffix {-ét-} is identical to the venitive suffix described in §8.4.1,
and this is because its meaning is a metaphorical extension of the meaning of
the venitive. That is, the venitive meaning of ‘hither’ was extended to mean the
beginning of a state or activity (for intransitives) or the starting up of some action
or process (for transitives). The inchoative behaves morphologically (including
case declensions) exactly the same as the venitive. Table 76 gives a few examples
of intransitive and transitive verbs in the inchoative aspect:

Table 76: Ik inchoative verbs

Intransitive Transitive

aeéton ‘to start ripening’  baletés ‘to ignore’
dikwéton ‘to start dancing’ ewanetés ‘to take note of’
ekwétdn ‘to start early’ hodetés ‘to liberate’
#bétdn ‘to grow cold’ inakuaetés ‘to destroy’
1¢jétdn ‘to catch fire’ rectés ‘to coerce’
tsekéton ‘to grow bushy’  tajaletés ‘to relinquish’
wasétdn ‘to refuse’ tametés ‘to ponder’

8.5.2 Completive (comp)

The coMpLETIVE suffix {~ukot(i)-} is identical to the andative suffix described in
§8.4.2, and this is because its meaning is a metaphorical extension of the mean-
ing of the andative. That is, the andative meaning of ‘thither’ was extended to
mean the completion of a change of state or activity (for intransitives) or the
fulfillment of some action or process (for transitives). The completive behaves
morphologically (including case declensions) exactly the same as the andative.
Table 77 gives a few examples of lexical verbs in the completive aspect:

8.5.3 Pluractional (PLUR)

The PLURACTIONAL suffix {-i-} denotes an action or state that is construed as in-
herently plural in its realization. This notion of plurality can mean any of the
following: 1) an intransitive action done more than once or done by more than
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Table 77: Ik completive verbs

Intransitive Transitive

aeonukot? ‘to become ripe’  anésékot? ‘to remember’
baronukot® ‘to become rich’”  doxés@kot® ‘to reprimand’
habonukot? ‘to become hot”  fiyeésukot® ‘to learn’
héd3nukot? ‘to shrivel up’ kurésukot? ‘to defeat’
mitonakot? ‘to become’ pabesukot? ‘to finish up’
sekonukot? ‘to fade away’ pkakésukot? ‘to devour’
zoonukot® ‘to become big’ tobésukot? ‘to plunder’

one subject, 2) a state attributed more than once or of more than one subject, 3) a
transitive action done more than once, done by more than one subject, or done to
more than one object. In short, the pluractional suffix conveys the idea that the
application of the verb is multiple. The pluractional suffix comes just before the
infinitive suffix and is a dominant [+ATR] suffix that harmonizes [-ATR] vowels.
Table 78 gives a few examples of intransitive and transitive pluractional verbs:

Table 78: Ik pluractional verbs

Intransitive Transitive

konion ‘to be one-by-one’ abutiés ‘to sip continually’
pation ‘to run (of many)’ esetiés ‘to interrogate’
pkaion ‘to get up (of many)’ gafariés ‘to stab repeatedly’
tobéion ‘to be usually right”  nesibiés ‘to obey habitually’
tation ‘to drip constantly’ tirifiés ‘to investigate’

8.6 Voice and valence
8.6.1 Passive (PASS)

The Tk passIVE suffix {-6si-} has the unusual distinction of being able to modify
both intransitive and transitive verbs. With intransitive verbs, it adds the nuance
of characteristicness to the meaning of the verb, often with the help of root redu-
plication. With transitive verbs, it has the usual function of a passive, which is
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to convert the object of a transitive verb into the subject of an intransitive verb.
Table 79 gives examples of both intransitive and transitive passives:

Table 79: Ik passives

Intransitive Transitive

botibotos ‘to be migratory’ budos ‘to be hidden’
bekesos ‘to be mobile’ cookods ‘to be guarded’
dekwidekos ‘to be quarrelsome’  dbts3s ‘to be joined’
denidenos ‘to be restless’ juds ‘to be roasted’
giranods ‘to be hot-tempered’  nands ‘to be open’
MmoNimonos ‘to be gossipy’ 6gods ‘to be left’
tsuwods ‘to be active’ tsanos ‘to be anointed’

Another quirky feature of the Ik passive {-6si-} is that it can function both as a
passive infinitive suffix (taking case) and as a regular inflectional suffix followed
by subject-agreement pronouns. When it is declined for case, it declines just
like the transitive suffix {-ési-} in §8.2.2. Example (79) below illustrates this in a
sentence where the passive infinitive bidosi- ‘to be hidden’ gets the accusative
case. Then, example (80) shows the same passive acting as a verb proper, taking
the 3pL subject-agreement pronominal suffix {-at-}:

(79) Bédata budosi-k®.
want:3pL hidden:pass-acc
‘They want to be hidden’

(80) Budos-at®.
hidden:PAss-3PL:REAL
“They are hidden’

8.6.2 Impersonal passive (1ps)

The IMPERSONAL PASSIVE suffix {-an-} behaves like a typical passive in that it elim-
inates the agent of a transitive verb and promotes the object to subject. However,
unlike the passive {-0si-} described above, the impersonal passive cannot be spec-
ified for the person or number of its subject. Instead, it remains marked for 3sG
regardless of who or what the subject may be. Another strange property of {-an-}
is that it can be used with intransitive verbs as well (just like the passive). When
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used with intransitive verbs, it has the function of downplaying the identity of
the subject. For this reason, it can often be translated as ‘People ... or ‘One ..., as
in Todian ‘People say (it)’. The impersonal passive is a grammatical morpheme
not listed in the lexicon, and so it must be illustrated in examples like (81)-(82):

(81) Indmésana bi.
beat:FUT:IPS you[sG]:NOM

“You will be beaten.’

(82) Kaiana kakaakdke.
go:PLUR:IPS hunt:inside:DAT

‘People go hunting. (Lit. ‘It is gone for hunting.)

8.6.3 Middle (MiD)

Ik has two MIDDLE suffixes: {-m-} and {-im-}. Like the semi-transitive construc-
tion discussed in §8.2.3, the middle suffixes convert simple transitive verbs into
something in the ‘middle’ of transitive and intransitive. That is, the Ik middle
verbs convey that idea that if an action is done to an entity, it is the entity itself
— if anything — doing it to itself alone, apart from any other explicit agent. The
middles eliminate the agent and promote the patient to subject.

The middle suffix {-m-} always has a vowel between it and the preceding verb
root. This vowel is usually a copy of the root vowel, as when dusés ‘cut’ becomes
dusiimoén ‘to cut (alone/on its own)’, but it can also have a non-copy vowel as in
bokimén ‘to get caught’. For its part, the middle suffix {-im-} - a dominant [+ATR]
suffix — is always paired with the inchoative suffix {-ét-}, thereby forming the
complex morpheme {-imét-}. Table 80 below gives some examples of these two
suffixes converting transitive verbs to middle verbs.

8.6.4 Reciprocal (RECIP)

The REcIPROCAL suffix {-indsi-} denotes a reciprocal relationship that a verb’s
subject has with itself. That is, the reciprocal collapses the subject and direct
object of a transitive verb, or the subject and a secondary object of an intransitive
verb, into just the subject of a reciprocal verb. In this regard, it is similar to
the semi-transitive verbs from §8.2.3 that use the reflexive pronoun asi- ‘-self’.
Table 81 provides a few examples of reciprocals derived from other verbs:
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Table 80: Ik middle verbs

Transitive Middle {-m-}

nanés ‘to open’ nanamon ‘to open (alone)’
pakés ‘to split’ pakamoén ‘to split (alone)’

pulés ‘to pierce’ pulimoén ‘to go out’

rajés ‘to return’ rajamon ‘to return (alone)’
terés ‘to divide’ terémon ‘to divide (alone)’
Transitive Middle {-imét-}

ats’és ‘to chew’ ats’iméton  ‘to wear out (alone)’
ibéléés ‘to overturn’ ibéléiméton  ‘to overturn (alone)’
kokés ‘to close’ kokiméton  ‘to close (alone)’
rébés ‘to deprive’ rébiméton  ‘to be deprived (alone)’
torees ‘to coerce’ toreiméton  ‘to be coerced (alone)’

Table 81: Ik reciprocal verbs

Intransitive Reciprocal

bekés ‘to walk’ bekésinds ‘to walk together’
ibaksn ‘to be next to”  ibakin3s ‘to be next to each other’
tédon ‘to speak’ todinds ‘to speak to each other’
Transitive Reciprocal

fyeés ‘to know’ fAyeinos ‘to be related’

inaarés ‘to help’ inaarinjs ‘to help each other’
minés ‘to love’ mininds ‘to love each other’

Like the passive {-6si-} discussed in §8.6.1, the reciprocal suffix can take either
case endings (as a morphological noun) or subject-agreement endings (as a mor-
phological verb). A case declension of inindsi- ‘to cohabitate’ is shown in Table 82,
and in example (83) below, the reciprocal verb ibakin3si- ‘to be next to each other’
gets the accusative case. Then, example (84) shows the same verb acting as a verb
proper, with the 3pL subject-agreement marker {-at-}:
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Table 82: Case declension of ininési- ‘to cohabitate’

Non-final Final
NOM inin6sa ininos
ACC ininosia ininosik?
DAT ininosie ininosik®
GEN ininosie ininosi
ABL inin6suao ininosu
INS inin6so6 ininos°®
coP inin6suo inin6suk®
OBL ininosi ininos
(83) Bédata ibakinjsi-k*.

want:3PL:REAL next.to:RECIP-ACC

“They want to be next to each other’

(84) 1bakin3s-at?.
next.to:RECIP-3PL:REAL

‘They are next to each other’

8.6.5 Causative (CAUS)

Ik expresses causativity with a morphological causative, the CAUSATIVE suffix {-it-
}. When this suffix is added to a verb with meaning X, it changes the meaning of
the verb to ‘cause/make (to) X’. This suffix can be used to causativize intransitive
and transitive verbs and comes right after the verb root, before the infinitive
marker (if present) and any other suffixes like an inchoative or pluractional. If
the last vowel of the verb root is /u/, the causative may be assimilated to the form
{-ut-}. Table 83 gives several examples of causativized verbs.

8.7 Subject-agreement

Whenever Ik grammar requires verbs to agree with their subjects, one of the
seven pronominal suffixes in Table 84 are used. Note that if the verb contains [-
ATR] vowels, these suffixes will also be harmonized to [-ATR]. Just like the free
pronouns described back in §5.2, these bound pronominal suffixes are organized
along three axes: 1) person (1/2/3), 2) number (singular/plural), and 3) clusivity
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Table 83: Ik causative verbs

Intransitive Causative

bukon ‘to be prostrate’  bukites ‘to lay prostrate’
iturén ‘to be proud’ ituratés ‘to praise’

x¢bdn ‘to be timid’ xebites ‘to intimidate’
Transitive

dimés ‘to refuse’ dimités ‘to prohibit’
nakwés ‘to suckle’ nakwités ‘to give suckle’
zizon ‘to be fat’ zizités ‘to fatten’

(exclusive/inclusive). The form these pronominals ultimately take depends on the
grammatical mood of the verb to which they attach. If the verb is in the irrealis
mood (see §8.9.1), the suffixes appear with their underlying forms. Whereas if
they are in the realis mood (see §8.9.2), the realis suffix {-a} first subtracts or
deletes their final vowel. The difference in the two mood-based paradigms is
depicted in Table 84. To see instances of the Ik subject-agreement suffixes in
actual language use, you may refer back to example (43) in §7.2.

Table 84: Ik subject-agreement suffixes

Irrealis Realis

NF FF NF FF
1sG -ii -1 -i4 -1
25G -idi -id! -ida -id®
3sG - - -a 2
1PL.EXC -imi -im -ima -im
1PL.INC -isini -isin -isina -isin
2PL -iti -itt -ita -it?
3pL -ati -4t -ata -at?
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8.8 Dummy pronoun (DP)

Ik has a special verbal affix called the buMMY PRONOUN because it represents a
secondary (indirect) object that has been (re)moved. That is, the dummy pronoun
is a form of object-marking on the verb, but not of direct object marking. For
example, if an indirect object expressing location or time or means is moved to
the front of a clause for emphasis, it leaves a trace on the verb in the form of the
dummy pronoun. Seen from another perspective, the dummy pronoun is always
a clue that there is a missing syntactic constituent in the clause.

The dummy pronoun has the form {-'dé} and is very volatile in terms of allo-
morphy, dramatically changing its form in different morpho-phonological envi-
ronments. Once the /d/ is lost in non-final forms, vowel assimilation and vowel
harmony so distort the dummy pronoun as to make it almost unrecognizable at
times. Table 85 below is given to illustrate its diverse allomorphy:

Table 85: Allomorphs of the dummy pronoun {-"dé}

Non-final  Final

{de} e ~de
e de
i
_"i
_'(‘)
_':‘)

Examples (85)-(86) illustrate the dummy pronoun in two different morpholog-
ical forms: final and non-final. Note that the tones associated with the pronoun
in these examples do not match what is shown in Table 85; this is because of
local tonal interference. In terms of function, the dummy pronoun in (85) indi-
cates that an indirect object — the destination of the verb kddta ‘they go (went)’
— has been displaced from its usual spot after the verb to a place of focus at the
beginning of the sentence (Ntsti6). Then in (86), the dummy pronoun marks an
indirect object — the location of staying — that is missing from the clause entirely.
Since this sentence was taken out of context from a story, most likely the missing
object had been already mentioned earlier in the discourse:
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(85) Ntsud=noo Icéa Kkaata-de.
it:cop=PAST Ik:ACC go0:3PL:REAL-DP
‘It’s where the Ik went (to).

(86) Jejuks-5 saa robac.
stay:3sG:sEQ-DP other:Nom people:GEN

5

‘And other people stayed (there)

8.9 Mood
8.9.1 Irrealis (IRR)

A basic distinction in grammatical MooD cleaves Ik verbal aspects and modalities
right down the center, and this distinction is between IRREALIS and REALIS. As
it applies specifically to Ik, the irrealis mood includes states and events whose
actuality or reality are not expressly encoded in the grammar. Another way of
saying this is that irrealis verbs in Ik can convey anything but whether a state or
event has happened, is happening, or will happen. The morphological manifesta-
tion of the irrealis is that the final suffix of an irrealis verb — a subject-agreement
pronoun — surfaces with its underlying form (see Table 84).

The verbal aspects and modalities that fall under the irrealis mood include the
OPTATIVE, SUBJUNCTIVE, IMPERATIVE, NEGATIVE, SEQUENTIAL, and SIMULTANEOUS.

8.9.2 Realis (REAL)

In contrast to irrealis, the REALIS mood includes states and events whose actuality
or reality are encoded in the grammar. That is to say, realis verbs in Ik include
in their meaning the fact that something has taken place, is taking place, or will
take place in the real world. The morphological manifestation of the realis mood
is seen in the realis suffix {-a} that subtracts or deletes the final vowel of the
subject-agreement suffix to which it attaches (again, see Table 84). In terms of
verb types, the realis mood includes declarative statements in the past or non-
past, questions about the past or non-past, and, rather paradoxically, negative
imperatives (which one might expect to fall under irrealis).
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8.10 Verb paradigms
8.10.1 Intentional-imperfective (INT/IPFV)

The INTENTIONAL-IMPERFECTIVE aspect suffix {-és-} has two functions, hence its
hyphenated title. One is to denote either an intention on the part of animate
subjects or an imminence on the part of inanimate subjects. It is in this role that it
finds use as the usual translation for the English future tense. It is also the answer
to the question, “How do you express future tense in Ik?” A second function is
to denote grammatical imperfectivity: a sense that a state or event is ongoing
or incomplete. The two concepts collapse into one when intention/imminence
is viewed as the incomplete coming-to-be of a future state or event. And even
though intention or imperfectivity may seem to fall under an irrealis mood, {-és-}
can actually be used with verbs in either the realis or irrealis mood. In Table 86,
{-és-} is illustrated with the verb dts- ‘come’ in its imperfective sense with a recent
past tense marker (ndka) and then in its intentional (English ‘future’) sense:

Table 86: Ik intentional-imperfective aspect

Imperfective

1sG Atsésia nak®. ‘I was coming.

2sG Atsésida nak®. ‘You were coming.
3sG Atsesa nak®. ‘(S)he/it was coming’
1PL.EXC Atsésima nak® ‘We were coming’
1pPL.INC Atsésisina nak®. ‘We all were coming’
2PL Atsésita nak®. ‘You all were coming’
3PL Atsésata nak®. ‘They were coming.’
Intentional

1sG Atsési. ‘T will come’

25G Atsésid?. ‘You will come’

3sG Atsés. ‘(S)he/it will come.
1PL.EXC Atsésim. ‘We will come
1PL.INC Atsésisin. ‘We all will come’
2PL Atsésit?, “You all will come.
3PL Atsésat®. “They will come’
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8.10.2 Present perfect (PRF)

The Ik PRESENT PERFECT suffix {-'ka} denotes a state or event recently completed
(‘perfected’) but still relevant in the present. The suffix has a ‘floating’ high tone
that shows up on the preceding syllable of 3sG verbs, for example in Nabukotak
a ‘Tt is finished’. The /k/ in {-'ka} disappears in non-final environments, making
{-"a} an allomorph. Table 87 presents the paradigm of the present perfect with the
verb ats- ‘come’ in both non-final and final environments:

Table 87: Ik present perfect aspect

Non-final Final
1sG Atsiaa ... Atsiak®. ‘T have come’
25G Atsidaa ... Atsidak®. ‘You have come’
3sG Atsaa ... Atsak®. ‘She has come’
1PL.EXC Atsimaa ... Atsimak®. ‘We have come’
1PL.INC Atsisinaa ... Atsisinak®. ‘We all have come’
2PL Atsitaa ... Atsitak®. “You all have come’
3pPL Atsataa ... Atsatak®. ‘They have come’

8.10.3 Optative (oPT)

The Ik oPTATIVE mood is used to express wishes, even ironic ones like ‘Let the
enemies come!’. Optative verbs are often introduced with imperative verbs like
Ogoe or Taldké, both of which mean ‘Let ..”. And all Ik optative verbs are trans-
lated into English with a sentence beginning with ‘Let ... or ‘May ...

Morphologically, the optative is marked by a combination of tone and special ir-
regular suffixes. All optative verbs except 3pL show a kind of high-tone ‘leveling’
in the subject-agreement suffixes. The leveled high tone is pushed out to the end,
creating a floating high tone. This high tone is not seen except in the fact that
the last syllable of the subject-agreement suffixes remains at mid-tone level. Be-
sides tone, special irregular suffixes mark the optative in 1sG, 1pL.EXC, and 1PL.INC
verbs, while standard irrealis suffixes are used for the other paradigm members.
Note that the 1pL.INC may also be called the ‘hortative’. Another peculiarity of
the Ik optative is that there is no difference between its non-final and final forms.
Table 88 presents the optative on the verb dts- ‘come’:
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Table 88: Ik optative mood

1sG
28G
3sG
1PL.EXC
1PL.INC
2PL
3pL

Atsine.
Atsidi.
Atsi.

Atsima.
Atsano.

Atsiti.
Atsati.

‘Let me come’
‘May you come.
‘Let her come’

‘Let us come.

‘Let us all come’
‘May you all come’
‘Let them come.

8.10.4 Subjunctive (SUBJ)

The Ik suBJUNCTIVE mood is used to encode statements that are somehow con-
tingent or temporally unrealized. In that regard, it is an essentially irrealis verb
form because it captures states or events that have not yet happened. It is also
essentially irrealis in that it is marked simply by the absence of any marking. In
other words, the subject-agreement suffixes surface with their underlying forms
in the subjunctive mood, just as they appear in Table 84. The subjunctive is usu-
ally introduced either by demuse ‘unless, until’ or damu (kéja) ‘may’. Table 89
gives the full subjunctive paradigm with the verb dts- ‘come’:

Table 89: Ik subjunctive mood

Non-final Final
1sG demusy atsii ... demusyu atsi. ‘unless I come’
2sG demusu atsidi ...  demusu atsid.  ‘unless you come’
3sG demusy atsi ... demusu ats'. ‘unless she comes’
1PL.EXC demusu atsimi ...  demusu atsim.  ‘unless we come’
1PL.INC demusu atsisini ... demusu atsisin.  ‘unless we all come’
2PL demusu atsiti ... demusu atsit’. ‘unless you all come’
3pPL demusu atsati ... demusu atsat'.  ‘unless they come’

8.10.5 Imperative (1MP)

The IMPERATIVE mood is used to issue commands or instructions. If the recipient
of the command is singular, then the suffix used is {-e’}, and if the recipient is
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plural, the suffix is {-16}. The singular {-e’} has a floating high tone that raises any
preceding low tones to mid. Both imperative suffixes are appended to the end of
the verb stem, and no subject-agreement markers are needed. Both imperative
suffixes are subject to vowel devoicing before a pause, as shown in Table 90:

Table 90: Ik imperative mood

Singular Plural

NF FF NF FF

Atse..! Ats®! ‘Come!’ Atsud..! Atsu! ‘Come!’
Kae..! Ka®! ‘Gol’ Koyué..! Koyu! ‘Gol’
Dke..! N ke! ‘Eat!’ Nk#s..! N ks#! ‘Eat!’
Zekwe..! Zekwe! ‘Sit!’ Zekas..! Zeka! ‘Sit!’

8.10.6 Negative

Ik negates clauses by means of verblike particles that come first in the negative
clause. If the negated clause has a realis verb, then the negator particle used is rita
‘not’. If the negated clause has an irrealis verb, then the negator particle is moo
or noo. Lastly, if the negated clause is past tense realis or present perfect realis,
then the negator particle used is maa or nadd. In the negated clause, the negator
particle comes first, followed by the subject, and then the verb. Any negated verb
takes the irrealis mood with the appropriate form of subject-agreement suffixes
(see Table 84). To make all this more concrete, Table 91 gives example of the
different negator particles used with different types of clauses.

8.10.7 Sequential (SEQ)

The Ik SEQUENTIAL aspect expresses states or events that happen in sequence.
Usually a sequence of verbs starts with an anchoring non-sequential verb and/or
time expression, and then a CLAUSE CHAIN begins in the sequential aspect. For
example, when someone tells a story, they may start with one or two past tense
realis verbs to set the stage and then continue the narrative with sequential verbs.
Or if someone is giving a set of instructions, they may start with one or two im-
perative verbs followed by a chain of sequential verbs. Because of its versatility,
the Ik sequential aspect is the language’s most frequently used verb form.
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Table 91: Ik negative mood

Realis

1sG Nta fyei. ‘Tdon’t know

2sG Nt4 fiyeid'. “You don’t know’

3sG Nta fye', ‘She doesn’t know’
Sequential

1sG ... moo fyei. ‘...and I don’t know’

25G ... moo hyeid'. ‘... and you don’t know’
3sG ... mOO Ayel. “... and she doesn’t know’

Past realis

1sG Méa naa hyei. Tdidn’t know.
25G Méa naa fyeid'. ‘You didn’t know.
3sG Ma4a naa hye'. ‘She didn’t know.

Morphologically, Ik sequential verbs are recognized by a combination of tone, ir-
regular subject-agreement suffixes, and the sequential aspect suffix {-ko}. Specif-
ically, all 1 and 2-person sequential verbs exhibit high-tone leveling in their
subject-agreement suffixes, which pushes a high tone out to the right of the verb.
This floating high raises the preceding low tones to mid. These tone effects, plus
the irregular suffixes, and the sequential marker {-ko} are shown in Table 92.
Note that the sequential paradigm also has an impersonal passive marked with
the suffix {-ese}. Its function is identical to that of the impersonal passive de-
scribed back in §8.6.2. For more on how the sequential aspect works in actual
language contexts, skip ahead to the discussion of clause-chaining in §10.8.2.

8.10.8 Simultaneous (s1m)

The Tk SIMULTANEOUS aspect is used to express states or events that are happen-
ing simultaneously to another state or event. In contrast to the sequential, the
simultaneous aspect can only be used in subordinate clauses. That is to say, si-
multaneous clauses usually cannot stand alone without a main clause (with some
exceptions). Because of its role of supporting sequential clauses, the simultane-
ous aspect is also commonly found in narratives and other longer discourses.
It can be given a perfective interpretation as in ‘when I came’ or an imperfec-
tive one as in ‘while I was coming’. Morphologically, the simultaneous aspect is
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Table 92: Tk sequential aspect

Non-final Final
1sG .. atsiaa ... .. atsiak®. ‘and I come’
2sG .. atsiduo ... .. atsiduk®. ‘and you come’
3sG .. atsuo ... .. atsuk®. ‘and she comes’
1PL.EXC .. atsimaa ... .. atsimak®. ‘and we come’
1PL.INC .. atsisinuo ... ... atsisinuk®. ‘and we all come’
2PL .. atsituo ... .. atsituk®. ‘and you all come’
3PL .. atsini ... .. atsin. ‘and they come’
IPS .. atsese ... .. atses. ‘and people come’

marked by the suffix {-ke}, which is affixed to the subject-agreement suffixes in
their irrealis forms. Table 93 presents the simultaneous paradigm of dts- ‘come’:

Table 93: Ik simultaneous aspect

Non-final Final
1sG .. atsiike ... .. atsiik®. ‘while I was coming’
2sG .. atsidie ... .. atsidik®. ‘while you were coming’
3sG .. atsié ... .. atsike. ‘while she was coming’
1PL.EXC .. atsimie ... .. atsimik®. ‘while we were coming’
1PL.INC .. atsisinié ... ... atsisinik®.  ‘while we all were coming’
2PL .. atsitie ... .. atsitik®. ‘while you all were coming’
3pL .. atsatié ... .. atsatike. ‘while they were coming’

8.11 Adjectival verbs

8.11.1 Overview

Since Ik does not have a separate word class of adjectives, it conveys adjectival
concepts with ADJECTIVAL VERBS. These verbs have adjectival meanings but oth-
erwise mostly behave like intransitive verbs. One way they do differ from normal
intransitive verbs, though, is in the specific adjectival suffixes they can take. The
next four subsections briefly describe these special adjectival suffixes.
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8.11.2 Physical property I (pHYS1)

The PHYSICAL PROPERTY I adjectival suffix {-'d-} is found on adjectival verbs that
express physical properties like appearance, size, shape, consistency, texture, and
other tangible attributes. As a result, physical property I verbs are some of the
language’s most colorful adjectivals. Physical property I verbs all contain two
syllables with LH tone pattern, and in the infinitive, they take the intransitive
suffix {-oni-}. Table 94 gives a sample of these colorful descriptive terms:

Table 94: Ik physical property I adjectival verbs

bufidon ‘to be spongy’
domddin ‘to be gluey’
diridon ‘to be compacted’
jamudon ‘to be velvety’
lets’¢ddn ‘to be bendy’
pididdn ‘to be sleek’
tsakadon ‘to be watery’

8.11.3 Physical property II (PHYS2)

The PHYSICAL PROPERTY II adjectival suffix {-m-} is found in adjectival verbs that
also express physical properties like appearance, color, consistency, posture, shape,
and texture. It can also express less tangible attributes like strength, weakness,
quality, or personality traits. Physical property II verbs usually contain two sylla-
bles with a LH tone pattern or three syllables with a LHH tone pattern (without
the infinitive suffix), and in the infinitive, they take the intransitive suffix {-oni}.
Table 95 gives a sample of these descriptive adjectival verbs in two groupings.

8.11.4 Stative (STAT)

The sTATIVE adjectival suffix {-an-} forms adjectival verbs that express an ongoing
state characterized by the meaning of a noun or a transitive verb. Because {-an-}
contains the vowel /a/, it prevents vowel harmony from spreading between the
verbal root and any suffixes that follow the stative suffix (for example, infinitive
or subject-agreement suffixes). Table 96 and Table 97 present a few examples of
stative adjectival verbs derived from nouns and verbs, respectively:
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Table 95: Ik physical property II adjectival verbs

Bisyllabic
budamén ‘to be black’
dégamdn ‘to be hunched’
firimén ‘to be clogged’
kikimén ‘to be stocky’
kwets’émdn ‘to be damaged’
Trisyllabic
buldkimon ‘to be bulbous’
juratémin ‘to be slippery
pelérémon ‘to be squinty’
sagwaramon ‘to be shadeless’
tékézemdn ‘to be shallow
Table 96: Ik stative verbs derived from nouns

Noun Stative verb
cué- ‘water’ cuanén ‘to be liquid’
ésa- ‘drunkenness’ £sdndn ‘to be drunk’
kiroti- ‘sweat’ kirotanon ‘to be sweaty’
néke- ‘hunger’ nekanén ‘to be hungry’
néra- ‘girls’ inéraanon ‘to be girl-crazy’

Table 97: Ik stative verbs derived from transitive verbs
Transitive Stative
bekés ‘to provoke’ pekanon ‘to be provocative’
dzerés ‘to tear’ dzeredzeranon ‘to be torn in shreds’
italéés ‘to forbid’ italéanén ‘to be forbidden’
itukes ‘to heap’ itukanoén ‘to be congregated’
iranes ‘to spoil’ irannandn ‘to be spoiled’
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8.11.5 Distributive (DISTR)

Ik has two DISTRIBUTIVE adjectival suffixes: {-aak-} and {-ik-}. These suffixes have
the function of distributing the meaning of an adjectival verb to more than one
subject. The suffix {-adk-} can be used with all kinds of adjectival verbs, including
the physical property and stative varieties, while the suffix {-ik-} has been found
only with the two verbs of size, kwats- ‘small’ and zé- ‘large’. Moreover, it com-
monly occurs together with {-adk-}, as in kwatsikaakén ‘to be small (of many)’
and zeikaakoén ‘to be large (of many)’. Table 98 gives a sampling of adjectival
verbs with the distributive suffix:

Table 98: Ik distributive adjectival verbs

bududaakén ‘to be soft (of many)’

bets’aakon ‘to be white (of many)’
gaanaakon ‘to be bad (of many)’
kudaakon ‘to be short (of many)’
maranaakon ‘to be good (of many)’
notsjdaakon ‘to be adhesive (of many)’

semélémaakon  ‘to be elliptical (of many)’

9 Adverbs

9.1 Overview

The word class called ADVERBS is a catch-all category that includes words and
clitics of various sorts that say something descriptive about a whole clause, for
example, ‘how’ or ‘when’ it takes place, or how the speaker feels about the cer-
tainty or contingency of the clause. Accordingly, Ik adverbs can be divide up
into MANNER adverbs, TEMPORAL adverbs, and EP1sTEMIC adverbs. The following
subsections take up each of these adverbial categories in a brief discussion.

9.2 Manner adverbs

MANNER adverbs modify whole clauses by commenting on, for example, the man-
ner in which a state comes across or in which an action is done. Manner adverbs
usually come near or at the end of the clause they modify, as shown in example
sentences (87)-(88) below. Table 99 presents a sampling of these adverbs:
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Table 99: Ik manner adverbs

dé¢musa ‘fast, quickly’
hiijs ‘carefully, slowly’
jiiki ‘always’
jiki ‘really, totally’
kontiak® ‘straightaway’
muka ‘completely, forever’
paka ‘indefinitely’
zuku ‘very’

(87) Gaana mena=dii zuku jiki.

bad:3sG issues:NoM=those very completely

‘Those issues are really very bad!’

(88) Zizaako6tuo roba muka.
fat:p1sT:comP:35G:SEQ people:NoM completely

‘And the people fattened up completely!’

9.3 Temporal adverbs
9.3.1 Overview

The Ik TEMPORAL adverbs situate their clause somewhere in the course of time.
Ik has sets of temporal adverbs that deal with past tense, past perfect tense, and
non-past (including future) tense. The past and past perfect tense adverbs are
enclitics that come directly after the verb they modify. The future tense adverbs
are free adverbs that come near the end or at the end of the clause.

9.3.2 Past tense adverbs (PsT)

Ik divides pAST TENSE into four time periods and marks them with adverbial en-
clitics. They are: 1) RECENT PAST that covers the current day and is marked with
=naka, 2) REMOVED PAST that covers yesterday (or any last or ‘yester-’ time pe-
riod like ’yesterday’ or ’yesteryear’) and is marked with =batsé, 3) REMOTE PAST
that covers a few days or weeks before yesterday and is marked with =nétsd, and
finally, 4) REMOTEST PAST that covers everything before the remote past and is
marked with =noko. Each of these tense enclitics comes directly after ther verb
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and has a non-final and final form. Table 100 illustrates the Ik tense markers in

all their forms, and examples (89)-(90) illustrate their typical post-verbal position
in a sentence:

Table 100: Ik past tense markers

NF FF
Recent =naa =nak® ‘earlier today’
Removed =beé =bats® ‘last/yester-’
Remote =notso =notso ‘a while ago’
Remotest =noo =nok° ‘long ago’
(89) Kaa=bee  abapa saasdsin.

£0:3sG=PsT2 my.father:Nom yesterday
‘My father went yesterday’

(90) Marana=noo hyekesa Icé.
good:3sG=psT4 life:noM Tk:GEN

“The life of the Ik was good (back then).

9.3.3 Past perfect tense adverbs (PST.PRF)

The past tense can be combined with a perfect aspect to yield the PAST PERFECT
tense. Unlike the simple past tense adverbs, Ik past perfect tense adverbs operate
along only three periods of time: RECENT (earlier today), REMOVED (yester-), and
REMOTE (before yester-). Table 101 presents the Ik past perfect tense adverbs, and
example sentences (91)-(92) illustrate their use in natural contexts:

Table 101: Ik past perfect tense markers

NF FF
Recent =nanaa =nanak® ‘had ... earlier today’
Removed =natsam# =natsam ‘had ... yester-’
Remote =nanoo =nanok® ‘had ... a while ago’
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(91) Naa atsiad®, kaa=nanéaka.
when come:1SG:DP g0:3SG=PST.PRF

‘When I came earlier, she had (already) gone’

(92) Ts'édd5=ne, tséikotata=nanoke.
then:1Ns=DEM die.3PL:COMP=PST.PRF
‘By that (time), they had died out a while ago.

9.3.4 Non-past tense adverbs

Ik divides the NON-PAST tense into three rather vaguely defined time periods sug-
gested by three adverbs. They are: 1) the DISTENDED PRESENT that includes just
before and just after the present and is expressed by the adverb ts’3, 2) the RE-
MOVED FUTURE that includes the next future time period (next hour, next day,
next year) and is expressed by the adverb tdd, and 3) the REMOTE FUTURE ex-
pressed by the adverb fara (occasionally fard). Table 102 arranges these adverbs
in a paradigm, while (93)-(94) below illustrates them in natural sentences:

Table 102: Ik non-past tense markers

NF FF
Distended present  ts'd3 ts'5d ‘just/recently/soon’
Removed taa taa ‘next ’
Remote fara far ‘in the future’

(93) a. Atsid=naa  ts’3).
come:1SG=PST just
T just came.
b. Atsésia ts'3).
come:INT:1SG soon

‘T will come soon’

(94) Atsésima taad barats®.
come:1PL.EXC next morning:INS

‘We will come tomorrow (i.e., next morning).
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9.4 Epistemic adverbs
9.4.1 Overview

The Tk Ep1sTEMIC adverbs express how the speaker feels or thinks about the cer-
tainty or contingency of the clause. Accordingly, this set of adverbs can be di-
vided into the categories of INFERENTIAL, CONFIRMATIONAL, and CONDITIONAL-
HYPOTHETICAL. All of the epistemic adverbs are enclitics that follow the verb in
normal main clauses, but some of them can also be moved in front of the verb.

9.4.2 Inferential adverbs (INFR)

Ik can communicate a degree of uncertainty about a situation by means of a set
of INFERENTIAL tense-based adverbs. This sense of making a tentative inference
based on an observation can be translated into English with such turns of phrase
as ‘Apparently .., ‘Maybe ..., ‘It seems that .., ‘must have’, etc. Two of these
inferential particles consist of the proclitic nd plus a past-tense particle, while the
third combines na with the adverb tsamu. Table 103 presents the three inferential
adverbial particles in their final and non-final forms. Note that compared to the
past-tense markers above in Table 100, the inferential time-scale is moved up one
notch more recent. Examples (95)-(96) show the Ik inferential adverbs in context.
Note that they can be placed before or after the main verb.

Table 103: Ik inferential adverbs

NF FF
Recent =nabéeé =nabats® ‘apparently earlier today’
Removed =natsami =natsam ‘apparently yester-’
Remote =nanoo =nanok® ‘apparently long ago’

(95) a. Badukota=nabatse.
die:coMP:3SG=INFR

‘It died, apparently.

b. Nabee badukot®.
INFR die:cOmMP:3sG

‘Apparently, it died’
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(96) Nanoo teremat?.
INFR  separate:3PL

‘It looks like they separated.

9.4.3 Confirmational adverbs (CONF)

Ik can also issue a confirmation of a state or event by means of a set of CONFIR-
MATIONAL adverbs that are derived from the tensed relative pronouns described
back in §5.7. When used, these adverbs are placed before the verb, and the verb
surfaces in its non-final form, almost like a question rendered in English “Why
yes, did X not happen?’ — meaning that, of course, it did happen. These suffixes
are first presented in Table 104 and then demonstrated in (97)-(98):

Table 104: Ik confirmational markers

Recent  naa ‘Of course earlier today’
Removed sina ‘Of course yester-.
Remote noo ‘Of course long ago’

(97) a. DNkakéida=bee?
eat:COMP:2SG=PST2
‘Did you eat (it) up?’
b. Sina nkakatia.
CONF eat:cOMP:1SG

“Yes, of course I did.

(98) Deéta=noo?
bring:3sG=psT4
‘Did she bring (it)?’
b. Noo deta.

CONF bring:3sG

®

‘Yes, of course she did’

9.4.4 Conditional-hypothetical adverbs (coND/HYPO)

If a state or event has not taken place but could or would take place, Ik can express
that contingency with its CONDITIONAL-HYPOTHETICAL adverbs. There are three
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of these adverbs, but they are used to cover four periods of time. The first adverb
covers non-past and recent past, the second removed past, and third remote past.
These conditional-hypothetical adverbs are presented in Table 105:

Table 105: Ik conditional-hypothetical adverbs

NF FF
Non-past =kanaa =kanak® ‘would’
Recent =kéanaa =kéanak® ‘would have ... earlier today’
Removed =késamit =késam ‘would have ... yester-’
Remote =kanoo =kéanok® ‘would have ... a while ago’

The conditional-hypothetical adverbs come after the main verb:

(99) Toida=kanaa pcie?
tell:2sG=HYPO I:DAT

‘You would tell me?’

(100) Cemisina=kanoke.
fight:1pL.INC=COND
‘We all would have fought.

10 Basic syntax

10.1 Noun phrases

The Ik NOUN PHRASE consists first and foremost of a noun ‘head’, either a lexical
noun or a nominalized lexical verb. As a head-initial language, Ik places its noun
phrase head first in the phrase. Any subordinate, supporting elements follow
the head. These optional elements may include anaphoric demonstratives, pos-
sessive markers, relative pronouns/temporal demonstratives, number markers,
and spatial demonstratives. The Ik noun phrase structure can be formalized as
follows, where elements in parentheses are optional:
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(101) Ik NP structure:
HEAD (ANAPH)(POSS)(NUM)(REL/TEMP) (DEM)

The syntactical structure of noun phrases formalized in (101) is fleshed out
among the real Ik noun phrases presented below in examples (102)-(110):

(102) HEAD
wik?

‘children’

(103) HEAD ANAPH
wika dii
‘those (specific) children’

(104) HEAD POSS
wika fci
‘my children’

(105) HEAD ANAPH POSS
wika dii fici
‘those (specific) children of mine’

(106) HEAD ANAPH POSS NUM
wika dii ficié lebetse
‘those two (specific) children of mine’

(107) HEAD ANAPH POSS REL
wika dii ficie [ni lebetse]gg;

‘those (specific) children of mine, two in number’

(108) HEAD ANAPH POSS NUM  REL
wika dii ficie lebetse [ni da] gg

‘those two nice (specific) children of mine’

(109) HEAD ANAPH POSS NUM  REL DEM
wika dii ficie lebetse [ni daa]gy, ni

‘those two nice (specific) children of mine, these’

(110) HEAD ANAPH POSS NUM  TEMP DEM
wika dii ficie lebetse nii  ni

‘those two (specific) children of mine from earlier, these’
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10.2 Clause structure
10.2.1 Intransitive

Ik INTRANSITIVE clauses consist minimally of a verb (v) and a subject (s) in a
vs constituent order. The subject may be explicit, in which case it follows the
verb, or it may be implicit, in which case it is merely marked on the verb. Basic
intransitive clause structure is illustrated in example (111):

(111) Epay nok3.
sleep:3sG dog:NoM

“The dog sleeps.

When a tense adverb is needed, it comes directly after the verb and before any
explicit subject. And any other adverbial elements like extended objects (E) or
adverbs, in that order, come after the subject. This word order is shown in (112):

(112) Epéay=beersnse  pokadg  kurds.
sleep:3sG=yester- dog:Nom shade:ABL

“The dog slept in the shade yesterday’

10.2.2 Transitive

Ik TRANSITIVE clauses consist minimally of a transitive verb (v), an agent (a), and
an object (0) in a vao constituent order. The subject may be explicit, in which
case it comes between the verb and object, or it may merely be marked on the
verb with a suffix. The object may also be dropped, in which case it is inferred
from the context. Example (113) illustrates basic transitive clause structure:

(113) Atsa, poka,  okak?,.
gnaw:3sG dog:NoM bone:Acc

“The dog gnaws the bone’

When a tense adverb is needed, it comes directly after the verb and before any
explicit subject. And any other adverbial elements like extended objects (E) or
adverbs, in that order, come after the subject. This syntax is shown in (114):

(114) Atsay=beersnsy 1nOka,  okaa, odatuy
gnaw:3sG=yester- dog:Nom bone:Acc day:INs

“The dog gnawed the bone all day yesterday’
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10.2.3 Ditransitive

Ik DITRANSITIVE clauses consist minimally of a ditransitive verb (v), an agent (a),
an object (0), and an extended object (E) in a VAOE constituent order. If the agent
is not mentioned explicitly, then it will still be marked with a suffix on the verb.
The object and extended object may be left implicit but will be understood from
context. The basic ditransitive clause structure is illustrated in (115):

115) Maa, kakaama, okéa, Okikey.
n
give:3sG hunter:Nom bone:acc dog:paT

“The hunter gives a bone to the dog’

10.2.4 Causative

By adding an extra element in the form of a causing agent, Ik CAUSATIVE verbs
change the structure of a clause. If the original clause was a vs intransitive one,
then the causative changes it to a transitive vao. If the original clause was a tran-
sitive vao, then the causative changes it to a ditransitive vaoE. The following
two examples, (116)-(119), show causative verbs making these structural changes:

Intransitive vs — Causative vAO
(116) Fekia, k3.
laugh:1sG I:Nnom
Tlaugh’.
(117)  Fekitéiday, k.
laugh:caus:2sG I:Nom

‘You make me laugh’

Transitive vaAo — Causative VAOE

(118) Wetia, nka, cue,.
drink:1sG I:Nom water:Nom

‘I drink water’

(119) Wetitéiday,  pka, cuék®.
drink:caus:2sG I:NOoM water:DAT

‘You make me drink water’
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10.2.5 Auxiliary

Ik has both true AUXILIARY verbs and PSEUDO-AUXILIARY verbs. Both types mod-
ify sentence syntax. The true auxiliaries, shown in Table 106, function as the
syntactic main verb in a clause, while the semantic main verb follows the sub-
ject (s/a) in a morphologically defective form that consists of the bare verb stem
plus a suffix {-a} (which may be the realis marker from §8.9.2). This means the
constituent order of clauses with true auxiliary verbs is AUXSV for intransitives,
AUXAVO for transitives, and AUXAVOE with extended objects. Again, in all these
constructions, the AUX acts as the main verb from a syntactic perspective, while
the defective verb carries the main meaning of the verbal schema. Another way
to analyze this construction would be to say that the auxiliary verb and the de-
fective verb together fill the single verb slot of the clausal syntax.

The true auxiliaries have both lexical and aspectual meanings, which are never-
theless practically identical in their semantics. However, in their lexical function,
the verbs in Table 106 do not require a second, morphologically defective verb to
augment them; in their strictly lexical usage, they stand alone:

Table 106: Ik true auxiliary verbs

Root  Lexical Aspectual
eruts- ‘be fresh, new’ RECENTIVE
ndr- ‘do already/early’ = ANTICIPATIVE
sar- ‘be still/not yet’ DURATIVE

Example (120) illustrates the use of the recentive aspectual auxiliary verb erits-
in an intransitive clause with the structure AUXSVE:

(120) Eratsimapyys atsay séda’s.
RECENT:1PL.EXC come garden:ABL

‘We just came from the garden’

Example (121), on the other hand, shows the use of the anticipative verb nsr-in
a transitive clause with the structure AUXAVOE:

(121) Ddrapyxa=naa  ceay ridé, baratsoz=nak®.
ANTICIP:35G=PsT1 kill goat:AcC morn:INS=DEM.PST1

‘He already killed the goat earlier this morning’
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Lastly, sentence (122) exemplifies the durative aspectual verb sdr- in a simple
transitive clause working with the defective verb ts‘dgwa-:

(122) Saraayx sédas ts’agway,.
DUR:35G garden:NOM unripe

“The garden is still unripe’

In contrast to the above examples, the pseudo-auxiliary verbs only mimic true
auxiliaries in that they are fully lexical verbs yet ones with potentially aspectual
meanings, including the completive, inchoative, and occupative. However, be-
cause they are not syntactically auxiliary, they take complements as any lexical
verb would (direct objects for the transitive ones and extended objects for the
intransitive one). The pseudo-auxiliaries are presented in Table 107 with their
lexical and aspectual meanings and the cases required in their complements:

Table 107: Ik pseudo-auxiliary verbs

Stem Lexical Aspectual Case required
nab-ukot- ‘end, finish’ COMPLETIVE NOM/ACC
itsyak-ét- ‘begin, start’ INCHOATIVE NOM/ACC
tod6- ‘alight, land’ INCHOATIVE NOM/ACC
isé-ét- ‘begin, start’ INCHOATIVE NOM/ACC
c¢m- ‘fight, struggle’ OCCUPATIVE INS

Each of the aspectual meanings listed in Table 107 are given one example in
the following sentences. The brackets in example (123) signify that the bracketed
noun phrase as a whole is the object of the verb:

Completive

(123) Nabukotida,, [isoméésa nabukwi],.
finish:1sG:PRF to.read:Nom book:GEN
‘Thave finished reading the book.’

Inchoative

(124) Itsyaketataay, waanak?,.
begin:3PL:PRF praying:Acc

‘They have begun praying’
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Occupative

(125) Cema, wikag waaks.
fight:3 children:nom playing:INs
“The children are busy playing’

10.2.6 Copular

Ik copULAR clauses have relational rather than referential meanings. They link a
COPULAR SUBJECT (CS) to a COPULAR COMPLEMENT (cc) which represents an entity
or attribute, depending on the specific copular verb involved. The constituent or-
der of copular clauses is therefore v-cs-cc. Ik has three distinct copular or ‘be’
verbs that can express five copular relationships between them. These copular
verbs are presented in Table 108 below, along with the case markings their sub-
jects and complements are obligated to have:

Table 108: Ik copular verbs

Verb Meaning CS case CC case
i- Existence NOM -
Location NOM DAT
ir- Attribution NOM (adverb only)
mit- Identity NOM OBL
Possession NOM GEN

The three copular verbs in Table 108 and their five potential meaning are each
exemplified briefly in the example sentences (126)-(130):

Existence

(126) Iay didigwarics.
be:3sG rain.top:NoM
‘Heaven [i.e. God] is (there).

Location

(127) Iay lopstac muceék®.c.
be:3 enemies:NOM way:DAT

‘Enemies are on the way’
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Attribution
(128) Iraycs tiyéapy-
be:3sG like.this
‘It is like this.
Identity
(129) Mitidy nkacs babocc.
be:1sc I:nom father.your:oBL

‘Tam your father’
Possession

(130) Mita, [awa=na]cs ngo°cc.
be:3sG home:NoM=this we:GEN

“This house is ours.

10.2.7 Fronted

Ik can put special emphasis on any core nominal element by moving it to the front
of the clause, before the verb, subject, and other constituents. Doing so obviously
disrupts the usual syntactic structure of main clauses. Two kinds of fronting are
observed in the language: 1) a CLEFT construction and 2) LEFT-DISLOCATION. In a
cleft construction, the emphasized noun is moved to the front and given the cop-
ulative case. This puts it in an identifying relationship with the original clause
out of which it just came. As a result, the newly arranged clause can be viewed
as a kind of copular clause where the fronted element is the copular subject and
the original clause the copular complement. This can in turn be formulized as:
[NP:cop]¢s [CLAUSE]cc. To make this more concrete, the next examples show the
cleft construction with a simple transitive clause in (131) whose object (més) gets
fronted and marked with the copulative case in (132):

Cleft construction

(131) Bédima,, )gwa, mése.
want:1PL.EXC we:NOM beer:Nom

‘We want beer’

(132) Mesooee [ngda bédim.]q
beer:cop we:Acc want:1PL.EXC

‘It is beer (that) we want’
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Whereas the cleft construction involves removing a clausal element from a
clause and building a new clause, left-dislocation simply relocates the element
to the front of the clause, but still within the same clause. In this fronted posi-
tion it is given the nominative case. This type of fronting can be formulized as:
[NP:NOM | CLAUSE] 1 auss, Where the double vertical line symbolize a short pause.
This type of left-dislocation is illustrated between example sentences (133)-(134):

Left-dislocation

(133) Mée enii kaddza=dii.
Not:PRF see:1SG money:NOM=ANAPH

‘Thaven’t seen that money.

(134) Kauadza=dii, mée  eni.
money:NOM=ANAPH not:PRF see:1sG

“That money, I haven’t seen (it).

10.3 Subordinate clauses
10.3.1 Overview

The constituent order of Ik SUBORDINATE clauses differs from that of MAIN clauses.
Ik subordinate clauses exhibit an sv order with intransitive verbs, an Av order
with transitives, and an AVE order with ditransitives — in short ‘sv’ instead of
the usual ‘vs’. Case marking in subordinate clauses is also different: The fronted
subject/agent and every direct object take the accusative case.

The next two subsections deal with two key kinds of Tk subordinate clause, the
relative clause (§10.3.2) and the adverbial clause (§10.3.3).

10.3.2 Relative clauses

RELATIVE CLAUSES are subordinate clauses that modify a noun within a main
clause. Ik relative clauses are restrictive, meaning they can only narrow the refer-
ence of their head noun rather than merely adding extra details about it. Relative
clauses are introduced by the tensed relative pronouns discussed back in (§5.7),
which, within the relative clause, stand in for a noun in the main clause called
the COMMON ARGUMENT (cA). As such, the common argument is a full verbal ar-
gument in the main clause, while in the relative clause, the relative pronoun fills
its syntactic slot.
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As a subordinate clause, an Ik relative clause exhibits a different constituent or-
der than typical main clauses. Specifically, an intransitive relative clause has the
order sv (instead of vs), and a transitive relative clause has the order oav (instead
of va0). In the former (intransitive), the subject slot (s) is filled by the relative
pronoun, and in the latter (transitive), it is the object (0) that is represented by
the relative pronoun. Furthermore, apart for the relative pronouns themselves,
all subjects and direct objects in relative clauses are marked with the accusative
case — another sign of grammatical subordination in Ik.

These attributes of Ik relative clauses are illustrated in examples (135)-(136). In
(135), the common argument in the main clause is emuta ‘story’, which is modi-
fied by the relative clause ne éf ‘that is funny’. Note how the subject slot of the
relative clause is filled by the relative pronoun ne (na with its vowel assimilated).
Then, in (136), the common argument of the main clause is ima ‘child’, modified
by the relative clause nda ncia taki ‘that I mentioned’. Since the verb of the rel-
ative clause is transitive (tdkés ‘to mean, mention’), it requires an object, which
in this case is fulfilled by the relative pronoun nda representing the noun ima:

Intransitive (sv)

(135) Nesibimaa emutac,=[nes &y ]rpr.
hear:1PL.EXC:PRF story:NOM=REL sweet:3sG

‘We’ve heard a story that is funny.

Transitive (0AV)

(136) Atsaa imac,=[ndae ncia, takiy|ger.
come:3SG:PRF child=rRer  I:Acc mention:1SG

“The child I mentioned earlier has come.

10.3.3 Adverbial clauses

The category of ADVERBIAL CLAUSES is rather broad as it includes any subordinate
clause that modifies a main clause adverbially. Adverbial clause are subordinate
or ‘dependent’ precisely because they cannot stand alone but must be linked to
an independent main clause. As subordinate clauses, adverbial clauses exhibit a
constituent order that differs from both main clauses and relative clauses. Specif-
ically, intransitive adverbial clauses have the order sv, while transitive adverbial
clauses have the order avo. Another correlate of subordination seen in most ad-
verbial clauses — except for the conditional and hypothetical ones - is accusative
case-marking on all core constituents (s/a/0) if they are explicitly mentioned.

576



10 Basic syntax

Among the main kinds of adverbial clause in Ik are the following: TEMPORAL,
SIMULTANEOUS, CONDITIONAL, HYPOTHETICAL, MANNER, REASON/CAUSE, and CON-
CESSIVE. Most types of adverbial clause — except for MANNER — have their own
dedicated connective (or ‘conjunction’) or set of connectives, many of which are
listed back in Table 24 under §3.14. Without exception, the subordinating connec-
tives come first in the adverbial clause. Lastly, in terms of position, Ik adverbial
clauses may come before or after the main clause they modify. Each of these
types of adverbial clause is given one example apiece in (137)-(143):

Temporal
(137) [Noo ntsida badukotad®] gyp, kKddiak®.

when he:3sG die:3sG:pp Cry:1SG:SEQ
‘When he died, I cried’

Simultaneous
(138) [Naantsia badukotik®]sppr, kddésiake.
as  he:3scG die:3sG:s1m Cry:IPFV:1SG:SEQ
‘As he was dying, I was crying’
Conditional
(139) [Nantsa  badukotuk®]conp, Kddiake.
if he:NoMm die:3sG:SEQ cry:1SG:SEQ
‘If he dies, I'll cry?
Hypothetical
(140) a. [Nakanoo ntsa badakotuk®]yyeo,
if would’ve he:3sG die:3sG:SEQ
‘If he would’ve died,
b. kidiaa kanok®.
cry:1sG:seQ would’ve

I would’ve cried’
Manner

(141) Badukoétuo [(ntsid) tisilik®]yanner-
die:3s5G:SEQ (he:acc) peaceful:3sG:s1m
‘And he died peacefully (lit. ‘he being peaceful’).
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Reason/cause

(142) Badukotia [da6  idzanAd®]zgason-
die:3sG:PRF because shoot:1ps:3SG:DP

‘He has died because he was shot’
Concessive

(143) [Ata ntsia badukotik®]concrss, Nta kKddi.
even he:acc die:3sG:sim not cry:1sG

‘Even if he dies, I will not cry’

10.4 Questions
10.4.1 Overview

Questions in Ik can be formed in two mutually exclusive ways: 1) by leaving the
final word in the question in its non-final form (along with a questioning intona-
tion) or 2) by using interrogative pronouns and often rearranging the syntax of
the sentence. The first method is employed with what is called POLAR or yes/no
questions: those whose answer is either ‘yes’ or ‘no’. The second method is used
for cONTENT or wh-questions: those whose answer is a substantive response to
such interrogative pronouns as who?, what?, when?, where?, etc. These two types
of question are briefly described in the following two subsections.

10.4.2 Polar questions

Polar questions are those that elicit a ‘yes’ or ‘no’ in response. In Ik, they are
formed by leaving the last word or particle of the question in its non-final form
(revisit §2.3 and §2.4.3 for a review). This open-endedness of form is a fascinating
way the grammar reflects the open-endedness of a question — open to a response.
Besides the non-final form of the last word, polar questions are identified by a
change in intonation. This interrogative intonation is enacted by what is called
a BOUNDARY low tone: a low tone that attaches to the final syllable. If the final
syllable already has a low tone, then the boundary tone is not audible. But if the
final syllable has a high tone, the boundary tone manifests as a high-low glide.

Examples (144)-(145) illustrate these features of polar questions. Note in the first
part of (144) how the present perfect suffix {-'’ka} shows up in its non-final form
(-’a), while in the second part, the final form is used (- k). Then, (145) shows the
interrogative boundary low tone attaching to the high tone on the final syllable
of cek6 ‘is a woman’, creating a high-low down-glide (cekd):
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Nabukotaa?
finish:comP:35G:PRF[NF]

‘Is it finished?’

b. Ee, nabukotak®.

yes finish:comP:3sG:PRF[FF]
“Yes, it is finished.

(144)

®

(145) a. Cekuo?
woman:COP|[NF]
‘Is it a woman?’

b. Ee, cekuod ntsa®.
yes woman:CoP she:NoM

“Yes, it’s a woman.

10.4.3 Content questions

In contrast to polar questions, content questions cannot logically take ‘yes’ or ‘no’
for an answer. Rather, answers to content questions — as their name implies -
must contain content relevant to the specific interrogative pronoun used to make
the inquiry (Ik interrogative pronouns are listed in Table 46). So if the question
contains the pronoun rdo- ‘who?’, the answer must include a person. Or if the
question contains the pronoun ndai- ‘where?’, the response must refer to a spe-
cific location, and so on. Ik forms content questions by placing an interrogative
pronoun in the syntactic slot of the unknown entity being queried (i.e. a person,
place, time, manner, etc.). For example, in (146), the interrogative pronoun ndai-
‘where?’ is filling the normal place where an object encoding the destination of
ka- ‘go’ would go. A similar thing occurs in (147), where the pronoun isi- ‘what?’
fills the direct object slot required by the verb béd- ‘want’:

(146) Keesida ndaik®?
gO:INT:2SG:REAL Where:DAT

‘You are going where?

(147) Béda isik??
want:3SG:REAL what:NoMm

‘He wants what?’

However, what is more common is for the interrogative pronoun to be fronted
for emphasis. As in other instances of fronting in Ik (see §10.2.7), the fronted
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element takes the copulative case marker {-ko}. In (148)-(149), examples (146)-
(147) are repeated in their fronted (focused) forms, and two other interrogative
pronouns are used in (150)-(151) to illustrate content questions:

(148) Ndaid keesidad®?
where:cOP go:25G:REAL:DP

‘Where are you going?’

(149) Isio béd®?
what:cop want:3SG:REAL
‘What does he want?’

(150) Ndoo 64 ficik??
who:cop call:3sG:REAL I:AcC
‘Who calls me?’

(151) Ntéénds takid*?
which:cop mean:2SG:REAL

‘Which (one) do you mean?’

10.5 Quotations

Quotations involve reporting someone’s speech (or thought) — the speaker’s own
or someone else’s — directly or indirectly. Ik fulfills this communicative need
through the use of the verb k#&t- “say’ followed by the actual quotation treated as
an add-on clause. That is, unlike complements described below in §10.6, a quoted
sentence in Ik is technically not an object of the verb k#t-. Instead, it is tacked
on ‘extra-syntactically’ and given the oblique case (the ‘leftover’ case). This is
proven by the fact that when the pronoun isi- ‘what?’ appears to be the object of
k&t- with a 3sG or 3pL subject, isi- takes the oblique case instead of the accusative
case as one would expect otherwise from case grammar (§7.3).

Many languages, English included, distinguish between direct and indirect quo-
tative formulas, for example the direct “I said, ‘T will come’ versus the indirect
“I said I will come”. By contrast, Ik does not distinguish the two grammatically.
Instead, the proper sense has to be discerned from the context (and possibly from
intonation). So the statement Kutid naa atsési could mean either “I said, ‘T will
come’” or “T said I will come”, depending on factors other than syntax.

In Ik quotative sentences, if there is an addressee of the quotation, they will
appear in the dative case. And the quotative particle tdd ‘that’ is often inserted
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just before the quotation, though by all appearances it is optional. The example
sentences (152)-(153) provide a demonstration of the quotative construction:

(152) Kutia bie [Pakoicéo=noo dzigwi] guorarion
say:1sG you:DAT Turkana:cor=psT4 buy:PLUR

T'm telling you it was the Turkana who used to buy’

(153) Kutana ngoé taa [atsid  demus]ouorarion
say:IPS we.EXC:DAT that come:1mp quickly

“They are saying to us, ‘Come quickly!’”

10.6 Complements

CompPLEMENTS are individual clauses that function as an ‘argument’ of the verb -
as either subject or object. In other words, they are clauses within clauses. Unlike
subordinate clauses which are added onto main clauses, complement clauses are
added into other clauses. The main type of Ik complement clause is introduced
by the COMPLEMENTIZER toiména- ‘that’, which is combination of a form of the
verb t6d- ‘speak’ and the noun mend- ‘issues, words’. This compound word gives
some evidence that Ik complement clauses (of this particular type) evolved from
quotative clauses like those described above in §10.5.

Because a complement clause fits within the clausal grammar, it must somehow
be declined for case (because all arguments of a verb in Ik take case, without
exception). To meet this requirement, the complementizer toiména- bears the
burden of case on behalf of the whole complement clause it is introducing. So
technically, it is the complementizer — not the complement clause alone — that
is the verbal argument. But because toiménd- plus the complement is a frozen
quotative formula, the whole construction can be analyzed as an argument.

To illustrate this, (154) presents a simple complement clause governed by the
cognitive verb én- ‘see’. The {curly brackets} indicate the boundaries of the main
clause from the point of view of the syntax, in which the verb én- ‘see’ selects
its object toiména- ‘that’ for the accusative case. The [square brackets] mark the
boundary of the complement clause seen from the point of view of semantics,
for the actual content of ‘seeing’ is the clause that we have become very rich:

(154) {Enata [toimenaa},s; barukotimaa ZUK"] comer
see:3pL that:acc rich:COMP:1PL.EXC:PRF very

“They see that we have become very rich’
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In addition to a direct object, an Ik complement clause can also function as an
indirect object or even the ‘complement’ of a copular clause. For instance, in (155)
below, toiménd- and by extension the whole complement clause is acting as the
indirect object of the verb xéb- ‘be afraid of, fear’, which requires the ablative
case. Then, in (156), the verb is the copular verb mit- ‘be’, which requires its
nominal compliment to be in the oblique case, as is seen with téiména-:

(155) Xebid [toimenoo maid silim]compr
fear:1sG that:aBL ill:1sc AIDS:NOM

‘T am afraid that I'm ill with AIDS.

(156) Mita ja [toimena nti nesibi  menak®]comps
be:3sG just that[oBL] not hear:3sG words:acc

‘Tt is just that she doesn’t understand instructions.’

10.7 Comparatives

COMPARATIVES are grammatical constructions that allow the comparison of two
entities on the basis of some shared characteristic. Ik has two strategies for doing
this: 1) the mono-clausal, which involves one simple clause, and 2) the bi-clausal,
which involves a complex clause. Mono-clausal comparatives place the compa-
REE (entity being compared) in the nominative case and the STANDARD (entity
the comparee is being compared to) in the ablative case. Since most comparable
attributes are expressed as intransitive verbs in Ik, the PARAMETER (attribute) of
the comparison is also an adjectival verb in such constructions. For example, in
(157)-(158) below, the intransitive verbs zé- ‘big’ and dd- ‘nice’ are acting as the
parameters, while their subjects are the comparees in the nominative case and
their extended objects the standards in the ablative case:

(157) Zeia npka bu.
big:1sG I:NoM you:ABL

‘T am bigger than you.

(158) Daa da=na kid33
nice:3sG this.one:Nom=this that.one:ABL

“This one is nicer than that one’

Bi-clausal comparatives, on the other hand, combine a main clause with a subor-
dinate or ‘co-subordinate’ clause (§10.8.2). Both types are introduced by the verb
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il3- ‘exceed, surpass’, which acts as the INDEX of the comparison (the gauge of the
degree of difference between compared entities). If the indexical verb introduces
a subordinate clause, it takes the simultaneous aspect, while if it introduces a
co-subordinate clause, it takes the sequential aspect. In such bi-clausal compara-
tives, the comparee is still the subject of the main clause, while the standard is the
object of the dependent clause. The parameter remains with the main clause verb
(as in mono-clausal comparatives). But unlike mono-clausals, bi-clausal compara-
tives can have intransitive or transitive parametric verbs. In other words, actions
as well as attributes can be compared in this type of construction.

In (159), the parameter lies with the verb tok3b- ‘cultivate’, and ‘he’ (marked as
3sG on the verb) is being compared with “us’ (ngd-). The index of the comparison
is the verb ilsie ‘he surpassing’, which reveals the inequality of the compared
actions of the two entities. Example (160) follows the exact same logic, only that
the indexical verb #l3ini is in the sequential aspect instead of the simultaneous:

(159) Tokobia edia [1l5e g6k sm
cultivate:PLUR:35G grain:Acc surpass:3sG:SIM we:ACC

‘He cultivates grain more than us’

(160) Sabumosata [ildini toni neryan]gg,
kill:Rec1P:3PL exceed:3PL:SEQ even government[OBL]

‘They’re killing each other even more than the government.

10.8 Clause combining
10.8.1 Clause coordination

Two or more clauses can be linked in Ik through clause coorbpiNATION. This can
result in clause ADDITION (‘and’), which joins two independent clauses of equal
status. It can result in CONTRAST (‘but’), which joins clauses of equal syntactic sta-
tus, the second of which is a counterexpectation to the first. And thirdly, clause
coordination can result in DISJUNCTION (‘or’), in which two clauses of equal sta-
tus are presented as different possible options.

Clause addition is achieved in two ways: 1) simply adjoining the clauses with
a pause in between (represented by a period or comma in writing) or 2) linking
the clauses with a coordinating connective like koto ‘and, but, then’ or ridad ‘and’.
These first two methods are illustrated in (161)-(162). A third way to add one
clause to another is to nominalize it — change all its main parts to nouns, put
them in a noun phrase, and link it up to the other clause with rida. Note from
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(163) that with this third method, because the word rida ‘and’ is acting as a sort
preposition, it requires its head noun(s) to be in the oblique case. Its head nouns
in (163) are the subject (ngo) and infinitive (nkés#) — both in the oblique case:

(161) Minia pécay’. Mind ntsa mések?®.
love:1sG tea:NoM love:3sG she:NoM beer:acc

‘T love tea. She loves beer’

(162) a. Kakiésana=noo Ati,
hunt:PLUR:IPFV:IPS:REAL=PST how

‘How did people used to go hunting,

b. nda kaidna=noo waa waicikée nti?
and go:PLUR:IPS:REAL=PST pick:NOM greens:GEN how
and how did they used to go picking greens?’

(163) a. Itétimaa awak®,

return:1sG:sEQ home:DAT
‘We returned home,

b. ndapggo  pkést tobog3°.
and we:OBL to.eat:0BL mush:GEN

and we ate mealmush’

Contrast between two clauses in Ik can be expressed in two primary ways: 1) by
simply adjoining the two clauses with a brief pause in between (marked with by a
comma or period in writing) or 2) by linking the two clauses with the contrastive
connective koto, which can mean ‘but’ as well as ‘and, then, therefore, etc.. These
two types are demonstrated in examples (164)-(165), respectively:

(164) Bena jpcuk®. Buk®.
not:3sG I:cop you:cop

‘It’s not me. It’s you.

(165) a. Bedukotia=naa némeleka,
search:comp:1sG=pPsT1 hoe:NoM

‘T went and looked for the hoe,

b. koto maa=naa nuneti.
but not=pst1 find:1sG

but I did not find (it).
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Lastly, the idea of disjunction is expressed in Ik through the use of the connec-
tives kédé ‘or’ or kori ‘or’, as illustrated in example sentences (166)-(167):

(166) a. Tokdbesida eda,
farm:1pFV:2sG grain:Nom

< . .
Are you farming grain,

b. kede fAta tokdbesidi?
or not farm:IPFV:2sG

or are you not farming (it)?’

(167) a. Enida mena gaanaakatik®,
see:2sG things:Nom bad:DISTR:3PL:SIM

‘Do you see things being bad all around,

b. kori maranaakatik®?
or good:DISTR:3PL:SIM

or as being good all around?

10.8.2 Clause chaining

But in fact, the most common way Ik links independent clauses is through clause
‘co-subordination’ or CLAUSE CHAINING. To create a chain of clauses, the gram-
mar starts with an anchoring phrase or clause to set the stage modally or tempo-
rally, and then it puts all the following mainline verbs in the sequential aspect
(see §8.10.7), creating a chain of two or more clauses. When clause chaining
is used in a story, the temporal ‘anchor’ can be a simple time expression like
kainiko nukv ‘in those years’ or a tensed statement like Atsa noo dma ntanée taa
Apaalorén “There came a man named Apaaloreng’. In (168), the clause chain is
anchored by the initial adverbial phrase Na konité édoue baratsoé ‘One day, in
the morning’, which puts the whole sentence in a temporal frame. Thenceforth,
the clause chain proceeds clause by clause, each marked as sEQ1, SEQ2, etc:

(168) a. [Na konitdé 6doue baratsod],py
when one  day:GEN morning:INs

‘One day, in the morning,

b. [ipuo takatkak®] spo1
cast:3sG:SEQ shoes:Acc
he cast (his) shoes (in divination),
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c. [eguo takaitka  ébak®]sso2
put:3sG:SEQ shoes:NOM gun:Acc

and the shoes made (the shape of) a gun,

d. [ipuo nabod]sgos
cast:3sG:SEQ again

and he cast (them) again,

e. [egini ébak®[sg04
put:3PL:SEQ gun:ACC

and they made a gun’

Although the sequential aspect and clause chains are common in narratives,
they are also used extensively for other types of discourse, for example, exposi-
tion and instruction. The following expository clause chain in (169) details some
of the steps taken in the process of grinding tobacco leaves. Note that there are
two anchoring adverbial clauses, one at the beginning and one in the third line.
After each one, there is a string of one or more verbs set in the sequential aspect:

(169) a. [Naa iryamétanié gwasak®],py
when get:1ps:sSIM  stone:DAT

‘When a stone is acquired,

b. [poéese nabalanit*]sgo1
grind:INCH:sPs soda.ash:NoM
soda ash is ground up.

c. [nda pabalapitia iwidimetik®]pyo
when soda.ash:Acc pulverize:MID:SIM
When the soda ash is ground to powder,

d. [paka papudumukotuke]ssos
until powdery:coMP:SEQ

until it becomes fine powder’

Finally, the sequential aspect and clause chaining is often found operating in
a set of commands or instructions. Such a clause chain may begin with one or
more imperative verbs, followed by the sequential verbs in a chain of further
commands or instructions. This type of clause chain is shown in (170):
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10 Basic syntax

[Na bédidoo berésa hoe] apy
if  want:2sG:SEQ to.build:NoMm house:GEN

‘If you want to build a house,

[kawete titirik?, keditin, nda sim]yps
cut:iMP pole:PL reed:PL and fiber

Cut poles, reeds, and fiber,
[irépukoiduo bacik®]sgo1
clear:coMP:2SG:SEQ area:NOM
clear away the area,

[ugiduo  ripitin]sgo2
dig:25G:sEQ hole:pL:NOM

dig holes,

[otiduk6é titirik*]spo3
pour:2sG:SEQ:DP pole:PL:NOM
and put the poles into them’
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Appendix A: Ik affixes

All of the affixes discussed in the preceding grammar sketch are listed in the table
below for easy reference. When looking for an affix in the list, keep in mind that if
it has two forms (for example the {-e} and {-¢} of the genitive case), both forms are
given their own separate entry. Affixes that cannot be the terminal morpheme in
a word have no final form, while those that can, have non-final and final forms.

Table 1: Full list of Ik affixes

Non-final Final Name Section
-0 -0 Irrealis modality §8.9.1
-0 -0 Oblique case §7.9

-a -2 Nominative case §7.2

-a -2 Realis modality §8.9.2
-a -k? Accusative case §7.3

-a -k? Present perfect aspect §8.10.2
-aak- - Distributive adjectival §8.11.5
-am(a)- -am Singulative §4.2.3
-am(a)- -am Patientive §8.3.3
-an- - Stative adjectival §8.11.4
-an(i)- - Impersonal passive mood  §8.6.2
-ano’ -ano’ First plural incl. optative ~ §8.10.3
-as(i)- -as Abstractive §8.3.1
-at(i)- -at(i) Third person plural §8.7
d- - Physical property I §8.11.2
-e =€ Genitive case §7.5

-e -ke Dative case §7.4

-e -k¢ Simultaneous aspect §8.10.8
‘e Xde Dummy pronoun §8.8
-e - Imperative singular §8.10.5
-ed(e)- -ed® Possessive singular §4.2.4




Appendix A: Ik affixes

Non-final Final Name Section
-és- - Imperfective aspect §8.10.1
-és- - Intentional modality §8.10.1
-és(i)- -és Transitive infinitive §8.2.2
-ese’ -es®’ Sequential imp. passive ~ §8.10.7
-ét- - Venitive directional §8.4.1
-et- - Inchoative aspect §8.5.1
-€ -€ Genitive case §7.5

-£ -ke Dative case §7.3

-€ -ke Simultaneous aspect §8.10.8
& de Dummy pronoun §8.8
-g’ -¢ Imperative singular §8.10.5
-ed(e)- -ede Possessive singular §4.2.4
-€s- - Imperfective aspect §8.10.1
-és- - Intentional modality §8.10.1
-és()- -€s Transitive infinitive §8.2.2
-gse’ -gs¢’ Sequential imp. passive ~ §8.10.7
-&t- - Venitive directional §8.4.1
-&t- - Inchoative aspect §8.5.1
-1 -i Third person singular §8.7

4 ide Dummy pronoun §8.8
-i- - Pluractional aspect §8.5.3
-i(i)- -i(i) First person singular §8.8
-ia” - - First singular sequential  §8.10.7
-id(i)- -id(i) Second person singular ~ §8.8
-ik- - Distributive adjectival §8.11.5
-ik(a)- -1k? Plurative §4.2.1
-ik6/-ikw- -ik® Plurative §4.2.1
-im(i)- -im({) First plural exclusive §8.7
-ima’” - -ima’ First pl. exc. optative §8.10.3
-ima’ - - First pl. exc. sequential ~ §8.10.7
-imét- - Middle II mood §8.6.3
-in(i)- -in Possessive plural §4.2.4
-ine’ -ine’ First singular optative §8.10.3
-ini -in Third plural sequential ~ §8.10.7
-inés(i)- -inds Reciprocal §8.6.4
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Non-final Final Name Section
-isin(i)- -isin(i) First plural inclusive §8.7
-it- - Causative mood §8.6.5
-it(i)- -it(1) Second person plural §8.7
-itin(i)- -itin Plurative §4.2.1
-1 i Third person singular §8.7

4 de Dummy pronoun §8.8
-i(#)- -i(1) First person singular §8.7
-ia” - - First singular sequential  §8.10.7
-id(3)- -id(3) Second person singular ~ §8.7
-ik- - Distributive adjectival §8.11.5
-ik(a)- -ik? Plurative §4.2.1
-im(#)- -im(%) First plural exclusive §8.7
-ima’ - -ima’ First pl. exc. optative §8.10.3
-ima’ - - First pl. exc. sequential ~ §8.10.7
-in(3)- -in Possessive plural §4.2.4
-inds({)- -inds Reciprocal §8.6.4
-ing’ -ing’ First singular optative §8.10.3
-ini- -in Third plural sequential ~ §8.10.7
-isin(i)- -isin(i) First plural inclusive §8.7
-it- - Causative §8.6.5
-it(%)- -it(%) Second person plural §8.7
-tin(#)- -itin Plurative §4.2.1
‘m- - Middle I mood §8.6.3
‘m- - Physical property II §8.11.3
-naneés(i)- -nanes Behaviorative §8.3.2
-0 -° Ablative case §7.6

-0 -° Instrumental case §7.7

-0 -k° Copulative case §7.8

-0 -k° Sequential aspect §8.10.7
0 de Dummy pronoun §8.8
-on(i)- -on Intransitive infinitive §8.2.1
-6s(i)- -0s Passive mood §8.6.1
-2 - Ablative case §7.6

) - Instrumental case §7.7

-0 -k Copulative case §7.8
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Non-final Final Name Section
-0 -k° Sequential aspect §8.10.7
) ide Dummy pronoun §8.8
-om(a)- -om Singulative §4.2.3
-5n()- -5n Intransitive infinitive §8.2.1
-5s()- -3s Passive mood §8.6.1
-ukot(i)- -ukoti Andative directional  §8.4.2
-ukot(i)- -ukoti Completive aspect §8.5.2
-4 - Imperative plural §8.10.5
-akot()- -akot! Andative directional  §8.4.2
-ukot(¥)- -ukoti Completive aspect §8.5.2
-5 -G Imperative plural §8.10.5
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